القران الكريم 
وترجمة معانیه إلى 
اللغه البوسنية 


Translation of the Meanings of 


THE NOBLE QURAN 


in the Bosnian Language 
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KURAN 


S PREVODOM 


Preveo 
BESIM KORKUT 


Ovaj Mushafi Šerif s prevodom štampan je po nalogu 
hadimul - haremejni kralja Fahda ibn Abdul- Aziza 
Ali Sauda kralja Saudijske Arabije 


rr orok? 


ان هلان دی f EEIE‏ 


الحمد لله رب العالمين القائل ) نھ الف ان یلق هت آقوم ور odi EAI‏ 
(SNA a io A‏ 

و الصلاة و السلام على رسول الله الذي بلغ کتاب ربه فقال (خیر کم من 
تعلم القر ان وعلمه) ودعا الناس لقراءته JUS‏ (اقرؤوا القر آن فانه SL‏ شفیعا 
ados d‏ يوم القيامة ه وبع ل: 

فإنفاذا FI‏ خادم الحرمین الشريفين وناشر كتاب الله المجيد الملك فهد 
ابن عبد العزیز حفظه الله في العناية بکتاب الله الکریم TEN‏ وطباعة وا 
تیسیر نشرہ وانتشارہ بین mu‏ المسلمین و تر iar‏ وتفسير معانيه باللغات الا جنبیة 
و اعتبار تلك التوجيهات OLUJI PU‏ والاهداف المرسو مة لمجمع خادم الحر مین 
الشريفين الملك فهد لطباعة المصحف الشریف بالمدينة المنورة. 

وبناء على التعاون بين كل من الأمانة العامة لمح خادم الحرمين 
الشريفين لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة والأمانة | مة لرابطة العالم 
الإسلامي بمكة المكرمة في استقطاب علماء التفسير في البلدان لترجمة تفسير 
٢ Fa‏ الکر د ul‏ اللغات الأجنبية وذلك للحاجة إلى تيسير تلك التفاسير 
والمعاً جمی Ši‏ التي ia‏ السلمون حتی لا تتمر تلاوته في ČI‏ 
I AEE‏ 


وإيمانا Jus dA‏ (إنما المؤمنون إخوة) وشعورا بواجب الإسهام 
بسیم کورکوت وراجعتها لجنة من المشيخة الاسلامية في ران مكونة من 


o‏ - الشیخ یوسف رامیتش - عميد كلية الدراسات الاسلامية 


- الشیخ محرم p»‏ ديتش — مسؤول الشئون الاسلامة 

- الشيخ محمد مراهور فتش - مدير دار النشر (القلم ). 

وقد راجع oba JI‏ النهائية الأستاذ یوسف صالح بر شیش - من الجامعة 
الإسلامية بالمدينة المنورة. 

وقد أقرت هذه الترجمة وراجعتها رابطة العالم الإسلامي بالتعاون 
المشيخة الإسلامية فى سراييفو - بوسنه هرسك - ونحمد الله أن ull ETP‏ إنجاز 
هذا العمل و تقديمه إلى المسلمين في يوغسلافيا وخارجها ممن يتحدثون بهذه 
اللغة رجاء ان يستلهموا منه نور الهدى والصلاح الذي يقوي إيمانهم ویثبہت 
إسلامهم ويصلح أحوالهم في الدنيا والآخرة. 

والرابطة إذ تقدم هذا الجهد بالتعاون مجمع خادم الحرمين الشريفين 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف تعلم اما ما of d Uis‏ 
قارئ لهذم التر جمة إسداء النصا؟ = العلا حظات والمقترحات جو لھا IK‏ 
منها في الطبعات القادمة ان شاء الله 


والله الهادي 4 ils‏ السبیل . 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


Hvala Allahu Gospodaru svjetova koji kaže: " Zaista ovaj Kur'an 
vodi jedinom ispravrom putu i vjernicima koji čine dobra djela donosi radosnu 
vijest da ih čeka nagrada velika". 

I neka je salavat i selam na Allahova Poslanika, koji je dostavio Knjigu 
svoga Gospodara i rekao : " Najbolji među vama je onaj koji Kur'an nauči i njemu 
druge podučava, " te pozvao ljude njegovom učenju i čitanju rekavši: " Učite 
Kur'an jer će se on zauzimati na Sudnjem danu za svoje sljedbenike. 

Na osnovu smjernica hadimul-haremejni kralja Fahda ibn Abdul-Aziza 
-neka ga Allah čuva u pogledu brige i pažnje prema Allahovoj Časnoj Knjizi putem 
verifikacije, štampanja, olakšavanja njene distribucije među muslimanima, 
prevođenja i tumačenja njenih sadržaja na stranim jezicima-a koje se smatraju 
najvažnijim zacrtanim ciljevima Kompleksa Hadimul-Haremejni kralja Fahda za 
štampanje Časnog Kur'ana u Medini; 

- Te na osnovu postojeće saradnje između Generalnog sekretarijata spomenutog 

Kompleksa, Rabite ( Islamske svjetske lige) u Meki i Darul-Ifta'a ( Glavnog 
muftijstva) u Rijadu u cilju olakšavanja distribucije prevoda značenja i sadržaja 
Časnog Kur'ana na jezike kojima govore muslimani, kako se njegovo učenje ne bi 
svelo na puko recitiranje bez razumijevanja njegovog značenja; 
- A vjerujući u Allahove riječi : " Vjernici su samo braća", i osjećajući obavezu 
islamskog potpomaganja, raduje nas da vam ponudimo ovaj Časni Kur'an, s 
prevodom njegovih značenja, koji je preveo rahmetli Besim Korkut a pregledala 
komisija Mešihate islamshe zajednice u sastavu: 


- dr. Jusuf Ramić-dekan Fakulteta islamskih nauka u Sarajevu. 


- prof. Muharem Omerdić - vjersko - prosvjetni referent pri Rijasetu 
islamske zajednice. 


- prof. Muhamed Mrahorović - direktor izdavačke kuće " El-Kalem". 


- Završnu korekturu je obavio hfz. Jusuf Barčić - student Islamskog univerzitita u 
Medini. 

Ovaj prevod je opunovažila Rabita u saradnji sa Mešihatom islamske 
zajednice u Sarajevu. Zahvaljujemo Allahu dž.š. koji nam je omogućio da 
okončamo ovaj posao i predamo ga muslimanima u Jugoslaviji i van nje, moleći 
Allaha dž.š. da svjetlo upute uđe u njihova srca, učvrsti ih na putu Islama i podari 
im sreću ovoga i budućeg svijeta. 

Ulažući veliki trud u ovaj projekat Rabita je svjesna da prevodi značenja 
Kur'ana, koliko god bili tačni i precizni ne mogu dostići i obuhvatiti uzvišene 
intencije nadnaravnog Kur'anskog teksta. S toga Rabita moli svakog čitaoca ovog 
prevoda da joj predoči i prenese svoje primjedbe i sugestije vezane za ovaj 
projekat, kako bi se izbjegli njegovi nedostaci u narednim izdanjima ako Bog da. 


A Allah dž.š. upućuje na pravi put... 


Predgovor 


Kur'an je Božija Objava, Riječ i Uputa. Objavljivan je 
Muhammedu a.s. u razdoblju od 23 godine njegove poslanič- 
ke misije. 


Period objavljivanja Kur'ana bio je poseban u ljudskoj 
povijesti. Početak Objave javlja se u formi Allahova imperati- 
va Poslaniku, a potom i svakom čovjeku, da izučava, posmat- 
ra 1 saznaje izvjesnost kosmičkog reda u triplicitnoj relaciji 
Bog-čovjek-svijet. Kur'an, dapače, insistira na osebujnom 
posmatranju prirode i čovjeka, podjednako u njihovoj odvoje- 
nosti kao i u njihovom jedinstvu. To integralno i odvojeno po- 
smatranje bazira se na kur'anskom principu o jedinstvu i jedi- 
nosti Stvoritelja (tevhid). 


Svaka riječ Kur'ana objavljena Muhammedu a.s. bila je 
registrovana, prenošena 1 učena napamet. Tako se dogodilo 
ono što je u povijesti nebeskih Knjiga jedinstveno: zapisana 
je svaka riječ Objave i svako njeno slovo u razdoblju koliko je 
trajala poslanička misija Muhammeda a.s. Stoga je istinitost 
transmisije kur'anskog teksta nesumnjiva i nepobitna. To po- 
tvrđuje 1 sam Kur'an, u kome se kaže da je to Knjiga u kojoj 
nema sumnje. Ona je uputa svima koji žele da je slijede i koji 
hoće da joj pripadaju. Obavezujući svoje pripadnike na znan- 
stveno istraživanje i spoznavanje stvarnosti, Kur'an podiže 
nauku na najviši mogući stepen 1 u tom smislu na desetine 
mjesta 1 u različitim kontekstima upotrebljava izraze znanje 1 
spoznaja. Obraća se svima koji hoće da razmišljaju, žele da 
otkriju i spoznaju istinu i koji smjeraju da dosegnu smisao 
vjerovanja. Tu je bezbroj raznovrsnih dokaza na koje Kur'an 
ukazuje. Ozbiljno proučavanje njegova sadržaja kao I iščitava- 
nje njegova prevoda potvrđuje tu konstataciju. 


Svojom pojavom Kur'an je pokrenuo jedan od najvećih 
preobražaja u povijesti čovječanstva. To ističu svi objektivni 
znanstvenici svijeta, a primjera koji potvrđuju ovu činjenicu 
ima napretek. Po svojoj univerzalnosti, misaonosti í sveobuh- 
vatnosti Kur'an predstavlja, doista, nadnaravnu Knjigu. Iza 
neprikosnovenog poziva da se vjeruje jedan Bog dž. š. slijedi 
zahtjev za vjerovanje svih Njegovih poslanika, među kojima 
nema razlike. Po tome pravi 1 istinski pripadnik Kur'ana može 


biti samo onaj koji vjeruje i u sve druge vjerovjesnike, kao 0 
vjeruje u Allahovog posljednjeg poslanika Muhammeda a.s. 
Isti je status i Objava upućenih prije Muhammeda a.s. Prizna- 
jući sve ranije poslanike i potvrđujući njihov dolazak i misiju 
različitim argumentima, Kur'an ujedno predstavlja čvrst do- 
kaz istinitosti 1 historijskog značenja Muhammedova a.s. po- 
slanstva. 


Među ljudima, prema kur'anskom učenju, nema nikakve 
razlike osim u njihovu pristupu dobru i zlu, korisnom i štet- 
nom, lijepom i rđavom. Svrha postojanja različitih naroda i 
nacija je u međusobnom upoznavanju, saradnji na dobru, raz- 
mjeni iskustava i međusobnom ispomaganju. Pravednost se 
traži do te mjere, da čovjek mora da gleda na svakog drugog 
kao na sama sebe. Istina je po Kur'anu sveta 1 nedjeljiva, a 
ljudska misao se mora potvrđivati 1 dokazivati naučno.i iskus- 
tveno. 

Jezik Kur'ana je nadnaravan po svom stilu, strukturi i iz- 
ražajnim mogućnostima. Zbog toga je Kur'an nemoguće u po- 
tpunosti doslovno prevesti na bilo koji drugi jezik. Svi dosa- 
dašnji napori na tom planu predstavljaju, u stvari, samo ljud- 
ske pokušaje prezentovanja značenja Kur'ana i ništa više. 
Kur'anski stil interpretacije ima vlastitu logiku i proteže se na 
sva područja koja zaokupljaju ljudski duh: na područje vidlji- 
vog ۱ nevidljivog svijeta. Teško da postoji kraće povijesno raz- 
doblje u životu ljudske zajednice u kojem je aktualiziran toliki 
broj pitanja koja se tiču prirode i čovjeka, te razvoja ljudske 
kulture i duhovnosti uopće, od onog u kojem je dovršeno ob- 
Javljivanje Kur'ana. 


Pitanja slobode misli, opredjeljenja i Vjerovanja uteme- 
ljena su tako da je prisila zabranjena, kako u pogledu vjerova- 
nja, tako i u pogledu nevjerovanja. Taj vrlo složeni problem 
Kur'an je jasno i nedvosmisleno razriješio. Sloboda ljudskog 
opredjeljenja je zagarantovana, a na istom osnovu je 1 čovjJe- 
kova odgovornost određena. 


Kur'an traži stalan progres. On je uputa ka kontinuira- 
nom napretku i dinamičnom razvoju. Zahtjev da se čini do- 
bro, a ne čini zlo, univerzalan je princip kur'anskog učenja. 

Najbolji komentar Kur'ana je sam Kur'an, a njegov naj- 
neposredniji tumač je Sunnet Muhammeda a.s. Zato se ni naj- 
manje ne treba čuditi što je jedna od posljednjih poruka Mu- 
hammeda a.s. bila da njegov ummet neće nikada zalutati ako 
se bude strogo pridržavao Kur'ana 1 Sunneta. Stoga je zahtjev 
svih istinskih islamskih mislilaca i istraživača bio I ostao: vra- 


ćanje u okvire Kur'ana i Sunneta, i življenje, koliko god je to 
moguće, u okvirima ova dva neprikosnovena izvora cjelokup- 
nog islamskog razmišljanja i vjerovanja. 


Utjecaj Kur'ana na ljudsku misao, kulturu i razvoj je ne- 
saglediv. Međutim, taj utjecaj do naših dana još nije dovoljno 
proučen. Pokušaji koji se danas čine u tom pogledu veliki su i 
značajni. Napori su ogromni na svim meridijanima svijeta. To 
najbolje pokazuje savremeno interesovanje za Kur'an ز‎ povi- 
Jesno značenje njegove misli; za islamsku kulturu kao auten- 
tičnu baštinu kur'anskog nauka i planetarne mogućnosti 
kur'anske Objave. Neoboriv dokaz koji potvrđuje ovaj stav je 
ogroman broj prevoda značenja Kur'ana na gotovo sve jezike 
savremenoga svijeta. Činjenica je da svaki narod ima po ne- 
koliko različitih prevoda značenja Kur'ana na svom jeziku. 
Takvih zahvalnih poduhvata bilo je i kod nas, a među njima, 
svakako posebno mjesto zauzima prevod profesora Besima 
Korkuta. 


Ovo izdanje čini nam se kao najpogodnije za svakodnev- 
nu upotrebu velikog broja učenika naših medresa, studenata 
Islamskog teološkog fakulteta i velikog broja naših imama, 
muallima i islamskih radnika, a 1 svih zainteresovanih za jed- 
no ovakvo djelo i ovakav prevod. Do novog, kritičkog izda- 
nja, sadašnje izdanje moći će da posluži svima onima koji žele 
da se upoznaju s kur'anskom porukom, njenim značenjem i 
smislom. U spomenutim nastojanjima Starješinstvo IZ-e čini 
značajne napore, a posebno kad je riječ o izvornom prezento- 
vanju islamske misli, kulture i učenja. Stoga ćemo nastojati da 
se u najbližoj budućnosti pojavi ne samo ovaj prevod, nego, 
uz potrebnu verifikaciju, pregled 1 lektorizaciju, i ostali prevo- 
di koji su do sada objavljivani u nas. Biće to još jedan dopri- 
nos druženju s Kur'anom, upoznavanju s Objavljenom Riječ- 
ju i islamom na ovim našim prostorima. 


Koristimo priliku da se javno zahvalimo svima onima ko- 
ji su doprinijeli da se ovaj »Prevod Kur'ana« pojavi na našem 
jeziku. Svi su oni uložili ogromne napore, a posebno to važi 
za priređivače prvog izdanja. 


A. Smajlović 
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SURA I 
Pristup - 32-3 
Mekka - 7 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
! Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo, 
2 Milostivog, Samilosnog, 

3 Vladara Dana sudnjeg, 

4 Tebi se klanjamo i od Tebe pomoć tražimo! 

5 Uputi nas na pravi put, 

6 na put onih kojima si milost Svoju darovao, 
Zane onih koji su protiv sebe srdžbu izazvali. 


niti onih koji su zalutali! 
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Krava - al-Bagara 
Medina - 286 ajeta 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

۱ Elif Lam Mim,* 

2 Ova Knjiga, u koju nema nikakve sumnje, uputstvo 
je svima onima koji se budu Allaha bojali; 

3 onima koji u nevidljivi svijet budu vjerovali 
i molitvu obavljali i udjeljivali dio od onoga što im 
Mi budemo davali: 

41 onima koji budu vjerovali u ono što se objavljuje tebi i u 
ono što je objavljeno prije tebe, i onima koji u onaj svijet 
budu čvrsto vjerovali. 

5 Njima će Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni će 


ono što žele ostvariti. 
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Krava — Al-Bagara 


6 Onima koji neće da vjeruju doista je svejedno opo- 
minjao ih ti ili ih ne opominjao - oni neće vjerovati. 


7 Allah je zapečatio srca njihova ۱ uši njihove, a pred 
očima njihovim je koprena; njih čeka patnja golema. 


8 Ima ljudi koji govore: » Vjerujemo u Allaha i u onaj 
svijet!« — a oni nisu vjernici.* 


? Oni nastoje da prevare Allaha 1 one koji vjeruju, a 
oni, 1 ne znajuci, samo sebe varaju. 


10 Njihova srca su bolesna, a Allah njihovu bolest još 
povećava; njih čeka bolna patnja zato što lažu. 


11 Kad im se kaže: s Ne remetite red na Zemlji!« — od- 
govaraju: »Mi samo red uspostavljamo!« 


12 Zar?! A, uistinu, oni nered siju, ali ne opažaju. 


13 Kad im se kaže: »Vjerujte kao što pravi ljudi vjeru- 
ju'« - oni odgovaraju: "Zar da vjerujemo u ono u 
što bezumni vjeruju?« — A, uistinu, oni su bezumni, 
ali ne znaju. 


14 Kada susretnu one koji vjeruju, govore: »Vjeruje- 
1901» - a čim ostanu nasamu sa šejtanima svojim, 
govore: »Mi smo s vama, mi se samo rugamo.« 


٤١ Allah njih izvrgava poruzi i podržava ih da u svom 
nevjerstvu lutaju. 


16 Umjesto pravim, oni su krenuli krivim putem; njiho- 
va trgovina im nije donijela nikakvu dobit, i oni ne 
znaju šta rade. 
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17 Slični su onima koji potpale vatru, i kad ona osvijetli 
njihovu okolinu, Allah im oduzme svjetlo i ostavi ih 
u mraku, i oni ništa ne vide! 


18 Gluhi, nijemi i slijepi su, nikako da se osvijeste. 


19 Jli, oni su nalik na one koji, za vrijeme silnog pljuska 
s neba, u punom mraku, usred grmljavine i munja, 
stavljaju zbog gromova prste u uši svoje bojeći se 
smrti, - a nevjernici ne mogu umaći Allahu, - 1 


20 munja samo što ih ne zaslijepi; kad god im ona bljes- 
ne, oni prođu, a čim utonu u mraku, stanu. A da Al- 
lah hoće, mogao bi im oduzeti i sluh i vid, jer Allah, 
zaista, sve može. 


— — — لے لے گت یمس کہ LL LL LL LI‏ هم 


21 O ljudi, klanjajte se Gospodaru svome, koji je stvo- 
۲10 vas i one prije vas, da biste se kazne sačuvali; 


22 koji vam je Zemlju učinio posteljom, a nebo zda- 
njem; koji s neba spušta kišu i čini da s njom rastu 
plodovi, hrana za vas. Zato ne činite svjesno druge 
Allahu ravnim! 


23 A ako sumnjate u ono što objavljujemo robu Svome, 
načinite vi jednu suru sličnu objavljenim njemu, a 
pozovite i božanstva vaša, osim Allaha, ako istinu 
govorite. 


24 Pa ako ne učinite, a nećete učiniti, onda se čuvajte 
vatre za nevjernike pripremljene, čije će gorivo biti 
ljudi i kamenje. 
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25 A one koji vjeruju i dobra djela čine obraduj džennet- 
skim baščama kroz koje će rijeke teći; svaki put kad 
im se iz njih da kakav plod, oni će reći: »Ovo smo i 
prije jeli«, - a biće im davani samo njima slični. U 
njima će čiste žene imati, i u njima će vječno boravi- 


ت 


26 Allah se ne ustručava da za primjer navede mušicu 
ili nešto sićušnije od nje; oni koji vjeruju — ta oni 
znaju da je to Istina od Gospodara njihova; a oni 
koji ne vjeruju - govore: »Šta to Allah hoće s ovim 
primjerom?« Tim On mnoge u zabludi ostavlja, a 
mnogima na pravi put ukazuje; ali, u zabludi ostav- 
lja samo velike grešnike, 


مر ای یت € ah‏ یښ ادس ام AA‏ ات A‏ مس DE "I jp N‏ مت ”سے 


27 koji krše već čvrsto prihvaćenu obavezu prema Alla- 
hu i prekidaju ono što je Allah naredio da se održa- 
va, i prave nered na Zemlji; oni će nastradati. 


28 Kako možete da ne vjerujete u Allaha, vi koji ste bili 
ništa, pa vam je On život dao; On će, zatim, učiniti i 
da pomrete i poslije će vas oživjeti, a onda ćete se 
Njemu vratiti. 


29 On je za vas sve što postoji na Zemlji stvorio, zatim 
je Svoju volju prema nebu usmjerio i kao sedam ne- 
besa ga uredio; On sve zna. 
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34 A kada Gospodar tvoj reče melekima: »Ja ću na 
Zemlji namjesnika postaviti!« — oni rekoše: »Zar će 
Ti namjesnik biti onaj koji će na njoj nered činiti i 
krv proljevati? A mi Tebe veličamo i hvalimo i, kako 
Tebi dolikuje, štujemo.« On reče: »Ja znam ono što 
Vi ne znate.« 


I pouči On Adema nazivima svih stvari, a onda ih 
predoči melekima i reče: »Kažite Mi nazive njihove, 
ako istinu govorite!« 


| ——————————————— ګت سم یس Lk‏ سس م سس ت gr A mah id‏ ہہ نت ل ل ل ل یتست 


»Hvaljen nek 51!» — rekoše oni — »mi znamo samo 
ono čemu si nas Ti poučio; Ti si Sveznajući i Mud- 
ri«. 


<0 Ademe«, - reče On - »kaži im ti nazive njiho- 
ve!« I kad im on kaza njihove nazive, Allah reče: 
»Zar vam nisam rekao da samo Ja znam tajne nebe- 
sa i Zemlje i da samo Ja znam ono što javno činite i 
ono što krijete!« 


A kad rekosmo melekima: »Poklonite se Ademu!« - 
oni se pokloniše, ali Iblis ne htjede, on se uzoholi i 
postade nevjernik. 


I Mi rekosmo: »O Ademe, živite, ti i žena tvoja, u 
džennetu i jedite u njemu koliko god želite i odakle 
god hoćete, ali se ovom drvetu ne približujte pa da 
sami sebi nepravdu nanesete!« 


I šejtan ih navede da zbog drveta posrnu i izvede ih 
iz onoga u čemu su bili. »Siđite!« — rekosmo Mi - 
»jedni drugima ćete neprijatelji biti, a na Zemlji ćete 
boraviti i do roka određenog živjeti !« 


I Adem primi neke riječi od Gospodara svoga, pa 
mu On oprosti; On, doista prima pokajanje, On je 
milostiv. 


۷ 


اح يرو ټڅ و حور چو وس — وچب m‏ 
op ——‏ 


ke Da 


| N 
SDS تا هط مہا جمیعا ما اتی تک من‎ 
کف‎ K دای توف علو و لام نون هو‎ 
ابیت لك اب صب التا رهم فا دو لن‎ 


4 
eek‏ اذ دروا نہ نعمتی لیامت VA HIT‏ | 
وفع وإ 2 ZG O UE‏ 
TIS GNIS 2643) RE p‏ 
کی فا نون © ولا تسوا الح Ps‏ 

| vocata. a5 Q iSc iS 
SLOB DŽ یں لگا‎ 15501590 
۱ O5 و ان کنل الک ایت‎ 
Ges SJEDI E iP 
ورون‎ A اہم ملوأ رهم‎ sis GAS 
sa ie LE بی اسرب یل کرو هی ال‎ 
VE و وتوأ يوم لا نجری نس نف‎ 


حم ر ے ر کا ہہ A75‏ چم مر مرو SC‏ وږو مو OR‏ 


ہل متا mp Y. VI‏ متباعدل ولا هم مصروں 


a مسل سے‎ g مسل اه سج سسسل ہے سس‎ GTI. سي سس‎ D pon سي تسه سس سس‎ pom poe 


i 


| 
| 
| 
IK 
| 
P 
IE 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
) 
| 
| 
] 
] 
١ 
1 
1 
1 
| 


A‏ سس 


۱ 6 


^ 
2*۷ 2 


ا ئا 
EK‏ 


E 


N 


FIGUR m 


Krava - ۸۱-2 3 Sura II 


سے سم مس سل سم سے مت ge Pr EP PP PEP PE‏ 


=) 


38 Mi rekosmo: »Silazite iz njega svi! Od Mene će vam 
uputstvo dolaziti, i oni koji uputstvo Moje budu sli- 
jedili - ničega se neće bojati i ni za čim neće tugova- 
ti. 

39 A oni koji ne budu vjerovali i knjige Naše budu pori- 
cali — biće stanovnici džehennema; u njemu će vječ- 
no ostati.« 

40 O sinovi Israilovi, sjetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario, i ispunite zavjet koji ste Mi dali, — is- 
puniću i Ja svoj koji sam vama dao, i samo se Mene 
bojte! 

41 Vjerujte u ono što objavljujem, čime se potvrđuje da 
je istinito ono što vi imate, i ne budite prvi koji u to 
neće vjerovati. I ne zamjenjujte riječi Moje za nešto 
što malo vrijedi, i samo se Mene bojte! 

42 | istinu s neistinom ne miješajte i istinu svjesno ne 
tajite! 

43 Molitvu obavljajte i zekat dajite i zajedno s onima 
koji molitvu obavljaju i vi obavljajte! 

44 Zar da od drugih tražite da dobra djela čine, a da pri 
tome sebe zaboravljate, vi koji Knjigu učite? Zar se 
opametiti nećete? 

45 Pomozite sebi strpljenjem i molitvom, a to je, zaista, 
teško, osim poslušnima, 

4 koji su uvjereni da će pred Gospodara svoga stati i 
da će se Njemu vratiti. 

4 O sinovi Israilovi, sjetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario i toga što sam vas nad ostalim ljudima 
bio uzdigao ; 

48 | bojte se Dana kada niko ni za koga neće moći ništa 
učiniti, kada se ničiji zagovor neće prihvatiti, kada se 
ni od koga otkup neće primiti i kada im niko neće u 
pomoć priteći ; 
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49 | kada smo vas od faraonovih ljudi izbavili, koji su 
vas najgorim mukama mučili: mušku vam djecu kla- 
li, a žensku u životu ostavljali; - a to vam je bilo veli- 
ko iskušenje od Gospodara vašeg, - 


50 i kada smo zbog vas more rastavili i vas izbavili, a fa- 
raonove ljude, na oči vaše, potopili; 


5! 1 kada smo Musau četrdeset noći obećanje ispunja- 
vali, vi ste, u njegovu odsustvu, sami sebi čineći ne- 
pravdu, tele obožavati počeli. 


52 Zatim smo vam, i poslije toga, oprostili da biste za- 
hvalni bili; 


53 | kada smo Musau Knjigu, koja rastavlja istinu od 
neistine,* dali da biste pravim putem išli ; 


54 | kada je Musa rekao narodu svome: »O narode moj, 
prihvativši tele, vi ste samo sebi nepravdu učinili; za- 
to se Stvoritelju svome pokajte i između vas prestup- 
nike smrću kaznite.* To je bolje za vas kod Stvorite- 
lja vašeg, On će vam oprostiti! On prima pokajanje i 
On je milostiv« ; 


5 | kada ste uglas rekli: »O Musa, mi ti nećemo vjero- 
vati dok Allaha ne vidimo!« - munja vas je ošinula, 
vidjeli ste. 


56 Zatim smo vas, poslije smrti vaše, oživjeli da biste 
zahvalni bili. 


57 | Mi smo vam od oblaka hladovinu načinili i manu i 
prepelice vam slali: »Jedite lijepa jela kojima vas op- 
skrbljujemo!« A oni Nama nisu naudili, sami sebi su 
nepravdu nanijeli; 
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58 i kada smo rekli: »Uđite u ovaj grad i jedite što god 
hoćete i koliko god hoćete, a na kapiju pognutih gla- 
va uđite, i recite: »Oprosti« - oprostićemo vam grije- 
he vaše, a onima koji čine dobra djela daćemo i vi- 
še!« — 
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59 onda su oni koji su bili nepravedni zamijenili dru- 
gom Riječ koja im je bila rečena i Mi smo na one ko- 
از‎ su bili nepravedni s neba kaznu spustili, zato što 
nisu poslušali; 


60 | kada je Musa za narod svoj vodu molio, Mi 0 
rekli: » Udari štapom svojim po stijeni!« — i iz nje je 
dvanaest vrela provrelo, i svako bratstvo je vrelo iz 
kojeg će piti znalo. »Jedite i pijte Allahove darove, i 
ne činite zlo po Zemlji nered praveći!« 


61 | kada ste rekli: »O Musa, mi ne možemo više jednu 
te istu hranu jesti, zato zamoli, u naše ime, Gospoda- 
ra svoga da nam podari od onoga što zemlja rađa: 
povrća, ۱ krstavica, i pšenice, i leće, i luka crvenog!« 
— on je rekao: »Zar želite da ono što je bolje zamije- 
nite za ono što je gore? Idite u grad, imaćete ono što 
tražite!« I poniženje i bijeda na njih padoše i Allaho- 
vu srdžbu na sebe navukoše zato što u Allahove do- 
kaze nisu vjerovali i što su ni krive ni dužne vjerov- 
jesnike ubijali, zato što su neposlušni bili i što su sve 
granice zla prelazili. 
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62 One koji su vjerovali, pa i one koji su bili Jevreji, i 
kršćani, i Sabijci - one koji su u Allaha i u onaj svijet 
vjerovali i dobra djela činili, - doista čeka nagrada 
od Gospodara njihova; ničega se oni neće bojati i ni 
za čim neće tugovati! 


i kada smo od vas zavjet uzeli i brdo iznad vas pod- 
igli: »Svojski prihvatite ono što smo vam dali i neka 
vam je na umu ono što je u Knjizi, da biste se kazne 
sačuvali!« — 


vi ste poslije toga odustali, i da nije bilo Allahove 
dobrote prema vama i milosti Njegove, uistinu biste 
stradali. 


Vama je poznato ono što se dogodilo onima od vas 
koji su se o subotu ogriješili, kao i to da smo im Mi 
rekli: »Budite majmuni prezreni!« 


nili opomenom, a poukom onima koji se boje Alla- 
ha. 


A kada je Musa rekao narodu svome: »Allah vam 
naređuje da zakoljete kravu«, — oni upitaše: »Zbijaš 
li ti to s nama šalu? - »Ne dao mi Allah da budem 
neznalica!« - reče on. 


»Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše - 
»da nam objasni kojih godina ona treba da bude.« - 
»On kaže« — odgovori on - »da ta krava ne smije da 
bude ni stara ni mlada, nego između toga, srednje 
dobi, pa izvršite to što se od vas traži!« 


»Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše - 
»da nam objasni kakve boje treba da bude.« - »On 
poručuje« - odgovori on — »da ta krava treba da bu- 
de jarko rumene boje, da se svidi onima koji je vi- 
de.« 
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70 »Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše — 
»da nam objasni kakva još treba da bude, jer, nama 
krave izgledaju slične, a mi ćemo nju, ako Allah 
htjedne, sigurno pronaći.« 


7 »On poručuje« - reče on - »da krava ne smije da 
bude istrošena oranjem zemlje i natapanjem usjeva ; 
treba da bude bez mane i ikakva biljega.« — »E sad 
si je opisao kako treba!« — rekoše, pa je zaklaše, i 
jedva to učiniše. 


72 | kada ste jednog čovjeka ubili, pa se oko njega pre- 
pirati počeli - Allah je dao da iziđe na vidjelo ono 
što ste bili sakrili —, 


73 Mi smo rekli: »Udarite ga jednim njezinim dije- 
lom!« — i eto tako Allah vraća mrtve u život i pruža 
vam dokaze Svoje da biste shvatili. * 


74 Ali srca vaša su poslije toga postala tvrda, kao ka- 
men su ili još tvrđa, a ima kamenja iz kojeg rijeke 12- 
bijaju, a ima, zaista, i kamenja koje puca i iz kojeg 
voda izlazi, a ima ga, doista, i koje se od straha pred 
Allahom ruši. — A Allah motri na ono što radite. 


75 Zar se vi nadate da će vam se Jevreji odazvati i vama 
za ljubav vjernici postati, a neki među njima su Alla- 
hove riječi slušali pa su ih, pošto su ih shvatili, svjes- 
no izvrnuli. 


76 Kad sretnu vjernike, oni govore: »Vjerujemo!«, a 
čim se osame jedni s drugima, kažu: »Zar ćete im ka- 
zivati o onome što je Allah samo vama objavio, pa 
da im to bude dokaz protiv vas pred Gospodarom 
vašim? Zar se nećete opametiti?« 
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7 A zar oni ne znaju da Allah zna i ono što kriju i ono 
što pokazuju? 


78 Neki od njih su neuki, oni ne znaju za knjigu, nego 
samo za gatke, 1 oni se samo domišljaju. 


79 A teško onima koji svojim rukama pišu Knjigu, a za- 
tim govore: »Evo, ovo je od Allaha« — da bi za to 
korist neznatnu izvukli. [ teško njima zbog onoga što 
ruke njihove pišu i teško njima što na taj način zara- 
duju! 


80 Oni govore: Vatra će nas doticati samo neko vrije- 
me.« Reci: »Da li ste o tome dobili od Allaha obeća- 
nje — jer, Allah će sigurno ispuniti obećanje Svoje — 
ili na Allaha iznosite ono što ne znate ?« 


81 A nije tako! Oni koji budu zlo činili 1 grijesi njihovi 
ih budu sa svih strana stigli, oni će stanovnici dže- 
hennema biti i u njemu će vječno ostati. 


82 A oni koji budu vjerovali i dobra djela činili - oni će 
stanovnici dženneta biti i u njemu će vječno boraviti. 


83 | kada smo od sinova Israilovih zavjet uzeli da ćete 
se jedino Allahu klanjati, 1 roditeljima, i bližnjima, i 
siročadi, 1 siromasima dobročinstvo činiti, a ljudima 
lijepe riječi govoriti i molitvu obavljati i milostinju 
davati, 1 vi ste se poslije, izuzev vas malo, izopačili i 
zavjet iznevjerili, 
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84 | kada smo od vas zavjet uzeli da krv jedni drugima 
nećete proljevati i da jedni druge iz zemlje vaše neće- 
te izgoniti, — vi priznajte da je tako 1 svjedoci ste — 


s سر سو ھی‎ pe 


8 vi ipak jedni druge ubijate, a pojedine od vas iz zavi- 
čaja njihova izgonite - pomažući jedan drugom pro- 
tiv njih, čineći i grijeh i nasilje; a ako vam kao sužnji 
dođu, vi ih otkupljujete* -, a zabranjeno vam je da 
ih izgonite. Kako to da u jedan dio Knjige vjerujete, 
a drugi odbacujete?! Onoga od vas koji čini tako sti- 
Ci će na ovom svijetu poniženje, a na Sudnjem danu 
biće stavljen na muke najteže. — A Allah motri na 
ono što radite. 


To su oni koji su život na ovom svijetu pretpostavili 
onom na onom svijetu, zato im se patnja neće olak- 
šati niti će im iko u pomoć priteći. 


I Mi smo Musau Knjigu dali i poslije njega smo jed- 
nog za drugim poslanike slali, a Isau, sinu Merjemi- 
nu, očigledne dokaze dali i Dzibrilom ga pomogli. I 
kad god vam je koji poslanik donio ono što nije go- 
dilo dušama vašim, vi ste se oholili, pa ste jedne u 
laž utjerali, a druge ubili. 


Oni govore: »Naša su srca okorjela.« A nije tako, 
nego je Allah njih prokleo zbog nevjerovanja njiho- 
va, i zato je vrlo malo njih koji vjeruju. 
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Krava - 41-82 Sura II 


[۔ سسس سم سر سسس چجے پا سپ سس سم هم ام عم سس مر یمسر سی pon‏ کین gm‏ سی سے ہت do ra‏ 
s...‏ کے کمیے قم فقس سسے قم pro po‏ پسے هاس سے مسب سے — 


8 A kada im Knjiga" od Allaha dolazi, koja priznaje 
kao istinitu Knjigu* koju imaju oni — a još ranije su 
pomoć protiv mnogobožaca molili — i kada im dolazi 
ono što im je poznato, oni u to neće da vjeruju, i ne- 

ka zato stigne nevjernike Allahovo prokletstvo! 


% Jadno je to za što su se prodali: da ne vjeruju u ono 
što Allah objavljuje, samo iz zlobe što Allah, od do- 
brote Svoje, šalje Objavu onome kome On hoće od 
robova Svojih; i navukli su na sebe gnjev za gnjevom 

- a nevjernike čeka sramna patnja. 


% A kada im se kaže: »Vjerujte u ono što Allah objav- 
ljuje!« - oni odgovaraju: »Mi vjerujemo samo u ono 
što je nama objavljeno« - i neće da vjeruju u ono što 
se poslije objavljuje,a to je istina koja potvrđuje da 
je istinito ono što oni imaju. Reci: »Pa zašto ste još 

davno neke Allahove vjerovjesnike ubili, ako ste 

vjernici bili? 


92 [ Musa vam je jasne dokaze bio donio, pa ste, ipak, u 
odsutnosti njegovoj sebi nepravdu nanoseći, tele pri- 
hvatili.«* 


93 | kada smo od vas vaš zavjet primili, i brdo iznad vas 
podigli: »Ozbiljno prihvatite ono što vam dajemo i 
budite poslušni!« — oni su odgovorili: »Čujemo, ali 
poslušati nećemo!« — srca njihova su, zbog nevjero- 
vanja njihova, još bila nadojena teletom. Reci: »Ruž- 
no je to na što vas vjerovanje vaše navodi, ako ste 
uopće vjernici.« 
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94 Reci: »Ako je u Allaha džennet osiguran samo za 
vas, a ne i za ostali svijet, onda vi smrt zaželite, ako 
istinu govorite.« 


95 A neće je nikada zaželjeti zbog onoga što čine! -A 
Allah dobro zna nevjernike. 


ار ر سے LL LL LIL LL LL LL‏ ل 0ا 


% | naći ćeš ih, sigurno, da više žude za životom od 
svih ostalih ljudi, čak i od mnogobožaca ; svaki bi vo- 
lio da poživi hiljadu godina, mada ga to, i kad bi to- 
liko živio, ne bi od patnje udaljilo! -A Allah dobro 
vidi ono što oni rade. 


97 Reci: »Ko je neprijatelj Džibrilu? a on, Allahovom 
voljom, tebi stavlja na srce Kur'an -koji potvrđuje 
da su i prijašnje objave istinite -kao putokaz i rados- 
nu vijest vjernicima.« 


% Ko je neprijatelj Allahu i melekima Njegovim i po- 
slanicima Njegovim i Džibrilu i Mikalu —pa, Allah 
je, doista, neprijatelj onima koji neće da vjeruju. 


% A Mi tebi jasne dokaze objavljujemo i jedino nevjer- 
nici u njih neće da vjeruju. 


100 Zar svaki put kada neku obavezu preuzmu -neki od 
njih je odbace jer ih većina ne vjeruje. 


101 A kada im je Poslanik od Allaha došao, potvrđujući 
da je istinito ono što već imaju, mnogi od onih koji- 
ma je Knjiga dana -za leđa svoja Allahovu Knjigu 
odbacuju, kao da ne znaju. 
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Krava - ۸۱۵ Sura II 


ooo. s... ہے‎ 


102 | povode se za onim što su šejtani o Sulejmanovoj 
vladavini kazivali. A Sulejman nije bio nevjernik,* 
-šejtani su nevjernici učeći ljude vradzbini i onome 
što je bilo nadahnuto dvojici meleka, Hárütu i Márü- 
tu, u Babilonu. A njih dvojica nisu nikoga učili dok 
mu ne bi rekli: »Mi samo iskušavamo, i ti ne budi 
nevjernik!« I ljudi su od njih dvojice učili kako će 
muža od žene rastaviti, ali nisu mogli time nikome 
bez Allahove volje nauditi. Učili su ono što će im na- 
uditi i od čega nikakve koristi neće imati iako su zna- 
li da onaj koji tom vještinom vlada neće nikakve sre- 
će na onom svijetu imati. A doista je jadno ono za 
što su se prodali, kad bi samo znali! 


A da oni vjeruju ١ boje se, nagrada od Allaha bi im 
bila bolja, kad bi samo znali! 


O vjernici, ne služite se riječima: »RA'ina«, nego re- 
cite: »Unzurna« i slušajte! A nevjernike bolna pat- 
nja čeka. 


Ne vole oni koji ne vjeruju, ni sljedbenici Knjige ni 
mnogobošci, da se vama od Gospodara vašeg bilo 
kakvo dobro objavi. A Allah milost Svoju daruje ko- 
me On hoće; Allah je neizmjerno dobar. 
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Krava - Al-Bagara 


106 Mi nijedan propis ne promijenimo, niti ga u zaborav 
potisnemo, a da bolji od njega ili sličan njemu ne do- 
nesemo. Zar ti ne znaš da Allah sve može? 


107 Zar ti ne znaš da je samo Allahova vlast i na nebesi- 
ma i na Zemlji i da vi osim Allaha ni zaštitnika, ni 
pomagača nemate? 


108 Zar da tražite od svoga Poslanika kao što su prije 
tražili od Musaa? A, ko vjerovanju pretpostavi nevje- 
rovanje, s pravoga puta zalutao je! 


٥٥١ Mnogi sljedbenici Knjige jedva bi dočekali da vas, 
pošto ste postali vjernici, vrate u nevjernike, iz lične 
zlobe svoje, iako im je Istina poznata; ali, vi oprosti- 
te 1 preko toga pređite dok Allah Svoju odluku ne 
donese. — Allah, zaista sve može. 


۱10 ] molitvu obavljajte i zekat dajite, a za dobro koje za 
sebe pripremite naći ćete nagradu kod Allaha, jer Al- 
lah dobro vidi ono što radite. 


111 Oni govore da će u džennet ući samo Jevreji, odnos- 
no samo kršćani. — To su puste želje njihove! - Ti re- 
ci: »Dokaz svoj dajte ako je istina to što govorite!« 


112 A nije tako! Onoga ko se bude Allahu pokoravao i 
uz to dobra djela činio, toga čeka nagrada kod Gos- 
podara njegova, takvi se neće ničega bojati i ni za 
čim neće tugovati. 
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و سس سر سل سل — نسسر — سو سل متسس ہے سے سے شس سے سے ak‏ ننس سے ہے ہے سی sie‏ 
LL‏ سے LL‏ سج سے LIL‏ ىہ مس لے A‏ 


113 Jevreji govore: »Kršćani nisu na pravom putu!« a 
kršćani vele: »Jevreji nisu na pravom putu!« - a oni 
čitaju Knjigu. Tako, slično kao oni, govore i oni koji 
ne znaju. Allah će im na Sudnjem danu presuditi o 
onome u čemu se oni ne slažu. 


114 Ima li većeg nasilnika od onoga koji brani da se u 
Allahovim hramovima ime Njegovo spominje i koji 
radi na tome da se oni poruše? Takvi bi trebalo da u 
njih samo sa strahom ulaze. Na ovom svijetu doživ- 
jeće sramotu, a na onom svijetu patnju veliku! 


115 A Allahov je istok i zapad; kuda god se okrenete, pa 
— tamo je Allahova strana. — Allah je, zaista, neiz- 
mjerno dobar i On sve zna. 


116 Nevjernici govore: »Allah je uzeo sebi dijete.« Hva- 
ljen neka je On! Naprotiv, Njegovo je sve ono što je 
na nebesima i na Zemlji. Njemu se sve pokorava; 


117 On je stvoritelj nebesa i Zemlje, i kada nešto odluči, 
za to samo rekne: »Budi!« - i ono bude. 


118 A oni koji ne znaju govore: »Trebalo bi da Allah s 
nama razgovara ili da nam kakvo čudo dođe!«* Ta- 
ko su, gotovo istim riječima, govorili i oni prije njih, 
srca su im slična! A Mi dokaze objašnjavamo ljudi- 
ma koji čvrsto vjeruju. 


119 Mi smo te poslali da istinu objaviš i da radosne vijes- 
ti 1 opomenu doneseš, i ti nećeš biti pitan za one koji 
će biti u džehennemu. 
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120 Ni Jevreji, ni kršćani neće biti tobom zadovoljni sve 
dok ne prihvatiš vjeru njihovu. Reci: »Allahov put je 
jedini pravi put!« A ako bi se ti poveo za željama nji- 
hovim, nakon Objave koja ti dolazi, od Allaha te ni- 
ko ne bi mogao zaštititi niti odbraniti. 


121 Neki od sljedbenika Knjige čitaju je onako kako je 
objavljena; oni u nju vjeruju. A nastradace sigurno 
oni koji u nju ne vjeruju.* 


122 O sinovi Israilovi, sjetite se milosti Moje koju sam 
vam darovao i toga što sam vas nad ostalim ljudima 
bio uzdigao. 


123 | bojte se Dana kada niko ni za koga neće moći ništa 
učiniti, kad se ni od koga otkup neće primiti, kada 
nikome zagovor neće koristiti ۱ kada im niko neće 
moći pomoći! 


a 


124 A kada je Ibrāhima Gospodar njegov s nekoliko za- 


povijedi u iskušenje stavio, pa ih on potpuno izvršio, 
Allah je rekao: »Učiniću da ti budeš ljudima u vjeri 
02011» — »] neke moje potomke!« — zamoli on. - 
»Obećanje Moje neće obuhvatiti nevjernike« — kaza 
On. 


125 | učinili smo Hram utočištem i sigurnim mjestom lju- 
dima.* » Neka vam mjesto na kome je stajao Ibrahim 
bude prostor iza kog ćete molitvu obavljati!« — I Ib- 
rahimu 1 Ismailu smo naredili: »Hram Moj očistite 
za one koji ga budu obilazili, koji budu tu boravili i 
koji budu molitvu obavljali.« 


0 


126 A kada je Ibrahim zamolio: » Gospodaru moj, učini 


ovo mjesto sigurnim gradom, a snabdij plodovima 
stanovnike njegove, one koji budu vjerovali u Allaha 
i u onaj svijet!« — On je rekao: »Onome koji ne bude 
vjerovao daću da neko vrijeme uživa, a onda ću ga 
prisiliti da uđe u paklenu vatru, a grozno će ona pre- 
bivalište biti!« 
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'7 | dok su Ibrahim 1 Ismail temelje Hrama podizali, 
oni su molili: » Gospodaru naš, primi od nas, jer Ti, 
uistinu, sve čuješ 1 sve znaš! 


128 Gospodaru naš, učini nas dvojicu Tebi odanim, i po- 
rod naš nek bude odan Tebi, i pokaži nam obrede 
naše i oprosti nam, jer Ti primaš pokajanje i samilos- 
tan si! 


129 Gospodaru naš, pošalji im poslanika, jednog od njih, 
koji će im ajete Tvoje kazivati i Knjizi ih i mudrosti 
učiti i očistiti ih, jer Ti si, uistinu, silan i mudar!« 


=== === = = pone سل‎ po 


۱30 Vjeru Ibrahimovu izbjegava samo onaj koji ne drži 
do sebe. A Mi smo njega na ovom svijetu odabrali, i 
na onom će biti među dobrima. 


131 Kada mu je Gospodar njegov rekao: »Budi poslu- 
šan!« — on je odgovorio: »Ja sam poslušan Gospo- 
daru svjetova !« 


132 | Ibrahim ostavi u amanet to sinovima svojim a i Jā- 
kub: »Sinovi moji, Allah vam je odabrao pravu vje- 
ru, i nipošto ne umirite drukčije nego kao muslima- 
ni!« 


133 Vi niste bili prisutni kada je Jakubu smrtni čas došao 
i kad je sinove svoje upitao: »Kome ćete se, poslije 
mene, klánjati?« — »Klanjaćemo se« — odgovorili su 
— »Bogu tvome, Bogu tvojih predaka Ibrahima i Is- 
maila i Ishaka, Bogu jednome! i mi se Njemu poko- 
ravamo!« 


14 Taj narod je bio i nestao; njega čeka ono što je zaslu- 
210,1 vas će čekati ono što ćete zaslužiti, i vi nećete 
biti pitani za ono što su oni radili. 
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135 Oni govore: »Budite Jevreji, odnosno kršćani, i biće- 
te na pravom putu!« Ti reci: »Ne, mi smo vjere Ibra- 
himove, koji je ispravno vjerovao; on nije nikoga Al- 
lahu ravnim smatrao.« 


136 Recite: »Mi vjerujemo u Allaha i u ono što se objav- 
ljuje nama, i u ono što je objavljeno Ibrahimu, i Is- 
mailu, 1 Ishaku, i Jakubu, i unucima, i u ono što je 
dato Mūsāu i [sau, i u ono što je dato vjerovjesnici- 
ma od Gospodara njihova; mi ne pravimo nikakve 
razlike među njima, i mi se samo Njemu pokorava- 
mo.« 


137 Pa, ako budu vjerovali u ono u što vi vjerujete, na 
pravom su putu; a ako glave okrenu, oni su onda sa- 


On sve čuje i zna. 


138 رر‎ Allah je nas uputio, a zar ima ljepše upute od Alla- 
hove? Mi se samo Njemu klanjamo.« 


139 Reci: »Zar se s nama o Allahu raspravljate, kad je 
On 1 naš i vaš Gospodar? Nama - naša djela, a vama 
— vaša djela! A samo Mu mi iskreno ispovijedamo 
vjeru.« 


140 Kako govorite: »I Ibrahim, i Ismail, i Ishak, i Jakub, 
i unuci su bili Jevreji, odnosno kršćani?« Reci: 
»Znate li bolje vi ili Allah? Zar je iko gori od onoga 
koji skriva istinu znajući da je od Allaha? - A Allah 
motri na ono što radite.« 


141 Taj narod je bio i nestao; njega čeka ono što je zaslu- 
210, i vas će čekati ono što ćete zaslužiti, i vi nećete 
biti pitani za ono što su oni radili. 
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142 Neki ljudi kratke pameti reći će: »Šta ih je odvratilo 
od Kible njihove prema kojoj su se okretali?« Reci: 
»Allahov je i istok i zapad; On ukazuje na pravi put 
onome kome On hoće.« 


143 [ tako smo od vas stvorili pravednu zajednicu da bu- 
dete svjedoci protiv ostalih ljudi, i da Poslanik bude 
protiv vas svjedok. I Mi smo promijenili Kiblu pre- 
ma kojoj si se prije okretao samo zato da bismo uka- 
zali na one koji će slijediti Poslanika i na one koji će 
se stopama svojim vratiti* - nekima je to bilo doista 
teško, ali ne i onima kojima je Allah ukazao na pravi 
put. Allah neće dopustiti da propadnu molitve vaše. 
— A Allah je prema ljudima zaista vrlo blag i milos- 
tiv. 
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14 Vidimo Mi kako sa žudnjom bacaš pogled prema ne- 
bu, 1 Mi ćemo sigurno učiniti da se okrećeš prema 
strani koju ti želiš: okreni zato lice svoje prema Čas- 
nom hramu!* I ma gdje bili, okrenite lica svoja na tu 
stranu. Oni kojima je data Knjiga* sigurno znaju da 
je to istina od Gospodara njihova - a Allah motri na 
ono što oni rade. 


145 ] kada bi ti onima kojima je data Knjiga sve dokaze 
donio, oni opet ne bi prihvatili tvoju Kiblu, a ni tî 
nećeš prihvatiti njihovu Kiblu, niti će iko od njih pri- 
hvatiti ičiju Kiblu. A ako bi se ti za njihovim željama 
poveo, kada ti je već došla Objava, tada bi ti sigurno 
nepravedan bio. 
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146 Oni kojima smo dali Knjigu znaju Poslanika kao što 
sinove svoje znaju, ali neki od njih doista svjesno is- 
tinu prikrivaju. 


147 [stina od Gospodara tvoga dolazi, zato nikako ne 
budi od onih koji sumnjaju! 


148 Svako se okreće prema svojoj Kibli, a vi se potrudite 
da druge, čineći dobra djela, pretečete! Ma gdje bili, 
Allah će vas sve sabrati — Allah, zaista, sve može. 


149 ] iz svakog mjesta u kome budeš, ti lice svoje Časnom 
hramu okreni, istina doista od Gospodara tvoga do- 
lazi, - Allah motri na ono što radite. 


150 ] iz svakog mjesta u koje dođeš, ti lice svoje Svetom 
hramu okreni, i gdje god se nalazili, vi lica svoja pre- 
ma toj strani okrenite, da vam ljudi ne bi imali šta da 
prigovore, osim inadžija između njih, — njih se ne 
bojte, Mene se bojte! — A da bih blagodat Svoju pre- 
ma vama upotpunio i da biste na pravom putu bili. 


151 Mi smo vam jednog od vas kao poslanika poslali, da 
vam riječi Naše kazuje i da vas očisti i da vas Knjizi i 
mudrosti pouči i da vas ono što niste znali nauči. 


152 Sjećajte se vi Mene, i Ja ću se vas sjetiti, i zahvaljujte 
Mi, i na blagodatima Mojim nemojte neblagodarni 
biti! 


153 O vjernici, tražite sebi pomoći u strpljivosti i obavlja- 
nju molitve! Allah je doista na strani strpljivih. 
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154 ] ne recite za one koji su na Allahovu putu poginuli: 
»Mrtvi su!« Ne, oni su živi, ali vi ne znate! 


155 Mi ćemo vas dovoditi u iskušenje malo sa strahom i 
gladovanjem, i time što ćete gubiti imanja 1 živote, i 
ljetine. A ti obraduj izdržljive, 


156 one koji, kad ih kakva nevolja zadesi, samo kažu: 
»Mi smo Allahovi i mi ćemo se Njemu vratiti!« 


157 Njih čeka oprost od Gospodara njihova i milost; oni 
su na pravom putu! 


158 Safa i Merva* su Allahova časna mjesta, zato onaj 
koji Kabu hodočasti ili umru obavi ne čini nikakav 
prestup ako krene oko njih. A onaj koji drage volje 
učini kakvo dobro djelo — pa, Allah je doista blago- 
daran i sve zna. 


159 One koji budu tajili jasne dokaze, koje smo Mi obja- 
vili, i pravi put, koji smo u Knjizi* ljudima označili, 
njih će Allah prokleti, a prokleće ih i oni koji imaju 
pravo da proklinju;* 


160 oprostiću samo onima koji se pokaju i poprave i to 
javno ispolje, a Ja primam pokajanje i Ja sam milos- 
tiv. 

16۱ Oni koji ne vjeruju i koji kao nevjernici umru — za- 
služuju, doista, prokletstvo Allahovo i melčka i svih 
ljudi, 

162 u njemu će vječno ostati, a patnja njihova neće jenja- 
vati, niti će im se odlagati. 


163 A vaš Bog - jedan je Bog! nema boga osim Njega, 
Milostivog, Samilosnog! 
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164 Stvaranje nebesa i Zemlje, smjena noći i dana, lađa 
koja morem plovi s korisnim tovarom za ljude, kiša 
koju Allah pušta s neba pa tako u život vraća zemlju 
nakon mrtvila njezina — po kojoj je rasijao svakojaka 
živa bića, promjena vjetrova, oblaci koji između ne- 
ba i Zemlje lebde - doista su dokazi za one koji ima- 
ju pameti. 


165 Ima ljudi koji su mjesto Allaha kumire prihvatili, vo- 
le ih kao što se Allah voli, ali pravi vjernici još više 
vole Allaha. A da znaju mnogobošci da će onda kad 
dožive patnju — svu moć samo Allah imati i da ce AI- 
lah strahovito kažnjavati, 


166 kad će se glavešine, za kojima su se drugi povodili, 
svojih sljedbenika odreći i kad će veze koje su ih ve- 
zale prekinute biti, i oni patnju doživjeti. 


167 kada će sljedbenici njihovi uzviknuti: + Da nam je sa- 
mo da se vratimo,* pa da se i mi njih odreknemo kao 
što su se oni nas odrekli!« Eto, tako će Allah njima 
djela njihova po njih kobnim pokazati i oni iz vatre 
neće izlaziti. 


168 O ljudi, jedite od onoga što ima na zemlji, ali samo 
ono što je dopušteno i prijatno, i ne slijedite šejtano- 
ve stope, jer vam je on neprijatelj očevidni! 
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169 On vas 13۷۲۹۰۵ na grijeh i razvrat i na to da o Allahu 
govorite ono što ne znate. 
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ہے ت = 


۱7۵ A kada im se rekne: »Slijedite Allahovu Objavu!« — 
oni odgovaraju: » Nećemo, slijedićemo ono na čemu 
smo zatekli pretke svoje.« — Zar i onda kad im preci 

nisu ništa shvaćali i kad nisu na pravom putu bili?! 


171 Oni koji neće da vjeruju slični su stoci na koju se vi- 
če, ali ona čuje samo zov i viku. Gluhi, nijemi i slije- 
pi, - oni ništa ne shvaćaju. 


172 O vjernici, jedite ukusna jela koja smo vam podarili i 
budite Allahu zahvalni, ta vi se samo Njemu klanja- 
te! 


173 On vam jedino zabranjuje: strv i krv i svinjsko meso, 
i ono što je zaklano u nečije drugo ime, a ne u Alla- 
hovo. A onome ko bude primoran, ali ne iz želje, tek 
toliko da glad utoli, njemu grijeh nije. — Allah zaista 
prašta i milostiv je. 


174 Oni koji taje ono što je Allah u Knjizi objavio i to za- 
mjenjuju za nešto što malo vrijedi — oni u trbuhe 
svoje ne trpaju ništa drugo do ono što će ih u vatru 
dovesti; na Sudnjem danu Allah ih neće ni osloviti, 
niti ih očistiti, - njih čeka patnja nesnosna. 


175 Oni su umjesto pravog puta izabrali zabludu, a um- 
jesto oprosta zaslužili patnju; — i koliko su samo oni 
neosjetljivi na vatru! 


176 To je zato što je Allah objavio Knjigu, pravu istinu. 
A neslozi onih čija su mišljenja o Knjizi suprotna do- 
ista nema kraja. 
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177 Nije čestitost u tome da okrecete lica svoja prema is- 
toku i zapadu ; čestiti su oni koji vjeruju u Allaha, 1 u 
onaj svijet, i u meleke, i u knjige, i u vjerovjesnike, i 
koji od imetka, iako im je drag, daju rođacima, i siro- 
Cadi, i siromasima, 1 putnicima-namjernicima, i pro- 
sjacima, 1 za otkup 17 ropstva, 1 koji molitvu obavlja- 
ju i zekat daju, i koji obavezu svoju, kada je preuz- 
mu, ispunjavaju, naročito oni koji su izdržljivi u ne- 
maštini, i u bolesti, i u boju ljutom. Oni su iskreni 
vjernici, i oni se Allaha boje i ružnih postupaka klo- 
ne. 
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178 O vjernici! Propisuje vam se odmazda za ubijene: 
slobodan - za slobodna, ۱ rob - za roba, i žena — za 
ženu. A onaj kome rod ubijenog oprosti, neka oni ve- 
likodušno postupe, a neka im on dobročinstvom uz- 
vrati." To je olakšanje od Gospodara vašeg, i milost. 
A ko nasilje izvrši i poslije toga, njega bolna patnja 
čeka. 


179 U odmazdi vam je - opstanak, o razumom obdareni, 
da biste se ubijanja okanili! 


k===========sSs=====================SsSs==== 


180 Kada neko od vas bude na samrti, ako ostavlja ime- 
tak, propisuje vam se, kao obaveza za one koji se Al- 
laha boje, da pravedno učini oporuku roditeljima i 
bližnjima. 


181 Onaj ko je izmijeni, a zna kako glasi - pa grijeh za to 
pada na one koji je mijenjaju: — a Allah, zaista, sve 
čuje i zna. 
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182 A onaj ko se plaši da je oporučilac nenamjerno za- 
stranio ili namjerno zgriješio pa ih izmiri, nema mu 
grijeha. — Allah, zaista, prašta i samilostan je. 


183 O vjernici! Propisuje vam se post, kao što je propi- 
san onima prije vas, da biste se grijeha klonili, 


184 | to neznatan broj dana; a onome od vas koji bude 
bolestan ili na putu - isti broj drugih dana. Onima 
koji ga jedva podnose - otkup je da jednog siromaha 
nahrane. A ko drage volje da više, za njega je bolje. 
A bolje vam je, neka znate, da postite. 


185 U mjesecu ramazanu počelo je objavljivanje 
Kur'ana, koji je putokaz ljudima i jasan dokaz pra- 
vog puta i razlikovanja dobra od zla. Ko od vas u 
tom mjesecu bude kod kuće, neka ga u postu prove- 
de, a ko se razboli ili se na putu zadesi, neka isti broj 
dana naposti, - Allah želi da vam olakša, a ne da po- 
teškoće imate —, da određeni broj dana ispunite, i da 
Allaha veličate zato što vam je ukazao na pravi put, i 
da zahvalni budete. 


186 A kada te robovi Moji za Mene upitaju, Ja sam, si- 
gurno, blizu: odazivam se molbi molitelja kad Me 
zamoli. Zato neka oni pozivu Mome udovolje i neka 
vjeruju u Mene, da bi bili na pravom putu. 
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187 Dozvoljava vam se da se u noćima dok traje post sas- 
tajete sa svojim Zenama;* one su odjeća vaša, a vi ste 
njihova odjeća. Allah zna da vam je bilo teško, pa je 
prihvatio pokajanje vaše i oprostio vam. Zato se sa- 
da sastajte s njima u želji da dobijete ono što vam je 
Allah već odredio. Jedite 1 pijte sve dok ne budete 
mogli razlikovati bijelu nit od crne niti zore;* od ta- 
da postite do noći. Sa ženama ne smijete imati snoša- 
ja dok ste u r'tikafu u džamijama. To su Allahove 
granice, 1 ne približujte im se! Eto tako Allah objaš- 
njava ljudima propise Svoje da bi se onoga što im je 
zabranjeno klonili. 
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188 Ne jedite imovinu jedan drugoga na nepošten način i 
ne parničite se zbog nje pred sudijama da biste na 
grešan način i svjesno dio tuđe imovine pojeli! 


۱89 Pitaju te o mlađacima. Reci: »Oni su ljudima oznake 
o vremenu 1 za hadžiluk. Ne iskazuje se čestitost u 
tome da sa stražnje strane u kuće ulazite, nego je čes- 
titost u tome da se Allaha bojite. U kuće na vrata nji- 
hova ulazite 1 Allaha se bojte, da biste postigli ono 
što Zelite.* 


1% ] borite se na Allahovu putu protiv onih koji se bore 
protiv vas, ali vi ne otpočinjite borbu! - Allah, dois- 
ta, ne voli one koji zapodijevaju kavgu. 
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191 | napadajte takve gdje god ih sretnete i progonite ih 
odande odakle su oni vas prognali. A zlostavljanje je 
teže od ubijanja! I ne borite se protiv njih kod Čas- 
nog hrama, dok vas oni tu ne napadnu. Ako vas na- 
padnu, onda ih ubijajte! - neka takva bude kazna za 
nevjernike. 


192 A ako se produ, - pa, Allah zaista prašta i samilos- 
tan je. 

193 [ borite se protiv njih sve dok mnogoboštva ne nesta- 
ne i dok se Allahova vjera slobodno ispovijedati ne 
mogne. Pa ako se okane, onda neprijateljstvo presta- 
je, jedino protiv nasilnika ostaje. 


= 


194 Sveti mjesec je za sveti mjesec, a i u svetinjama vrije- 
di odmazda:* onima koji vas napadnu uzvratite is- 
tom mjerom i Allaha se bojte, i znajte da je Allah na 
strani onih koji se grijeha klone. 


195 | imetak na Allahovom putu žrtvujte, i sami sebe u 
propast ne dovodite, i dobro činite; Allah, zaista, vo- 
li one koji dobra djela čine. 


1% Hadždž 1 umru radi Allaha izvršavajte! A ako budete 
spriječeni, onda kurbane koji vam se nađu pri ruci 
zakoljite, a glave svoje, dok kurbani ne stignu do 
mjesta svoga, ne brijte. A onda među vama koji se 
razboli ili ga glavobolja muči, neka se postom, ili mi- 
lostinjom, ili kurbanom iskupi. Kad budete slobod- 
ni, obavite umru do hadždža i zakoljite kurbana do 
koga možete lako doći. A onaj ko ga ne nađe neka 
posti tri dana u danima hadždža, i sedam dana po 
povratku, - to jest punih deset dana. To je za onoga 
koji nije iz Mekke. I bojte se Allaha i znajte da On 
teško kažnjava. 
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۱97 Hadždž je u određenim mjesecima;" onom ko se 
obaveže da će u njima obavljati hadždž nema snoša- 
ja sa ženama i nema ružnih riječi, 1 nema svađe u da- 
nima hadždža. A za dobro koje učinite Allah zna. | 
onim, što vam je potrebno za put, snabdijte se. A naj- 
bolja opskrba je bogobojaznost. I Mene se bojte, o 
razumom obdareni! 


m s g. ححصي تست‎ g non me 


198 Ne pripisuje vam se u grijeh ako od Gospodara svo- 
ga molite da vam pomogne da nešto steknete.* A ka- 
da podete sa Arefata,* spominjite Allaha kod časnih 
mjesta :۴ spominjite Njega, jer vam je On ukazao na 
pravi put, a prije toga ste bili u zabludi. 


1% Zatim krenite odakle kreću ostali ljudi 1 tražite od 
Allaha oprosta, jer Allah, uistinu, prašta i samilostan 
je. 


200 A kad završite obrede vaše, opet spominjite Allaha, 
kao što spominjete pretke vaše, i još više Ga spomi- 
njite! Ima ljudi koji govore: »Daj Ti nama, Gospo- 
daru naš, na ovom svijetu!« Takvi na onom svijetu 
neće imati ništa. 


201 A ima i onih koji govore: "Gospodaru naš, podaj 
nam dobro i na ovom i na onom svijetu, i sačuvaj 
nas patnje u ognju!« 


202 Njih čeka nagrada koju su zaslužili! - A Allah brzo 
sviđa račune. 
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203 | spominjite Allaha u određenim danima." A ni ono- 
me ko požuri i ostane samo dva dana nije grijeh; a 
neće se ogriješiti ni onaj koji se dulje zadrži, samo 
ako se grijeha kloni. I bojte se Allaha i znajte da ćete 
svi biti pred Njim sakupljeni. 


204 [ma ljudi čije te riječi o životu na ovom svijetu odu- 
ševljavaju i koji se pozivaju na Allaha kao svjedoka 
za ono što je u srcima njihovim, a najljući su protiv- 

nici. 
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205 Čim se neki od njih dočepa položaja, nastoji da na- 
pravi na Zemlji nered, ništeći usjeve i stoku. - A Al- 
lah ne voli nered! 


206 A kada mu se rekne: »Boj se Allaha!« — on onda iz 
inada griješi. Njemu je dosta džehennem, a on je, do- 
ista, grozno boravište. 


207 [ma ljudi koji se žrtvuju da bi Allaha umilostivili - a 
Allah je milostiv robovima Svojim. 


208 O vjernici, živite svi u miru i ne idite stopama šejta- 
novim; on vam je, zaista, neprijatelj otvoreni. 


2% A ako skrenete, nakon što su vam već došli jasni do- 
kazi, onda znajte da je Allah silan i mudar. 


210 Čekaju li oni da im Allahova kazna dođe iz vedra ne- 
ba, i meleki, i da bude svemu kraj?! - A Allahu se 
sve vraća. 
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211 Upitaj sinove [srailove koliko smo im jasnih dokaza 
dali! A one koji preinačuju Allahove dokaze, kada 
su im već došli, Allah će zaista strahovito kazniti. 


212 Nevjernicima se život na ovom svijetu čini lijep i oni 
se rugaju onima koji vjeruju. A na Sudnjem danu bi- 
će iznad njih oni koji su se Allaha bojali i grijeha 
klonili. - A Allah daje u obilju onome kome On ho- 
će, bez računa. 


213 Svi ljudi su sačinjavali jednu zajednicu, i Allah je 
slao vjerovjesnike da donose radosne vijesti i opo- 
mene, i po njima je slao Knjigu, samu istinu, da se 
po njoj sudi ljudima o onome u čemu se oni ne bi 
slagali. A povod neslaganju je bila međusobna za- 
vist, baš od strane onih kojima je data, i to kada su 
im već bili došli jasni dokazi; i onda bi Allah, voljom 
Svojom, uputio vjernike da shvate pravu istinu o 
onome u čemu se nisu slagali. - A Allah ukazuje na 
pravi put onome kome On hoće. 


214 Zar vi mislite da ćete ući u džennet, a još niste iskusi- 
li ono što su iskusili oni koji su prije vas bili i nesta- 
li? Njih su satirale nemaština i bolest, i toliko su bili 
uznemirivani da bi i poslanik, i oni koji su s njim vje- 
rovali — uzviknuli: »Kada će već jednom Allahova 
pomoć!?« Eto, Allahova pomoc je zaista blizu! 


215 Pitaju te kome će udjeljivati: Reci: »Imetak koji ud- 
jeljujete neka pripadne roditeljima, i rođacima, i si- 
ročadi, i siromasima, i putnicima-namjernicima ; a za 
dobro koje učinite Allah sigurno zna.« 
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216 Propisuje vam se borba, mada vam nije po volji! - 
Ne volite nešto, a ono može biti dobro za vas; nešto 
volite, a ono ispadne zlo po vas. — Allah zna, a vi ne 
znate. 


217 Pitaju te o svetom mjesecu, o ratovanju u njemu. Re- 
ci: »Ratovanje u njemu je velik grijeh; ali je nevjero- 
vanje u Allaha i odvraćanje od Njegova puta i časnih 
mjesta i izgonjenje stanovnika njegovih iz njih još ve- 
ći kod Allaha. A zlostavljanje je gore od ubijanja! 
Oni će se neprestano boriti protiv vas da vas odvrate 
od vjere vaše, ako budu mogli. A oni među vama ko- 
ji od vjere svoje otpadnu i kao nevjernici umru, — nji- 
hova djela biće poništena i na ovom i na onom svije- 
tu, i oni će stanovnici džehennema biti, u njemu će 
vječno ostati. 


218 Oni koji vjeruju i koji se isele i bore na Allahovu pu- 
tu, oni se mogu nadati Allahovoj milosti. — A Allah 
prašta i samilostan je. 


219 Pitaju te o vinu i kocki. Reci: »Oni donose veliku 
štetu, a i neku korist ljudima, samo je šteta od njih 
veća od koristi.« I pitaju te koliko da udjeljuju. Reci: 
»Visak!« Eto, tako vam Allah objašnjava propise da 
biste razmislili 
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220 | o ovome i o onome svijetu. I pitaju te o siročadi. 
Reci: »Bolje je imanja njihova unaprijediti!« A ako 
budete s njima zajedno živjeli, pa oni su braća vaša, 
a Allah umije razlikovati pokvarenjaka od dobroči- 
nitelja. Da je Allah htio, mogao vam je propisati ono 
što vam je teško; On je, zaista, silan i mudar. 


221 Ne ženite se mnogoboškinjama dok ne postanu vjer- 
nice; uistinu je robinja-vjernica bolja od mnogoboš- 
kinje, makar vam se i sviđala. Ne udavajte vjernice 
za mnogobošce dok ne postanu vjernici; uistinu je 
rob-vjernik bolji od mnogobošca, makar vam se 1 do- 
padao. Oni zovu u džehennem, a Allah, voljom Svo- 
jom, nudi džennet i oprost, i objašnjava ljudima do- 
kaze Svoje, da bi razmislili. 


222 [ pitaju te o mjesečnom pranju. Reci: »To je nepri- 
jatnost.« Zato ne općite sa ženama za vrijeme mje- 
sečnog pranja, i ne prilazite im dok se ne okupaju. A 
kada se okupaju, onda im prilazite onako kako vam 
je Allah naredio. — Allah zaista voli one koji se često 
kaju i voli one koji se mnogo čiste. 


223 Žene vaše su njive vaše, i vi njivama svojim prilazite 
kako hoćete, a pripremite što i za duše svoje. I bojte 
se Allaha 1 znajte da ćete pred Njega stati. A ti obra- 
duj prave vjernike! 


224 | nek vam zakletva Allahom ne bude prepreka u is- 
pravnom životu, na putu čestitosti i u nastojanju da 
pomirite ljude. — A Allah sve čuje i sve zna. 
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225 Allah vas neće kazniti ako se nenamjerno zakunete, 
ali će vas kazniti ako pod zakletvom nešto namjerno 
učinite. — A Allah prašta i blag je. 


226 Onima koji se zakunu da se neće približavati ženama 
svojim, rok je samo četiri mjeseca ;* i ako se vrate že- 
nama, - pa, Allah zaista prašta 1 milostiv je; 

227 a ako odluče da se rastave, — pa, Allah doista sve ču- 
je i zna. 

228 Raspuštenice neka čekaju tri mjesečna pranja;" 1 ni- 
je im dopušteno da kriju ono što je Allah stvorio u 
maternicama njihovim, ako u Allaha i u onaj svijet 
vjeruju. Muževi njihovi imaju pravo da ih, dok one 
čekaju, vrate ako žele da dobro djelo učine." One 
imaju isto toliko prava koliko i dužnosti, prema za- 
konu, - samo, muževi imaju prednost pred njima za 
jedan stepen. — A Allah je silan i mudar. 


228 Puštanje može biti dvaput, pa ih ili velikodušno za- 
držati ili im na lijep način razvod dati.* A vama nije 
dopušteno da uzimate bilo šta od onoga što ste im 
darovali, osim ako se njih dvoje plaše da Allahove 
propise neće izvršavati. A ako se bojite da njih dvoje 
Allahove propise neće izvršavati, onda im nije greho- 
ta da se ona otkupi. To su Allahovi propisi, pa ih ne 
narušavajte! A oni koji Allahove propise narušavaju, 
nepravedni su. 


230 A ako je opet pusti,* ona mu se ne može vratiti što se 
neće za drugog muža udati. Pa ako je ovaj pusti, on- 
da njima dvoma nije grijeh da se jedno drugom vra- 
te, ako misle da će Allahove propise izvršavati; to su 
Allahove odredbe, on ih objašnjava ljudima koji žele 
da znaju. 
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231 Kada pustite žene, onda ih, prije nego što ispune nji- 
ma propisano vrijeme za čekanje, ili na lijep način 
zadržite ili ih velikodušno otpremite. I ne zadržavaj- 
te ih da biste im učinili nasilje; a onaj ko tako postu- 
pi - ogriješio se prema sebi. Ne igrajte se Allahovim 
propisima i neka vam je na umu blagodat koju vam 
Allah daje, i Knjiga i mudrost koju vam objavljuje, 
kojom vas savjetuje. Allaha se bojte i da Allah sve 
zna - na umu imajte! 


232 A kada pustite žene i one ispune njima propisano 
vrijeme za čekanje, ne smetajte im da se ponovo uda- 
ju za svoje muževe, kada se slože da lijepo žive. 
Ovim se savjetuju oni među vama koji vjeruju u Al- 
laha i u onaj svijet. To vam je bolje i ljepše. A Allah 
sve zna, a vi ne znate. 


293 Majke neka doje djecu svoju pune dvije godine oni- 
ma koji žele da dojenje potpuno bude. Otac djeteta 
je dužan da ih prema svojoj mogućnosti hrani i odi- 
jeva. Niko neka se ne zadužuje iznad mogućnosti 
svojih: majka ne smije da trpi štetu zbog djeteta svo- 
ga, a ni otac zbog svoga djeteta. I nasljednik je du- 
žan sve to." Ako njih dvoje na lijep način i spora- 
zumno odluče da dijete odbiju, to nije grijeh. A ako 
zaželite da djeci svojoj dojilje nađete — pa, nije grijeh 
kad od srca ono što ste naumili dadete. Allaha se 
bojte 1 znajte da Allah dobro vidi ono što radite. 
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234 Žene su dužne da čekaju četiri mjeseca i deset dana 
poslije smrti svojih muževa. I kad one ispune njima 
propisano vrijeme za čekanje, vi niste odgovorni Za 
ono što one, po zakonu, sa sobom urade, - a Allah 
dobro zna ono što vi radite. 


235 | nije vam grehota ako tim ženama na znanje date da 
ćete ih vi zaprositi ili ako to u dušama svojim krijete. 
Allah zna da ćete o njima misliti, ali im potajno ništa 
ne obećavajte, samo pošteno govorite. I ne odlučujte 
se na brak prije nego što propisano vrijeme za čeka- 
nje ne isteče; i imajte na umu da Allah zna šta je u 
dušama vašim, pa Ga se pričuvajte, i znajte da On 
prašta i da je blag. 


236 Nije vaš grijeh ako žene pustite prije nego što u od- 
nos s njima stupite, ili prije nego što im vjenčani dar 
odredite. I velikodušno ih darujte darom, zakonom 
propisanim: imućan prema svome stanju, a siromah 
prema svom; to je dužnost za one koji žele da dobro 
djelo učine. 


237 A ako ih pustite prije nego što ste u odnos s njima 
stupili, a već ste im vjenčani dar odredili, one će za- 
držati polovinu od onoga što ste odredili, osim ako 
se ne odreknu ili ako se ne odrekne onaj koji odluču- 
je o sklapanju braka; a ako se odreknete, to je bliže 
čestitosti. I ne zaboravite da jedni prema drugima ve- 
likodušni budete, ta Allah zaista vidi šta radite. 
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238 Redovno molitvu obavljajte, naročito onu krajem da- 
na, 1 pred Allahom ponizno stojte. 


239 Ako se budete nečega bojali, onda hodeći ili jašući. 
A kada budete sigurni, spominjite Allaha onako ka- 
ko vas je On naučio onome što niste znali. 


240 Oni među vama kojima se primiče smrt, a koji ostav- 
ljaju iza sebe žene — treba da im oporukom unapri- 
jed za godinu dana odrede izdržavanje i da se one ne 
udaljuju iz kuće. A ako je same napuste, vi niste od- 
govorni za ono što one sa sobom, po zakonu, urade; 
— a Allah je silan i mudar. 


ر je ge‏ لے ل pr‏ سے 


241 Raspuštenicama pripada pristojna otpremnina, duž- 
nost je da im to daju oni koji se Allaha boje! 


242 Allah vam tako objašnjava propise svoje da biste raz- 
mislili. 


243 Zar nisi čuo o onima koji su iz straha od smrti iz 
zemlje svoje pobjegli — a bijaše ih na hiljade. Allah 
im je rekao: »Pomrite!« — a poslije ih je oživio. Al- 
lah je, zaista, dobar prema ljudima, ali većina ljudi 
ne zahvaljuje. 


244 | borite se na Allahovu putu i znajte da Allah sve ču- 
jeisve zna. 


245 Ko je taj koji će Allahu drage volje zajam dati, pa da 
mu ga On mnogostruko vrati? — A Allah uskraćuje i 
obilno daje, i Njemu ćete se povratiti. 
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246 Zar nisi čuo da su prvaci sinova Israilovih poslije 
Musaa svom vjerovjesniku rekli: »Postavi nam vla- 
dara da bismo se na Allahovu putu borili!« - »Moz- 
da se vi nećete boriti, ako vam borba bude propisa- 
na?« — reče on. — »Zašto da se ne borimo na Allaho- 
vu putu« — rekoše -, »mi koji smo iz zemlje naše 
prognani 1 od sinova naših odvojeni?« A kad im bor- 
ba bi propisana, oni, osim malo njih, zatajiše. A Al- 
lah dobro zna one koji su sami prema sebi nepraved- 


ni. 


247 » Allah vam je odredio Taluta za vladara« - reče im 
vjerovjesnik njihov. - »Odakle da nam još on bude 
vladar kad smo mi preči od njega da vladamo? Nje- 
mu ni veliko bogatstvo nije dato« — rekoše oni. - 
»Allah je njega da vama vlada izabrao« - reče on — 
اد‎ velikim znanjem i snagom tjelesnom ga obdario, a 
Allah daje vlast kome On hoće. Allah je neizmjerno 
dobar i On zna sve«. 


248 » Znak njegove vlasti« — reče im vjerovjesnik njihov 
— »biće kovčeg koji će Vam stići i koji će meleki no- 
siti, u kome će biti smirenje za vas od Gospodara va- 
Seg i ostatak onoga što su Musa i Harun ostavili". To 
vam je, zaista, dokaz, ako ste vjernici !« 
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249 | kad Talût vojsku izvede, reče: »Allah će vas staviti 
na iskušenje kraj jedne rijeke: onaj ko se napije iz 
nje — nije moj, a onaj ko se ne napije, jedino ako ša- 
kom zahvati, moj je.« I oni se, osim malo njih, napi- 
še iz nje. I kad je pređoše, on i oni koji su s njim vje- 
rovali — povikaše: »Mi danas ne možemo izići na 
kraj s Džalutom i vojskom njegovom!« Ali oni koji 
su tvrdo vjerovali da će pred Allaha izići rekoše: 
»Koliko su puta malobrojne čete, Allahovom vo- 
ljom, nadjačale mnogobrojne čete!« — A Allah je na 
strani izdržljivih. 
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250 | kad nastupiše prema Džalutu 1 vojsci njegovoj, oni 
zamoliše: »Gospodaru naš, nadahni nas izdržljivoš- 
ću i učvrsti korake naše 1 pomozi nas protiv naroda 
koji ne vjeruje!« 


N 
زرف‎ 
۳ 


I oni ih, Allahovom voljom, poraziše, i Davud ubi 
Džaluta, i Allah mu dade i vlast i vjerovjesništvo, 1 
nauči ga onome čemu je On htio. A da Allah ne suz- 
bija ljude, jedne drugima, na Zemlji bi, doista, nered 
nastao, - ali, Allah je dobar svim svjetovima. 


252 To su Allahove pouke koje Mi tebi istinito kazuje- 
mo. A ti si, zaista, poslanik! 
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253 Neke od tih poslanika odlikovali smo više nego dru- 
ge. S nekima od njih je Allah govorio, a neke je za vi- 
še stepeni izdigao. A Isau, sinu Merjeminu, jasne 
smo dokaze dali i Džibrilom ga podržali. Da je Allah 
htio, ne bi se međusobno oni poslije njih ubijali, ka- 
da su im jasni dokazi već došli, ali oni su se razišli; 
neki od njih su vjerovali, a neki su poricali. A da je 
Allah htio, oni se ne bi međusobno ubijali, ali Allah 
radi ono što On želi. 


254 O vjernici, udijelite dio od onoga čime vas Mi daru- 
jemo, prije nego što dođe Dan kada neće biti ni ot- 
kupa, ni prijateljstva, ni posredništva! - A nevjernici 
sami sebi čine nepravdu. 


255 Allah je - nema boga osim Njega - Živi i Vječni! Ne 
obuzima Ga ni drijemež ni san! Njegovo je ono što 
je na nebesima i ono što je na Zemlji! Ko se može 
pred Njim zauzimati za nekoga bez dopuštanja Nje- 
gova?! On zna šta je bilo i prije njih i šta će biti posli- 
je njih, a od onoga što On zna - drugi znaju samo 
onoliko koliko On želi. Moć Njegova obuhvata i ne- 
besa i Zemlju i Njemu ne dojadi održavanje njihovo; 
On je Svevišnji, Veličanstveni! 


256 U vjeru nije dozvoljeno silom nagoniti — pravi put se 
jasno razlikuje od zablude! Onaj ko ne vjeruje u šej- 
tana, a vjeruje u Allaha — drži se za najčvršću vezu, 
koja se neće prekinuti. - A Allah sve čuje i zna. 
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257 Allah je zaštitnik onih koji vjeruju i On ih izvodi iz 
tmina na svjetlo, a onima koji ne vjeruju — zaštitnici 
su šejtani i oni ih odvode sa svjetla u tmine; oni će 
biti stanovnici džehennema, oni će u njemu vječno 
ostati. 


258 Zar nisi čuo za onoga koji se s Ibrahimom o njegovu 
Gospodaru prepirao, onda kad mu je Allah carstvo 
dao? Kad Ibrahim reče: »Gospodar moj je Onaj koji 
život i smrt daje«, — on odgovori: »Ja dajem život 1 
smrt!«* — »Allah čini da Sunce izlazi sa istoka« — re- 
če Ibrahim -, »pa učini ti da grane sa zapada!« I ne- 
vjernik se zbuni. — A Allah silnicima neće ukazati na 
pravi put. 


Cn 


259 [|i za onoga koji je, prolazeći pored jednog do teme- 
lja porušenog grada, povikao: »Kako će Allah oživ- 
jeti ove što su pomrli?« I Allah učini te on umre i ta- 
ko ostade stotinu godina, a onda ga oživje i zapita: 
» Koliko si ostao?« — »Dan ili dio dana« - odgovori. 
»Ne«, — reče On -, »ostao si stotinu godina. Pogle- 
daj jelo svoje i piće svoje, — nije se pokvarilo; a po- 
gledaj i magarca svoga - da te učinim dokazom lju- 
dima -, a pogledaj i kosti, - vidi kako ih sastavlja- 
mo, a onda ih mesom oblažemo.« [ kad njemu bi jas- 
no, on povika: »Ja znam da Allah sve može!« 
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260 A kada Ibrahim reče: »Gospodaru moj, pokaži mi 
kako umrle oživljuješ!« - On reče: »Zar ne vjeru- 
ješ?« — »Vjerujem« — odgovori on -, vali bih da mi 
se srce smiri.« — »Uzmi četiri ptice« — reče On — vi 
isijeci ih, pa pojedine komade njihove stavi na razne 
brežuljke, zatim ih pozovi, brzo će ti doći. Znaj da je 
Allah silan i mudar!« 


261 Oni koji imanja svoja troše na Allahovu putu liče na 
onoga koji posije zrno iz kojeg nikne sedam klasova 
i u svakom klasu po stotinu zrna. - A Allah će ono- 
me kome hoće dati i više; Allah je neizmjerno dobar 
i sve zna. 


262 One koji troše imetke svoje na Allahovu putu, a on- 
da ono što potroše ne proprate prigovaranjem i uvre- 
dama, čeka nagrada u Gospodara njihova, - ničega 
se oni neće bojati i ni za čim oni neće tugovati. 


263 Lijepa riječ i izvinjenje vredniji su od milostinje koju 
prati vrijeđanje. - A Allah nije ni o kome ovisan i 
blag je. 


264 O vjernici, ne kvarite svoju milostinju prigovaranjem 
i uvredama, kao što to čine oni koji troše imetak svoj 
da bi se ljudima pokazali, a ne vjeruju ni u Allaha ni 
u onaj svijet; oni su slični litici sa oskudnom zem- 
ljom kad se na nju sruči pljusak, pa je ogoli; oni ne- 
će dobiti nikakvu nagradu za ono što su radili. - A 
onima koji neće da vjeruju Allah neće ukazati na 
pravi put. 
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265 Oni koji troše imetke svoje u želji da steknu naklo- 
nost Allahovu ۱ da im to postane navika — liče vrtu 
na visoravni na koji se izliva obilna kiša, pa daje 
dvostruk plod: ako ne bude kiše obilne, bude kiše- 
rosulje. - A Allah dobro vidi ono što vi radite. 


266 Kome bi od vas bilo drago da posjeduje bašču punu 
palmi i vinove loze kroz koju teku rijeke i u kojoj 
ima svakojakih plodova, a da je ostario i da ima ne- 
jaku djecu, a da onda naiđe vatrena oluja preko nje 1 
ona izgori? - Tako vam Allah objašnjava dokaze da 
biste razmislili. 


267 O vjernici, udjeljujte od lijepih stvari koje stičete i od 
onoga što vam Mi iz zemlje dajemo, ne izdvajajte 
ono što ne vrijedi da biste to udijelili - kad ni vi sa- 
mi to ne biste primili, osim zatvorenih očiju. I znajte 
da Allah nije ni o kome ovisan i da je hvale dostojan. 


268 Šejtan vas plaši nemaštinom i navraća vas da budete 
škrti, a Allah vam obećava oprost i nagradu Svoju ; 
Allah je neizmjerno dobar ۱ zna sve, 


269 On daruje znanje onome kome hoće, a onaj kome je 
znanje darovano - darovan je blagom neizmjernim. 
A shvatiti mogu samo oni koji su razumom obdareni. 
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270 Za sve što potrošite i što zavjetujete — Allah, sigurno, 
za to zna! — A nevaljalima neće niko moći pomoći. 


271 Lijepo je kad javno dajete milostinju, ali je za vas 
bolje ako je dajete siromasima kad niko ne vidi, i On 
će preći preko nekih vaših rđavih postupaka. - A AI- 
lah dobro zna ono što radite. 


— 


272 Ti nisi dužan da ih na pravi put izvedeš, Allah izvodi 
na pravi put onoga koga On hoce. Imetak koji udije- 
lite drugima u vašu je korist, ono što udijelite drugi- 
ma neka bude samo Allahu za ljubav - a ono što od 
imetka udijelite drugima nadoknadiće vam se potpu- 
no, neće vam biti učinjeno krivo — 


273 | to siromasima koji, zauzeti na Allahovom putu, ne- 
maju vremena da zarađuju pa onaj koji u to nije 
upućen misli da su, zbog skromnosti, imućni ; pozna- 
ćeš ih po izgledu njihovu, oni proseći ne dodijavaju 
ljudima. — A ono što od imetka drugima date — Al- 
lah, sigurno, za to zna. 


274 Oni koji udjeljuju imanja svoja noću i danju, tajno i 
javno, dobiće nagradu od Gospodara svoga; i ničega 
se oni neće bojati i ni za čim oni neće tugovati. 
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275 Oni koji se kamatom bave dići će se kao što će se di- 
ći onaj koga je dodirom šejtan izbezumio, zato što su 
govorili: »Kamata je isto što i trgovina.« A Allah je 
dozvolio trgovinu, a zabranio kamatu. Onome do ko- 
ga dopre pouka Gospodara njegova - pa se okani, 
njegovo je ono što je prije stekao, njegov slučaj će 
Allah rješavati; a oni koji opet to učine — biće sta- 
novnici džehennema, u njemu će vječno ostati. 


276 Allah uništava kamatu, a unapređuje milosrđa. Allah 
ne voli nijednog nevjernika, grešnika. 


277 One koji vjeruju i čine dobra djela i molitvu obavlja- 
ju i zekat daju čeka nagrada kod Gospodara njiho- 
va; 1 ničega se oni neće bojati i ni za čim oni nece tu- 
govati. 


278 O vjernici, bojte se Allaha i od ostatka kamate odus- 
tanite, ako ste pravi vjernici. 


279 Ako ne učinite, eto vam onda, nek znate, - rata od 
Allaha i Poslanika Njegova! A ako se pokajete, osta- 
će vam glavnice imetaka vaših, nećete nikoga oštetiti, 
niti ćete oštećeni biti. 


280 A ako je u nevolji, onda pričekajte dok bude imao; a 
još vam je bolje, nek znate, da dug poklonite. 


281 [ bojte se Dana kad ćete se svi Allahu vratiti, kad će 
se svakome ono što je zaslužio isplatiti, - nikome kri- 
vo neće učinjeno biti. 
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282 O vjernici, zapišite kada jedan od drugog pozajmlju- 
jete do određenog roka. I neka jedan pisar između 
vas to vjerno napiše i neka se pisar ne uzdržava da 
napiše, ta Allah ga je poučio; neka on piše, a dužnik 
neka mu u pero kazuje i neka se boji Allaha, Gospo- 
dara svoga, i neka ne umanji ništa od toga. A ako je 
dužnik rasipnik ili slab, ili ako nije u stanju da u pe- 
ro kazuje, onda neka kazuje njegov staratelj, i to 
vjerno. I navedite dva svjedoka, dva muškarca vaša, 
a ako nema dvojice muškaraca, onda jednog muškar- 
ca i dvije žene, koje prihvatate kao svjedoke; ako 
jedna od njih dvije zaboravi, neka je druga podsjeti. 
Svjedoci treba na svaki poziv da se odazovu. I neka 
vam ne bude mrsko da ga utanačite pismeno, bio 
mali ili veliki, s naznakom roka vraćanja. To vam je 
kod Allaha ispravnije i prilikom svjedočenja jače, i 
da ne sumnjate — bolje; ali, ako je riječ o robi koju iz 
ruke u ruku obrćete, onda nećete zgriješiti ako to ne 
zapišete. Navedite svjedoke i kada kupoprodajne 
ugovore zaključujete i neka ne bude oštećen ni pisar, 
ni svjedok. A ako to učinite, onda ste zgriješili. 1 boj- 
te se Allaha, — Allah vas uči, i Allah sve zna. 
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283 Ako ste na putu, a ne nađete pisara, onda uzmite za- 
log. A ako jedan kod drugog nešto pohranite, neka 
onaj opravda ukazano mu povjerenje i neka se boji 
Allaha, Gospodara svoga. I ne uskratite svjedočenje: 
ko ga uskrati, srce njegovo će biti grešno, a Allah do- 
bro zna ono što radite. 


284 Allahovo je sve što je na nebesima i što je na Zemlji! 
Pokazivali vi ono što je u dušama vašim ili to krili 
Allah će vas za to pitati; oprostiće onom kome On 
hoće, a kazniće onoga koga On hoće - Allah je ka- 
dar sve. 
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285 Poslanik vjeruje u ono što mu se objavljuje od Gos- 
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podara njegova, i vjernici - svaki vjeruje u Allaha, i | 
meleke Njegove, i knjige Njegove, i poslanike Nje- | 
gove: »Mi ne izdvajamo nijednog od poslanika Nje- ۱ 
govih.« I oni govore: »Čujemo i pokoravamo se: op- ۱ 
rosti nam, Gospodaru naš; tebi ćemo se vratiti.« 1 
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286 Allah nikoga ne opterećuje preko mogućnosti njego- 
vih: u njegovu korist je dobro koje učini, a na njego- 
vu štetu zlo koje uradi. Gospodaru naš, ne kazni nas 
ako zaboravimo ili što nehotice učinimo! Gospodaru 
naš, ne tovari na nas breme kao što si ga tovario na 
one prije nas! Gospodaru naš, ne stavljaj nam u duž- 
nost ono što ne možemo podnijeti, pobriši grijehe 
naše i oprosti nam, i smiluj se na nas. Ti si Gospodar 
naš pa nam pomozi protiv naroda koji ne vjeruje! 
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SURA III 
Imranova porodica - Ali “Imran 
Medina - 200 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-làm-mim. 
2 Allah je - nema boga osim Njega - Živi i Vječni! 


3 On tebi objavljuje Knjigu, pravu istinu, koja pre- 
thodne potvrđuje, a Tevrat i Indžil objavio je 


4 još prije, kao putokaz ljudima, a objavio je 1 ostale 
koje rastavljaju istinu od neistine. Onč koji u Allaho- 
ve riječi ne vjeruju čeka teška patnja; - a Allah je si- 
lan 1 strog. 


5 Allahu nije ništa tajna ni na Zemlji ni na nebu! 


6 On vas oblikuje u matericama kako On hoće; nema 
boga osim Njega, Silnog i Mudrog! 


7 On tebi objavljuje Knjigu, u njoj su ajeti jasni, oni su 
glavnina Knjige, a drugi su manje jasni. Oni čija su 
srca pokvarena — željni smutnje i svog tumačenja — 
slijede one što su manje jasni. A tumačenje njihovo 
zna samo Allah. Oni koji su dobro u nauku upućeni 
govore: »Mi vjerujemo u njih, sve je od Gospodara 
našeg!« — A samo razumom obdareni shvaćaju. 


8 » Gospodaru naš, ne dopusti srcima našim da skrenu, 
kad si nam već na pravi put ukazao, i daruj nam Svo- 
ju milost; Ti si, uistinu, Onaj koji mnogo daruje! 


9 Gospodaru naš, Ti ćeš sakupiti sve ljude na Dan u 
koji nema nikakve sumnje.« — Allah će, zaista, od- 
ržati obećanje. 
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10 One koji ne vjeruju — od Allahove kazne neće nima- 
lo obraniti ni imeci njihovi, ni djeca njihova, i oni će 
biti gorivo za vatru, 


11 biće im kao faraonovim ljudima i onima prije njih: 
oni su dokaze Naše smatrali lažnim, pa ih je Allah 
zbog grijehova njihovih uništio. — A Allah kažnjava 
vrlo oštro. 


۱2 Reci onima koji neće da vjeruju: »Bićete pobijeđeni 
1 u džehennemu okupljeni, a on je grozno boraviš- 
te!« 


13 [mate pouku u dvjema vojskama koje su se sukobile: 
jednoj, koja se borila na Allahovu putu, i drugoj, ne- 
vjerničkoj, kojoj se činilo da pred sobom ima dva pu- 
ta više protivnika." A Allah Svojom pomoći čini 
moćnim onoga koga On hoće. To je, zaista, daleko- 
vidnim pouka.* 


14 Ljudima se čini da je lijepo samo ono za čim žude: 
žene, sinovi, gomile zlata i srebra, divni konji. stoka i 
usjevi. To su blagodati u životu na ovom svijetu; a 
najljepše mjesto povratka je u Allaha. 


15 Reci: »Hoćete li da vam kažem šta je bolje od toga? 
Oni koji se budu Allaha bojali i grijeha klonili imaće 
u Gospodara svoga džennetske bašče, kroz koje će 
rijeke teći, u njima će vječno boraviti, i čiste žene. i 
Allahovu naklonost« — a Allah dobro poznaje robo- 
ve Svoje, — 
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16 oni koji budu govorili: 'Gospodaru naš, mi, zaista, 
vjerujemo: zato nam oprosti grijehe naše i sačuvaj 
nas patnje u ognju"; 


17 oni koji budu strpljivi, i istinoljubivi, 1 Allahu po- 
slušni, i oni koji budu milostinju udjeljivali, 1 koji se 
budu u posljednjim časovima noći za oprost molili.« 


5 
œ 


Allah svjedoči da nema drugog boga osim Njega, - a 
i meleki 1 učeni -, 1 da On postupa pravedno. — Ne- 
ma boga osim Njega, Silnog ۱ Mudrog! 


a 
o 


Allahu je prava vjera jedino — islam. A podvojili su 
se oni kojima je data Knjiga baš onda kad im je do- 
šlo saznanje, i to iz međusobne zavisti. A sa onima 
koji u Allahove riječi ne budu vjerovali Allah će brzo 
obračunati. 


20 Ako se oni budu prepirali s tobom, reci: »Ja se samo 
Allahu pokoravam, a 1 oni koji me slijede.« I reci 
onima kojima je data Knjiga 1 neukima: »primite is- 
lam!« Ako prime islam, onda su na pravom putu. A 
ako odbiju, tvoje je jedino da pozivas. - A Allah do- 
bro vidi robove Svoje. 


N 


Onima koji ne vjeruju u Allahove dokaze i koji su 
vjerovjesnike, ni krive ni dužne, ubijali, a ubijaju i 
ljude koji traže da se postupa pravedno, navijesti 
bolnu patnju. 


22 To su oni čija djela ne vrijede ni na ovom ni na 
onom svijetu; i niko im neće priteći u pomoć. 
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23 Zar ne vidiš kako neki od njih kojima je dat dio 
Knjige odbijaju, kad budu pozvani, da im sudi Alla- 
hova Knjiga?" — a oni ionako glave okreću - 


24 zato što govore: » Vatra nas neće pržiti već samo ne- 
koliko dana«, — a laži koje izmišljaju u vjerovanju 
njihovom obmanjuju ih. 


25 A šta će biti onoga Dana, u koji nema nikakve sum- 
nje, kad ih sakupimo i kada svako dobije ono što je 
zaslužio, kada im neće biti učinjeno nažao? 


26 Reci: »O Allahu, koji svu vlast imaš, Ti vlast onome 
kome hoćeš daješ, a oduzimaš je od onoga od koga 
hoćeš: Ti onoga koga hoćeš uzvisuješ, a onoga koga 
hoćeš unizuješ; u Tvojoj ruci je svako dobro, Ti, uis- 
tinu, sve možeš! 


27 Ti uvodiš noć u dan, 1 uvodiš dan u noć; Ti od neži- 
vog stvaraš živo, i od živog neživo; Ti opskrbljuješ 
koga hoćeš, bez računa.« 


28 Neka vjernici ne uzimaju za prijatelje nevjernike kad 
ima vjernika; a onoga ko to čini — Allah neće štititi. 
To učinite jedino da biste se od njih sačuvali. Allah 
vas podsjeća na Sebe i Allahu se vraća sve! 


29 Reci: »Skrivali vi ono što je u srcima vašim ili to jav- 
no pokazivali, Allah to zna. On zna sve što je na ne- 
besima i što je na Zemlji, - Allah je svemoćan. 
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30 Onoga dana kad svaki čovjek pred sobom nađe do- 
bro djelo koje je uradio i rđavo djelo koje je učinio — 
poželjeće da se između njih 1 njega nalazi udaljenost 
velika. A Allah vas na Sebe podsjeća i Allah je mi- 
lostiv prema Svojim robovima. 

31 Reci: »Ako Allaha volite, mene slijedite, i vas će Al- 
lah voljeti i grijehe vam oprostiti!« — a Allah prašta i 
samilostan je. 


سم سم po‏ سے gone‏ وپور مسر = === 


32 Reci: »Pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku!« A ako 
oni glave okrenu — pa, Allah, zaista, ne voli nevjerni- 
ke. 


33 Allah je odabrao Adema, i Nüha, i Ibrahimovu poro- 
dicu, i Imranovu porodicu nad ostalim svijetom — 


34 sve porod jedan od drugog -, a Allah sve čuje i sve 
zna. 


35 Kada Imranova žena reče: »Gospodaru moj, ovo što 
je u trbuhu mome ja zavjetujem samo na službu Te- 
bi, pa primi od mene, jer Ti, zaista, sve čuješ i znaš!« 


36 poslije ona, kada je rodila, reče: »Gospodaru moj, 
rodila sam žensko«, — a Allah dobro zna šta je rodila 
—, »a žensko nije kao muško; nadjela sam joj ime 
Merjema, i ja nju i porod njezin stavljam pod Tvoje 
okrilje od prokletog šejtana.« 


37 | Gospodar njezin primi je lijepo i učini da uzraste 
lijepo, i da se o njoj brine Zekerijja.* Kad god bi joj 
Zekerijà u hram ušao, kod nje bi hrane našao. 
»Odakle ti ovo, o Merjema?« - on bi upitao, a ona 
bi odgovorila: »Od Allaha, Allah onoga koga On ho- 
će opskrbljuje bez muke.« 
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38 Tu Zekerijja zamoli Gospodara svoga: » Gospodaru 
moj,« - reče — »podari mi od Sebe čestita potomka, 
jer se Ti, uistinu, molbi odazivaš!« 


39 | dok se on u hramu stojeći molio, meleki ga zovnu- 
še: »Allah ti javlja radosnu vijest: rodiće ti se Jahja, 
koji će u Allahovu knjigu vjerovati, i koji će prvak 
biti, i čedan, i vjerovjesnik, potomak onih dobrih.« 


40 » Gospodaru moj,« — reče — »kako ću imati sina kad 
me starost ophrvala, a 1 žena mi je nerotkinja?« - 
»Eto tako«, - reče On -, »Allah čini što On hoće«. 


^! »Gospodaru moj,« - zamoli on - »daj mi neki 
znak!« — »Znak će biti« — rece — »što tri dana s lju- 
dima nećeš moći govoriti, osim znakovima. I često 
spominji Gospodara svoga 1 hvali Ga krajem dana i 
izjutra !« 

42 | kada meleki rekoše: «0 Merjema, tebe je Allah 
odabrao i čistom stvorio, i boljom od svih žena na 
svijetu učinio. 


33 O Merjema, budi poslušna svome Gospodaru i licem 
na tle padaj i sa onima koji molitvu obavljaju 1 ti 
obavljaj!« 


4 To su nepoznate vijesti koje ti objavljujemo. Ti nisi 
bio među njima kada su pera svoja od trske pobacali 
da bi vidjeli koji će se od njih o Merjemi brinuti, i ti 
nisi bio među njima kad su se prepirali.* 


45 A kada meleki rekoše: «0 Merjema, Allah ti javlja 
radosnu vijest, od Njega Riječ: ime će mu biti Me- 
sih, Isa, sin Merjemin, biće viđen i na ovom i na 
onom svijetu i jedan od Allahu bliskih; 
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46 on će govoriti ljudima još u kolijevci, a i kao odras- 
tao, 1 biće čestit«,- 


47 ona reče: » Gospodaru moj, kako ću imati dijete kad 
me nijedan muškarac nije ni dodirnuo?« — »Eto ta- 
ko«, - reče —, »Allah stvara što On hoće. Kada nešto 
odluči, On samo za to rekne: 'Budi" - 1 ono bude.« 


I poučiće ga pismu i mudrosti, i Tevratu i Indžilu, 


i poslati kao poslanika sinovima Israilovim: »Dono- 
sim vam dokaz od Gospodara vašeg: napraviću vam 
od ilovače nešto poput ptice i puhnuću u nju, i biće, 
voljom Allahovom, prava ptica. 1 iscijeliću slijepa od 
rođenja, 1 gubava, i oživljavaću mrtve, voljom Alla- 
hovom, i kazivaću vam šta jedete i šta u domovima 
svojim gomilate ; to će, uistinu, biti dokaz za vas, ako 
pravi vjernici budete; 


i da potvrdim istinitost Tevrata, objavljenog prije 
mene, 1 da vam dopustim nešto što vam je bilo zabra- 
njeno. I donosim vam dokaz od Gospodara vašeg, - 
zato se Allaha bojte i mene slušajte -, 


Allah je doista i moj 1 vaš Gospodar, pa se Njemu 
klanjajte; to je pravi put!« 


A kada se Isa uvjerio da oni neće da vjeruju, uzvik- 
nuo je: »Koji će biti pomagači moji na Allahovu pu- 
tu?« — »Mi«, — rekoše učenici, — »mi ćemo biti po- 
magači Allahove vjere, mi u Allaha vjerujemo, a ti 
budi svjedok da smo mi poslušni Njemu. 
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53 Gospodaru naš, mi u ono što Ti objavljuješ vjeruje- 
mo i mi Poslanika slijedimo, zato nas upiši među 
vjernike!« 


54 | nevjernici počeše smišljati spletke, ali ih je Allah 
otklonio, jer On to umije najbolje. 


ss | kada Allah reče: «0 Isa, dušu ću ti uzeti i k Sebi te 
uzdignuti i spasiću te od nevjernika i učiniću da tvoji 
sljedbenici budu iznad nevjernika sve do Smaka svi- 
jeta. Meni ćete se, poslije, svi povratiti i Ja ću vam o 
onom u čemu se niste slagali presuditi: 


> ner mae مو‎ s = sp pe 


56 one koji ne budu vjerovali na strašne muke ću udari- 
ti i na ovom i na onom svijetu i niko im neće moći 
pomoci.«... 


57 A onima koji budu vjerovali i dobra djela činili, On 
će njima punu nagradu dati. — Allah ne voli nasilni- 
ke. 


58 Ovo što ti kazujemo jesu ajeti i Kur'an mudri. 


59 Isaov slučaj je u Allaha isti kao i slučaj Ademov: od 
zemlje ga je stvorio, a zatim rekao: »Budi'« - i bi. 


60 Istina je od gospodara tvoga, zato ne sumnjaj! 


61 A onima koji se s tobom o njemu budu raspravljali, 
pošto si već pravu istinu saznao, ti reci: »Hodite, po- 
zvaćemo sinove naše i sinove vaše, i žene naše i žene 
vaše, a doći ćemo i mi, pa ćemo se usrdno pomoliti i 
Allahovo prokletstvo na one koji neistinu govore pri- 
zvati!« 
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62 To je, zaista, istinito kazivanje i nema boga osim Al- 
laha! — a Allah je, doista, Silan i Mudar. 


63 A ako oni glave okrenu — pa, Allah sigurno dobro 
zna smutljivce. 


64 Reci: »O sljedbenici Knjige, dođite da se okupimo 
oko jedne riječi i nama i vama zajedničke: da se ni- 
kome osim Allahu ne klanjamo, da nikoga Njemu 
ravnim ne smatramo i da jedni druge, pored Allaha, 
bogovima ne držimo!« Pa ako oni ne pristanu, vi re- 
cite: »Budite svjedoci da smo mi muslimani !« 


6 O sljedbenici Knjige, zašto se o Ibrahimu prepirete, 
pa zar Tevrat i Indžil nisu objavljeni poslije njega? 
Zašto ne shvatite? 


66 Vi raspravljate o onome o čemu nešto i znate, a zašto 
raspravljate o onome o čemu ništa ne znate? Allah 
zna, a vi ne znate! 


67 Ibrahim nije bio ni Jevrej ni kršćanin, već pravi vjer- 
nik, vjerovao je u Boga jednoga, i nije bio idolopok- 
lonik. 


68 Ibrahimu su od ljudi najbliži oni koji su ga slijedili, 
zatim ovaj vjerovjesnik i vjernici. — A Allah je zaštit- 
nik vjernika. 


69 Neki sljedbenici Knjige jedva bi dočekali da vas na 
stranputicu odvedu; međutim, oni samo sebe odvo- 
de,adaine slute. 


70 O sljedbenici Knjige, zašto u Allahove dokaze ne 
vjerujete, a da su istina, dobro znate? 
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71 O sljedbenici Knjige, zašto istinu neistinom zamra- 
čujete 1 svjesno istinu krijete? 


72 Neki sljedbenici Knjige govore: »Pokažite da i vi 
vjerujete u ono što se objavljuje vjernicima, i to na 
početku dana, a pri kraju dana to porecite ne bi li i 
oni svoju vjeru napustili. 


73 | nemojte priznati nikom, osim istovjernicima vašim, 
da i nekom drugom može biti dato slično onome što 
je vama dato, ili da će vas oni pred Gospodarom va- 
šim pobijediti.« - Reci: »Pravo uputstvo je jedino 
Allahovo uputstvo!« — Reci: »Blagodat je samo u 
Allahovoj ruci, On je daruje kome hoće.« — A Allah 
je neizmjerno dobar i zna sve; 


74 On Svojom milošću naročito daruje onoga koga ho- 
će, - A Allahova blagodat je velika! 


75 Ima sljedbenika Knjige koji će ti vratiti ako im po- 
vjeriš tovar blaga, a ima i onih koji ti neće vratiti ako 
im povjeriš samo jedan dinar, ako ga ne budeš stalno 
pratio. Tako je, jer oni govore: » Nama nije grijeh što 
učinimo neukima« — i o Allahu svjesno govore laži. 


76 A jest! Samo onoga ko obavezu svoju ispuni i grijeha 
se kloni Allah voli. 


7 Oni koji obavezu svoju prema Allahu i zakletve svoje 
zamjenjuju nečim što malo vrijedi — na onom svijetu 
nikakva dobra neće imati, Allah ih neće ni osloviti, 
niti će na njih, na Sudnjem danu, pažnju obratiti, niti 
će ih očistiti - njih bolna patnja čeka. 
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78 Neki od njih uvijaju jezike svoje čitajući Knjigu da 
biste vi pomislili da je to iz Knjige, a to nije iz Knji- 
ge, i govore: »To je od Allaha!« — a to nije od Alla- 
ha, i o Allahu svjesno govore laži. 


79 Nezamislivo je da čovjek kome Allah da Knjigu i 
znanje i vjerovjesništvo — poslije rekne ljudima: 
»Klanjajte se meni, a ne Allahu!« — nego: s Budite 
Božji jer vi Knjigu znate i nju proučavate!« 


80 On vam neće narediti da meleke i vjerovjesnike bo- 
govima smatrate. Zar da vam naredi da budete ne- 
vjernici, nakon što ste postali muslimani? 


8! Allah je od svakog vjerovjesnika kome je Knjigu ob- 
javio i znanje dao - obavezu uzeo: »Kad vam, posli- 
je, dođe poslanik koji će potvrditi da je istina ono što 
imate, hoćete li mu sigurno povjerovati i sigurno ga 
pomagati? Da li pristajete i prihvatate da se na to 
Meni obavežete?« — Oni su odgovarali: »Pristaje- 
mo!« - »Budite, onda, svjedoci« - rekao bi On -, ۵ 
i Ja ću s vama svjedočiti.« 


82 A oni koji i poslije toga glave okrenu, oni su doista 
nevjernici. 


Zar pored Allahove žele drugu vjeru, a Njemu se,‏ دہ 
htjeli ili ne htjeli, pokoravaju i oni na nebesima i oni‏ 
na Zemlji, i Njemu će se vratiti!‏ 
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84 Reci: »Mi vjerujemo u Allaha i u ono što se objav- 
ljuje nama i u ono što je objavljeno Ibrahimu, i Is- 
mailu, i Ishaku, i Jakubu, i unucima, i u ono što je 
dato Miisau i Isau i vjerovjesnicima — od Gospodara 
njihova; mi nikakvu razliku među njima ne pravimo, 
i mi se samo Njemu iskreno klanjamo.« 


85 A onaj ko želi neku drugu vjeru osim islama, nece 
mu biti primljena, i on će na onom svijetu nastradati. 


٥٥ Allah neće ukazati na pravi put onim ljudima koji su 
postali nevjernici, nakon što su bili vjernici 1 tvrdili 
da je Poslanik istina, a pruženi su im i jasni dokazi! 
— Neće Allah ukazati na pravi put narodu koji sam 
sebi nepravdu čini. 


87 Kazna im je — prokletstvo od Allaha i meleka i svih 
ljudi, nad svima njima, - 


8 vječno će pod njim ostati i patnja im se neće olakšati 
niti će im se vremena dati ; 


8 ali onima koji se poslije toga pokaju i poprave, nji- 
ma će Allah oprostiti i samilostan biti. 


% Onima koji postanu nevjernici, a bili su vjernici, i ko- 
Ji postanu još veći nevjernici, kajanje im se doista ne- 
će primiti, i oni su zbilja zalutali. 


91 Ni od jednog nevjernika koji umre kao nevjernik do- 
ista se neće primiti kao otkup ni sve blago ovoga svi- 
jeta. Njih čeka patnja bolna i njima niko neće pomo- 
Ci. 
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92 Nećete zaslužiti nagradu sve dok ne udijelite dio od 
onoga što vam je najdraže; a bilo šta vi udijelili, Al- 
lah će, sigurno, za to znati. 


% Svaka hrana je bila dozvoljena sinovima Israilovim, 
osim one koju je Israil sam sebi zabranio prije nego 
što je Tevrat objavljen bio. Reci: »Donesite Tevrat 
pa ga čitajte, ako istinu govorite!« 


سے ہے مسے i‏ اس لم i‏ يټ ینس I‏ 


% A oni koji i poslije toga iznose laži o Allahu, oni su 
doista nasilnici. 


95 Reci: »Allah govori istinu! Zato slijedite vjeru Ibra- 
himovu, pravog vjernika, koji nije bio od onih koji 
Allahu druge smatraju ravnim.« 


% Prvi hram sagrađen za ljude jest onaj u Mekki, bla- 


DZUZ ۱ i : ۱ : 
goslovljen je on 1 putokaz svjetovima. 


IV 

97 U njemu su znamenja očevidna — mjesto na kojem je 
stajao Ibrahim. 1 onaj ko uđe u nj treba da bude bez- 
bjedan. Hodočastiti Hram dužan je, Allaha radi, sva- 
ki onaj koji je u mogućnosti; a onaj koji neće da vje- 
ruje — pa, zaista, Allah nije ovisan ni o kome. 


% Reci: »O sljedbenici Knjige, zašto u Allahove doka- 
ze ne vjerujete kad je Allah svjedok svega što radi- 
te?« 


% Reci: »O sljedbenici Knjige, zašto onoga koji vjeruje 
— od Allahove vjere odvraćate, nastojeći da je kri- 
vom prikažete, a znate da je istina? A Allah motri na 
ono što radite!« 


100 O vjernici, ako se budete pokoravali nekim od onih 
kojima je data Knjiga; oni će vas, nakon što ste pri- 
hvatili pravu vjeru, ponovo vratiti u nevjernike. 
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101 A kako možete nevjernici postati kad vam se kazuju 
Allahovi ajeti i kad je među vama Njegov Poslanik? 
A ko je čvrsto uz Allaha, taj je već upućen na pravi 
put. 


102 O vjernici, bojte se Allaha onako kako se treba bojati 
i umirite samo kao muslimani! 


103 Svi se čvrsto Allahova užeta držite ۱ nikako se ne raz- 
jedinjujte! I sjetite se Allahove milosti prema vama 
kada ste bili jedni drugima neprijatelji, pa je On slo- 
210 srca vaša i vi ste postali, milošću Njegovom, pri- 
jatelji; i bili ste na ivici vatrene jame, pa vas je On 
nje spasio. Tako vam Allah objašnjava Svoje dokaze, 
da biste na pravom putu istrajali. 


104 | neka među vama bude onih koji će na dobro pozi- 
vati i tražiti da se čini dobro, a od zla odvraćati, - 
oni će šta žele postići. 


105 1 ne budite kao oni koji su se razjedinili i u mišljenju 
podvojili kad su im već jasni dokazi došli, — njih če- 
ka patnja velika. 


1066 na Dan kada će neka lica pobijeljeti, a neka pocrnje- 
ti. Onima u kojih lica budu crna reći će se: »Zašto 
ste, pošto ste vjernici bili, nevjernici postali? Pa isku- 
site patnju zato što niste vjerovali!« 


107 A oni u kojih lica budu bijela biće u Allahovoj mi- 
losti, u njoj će vječno ostati. 


108 To su, eto, Allahovi dokazi; Mi ih tebi istinito kazu- 
jemo! A Allah ne želi da ikome nepravdu učini. 
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109 Allahovo je sve što je na nebesima i na Zemlji, i Alla- 
hu se sve vraća. 


110 Vi ste narod najbolji od svih koji se ikada pojavio: 
tražite da se čine dobra djela, a od nevaljalih odvra- 
ćate, i u Allaha vjerujete. A kad bi sljedbenici Knjige 
ispravno vjerovali, bilo bi bolje za njih; ima ih 1 pra- 
vih vjernika, ali, većinom su nevjernici. 


Oni vam ne mogu nauditi, mogu vas samo vrijeđati; 
ako vas napadnu, daće se u bijeg i poslije im pomoći 
neće biti. 


Ma gdje se našli, biće poniženi, ako se ne stave pod 
Allahovu zaštitu i zaštitu muslimana, i zaslužiće Al- 
lahovu srdžbu i snaći će ih bijeda, zato što u Allaho- 
ve dokaze ne vjeruju i što su, ni krive ni dužne, vje- 
rovjesnike ubijali, i zato što protiv Boga ustaju i što u 
zlu svaku mjeru prekoračuju. 


113 Ali, nisu svi oni isti. Ima ispravnih sljedbenika Knji- 
ge koji po svu noć Allahove ajete čitaju i mole se; 


114 Oni u Allaha i u onaj svijet vjeruju i traže da se čine 
dobra djela, a od nevaljalih odvraćaju i jedva čekaju 
da učine dobročinstvo; oni su čestiti ; 


115 bilo kakvo dobro da urade, biće za nj nagrađeni. - A 
Allah dobro zna one koji se Njega boje. 
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116 One koji ne vjeruju neće odbraniti od Allaha ni bo- 
gatstva njihova ni djeca njihova; oni će stanovnici 
džehennema biti, u njemu će vječno ostati. 


117 Ono što u životu na ovom svijetu udijele slično je us- 
jevu onih koji su se prema sebi ogriješili, koji vjetar 
pun leda pogodi, i uništi ga. Ne čini njima Allah ne- 
pravdu, oni je sami sebi čine. 


118 O vjernici, za prisne prijatelje uzimajte samo svoje, 
ostali vam samo propast žele: jedva čekaju da muka 
dopadnete, mržnja izbija iz njihovih usta, a još je go- 
re ono što kriju njihova prsa. Mi vam iznosimo doka- 
ze, ako pameti imate. 


سر سر pon‏ سس مر سم سس می می ہےے سی ہے مسل poe‏ سے لصا 


119 Vi njih volite, a oni vas ne vole, a vi vjerujete u sve 
Knjige. Kad vas sretnu, govore: »Vjerujemo!« — a 
čim se nađu nasamo, od srdžbe prema vama grizu 
vrhove prsta svojih. Reci: »Umrite od muke!« Alla- 
hu su, zaista, dobro poznate misli svačije. 


120 Ako kakvo dobro dočekate, to ih ozlojedi, a zadesi li 
vas kakva nevolja, obraduju joj se. I ako budete 
trpjeli i ono što vam se zabranjuje - izbjegavali, nji- 
hovo lukavstvo vam neće nimalo nauditi. Allah, zais- 
ta, dobro zna ono što oni rade. 


121 A kada si ti poranio, i čeljad svoju ostavio da vjerni- 
cima odrediš mjesta pred borbu, — a Allah sve čuje i 
zna -, 
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122 kada dva krila vaša gotovo nisu uzmakla, Allah ih je 
sačuvao. - Neka se zato vjernici samo u Allaha po- 
uzdaju! 


123 Allah vas je pomogao i na Bedru,* kada ste bili ma- 
lobrojni - zato se bojte Allaha, da biste bili zahvalni -, 


124 kad si ti rekao vjernicima: »Zar vam neće biti dovoljno 
da vam Gospodar vaš tri hiljade meleka u pomoć poša- 
lje? 


125 Hoće! Ako budete izdržljivi i poslušni, i ako vas oni 
napadnu odmah, Gospodar vaš će vam poslati u po- 
moć pet hiljada meleka, sve obilježenih.« 


128 To je Allah učinio da vas obraduje i da time pouzdanje 
u srca vaša ulije, — a pobjeda dolazi samo od Allaha, 
Silnoga i Mudrog -, 


127 da jednu skupinu nevjernika uništi ili da ih osramoti, te 
da se vrate razočarani. 


128 Od tebe ne zavisi da li će On pokajanje njihovo primiti 
ili će ih na muke staviti, jer oni su zaista nasilnici. 


12 A Allahovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji! On oprašta onome kome hoće, a na muke stav- 
lja onoga koga hoće; - i, Allah prašta i samilostan je. 


130 O vjernici, bezdušni zelenaši ne budite, i Allaha se boj- 
te, jer ćete tako postići što želite, 


131 i čuvajte se vatre za nevjernike pripremljene, 


132 | pokoravajte se Allahu i Poslaniku da bi vam bila mi- 
lost ukazana, 
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133 | nastojte da zaslužite oprost Gospodara svoga i 
džennet prostran kao nebesa i Zemlja, pripremljen 
za one koji se Allaha boje, 


صم — مي لوو = 


134 za one koji, i kad su u obilju i kad su u oskudici, ud- 
jeljuju, koji srdžbu savlađuju i ljudima praštaju — a 
Allah voli one koji dobra djela čine : 


135 1 za one koji se, kada grijeh počine ili kad se prema 
sebi ogriješe, Allaha sjete i oprost za grijehe svoje za- 
mole — a ko će oprostiti grijehe ako ne Allah? - koji 
svjesno u grijehu ne ustraju. 
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136 Njih čeka nagrada — oprost od Gospodara njihova i 
džennetske bašče kroz koje će rijeke teći, u kojima će 
vječno ostati, a divne li nagrade za one koji budu ta- 
ko postupili! 


137 Prije vas su mnogi narodi bili i nestali, zato putujte 
po svijetu i posmatrajte kako su završili oni koji su 
poslanike u laž ugonili.« 


138 To je objašnjenje svima ljudima i putokaz i pouka 
onima koji se Allaha boje. 


139 | ne gubite hrabrost ۱ ne žalostite se; vi ćete pobijedi- 
ti ako budete pravi vjernici. 


140 Ako vi dopadate rana, i drugi rana dopadaju. A u 
ovim danima Mi dajemo pobjedu sad jednima, a sad 
drugima, da bi Allah ukazao na one koji vjeruju i 
odabrao neke od vas kao šehide - a Allah ne voli ne- 
vjernike — 
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141 1 da bi vjernike očistio, a nevjernike uništio. 


142 Zar mislite da ćete ući u džennet, a da Allah ne uka- 
že na one od vas koji se bore i na one koji su izdržlji- 
vi? 


143 A vi ste smrt priželjkivali prije nego što ste se s njom 
suočili, pa ste je, eto, očima svojim vidjeli. 


144 Muhammed je samo poslanik, a i prije njega je bilo 
poslanika. Ako bi on umro ili ubijen bio, zar biste se 
stopama svojim vratili? Onaj ko se stopama svojim 
vrati neće Allahu nimalo nauditi, a Allah će zahval- 


ne sigurno nagraditi. 
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145 Sve što je živo umire Allahovom voljom u času suđe- | 
nom. Daćemo onome koji želi nagradu na ovom svi- 1 
jetu, a daćemo i onome koji želi nagradu na onom | 
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svijetu i sigurno ćemo nagraditi zahvalne. 


146 A koliko je bilo vjerovjesnika uz koje su se mnogi is- 
kreni vjernici borili, pa nisu klonuli zbog nevolja ko- 
je su ih na Allahovu putu snalazile, i nisu posustajali 
niti se predavali — a Allah izdržljive voli — 


147 | samo su govorili: »Gospodaru naš, oprosti nam kri- 
vice naše i neumjerenost našu u postupcima našim, i 
učvrsti korake naše i pomozi nam protiv naroda koji 
ne vjeruje!« 


148 [ Allah im je dao nagradu na ovom svijetu, a na 
onom svijetu daće im nagradu veću nego su zaslužili, 
— a Allah voli one koji dobra djela čine. 
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149 O vjernici, ako se budete pokoravali onima koji ne 
vjeruju, vratiće vas stopama vašim i bićete izgubljeni, — 


150 samo je Allah zaštitnik vaš i On je najbolji pomagač. 


151 Mi ćemo uliti strah u srca onih koji neće da vjeruju 
zato što druge Allahu ravnim smatraju, o kojima On 
nije objavio ništa; džehennem će njihovo boravište 
postati, a grozno će prebivalište nevjernika biti. 


سے گت ہے ARE‏ یت یس ېي La LA‏ م A‏ 


Allah je ispunio obećanje Svoje kada ste neprijatelje, 
voljom Njegovom, nemilice ubijali. Ali kada ste du- 
hom klonuli i o svome položaju se raspravljati poče- 
hi, kada niste poslušali, a On vam je već bio ukazao 
na ono što vam je drago, - jedni od vas su željeli 
ovaj svijet, a drugi onaj svijet —, onda je On, da bi 
vas iskušao, učinio da uzmaknete ispred njih. I On 
vam je već oprostio, jer je Allah neizmjerno dobar 
prema vjernicima! 


Kad ste ono uzmicali, ne obazirući se ni na koga, 
dok vas je Poslanik zvao iza vaših leđa, Allah vas je 
kaznio brigom na brigu; da ne biste tugovali za onim 
što vam je izmaklo, i nije vas zadesilo. - A Allah do- 
bro zna ono što radite. 
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154 Zatim vam je, poslije nevolje, spokojstvo ulio, san je 
neke od vas uhvatio, a drugi su se brinuli samo o se- 
bi, misleći o Allahu ono što nije istina, kao što poga- 
ni misle, i govoreći: »Gdje je pobjeda koja nam je 
obećana?« Reci: »O svemu odlučuje samo Allah!« 
Oni u sebi kriju ono što tebi ne pokazuju. »Da smo 
se za bilo šta pitali«, - govore oni —, »ne bismo ov- 
dje izginuli.« Reci: «[ da ste u kućama svojim bili, 
opet bi oni kojima je suđeno da poginu na mjesta 
pogibije svoje izišli, da bi Allah ispitao ono što je u 
vašim grudima i da bi istražio ono što je u vašim srci- 
ma - a Allah zna svačije misli.« 


155 One među vama koji su uzmakli na dan kada su se 
dvije vojske sukobile* uistinu je šejtan naveo da po- 
srnu, zbog onoga što su prije počinili*. A Allah im je 
već oprostio jer - Allah prašta i blag je. 


156 O vjernici, ne budite kao nevjernici koji govore o 
braći svojoj kada odu na daleke pute ili kad boj biju: 
»Da su s nama ostali, ne bi umrli i ne bi poginuli« - 
da, Allah učini to jednom u srcima njihovim; i životi 
smrt Allahovo su djelo, On dobro vidi ono što radite. 


157 A ako vi na Allahovu putu poginete ili umrete, op- 
rost i milost Allahova su zaista bolji od onoga što oni 
gomilaju. 
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158 Bilo da umrete ili poginete, sigurno ćete se pred Al- 
lahom iskupiti. 


159 Samo Allahovom milošću ti si blag prema njima; a 
da si osoran i grub, razbjegli bi se iz tvoje blizine. Za- 
to im praštaj 1 moli se da im bude oprošteno i dogo- 
varaj se s njima. A kada se odlučiš, onda se pouzdaj 
u Allaha, jer Allah zaista voli one koji se uzdaju u 
Njega. 


160 Ako vas Allah pomogne, niko vas neće moći pobije- 
diti, a ako vas ostavi bez podrške, ko je taj ko vam, 
osim Njega, može pomoći? 1 samo u Allaha neka se 
pouzdaju vjernici! 


161 Nezamislivo je da Vjerovjesnik šta utaji! A onaj ko 
nešto utaji - donijeće na Sudnji dan to što je utajio i 
tada će se svakome u potpunosti dati ono što je za- 
služio, nikome se nepravda neće učiniti. 


162 Zar se onaj koji je Allahovu naklonost zaslužio može 
porediti s onim koji je Allahovu srdžbu navukao i či- 
je će prebivalište biti dzehennem? — A užasno je to 
boravište! 


163 Oni su u Allaha — po stepenima. A Allah dobro vidi 
ono što oni rade. 


164 Allah je vjernike milošću Svojom obasuo kad im je 
jednog između njih kao poslanika poslao, da im rije- 
či Njegove kazuje, da ih očisti i da ih Knjizi i mud- 
rosti nauči, jer su prije bili u očitoj zabludi. 


165 Zar - kad vas je snašla nevolja koju ste vi njima 
dvostruko nanijeli, možete reći: »Otkud sad ovo?!« 
Reci: »To je od vas samih!« Allah, zaista, sve može. 
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۱66 Ono što vas je 22065110 onoga dana kada su se suko- 
bile dvije vojske bilo je Allahovom voljom - da bi ot- 
krio ko su pravi vjernici. 


167 1 da bi otkrio ko su licemjeri, oni koji su, kad im je 
rečeno: »Dođite, borite se na Allahovu putu ili se 
branite!« — odgovorili: »Da znamo da će pravog bo- 
ja biti, sigurno bismo vas slijedili.« Tog dana bili su 
bliže nevjerovanju nego vjerovanju, jer su ustima 
svojim govorili ono što nije bilo u srcima njihovim. - 
A Allah dobro zna ono što oni kriju. 


168 Onima koji se nisu borili, a o braći svojoj govorili: 
»Da su nas poslušali, ne bi izginuli«, reci »Pa vi 
smrt izbjegnite, ako istinu govorite!« 


٥٥١ Nikako ne smatraj mrtvima one koji su na Allahovu 
putu izginuli! Ne, oni su živi i u obilju su kod Gos- 
podara svoga, 


170 radosni zbog onoga što im je Allah od dobrote Svoje 
dao i veseli zbog onih koji im se još nisu pridružili, 
za koje nikakva straha neće biti i koji ni za čim neće 
tugovati; 


171 radovaće se Allahovoj nagradi i milosti i tome što 
Allah neće dopustiti da propadne nagrada onima ko- 
ji su bili vjernici. 

172 One koji su se Allahu i Poslaniku i nakon zadobije- 
nih rana odazvali, one između njih, koji su dobro či- 
nili i bogobojazni bili - čeka velika nagrada; 


173 one kojima je, kad su im ljudi rekli: » Neprijatelji se 
okupljaju zbog vas, treba da ih se pričuvate!« — to 
učvrstilo vjerovanje, pa su rekli: »Dovoljan je nama 
Allah i divan je On Gospodar!« 
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174 [ oni su se povratili obasuti Allahovim blagodatima i 
obiljem, nikakvo ih zlo nije zadesilo 1 postigli su da 
Allah bude njima zadovoljan, - a Allah je neizmjer- 
no dobar. 


175 To vas je samo šejtan plašio pristalicama svojim, 1 ne 
bojte ih se, a bojte se Mene, ako ste vjernici! 


176 Neka te ne žaloste oni koji srljaju u nevjerstvo, oni 
nimalo neće Allahu nauditi; Allah ne želi da im da 
bilo kakvu nagradu na onom svijetu, 1 njih čeka pat- 
nja velika. 


177 Oni koji su umjesto prave vjere nevjerovanje prihva- 
tili neće Allahu nimalo nauditi; njih čeka patnja veli- 
ka. 


to što im dajemo dug život. Mi im ga dajemo samo 
zato da što više ogreznu u grijehu: njih čeka sramna 
patnja. 


179 Allah neće vjernike s licemjerima izmiješane ostaviti, 
već će loše od dobrih odvojiti. Allah vama neće ono 
što je skriveno otkriti, već On za to odabere onoga 
koga hoće od poslanika Svojih; zato vjerujte u Alla- 
ha i poslanike Njegove; i ako budete vjerovali 1 Alla- 
ha se bojali, čeka vas nagrada velika. 


180 Neka oni koji škrtare u onom što im Allah iz obilja 
Svoga daje nikako ne misle da je to dobro za njih; 
ne, to je zlo za njih. Na Sudnjem danu biće im o vra- 
tu obješeno ono čime su škrtarili, a Allah će nebesa i 
Zemlju naslijediti; Allah dobro zna ono što radite. 
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181 Allah je čuo riječi onih koji su rekli: »Allah je siro- 
mašan, a mi smo ٥08311!» Naredićemo Mi da se pri- 
bilježi ono što su oni rekli, kao i što su, ni krive ni 
dužne, vjerovjesnike ubijali, i reći ćemo: »Iskusite 
patnju u ognju 


182 zbog djela ruku vaših!« — A Allah nije nepravedan 
prem robovima Svojim. 


o o o. m 


۱83 Jevrejima koji govore: »Bog nam je naredio da ne 
vjerujemo nijednom poslaniku prije nego što prinese 
žrtvu koju će vatra progutati« — reci: »] prije mene 
su vam poslanici jasne dokaze donosili, a i taj o ko- 
me govorite, pa zašto ste ih, ako istinu govorite, ubi- 
jali?« 


14 A ako i tebe budu lašcem smatrali — pa, i prije tebe 
su smatrani lašcima poslanici koji su jasne dokaze i 
listove i Knjigu svjetilju donosili. 


185 Svako živo biće će smrt okusiti! I samo na Sudnjem 
danu dobićete u potpunosti plate vaše, i ko bude od 
vatre udaljen i u džennet uveden - taj je postigao što 
je želio; a život na ovom svijetu je samo varljivo na- 
slađivanje. 


186 Vi ćete sigurno biti iskušavani u imecima vašim, i ži- 
votima vašim, i slušaćete doista mnoge uvrede od 
onih kojima je data Knjiga prije vas, a i od mnogo- 
božaca. I ako budete izdržali i Allaha se bojali, pa — 
tako treba da postupe oni koji su jakom voljom ob- 
dareni. 
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187 A kada je Allah uzeo obavezu od onih kojima je 
Knjiga data da će je sigurno ljudima objašnjavati da 
neće iz nje ništa kriti, oni su je, poslije, za leđa svoja 
bacili i nečim što malo vrijedi zamijenili; a kako je 
ružno to što su u zamjenu dobili! 


188 Ne misli nikako da će oni koje veseli ono što rade i 
kojima je drago da budu pohvaljeni i za ono što nisu 
učinili - nikako ne misli da 66 se kazne spasiti; njih 
čeka teška patnja. 


189 Samo Allahu pripada vlast na nebesima i na Zemlji i 
jedino je Allah kadar sve! 


190 U stvaranju nebesa i Zemlje i u izmjeni noći i dana 
su, zaista, znamenja za razumom obdarene, 


191 za one koji i stojeći i sjedeći i ležeći Allaha spominju 
i o stvaranju nebesa i Zemlje razmišljaju. »Gospoda- 
ru naš, Ti nisi ovo uzalud stvorio; hvaljen Ti budi i 
sačuvaj nas patnje u vatri! 


192 Gospodaru naš, onoga koga Ti budeš u vatru ubacio 
Ti si već osramotio, a nevjernicima neće niko u po- 
moć priteći. 


199 Gospodaru naš, mi smo čuli glasnika koji poziva u 
vjeru: ,Vjerujte u Gospodara vašeg!” — i mi smo mu 
se odazvali. Gospodaru naš, oprosti nam grijehe na- 
še i pređi preko rđavih postupaka naših, i učini da 
poslije smrti budemo s onima dobrima. 


14 Gospodaru naš, podaj nam ono što si nam obećao 
po poslanicima Svojim i na Sudnjem danu nas ne os- 
ramoti! Ti ćeš, doista, Svoje obećanje ispuniti!« 
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195 | Gospodar njihov im se odaziva: »Nijednom trud- 
beniku između vas trud njegov neću poništiti, ni 
muškarcu ni ženi — vi ste jedni od drugih. Onima ko- 
ji se isele i koji budu iz zavičaja svoga prognani i koji 
budu na putu Mome mučeni i koji se budu borili i 
poginuli, sigurno ću preko rđavih djela njihovih pre- 
ći i sigurno ću ih u džennetske bašče, kroz koje će ri- 
jeke teći, uvesti; nagrada će to od Allaha biti. - A u 
Allaha je nagrada najljepša«. 


196 Neka te nikako ne obmanjuje to što oni koji ne vje- 
ruju po raznim zemljama putuju: 


197 kratko uživanje, a poslije - džehennem će biti mjesto 
gdje će boraviti, a užasno je to prebivalište! 


198 A one koji se Gospodara svoga boje čekaju džennet- 
ske bašče kroz koje će rijeke teći, u kojima će vječno 
ostati, - takav će biti Allahov doček. A ono što ima u 
Allaha bolje je za one koji budu dobri. 


199 Ima i sljedbenika Knjige koji vjeruju u Allaha 1 u 
ono što se objavljuje vama i u ono što je objavljeno 
njima, ponizni su prema Allahu, ne zamjenjuju Alla- 
hove riječi za nešto što malo vrijedi; oni će nagradu 
od Gospodara njihova dobiti. - Allah će zaista brzo 
račune svidjeti. 


2% O vjernici, budite strpljivi i izdržljivi, na granicama 
bdijte i Allaha se bojte, da biste postigli ono što želi- 
te! 
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SURA IV 
Žene - An-Nisa' 
Medina - 176 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O ljudi, bojte se Gospodara svoga, koji vas od jed- 
nog čovjeka stvara, a od njega je i drugu njegovu 
stvorio, i od njih dvoje mnoge muškarce i žene rasi- 
jao. I Allaha se bojte — s imenom čijim jedni 6 
molite — i rodbinske veze ne kidajte, jer Allah, zaista, 
stalno nad vama bdi. 
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2 I siročadi imanja njihova uručite, rđavo za dobro ne 
podmećite i imetke njihove s imecima vašim ne troši- 
te, — to bi, zaista, bio vrlo veliki grijeh. 


3 Ako se bojite da prema ženama sirotama nećete biti 
pravedni, onda se ženite sa onim ženama koje su 
vam dopuštene, sa po dvije, sa po tri i sa po četiri. A 
ako strahujete da nećete pravedni biti, onda samo sa 
jednom; ili - eto vam onih koje posjedujete. Tako 
ćete se najlakše nepravde sačuvati. 


^ | draga srca ženama vjenčane darove njihove podaj- 
te; a ako vam one od svoje volje od toga što poklone, 
to s prijatnošću i ugodnošću uživajte. 


5 | raspisnicima imetke, koje vam je Allah povjerio na 
upravljanje, ne uručujte, a njihov imetak za njihovu 
ishranu i odijevanje trošite; i prijatne riječi im govo- 
rite. 

6 I provjeravajte siročad dok ne stasaju za brak; pa 
ako ocijenite da su zreli, uručite im imetke njihove. 1 
ne žurite da ih rasipnički potrošite dok oni ne odras- 
tu. Ko je imućan — neka se uzdrži, a ko je siromašan 
— neka onoliko koliko mu je, prema običaju, neop- 
hodno troši. A imetke im uručujte u prisustvu svje- 
doka. A dosta je što će se pred Allahom račun pola- 
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7 Muškarcima pripada dio onoga što ostave roditelji i 
rođaci, a i ženama dio onoga što ostave roditelji 1 ro- 
đaci, bilo toga malo ili mnogo, određeni dio. 


8 A kada diobi prisustvuju rođaci, siročad i siromasi, i 
njima nešto darujte i lijepu riječ im recite. 


9 | neka se pribojavaju, kao kad bi sami iza sebe osta- 
vili nejaku djecu za koju strahuju, i neka se boje Al- 


اسر > > >>> > s‏ > مج m‏ شش جس nd‏ سس 


laha i neka govore istinu. 


10 Oni koji bez ikakva prava jedu imetke siročadi — do- 
ista jedu ono što će ih u vatru dovesti i oni će u og- 
nju gorjeti. 


۱۱ Allah vam naređuje da od djece vaše — muškom pri- 
padne toliko koliko dvjema ženskima. A ako bude 
više od dvije ženskih, njima — dvije trećine onoga što 
je ostavio, a ako je samo jedna, njoj - polovina. A 
roditeljima, svakom posebno - šestina od onog što je 
ostavio, ako bude imao dijete; a ako ne bude imao 
djeteta, a nasljeđuju ga samo roditelji, onda njegovoj 
materi — trećina. A ako bude imao braće, onda nje- 
govoj materi - šestina, pošto se izvrši oporuka koju 
je ostavio, ili podmiri dug. Vi ne znate ko vam je bli- 
21, roditelji vaši ili sinovi vaši. To je Allahova zapovi- 
jed! - Allah, zaista, sve zna i mudar je. 
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12 A vama pripada - polovina onoga što ostave žene 
vaše, ako ne budu imale djeteta, a ako budu imale 
dijete, onda - četvrtina onoga što su ostavile, pošto 
se izvrši oporuka koju su ostavile, ili podmiri dug. A 
njima - četvrtina onoga što vi ostavite, ako ne bude- 
te imali djeteta; a ako budete imali dijete, njima - 
osmina onoga što ste ostavili, pošto se izvrši oporuka 
koju ste ostavili, ili podmiri dug. A ako muškarac ili 
žena ne budu imali ni roditelja ni djeteta, a budu 
imali brata ili sestru, onda će svako od njih dvoje do- 
biti — šestinu; a ako ih bude više, onda zajednički 
učestvuju u - trećini, pošto se izvrši, ne oštećujući ni- 
koga, oporuka koja je ostavljena ili podmiri dug; to 
je Allahova zapovijed! — A Allah sve zna i blag je. 


13 To su Allahovi propisi. Onoga ko se pokorava Alla- 
hu i Poslaniku Njegovu - On će uvesti u džennetske 
bašče, kroz koje će rijeke teći, u kojima će vječno os- 
tati, i to je uspjeh veliki. 


14 A onoga ko se bude protiv Allaha i Poslanika Njego- 
va dizao i preko granica Njegovih propisa prelazio — 
On će u vatru baciti, u kojoj će vječno ostati; njega 
čeka sramna patnja. 
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15 Kad neka od žena vaših blud počini, zatražite da to 
protiv njih četvorica od vas posvjedoče, pa ako po- 
svjedoče, držite ih u kućama sve dok ih smrt ne umo- 
ri ۱۱۱ dok im Allah ne nađe izlaz neki. 


=== 
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16 A ako dvoje to učine, izgrdite ih; pa ako se pokaju i 
poprave, onda ih na miru ostavite, jer Allah prima 
pokajanje i samilostan je. 


17 Allah prima pokajanje samo od onih koji učine kak- 
vo rđavo djelo iz lakomislenosti, i koji se ubrzo po- 
kaju; njima će Allah oprostiti. — A Allah sve zna i 
mudar je. 


18 Uzaludno je kajanje onih koji čine rđava djela, a ko- 
ji, kad se nekom od njih približi smrt, govore: »Sad 
se zaista kajem!« a i onima koji umru kao nevjernici. 
Njima smo bolnu patnju pripremili. 
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19 O vjernici, zabranjuje vam se da žene kao stvari na- 
sljeđujete, preko volje njihove, i da im teškoće priči- 
njavate, s namjerom da nešto od onoga što ste im da- 
rovali prisvojite, osim ako budu očito zgriješile. S 
njima lijepo živite! A ako prema njima odvratnost 
osjetite, moguće je da je baš u onome prema čemu 
odvratnost osjećate Allah veliko dobro dao. 
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] 
20 Ako hocete da jednu zenu pustite, a drugom se oze- ] 
۱ 
| 
۱ 
۱ 


nite, i jednoj od njih ste dali mnogo blaga, ne oduzi- 


majte ništa od toga. Zar da joj to nasilno oduzmete, 


čineći očigledan grijeh? 


Kako biste mogli i oduzeti to kad ste jedno s drugim 
živjeli 1 kad su one od vas čvrstu obavezu uzele. 


| 
۱ 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
I ne ženite se ženama kojima su se ženili očevi vaši, | 
- a što je bilo, biće oprošteno; to bi, uistinu, bio raz- | 
vrat, gnusoba i ružan ۷۴ | 
| 

| 
Zabranjuju vam se: matere vaše, i kćeri vaše, i sestre | 
vaše i sestre očeva vaših, i sestre matera vaših i bra- | 
tične vaše, i sestrične vaše, 1 pomajke vaše koje su | 
vas dojile, i sestre vaše po mlijeku, i majke žena va- : 
ših, i pastorke vaše koje se nalaze pod vašim okri- ۱ 
ljem od žena vaših s kojima ste imali bračne odnose, ) 
— ali ako vi s njima niste imali bračne odnose, onda | 
vam nije grijeh -, i žene vaših rođenih sinova, i da 
sastavite dvije sestre, — što je bilo, bilo je. Allah zais- 
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24 | udate žene, osim onih koje zarobite; to su vam Al- 
lahovi propisi, — a ostale su vam dozvoljene, ako že- 
lite da im vjenčane darove date i da se njima oženite, 
a ne da blud činite. A ženama vašim s kojima ste 
imali bračne odnose podajte vjenčane darove njiho- 
ve kao što je propisano. 1 nije vam grehota ako se, 
poslije određenog vjenčanog dara, s njima nagodite. 
Allah zaista sve zna i mudar je. 
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DZUZ 
25 A onome medu vama koji nije dovoljno imucan da 


se oženi slobodnom vjernicom - eto mu oné u vašem 
vlasništvu, robinje vaše, vjernice, - a Allah najbolje 
zna kakvo je vjerovanje vase -, tà jedne ste vjere.* I 
ženite se njima, s dopuštenjem vlasnika njihovih, i 
podajte im vjenčane darove njihove, kako je uobiča- 
jeno, kada su čedne i kada javno ne čine blud i kada 
tajno ne žive s ljubavnicima. - A kada one kao udate 
počine blud, neka se kazne polovicom kazne propi- 
sane za slobodne žene. — To je za onoga od vas koji 
se boji bluda; — a bolje vam je da se uzdržite! Allah 
prašta i samilostan je. 


26 Allah želi da vam objasni i da vas putevima kojima 
su išli oni prije vas uputi, i da vam oprosti. — A Allah 
sve zna 1 mudar je. 
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27 Allah želi da vam oprosti, a oni koji se za strastima 
svojim povode žele da daleko s pravog puta skrene- 
te. 


28 Allah želi da vam olakša, - a čovjek je stvoren kao 
nejako biće. 


29 O vjernici, jedni drugima na nedozvoljen način ima- 
nja ne prisvajajte, - ali, dozvoljeno vam je trgovanje 
uz obostrani pristanak - i jedni druge ne ubijajte! 
Allah je, doista, prema vama milostiv. 


30 Onoga ko to nepravično i nasilno uradi - Mi ćemo u 
vatru baciti, to je Allahu lako. 


۔ سم ہے سم سم cxi‏ سس شس سم سم ہت gon‏ سم سس عمسي goaa.‏ سی gom‏ سچے سس 


31 Ako se budete klonili velikih grijehova, onih koji su 
vam zabranjeni, Mi ćemo preći preko manjih ispada 
vaših i uvešćemo vas u divno mjesto. 


32 [ ne poželite ono čime je Allah neke od vas odliko- 
vao. Muškarcima pripada nagrada za ono što oni 
urade, a ženama nagrada za ono što one urade. I Al- 
laha iz obilja Njegova molite. — Allah, zaista, sve do- 
bro zna! 


33 Mi smo odredili nasljednike svemu onome što ostave 
roditelji i rođaci. A onima s kojima ste sklopili ugo- 
vore - podajte njihov dio - Allah je, zaista, svemu 
svjedok.* 
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34 Muškarci vode brigu o ženama zato što je Allah dao 
prednost jednima nad drugima i zato što oni troše 
imetke svoje. Zbog toga su čestite žene poslušne i za 
vrijeme muževljeva odsustva vode brigu o onome o 
čemu treba da brigu vode, jer i Allah njih štiti. A one 
čijih se neposlušnosti pribojavate, vi posavjetujte, a 
onda se od njih u postelji rastavite, pa ih i udarite; 
kad vam postanu poslušne, onda im zulum ne činite! 
— Allah je, zaista, uzvišen i velik! 


35 A ako se bojite razdora između njih dvoje, onda po- 
šaljite jednog pomiritelja iz njegove, a jednog pomi- 
ritelja iz njezine porodice. Ako oni žele izmirenje, 
Allah će ih pomiriti jer Allah sve zna i o svemu je 
obaviješten! 


pe بے‎ a g ہہ‎ IL یت‎ ih متا جصيے‎ 


36 | Allahu se klanjajte i nikoga Njemu ravnim ne smat- 
rajte! A roditeljima dobročinstvo činite, i rođacima, i 
siročadi, i siromasima, i komšijama, bližnjim, i kom- 
šijama daljnjim, i drugovima, i putnicima-namjerni- 
cima, i onima koji su u vašem posjedu. Allah, zaista, 
ne voli one koji se ohole i hvališu. 


N 


37 one koji škrtare i traže od drugih da budu škrti i koji 


kriju ono što im je Allah iz obilja svoga darovao : a 
Mi smo nevjernicima pripremili sramnu patnju — 
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38 i one koji troše imanja svoja da se pred svijetom po- 
kažu, a ni u Allaha ni u onaj svijet ne vjeruju. - A 
kome je šejtan drug, zao mu je drug! 


39 A šta bi im bilo da u Allaha i u onaj svijet vjeruju i 
da od onoga što im Allah daje udjeljuju, kad Allah o 
njima sve zna? 


ه٥‎ Allah neće nikome ni trunku nepravede učiniti. Do- 
du veliku dati. 


^! A šta će, tek, biti kada dovedemo svjedoka iz svakog 
naroda, a tebe dovedemo kao svjedoka protiv ovih? 


42 Tog dana bi jedva dočekali oni koji nisu vjerovali i 
koji su se protiv Poslanika dizali da je nad njima 
zemlja poravnana; a od Allaha neće moći nijednu ri- 
ječ sakriti. 


43 O vjernici, pijani nikako molitvu ne obavljajte, sve 
dok ne budete znali šta izgovarate, i kada ste džunu- 
bi — osim ako ste putnici - sve dok se ne okupate. A 
ako ste bolesni, ili na putu, ili ako je neko od vas 
obavio prirodnu potrebu, ili ako ste se sastajali sa že- 
nama, a ne nađete vode, onda dlanovima čistu zem- 
lju dotaknite i lica vaša i ruke vaše potarite. — Allah, 
zaista, briše grijehe i prašta. 


Zar ne vidiš kako oni kojima je dat dio Knjige pravi‏ هه 
put zamjenjuju za zabludu i žele da i vi s pravog puta‏ 
skrenete?‏ 
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45 Allah dobro poznaje neprijatelje vaše, i Allah je do- 
voljan zaštitnik i Allah je dovoljan pomagač! 


46 [ma Jevreja koji izvrću smisao riječima i govore uvi- 
jajući jezicima svojim i huleći pravu vjeru: »Čujemo, 
ali se ne pokoravamo!« i »Čuj, ne čuli te!« i 
»Ra'inà!« A da oni kažu: »Cujemo i pokoravamo 
se!« i »Cuj« i »Pogledaj na nas!« — bilo bi za njih 
bolje i ispravnije; ali, Allah je njih zbog nevjerovanja 
njihova prokleo, jer malo ko od njih vjeruje. 


47 O vi kojima je Knjiga data, u ovo što objavljujemo 
povjerujte - ono potvrđuje kao istinito ono što već 
imate — prije nego što izbrišemo crte lica i ne damo 
im oblik kakav je straga, ili prije nego ih prokunemo 
kao što smo prokleli one koji nisu subotu poštovali. 
— A Allahova zapovijest se mora izvršiti. 


48 Allah neće oprostiti da Mu se neko drugi smatra rav- 
nim, a oprostiće manje grijehove od toga, kome On 
hoće.A onaj ko drugog smatra Allahu ravnim čini, iz- 
mišljajući laž, grijeh veliki. 


49 Zar ne vidiš one koji sebe smatraju od grijeha čis- 
tim? Međutim, Allah oslobađa od grijeha onoga ko- 
ga On hoće, i nikome se neće, ni koliko trun jedan, 
nepravda učiniti. 


50 Pogledaj kako izmišljaju laž o Allahu! A to je dovolj- 
no da se teško ogriješe. 


51 Zar ne vidiš one kojima je dat jedan dio Knjige kako 
u kumire i šejtana vjeruju, a o neznabošcima govore: 
»Oni su na ispravnijem putu od vjernika«. 
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52 Njih je Allah prokleo, a onome koga je Allah pro- 
kleo nećeš naći nikoga ko bi mu pomogao. 


53 Kad bi oni bilo kakav udio u vlasti imali, ljudima ne 
bi ništa dali 


54 111 bi ljudima na onome što im je Allah iz obilja Svo- 
ga darovao zavidjeli. A Mi smo Ibrahimovim potom- 
cima Knjigu i mudrost dali, i carstvo im veliko daro- 
vali, 


5 | bilo ih je koji su u nju vjerovali, a bilo ih je koji su 
od nje odvraćali — njima je dovoljan džehennem, 
oganj užareni! 


66 One koji ne vjeruju u dokaze Naše Mi ćemo sigurno 
u vatru baciti; kad im se kože ispeku, zamijenićemo 
im ih drugim kožama da osjete pravu patnju. Allah 
je, zaista silan i mudar. 


57 A one koji vjeruju i čine dobra djela uvešćemo, si- 
gurno, u džennetske bašče, kroz koje će rijeke teći; u 
njima će vječno i zauvijek ostati, a u njima će čiste 
žene imati, i u debelu hladovinu ćemo ih uvesti. 


s8 Allah vam zapovijeda da odgovorne službe onima 
koji su ih dostojni povjeravate i kada ljudima sudite 
da pravično sudite. Uistinu je divan Allahov savjet! 
— A Allah doista sve čuje i vidi. 


59 O vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku i predstavnicima vašim. A ako se u neče- 
mu ne slažete, obratite se Allahu i Poslaniku,ako vje- 
rujete u Allaha i u onaj svijet; to vam je bolje i za vas 
rješenje ljepše. 


pona‏ ہہس شش سس po‏ نمو ممع سس مت سو سمل سمل سل po Gg‏ سو مسل سل pone‏ م مس مسل ہے GR‏ سل سل GL‏ کل اند دل ید NT‏ سي ag‏ وچ ہیی —À‏ — ہہ 
الم o‏ فم قم مس ف و و و IL‏ ضسہ جس مت o‏ ضحہ om‏ ل مب ت LL LL LL LL LEE GLEDE‏ 


کو کے س po pp po‏ مسيم هه r om‏ و س س سسسے سح pm‏ مې m po‏ وټم go‏ پوچ چېا 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


> ما 
ون am‏ 


dET A 
Gos 
zu 
مما‎ 


N 
۷۰ 
۵ t 
۷ 
۷ 
44 
N 
a—1\ 
AZ 


KY 


و ہے سے 


w 


Y 


wn سر‎ 

فلا وريك 
EA > Py)‏ 
بلنهم 


TG 
Ý 


۶ 
کد‎ 
d 


b 


3 


AA 
صد‎ 
> کک سر‎ 
قد مت‎ 
ا‎ 


ود 


£ 


O | 
Ps 
وتو‎ 
بهم‎ 


فاعرض 


يهم ثم 
۱ 9 


1 


r E 
۰ a 
E 


«t مس‎ 
E 
A 
P 
så 
ولل‎ 


کت 
A 2r ^ ^‏ 
,^ 
$ 
ہے یا 
+ 7-277 وو ام 
Zlu odi‏ 
^ سے سرح سر 
مات 


Ž 
مصببه‎ 
TR سے‎ 
۳ : ALO 
ME Ki! 
2 


سے 
w‏ 


\ 
اک > 
لهمفت 


L 


۷ 21 < 


سے 


دا لچ و2 


A 


d 
a 


Žene - ۸۸-2 ` Sura IV 


60 Zar ne vidiš one koji tvrde da vjeruju u ono što se 
objavljuje tebi 1 u ono što je objavljeno prije tebe pa 
ipak žele da im se pred šejtanom sudi, a naređeno im 
je da ne vjeruju u njega. A šejtan želi da ih u veliku 
zabludu navede. 


81 Kad im se kaže: »Prihvatite ono što Allah objavljuje, 
i Poslanika!« — vidiš licemjere kako se od tebe sas- 
vim okreću. 


62 A šta će tek biti kad ih, zbog djela ruku njihovih, po- 
godi kakva nesreća, pa ti dođu kunući se Allahom: 
»Mi smo samo htjeli da učinimo dobro i da bude slo- 
ge«. 


63 Allah dobro zna šta je u srcima njihovim, zato se ti 
ne obaziri na riječi njihove i posavjetuj ih, i reci im o 
njima ono što će ih dirnuti. 


64 A Mi smo poslali svakog poslanika zato da bi mu se, 
prema Allahovom naređenju, pokoravali. A da oni 
koji su se sami prema sebi ogriješili dođu tebi i za- 
mole Allaha da im oprosti, i da i Poslanik zamoli za 
njih, vidjeli bi da Allah zaista prima pokajanje i da je 
milostiv. 


65 [ tako Mi Gospodara tvoga, oni neće biti vjernici 
dok za sudiju u sporovima međusobnim tebe ne pri- 
hvate i da onda zbog presude tvoje u dušama svojim 
nimalo tegobe ne osjete i dok se sasvim ne pokore. 
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ر M‏ ہے س سے ایس ا لہ i‏ مس يم ل سم ضس سے LL EEL o‏ سے = 


ابل 


66 A da smo Mi njima naredili: »Poubijajte se!« - ili: 
»Iselite iz zavičaja svoga!« - malo ko od njih bi to 
učinio. A kad bi oni onako kako im se savjetuje po- 
stupali, bilo bi im bolje 1 bili bi čvršći u vjeri. 


67 i tada bismo im Mi, sigurno, veliku nagradu dali 
68 i na pravi put ih usmjerili. 


69 Oni koji su poslušni Allahu i Poslaniku biće u druš- 
tvu vjerovjesnika, i pravednika, i šehida, i dobrih lju- 
di, kojima je Allah milost Svoju darovao.* A kako će 
oni divni drugovi biti! 


70 Ta blagodat će od Allaha biti, a dovoljno je to što Al- 
lah sve zna. 


71 O vjernici, budite oprezni i nastupajte ili u četama ili 
odjednom svi. 


72 Među vama ima i takvih koji će sigurno oklijevati 1 
koji će, ako doživite poraz, reći: »Sam Allah mi je 
milost Svoju ukazao što s njima nisam bio!« 


73 A ako vam Allah da pobjedu, on će sigurno reći - 
kao da je između vas i Njega bilo nekakvo prijatelj- 
stvo —: »Da sam, kojom srećom, s njima bio, veliki 
plijen bih dobio!« 


74 [ neka se zato na Allahovu putu bore oni koji ne žale 
da žrtvuju život na ovom svijetu za onaj svijet. A 
onoga ko se bori na Allahovu putu, pa pogine ili po- 
bijedi, Mi ćemo, sigurno, obilno nagraditi. 


S 
| 
l 
l 
l 
1 
| 
l 
l 
l 
| 
l 
| 
| 
| 
l 
l 
l 
l 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 
l 
| 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
| 
l 
| 
| 


خم سے nn s > rear.‏ مج شک مب ټم ټېب مب gá— KM ga‏ خم مسب یب ہے ہے ہے لسےے سہے سے — ې سس 
LIL LL LL ]— — ŽILA‏ یمس LL LL LIL ZL ILI, LL IL‏ 9 ت ل ل ل لت مس 


۱ 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


- 


M 


مھ 
No‏ 
1 


ایسا س ایسا ل سا DL‏ س DE‏ السا DE DE RE‏ م ر ایسا س اس لا —X‏ سا م یت لت ہہ میت سا سا یس DL.‏ کے لے سے نس لہ u‏ 


RENAMO‏ يلاو 
ERAN‏ 
MONT KA)‏ 

لت زگ تب 


— 


1 CK کہ‎ ro 
< 6 
$ مم‎ t 


2 و و ووو 
i ids‏ 
A qo"‏ ےہ 


دوو هاو من جنر 


Rr‏ رر وم مر 


لال موو o‏ 


س ومو چم مر س س وم PEPEPEPE‏ ہے وس PDP‏ ووی سج PEPEPEPE PP‏ سم وسو اسع سم چا GR GIL‏ وس = 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
- 1 
ZW 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
zn 
1 
1 
- 1 
1 
1 
1 
1 
ص‎ 1 
1 
1 
ففھو‎ 1 
KU کا‎ 
H 
| 


Žene - An-Nisa' Sura IV 


جح انت ویو ووه يم مس قم zo...‏ ل ټم — s. pe.‏ گت سم e. m...‏ 


اب 


75 A zašto se vi ne biste borili na Allahovu putu za po- 
tlačene, za muškarce i žene i djecu, koji uzvikuju: 
»Gospodaru naš, izbavi nas iz ovoga grada," čiji su 
stanovnici nasilnici, i Ti nam odredi zaštitnika i Ti 
nam podaj onoga ko će nam pomoći !« 


76 Vjernici se bore na Allahovom putu, a nevjernici na 
šejtanovom. Zato se borite protiv šejtanovih štićeni- 
ka, jer je šejtanovo lukavstvo zaista slabo. 


7 Zar ne vidiš one kojima je rečeno: »Dalje od boja, 
već molitvu obavljajte i milostinju dajite!'* A kada 
im bi propisana borba, odjednom se neki od njih po- 
bojaše ljudi, kao što se Allaha boje, ili još više, i uz- 
viknuše: »Gospodaru naš, zašto si nam borbu propi- 
sao? Da si nas toga još neko vrijeme postedio!« Re- 
ci: »Uživanje na ovom svijetu je kratko, a onaj svijet 
je bolji za one koji se grijeha klone; i nikome se od 
vas ni koliko trun jedan neće učiniti nepravda.« 


س و و 9ے ټس سم pe. pe P ze gp‏ سمس 


78 Ma gdje bili, stići će vas smrt, pa kad bili i u visokim 
kulama. Ako ih stigne kakvo dobro, oni vele: »Ovo 
je od Allaha!« a snađe li ih kakvo zlo, govore: »Ovo 
je zbog tebe!« Reci: »Sve je od Allaha!« Pa šta je 
tim ljudima?! — oni kao da ne razumiju ono što im se 
govori! 


79 Sreća koja ti se dogodi od Allaha je, a nesreću koja 
te zadesi sam si zaslužio. Mi smo te, kao poslanika, 
svim ljudima poslali, a Allah je dovoljan svjedok. 
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دس 


80 Onaj ko se pokorava Poslaniku pokorava se i Alla- 
hu: a onaj ko glavu okreće - pa, Mi te nismo poslali 
da im čuvar budeš. 


81 Licemjeri govore: »Pokoravamo se!« a kada odu od 
tebe, onda neki od njih noću snuju nešto što je sup- 
rotno onome što ti govoriš, 1 Allah naredi da se ono 
što oni snuju pribilježi. Ti ih izbjegavaj 1 u Allaha se 
pouzdaj, jer Allah je dovoljan zaštitnik. 


لح کا که لا کس P" mare a‏ — 


82 A zašto oni ne razmisle o Kur'anu? Da je on od ne- 
kog drugog, a ne od Allaha, sigurno bi u njemu našli 
mnoge protivrječnosti. 


53 Kada saznaju za nešto važno, a tiče se bezbjednosti 
ili opasnosti, oni to razglase. A da se oni s tim obrate 
Poslaniku ili predstavnicima svojim, saznali bi od 
njih ono što žele da saznaju. A da nije Allahove do- 
brote prema vama 1 milosti Njegove, i vi biste, osim 
malo vas, sigurno šejtana slijedili. 


84 Zato se bori na Allahovu putu, pa makar sam bio. a 
podstiči 1 vjernike: Allah će zaustaviti silu onih koji 
ne vjeruju, Allah je jači i kazne Njegove su strozije. 


8 Onaj ko se bude za dobro zalagao — biće i njemu 
udio u nagradi, a onaj ko se bude za zlo zauzimao - 
biće i njemu udio u kazni. - A Allah nad svim bdi. 


٥6 Kada pozdravom pozdravljeni budete, ljepšim od 
njega otpozdravite, ili ga uzvratite, jer će Allah za 
sve obračun tražiti. 
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مسر DL‏ ہے جوب — ہے نے EL‏ گس مسا ij‏ کیٹ LL‏ == 


— | 


8 Allah će vas — nema drugog boga osim Njega - si- 
gurno sabrati na Sudnjem danu, u to nema nimalo 
sumnje! A čije su rijeći od Allahovih riječi istinitije? 


Zašto se podvajate kada su u pitanju licemjeri koje 
je Allah vratio u nevjernike zbog postupaka njiho- 
vih! Zar želite da na pravi put uputite one koje je Al- 
lah u zabludi ostavio? A onoga koga Allah u zabludi 
ostavi — ti nikada nećeš na pravi put uputiti. 


Oni bi jedva čekali da i vi budete nevjernici kao što 
su oni nevjernici, pa da budete jednaki. Zato ih ne 
prihvatajte kao prijatelje dok se radi Allaha ne isele. 
A ako okrenu leđa, onda ih hvatajte 1 ubijajte gdje 
god ih nađete, i nijednog od njih kao prijatelja 1 po- 
magača ne prihvatajte, 


مر مسي سر تک MÀ‏ سل سس سس ہے سس ہے pm‏ صا ہے سو اٗے — — 


osim onih koji se sklone kod nekog plemena s kojim 
vi imate ugovor o nenapadanju, ili vama dodu, a teš- 
ko im je da se bore protiv vas ili plemena svog. A da 
Allah hoće, okrenuo bi ih protiv vas i oni bi se, uisti- 
nu, protiv vas borili. Ako vas takvi ostave na miru 1 
ne napadaju vas, 1 ako vam ponude mir, onda vam 
Allah ne daje nikakva prava protiv njih. 


Vi ćete nailaziti i na one koji žele da budu bezbjedni 
i od vas ۱ od naroda svog; kad god se pozovu da bu- 
du mnogobošci, vrate se u bezvjerstvo. Ako se oni ne 
okane vas i ne ponude vam mir i ako ne prestanu vo- 
jevati protiv vas, vi ih hvatajte i ubijajte gdje god ih 
stignete, puno pravo vam dajemo protiv njih. 
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92 Nezamislivo je da vjernik ubije vjernika, to se može 
dogoditi samo - nehotice. Onaj ko ubije vjernika ne- 
hotice - mora osloboditi ropstva jednog roba-vjerni- 
ka i predati krvarinu porodici njegovoj; oslobođen je 
krvarine jedino ako oni oproste. Ako on pripada na- 
rodu koji vam je neprijatelj, a sam je vjernik, mora 
osloboditi ropstva jednog roba-vjernika; a ako pri- 
pada narodu s kojim ste u savezu, mora dati krvari- 


= مر مر سم سے — ہے‎ — ne 


nu porodici njegovoj i osloboditi ropstva jednog ro- 
ba-vjernika. Ne nađe li, mora uzastopce postiti dva 
mjeseca da bi Allah primio pokajanje — a Allah sve 


zna i mudar je. 


% Onome koji hotimično ubije vjernika kazna će biti - 
džehennem, u kome će vječno ostati; Allah će na nje- 
ga gnjev Svoj spustiti i prokleće ga i patnju mu veli- 
ku pripremiti. 


% O vjernici, kada u boj krenete, na Allahovu putu, sve 
dobro ispitajte i onome ko vam nazove selam ne reci- 
te: »Ti nisi vjernik!« — kako biste se domogli ovoze- 
maljskih dobara; ta u Allaha su mnoge dobiti! I vi 
ste prije bili kao oni, pa vam je Allah darovao milost 
Svoju ; zato uvijek sve dobro ispitajte, a Allahu je, za- 
ista, poznato ono što radite. 
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95 Vjernici koji se ne bore - osim onih koji su za borbu 
nesposobni - nisu jednaki onima koji se na Allahovu 
putu bore imecima svojim i Zivotima svojim. One ko- 
از‎ se budu borili 0137061 imetke svoje i Zivote svoje 

Allah će odlikovati čitavim stepenom nad onima koji 

se ne budu borili, i On svima obecava lijepu nagra- 

du. Allah ce borcima, a ne onima koji se ne bore, da- 
ti veliku nagradu, 


96 počasti od Sebe i oprost i milost. — Allah prašta i sa- 
milostan je. 


9 Kad budu uzimali duše onima koji su se prema sebi 

ogriješili, meleki će upitati: »Šta je bilo s vama?« - 
»Bili smo potlačeni na Zemlji« - odgovoriće. — "Zar 
Allahova Zemlja nije prostrana i zar se niste mogli 
nekud iseliti?« — reći će meleki, i zato će njihovo pre- 
bivalište biti džehennem, a užasno je on boravište. 


98 Samo nemoćnim muškarcima, i ženama, 1 djeci, koji 
nisu bili dovoljno snalažljivi i nisu znali puta, 


% Allah će, ima nade, oprostiti jer Allah briše grijehe i 
prašta. 


100 Onaj ko se iseli Allaha radi naći će na Zemlji mnogo 
mjesta, uprkos svojih neprijatelja, i slobodu. A ono- 
me ko napusti svoj rodni kraj radi Allaha i Poslanika 
Njegova, pa ga stigne smrt, nagrada od Allaha nje- 
mu je sigurna. — A Allah mnogo prašta i milostiv je. 


101 Nije vam grijeh da molitvu na putovanju 17 
kada se bojite da će vam nevjernici neko zlo nanijeti. 
Nevjernici su vam, doista, otvoreni neprijatelji. 
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۱۵2 Kada ti budeš među njima 1 kad odlučiš da zajedno s 
njima obaviš molitvu, neka jedni s tobom molitvu 
obavljaju i neka svoje oružje uzmu: i dok budete 
obavljali molitvu, neka drugi budu iza vas, a onda 
neka dođu oni koji još nisu obavili molitvu pa neka i 
oni obave molitvu s tobom, ali neka drže oružje svo- 
je i neka budu oprezni. Nevjernici bi jedva dočekali 
da oslabi pažnja vaša prema oružju 1 oruđu vašem, 
pa da svi odjednom na vas navale. A ako vam bude 
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smetala kiša ili ako bolesni budete, nije vam grijeh 
da oružje svoje odložite, samo oprezni budite. Allah 
je nevjernicima pripremio sramnu patnju. 


103 A kada molitvu završite, Allaha spominjite, i stojeći, 
1 sjedeći, 1 ležeći. A u bezbjednosti obavljajte molitvu 
u potpunosti, jer vjernicima je propisano da u odre- 
đeno vrijeme molitvu obavljaju. 


104 Nemojte malaksati tražeći neprijatelja: ako vi 6 
bol, trpe 1 oni bol kao i vi, a vi se još od Allaha nada- 
te onome čemu se oni ne nadaju. - A Allah sve zna i 
mudar je. 


105 Mi tebi objavljujemo Knjigu, samu istinu, da ljudi- 
ma sudiš onako kako ti Allah objavljuje. I ne budi 
branilac varalicama,* 
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106 | zamoli oprost od Allaha, — Allah, uistinu, prašta 1 
samilostan je. 


107 [ ne brani one koji su u dušama svojim podmukli jer 
Allah nikako ne voli onoga ko je podmukao, grešnik. 


108 Oni se kriju od ljudi, ali se ne mogu sakriti od Alla- 
ha, a On je s njima i kad noću smišljaju riječi kojima 
On nije zadovoljan: Allah dobro zna sve ono što oni 
rade. 


109 Eto, vi ih branite na ovom svijetu, a ko će ih pred Al- 
lahom na Sudnjem danu braniti, ili ko će im zastup- 
nik biti? 


110 Onaj ko kakvo zlo učini ili se prema sebi ogriješi pa 
poslije zamoli Allaha da mu oprosti — naći će da Al- 
lah prašta i da je milostiv. 


111 Onaj ko grijeh uradi — na svoju štetu ga je uradio. - 
A Allah sve zna i mudar je. 


112 A onaj ko kakav prestup ili grijeh počini pa time ne- 
dužna čovjeka potvori - natovario je na sebe i kletvu 
i grijeh očiti. 


113 Da nije Allahove dobrote i Njegove milosti prema te- 
bi, - neki pojedinci njihovi su bili naumili da te pre- 
vare — ali su samo sebe prevarili, a tebi nisu nimalo 
naudili. Tebi Allah objavljuje Knjigu i mudrost i uči 
te onome što nisi znao: velika je Allahova blagodat 
prema tebi! 
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نے 


114 Nema kakva dobra u mnogim njihovim tajnim raz- 
govorima, osim kada traže da se milostinja udjeljuje 
ili da se dobra djela čine ili da se uspostavlja sloga 
među ljudima. A ko to čini iz želje da Allahovu na- 
klonost stekne Mi ćemo mu, sigurno, veliku nagradu 
dati. 


115 Onoga koji se suprotstavi Poslaniku, a poznat mu je 
pravi put, i koji pođe putem koji nije put vjernika, 
pustićemo da čini šta hoće, i bacićemo ga u džehen- 
nem, - a užasno je on boravište! 


116 Allah sigurno neće oprostiti da Njemu druge smatra- 
ju ravnim, a oprostiće kome hoće ono što je manje 
od toga. A daleko je zalutao onaj ko smatra da je Al- 
lahu neko ravan. 


117 Oni se mimo Allaha ženskim kumirima klanjaju, a 
ne klanjaju se drugom do šejtanu-prkosniku, 


118 prokleo ga Allah! A on je rekao: »Ja ću se sigurno 
potruditi da preotmem za sebe određen broj Tvojih 
robova, 


119 | navodiću ih, sigurno, na stranputice, i primamljiva- 
ću ih, sigurno, lažnim nadama, i sigurno ću im zapo- 
vijediti pa će stoci uši rezati, i sigurno ću im narediti 
pa će stvorenja Allahova mijenjati!« A onaj ko za za- 
štitnika šejtana prihvati, a ne Allaha, doista će pro- 
pasti! 


120 On im obećava i primamljuje ih lažnim nadama, a 
ono što im šejtan obeća samo je obmana. 


121 Njihovo prebivalište biće džehennem i oni iz njega 
neće naći spasa! 
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122 One koji vjeruju i čine dobra djela uvešćemo u džen- 
netske bašče kroz koje će rijeke teći, u kojima će 
vječno i zauvijek ostati, - Allahovo je istinito obeća- 
nje, a čije su riječi od Allahovih istinitije! 


123 To neće biti ni po vašim željama ni po željama sljed- 
benika Knjige: onaj ko radi zlo biće kažnjen za to i 
neće naći, osim Allaha, ni zaštitnika ni pomagača ; 


124 a onaj ko čini dobro, bio muškarac ili žena, a vjernik 
je, - ući će u džennet i neće mu se učiniti ni koliko 
trun jedan nepravda. 


125 Ko je bolje vjere od onoga koji se iskreno preda Al- 
lahu, čineći još i dobra djela, i koji slijedi vjeru Ibra- 
himovu, vjeru pravu? — A Ibrahima je Allah uzeo za 
prijatelja. 


126 Allahovo je ono što je na nebesima i ono sto je na 
Zemlji; i Allah sve zna. 


کے o‏ مس له سس قسمم أت یح تت om mh‏ امت قم ah‏ — سے وئے کے تسه ست لس ہس nt oh‏ یت یم اسم قم یت omu? oo‏ اسے m m of‏ سے u?‏ > 


127 Oni traže od tebe propise o ženama. Reci: »Allah će 
vam objasniti propise o njima — nešto vam je već ka- 
zano u Knjizi o ženama-sirotama, kojima uskraćuje- 
te ono što im je propisano* a ne želite da se njima 
oženite, i o nejakoj djeci, i o tome da sa siročadi tre- 
ba da pravedno postupite. A Allah sigurno zna za 
dobro koje učinite. 
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٥28 Ako se neka žena plaši da će joj se muž početi jogu- 
niti ili da će je zanemariti, onda se oni neće ogriješiti 
ako se nagode, - a nagodba je najbolji način -, ta 
ljudi su stvoreni lakomi! I ako vi budete lijepo postu- 
pali i Allaha se bojali — pa, Allah dobro zna ono što 
radite. 


128 Vi ne možete potpuno jednako postupati prema že- 
nama svojim ma koliko to željeli, ali ne dopustite se- 
bi takvu naklonost pa da jednu ostavite u neizvjes- 
nosti. I ako vi budete odnose popravili i nasilja se 
klonili, — pa, Allah će, zaista, oprostiti i samilostan 
biti. 


130 A ako se njih dvoje ipak rastave, Allah će ih, iz obilja 
Svoga, neovisnim učiniti; — Allah je neizmjerno do- 
bari mudar. 


131 Allahovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji. Mi smo onima kojima je data Knjiga prije 
vas, a i vama, već zapovjedili da se bojite Allaha. A 
ako ne budete vjerovali, — pa, uistinu, Allahovo je 
ono što je na nebesima i ono što je na Zemlji, Allah 
nije ni o kom ovisan i On je hvale dostojan! 


132 Allahovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji, i Allah je kao Gospodar dovoljan. 


133 Ako On hoće, vas će ukloniti, o ljudi! a druge doves- 
ti; On je kadar da to učini. 


134 Onaj ko želi nagradu na ovom svijetu — pa, u Allaha 
je nagrada i ovoga i onoga svijeta, — a Allah sve čuje 
i vidi. 
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135 O vjernici, budite uvijek pravedni, svjedočite Allaha 
radi, pa i na svoju štetu ili na štetu roditelja i rođaka, 
bio on bogat ili siromašan, ta Allahovo je da se brine 
0 njima! Zato ne slijedite strasti - kako ne biste bili 
nepravedni. A ako budete krivo svjedočili ili svjedo- 
čenje izbjegavali, — pa, Allah zaista zna ono što radi- 
te. 


چو وچ mae.‏ — 


136 O vjernici, vjerujte u Allaha, i Poslanika Njegova, i u 
Knjigu koju On Svome Poslaniku objavljuje, i u 
Knjigu koju je objavio prije. A onaj ko ne bude vje- 
rovao u Allaha, i u meleke Njegove, i u knjige Nje- 
gove, i u poslanike Njegove, i u onaj svijet — daleko 
je zalutao. 


137 Onima koji su bili vjernici, i zatim postali nevjernici, 
pa opet postali vjernici i ponovno postali nevjernici, 
i pojačali nevjerovanje, Allah doista neće oprostiti 1 
neće ih na pravi put izvesti. 


138 Bolnu patnju navijesti licemjerima, 


139 koji prijateljuju s nevjernicima, a ne s vjernicima! 
Zar kod njih traže snagu, a sva snaga pripada samo 
Allahu? 


140 On vam je već u Knjizi objavio: kad čujete da Alla- 
hove riječi poriču i da im se izruguju, ne sjedite s 
onima koji to čine dok ne stupe u drugi razgovor, 
inače, bićete kao i oni. Allah će sigurno zajedno sas- 
taviti u džehennemu licemjere i nevjernike, 
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141 one koji iščekuju šta će biti s vama: pa ako vam All- 
ah daruje pobjedu, oni reknu: »Zar nismo bili uz 
vas?« a ako sreća posluži nevjernike, onda govore 
njima: »Zar vas nismo mogli pobijediti i zar vas ni- 
smo odbranili od vjernika?« Na Sudnjem danu Al- 
lah će vam svima presuditi! A Allah neće dati priliku 
nevjernicima da unište vjernike. 


142 Licemjeri misle da će Allaha prevariti, i On će ih za 
varanje njihovo kazniti. Kada ustaju da molitvu oba- 
ve, lijeno se dižu, i samo zato da bi se pokazali pred 
svijetom, a Allaha gotovo da 1 ne spomenu ; 


143 neodlučni su kome će se privoljeti, da li ovima ili 
onima. A onoga koga Allah u zabludi ostavi - ti ne- 
ćeš naći načina da ga na pravi put uputiš. 
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144 O vjernici, ne prijateljujte s nevjernicima umjesto s | 
vjernicima! Zar hoćete da pružite Allahu očigledan ) 
dokaz protiv sebe? 
| 
145 Licemjeri će na samom dnu džehennema biti 1 ti im ) 
nećeš zaštitnika naći; 


146 ali oni koji se pokaju i poprave i koji čvrsto Allaha 
prihvate i vjeru svoju u Allaha iskreno ispolje, biće s 
vjernicima, a Allah će sigurno vjernicima veliku na- 
gradu dati. 


147 Zašto bi vas Allah kažnjavao ako budete zahvaljivali 
i vjerovali? Allah je blagodaran i sveznajući. 
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148 Allah ne voli da se o zlu glasno govori, to može samo 
onaj kome je učinjena nepravda. — A Allah sve čuje i 
sve zna. 


149 Bilo da vi dobro djelo javno učinite ili ga sakrijete ili 
nepravdu oprostite, - pa, i Allah mnogo prašta i sve 
može. 


150 Oni koji u Allaha 1 u poslanike Njegove ne vjeruju i 
žele da između Allaha 1 poslanika Njegovih u vjero- 
vanju naprave razliku, i govore: »U neke vjerujemo, 
a u neke ne vjerujemo«, i žele da između toga neka- 
kav stav zauzmu - 


151 oni su zbilja pravi nevjernici; a Mi smo nevjernicima 
pripremili sramnu patnju. 


152 A oni koji u Allaha i u poslanike Njegove vjeruju i 
nijednog od njih ne izdvajaju — On će ih, sigurno, 
nagraditi. — A Allah prašta i samilostan je. 


153 Sljedbenici Knjige traže od tebe da im s neba spustiš 
Knjigu. Pa, od Musaa su tražili i više od toga, kad 
su, uglas, rekli: »Pokaži nam Allaha!« Zato ih je, 
zbog bezdušnosti njihove, munja ošinula. Poslije su, 
kada su im očigledni dokazi bili pokazani, tele pri- 
hvatili, ali smo i to oprostili, a Musau smo očitu vlast 
dali, 


154 | iznad njih smo brdo digli, zbog zavjeta koji su dali, 
i Mi smo im rekli: »Na kapiju pognutih glava uđi- 
te!« — i još smo im rekli: »O subotu se ne ogriješite!« 
— i od njih smo čvrsto obećanje uzeli. 
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155 Ali zato što su zavjet prekršili i što u Allahove doka- 
ze nisu povjerovali, što su ni krive ni dužne vjerov- 
jesnike ubijali i što su govorili: » Naša su srca okorje- 
la« — Allah im je, zbog nevjerovanja, njihova srca za- 
pečatio, pa ih je samo malo vjerovalo - 


A : 


156 | zbog nevjerovanja njihova i zbog iznošenja teških 
kleveta protiv Merjeme 


157 { zbog riječi njihovih: »Mi smo ubili Mesiha, Isaa, si- 
na Merjemina, Allahova poslanika«... A nisu ga ni 
ubili ni raspeli, već im se pričinilo. Oni koji su se o 
njemu u mišljenju razilazili, oni su sami o tome u 
sumnji bili; o tome nisu ništa pouzdano znali, samo 
su nagađali; a sigurno je da ga nisu ubili, 


158 već ga je Allah uzdigao Sebi. — A Allah je silan 1 mu- 
dar. 


159 | nema nijednog sljedbenika Knjige koji, kada 6 
umirao, neće u njega onako kako treba povjerovati, 
a na Sudnjem danu on će protiv njih svjedočiti. 


160 1 zbog teškog nasilja Jevreja mi smo im neka lijepa 
jela zabranili koja su im bila dozvoljena, i zbog toga 
što su mnoge od Allahova puta odvraćali 


161 1 zato što su kamatu uzimali, a bilo im je zabranjeno, 
i zato što su tuđe imetke na nedozvoljen način jeli. A 
za nevjernike među njima Mi smo kaznu bolnu pri- 
premili. 


162 Ali onima među njima koji su u nauku sasvim upu- 
ćeni, i pravim vjernicima, — oni vjeruju u ono što se 
objavljuje tebi i u ono što je objavljeno prije tebe — 
naročito onima koji molitvu obavljaju i onima koji 
zekat daju i u Allaha i u onaj svijet vjeruju, — njima 
ćemo sigurno veliku nagradu dati. 
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Žene ۔‎ ۸۸۲-2 Sura IV 
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سے 


163 Mi objavljujemo tebi kao što smo objavljivali Nühu i 
vjerovjesnicima poslije njega, a objavljivali smo i Ib- 
rahimu, i Ismailu, i Ishaku, i Jakubu i unucima, i 
Isau, i Ejjübu, i Jünusu, i Hàrünu, i Sulejmanu, a 
Davudu smo dali Zebur - 


184 1 poslanicima o kojima smo ti prije kazivali i poslani- 
cima o kojima ti nismo kazivali, - a Allah je sigurno 
s Musaom razgovarao-, 


165 o poslanicima koji su radosne vijesti i opomene do- 
nosili, da ljudi poslije poslanika ne bi nikakva oprav- 
danja pred Allahom imali. - A Allah je silan i mu- 
dar. 


166 Allah svjedoči da je istina ono što ti objavljuje, ob- 
javljuje ono što jedini On zna, a i meleki svjedoče; — 
a dovoljan je Allah kao svjedok. 


167 Oni koji neće da vjeruju i koji druge od Allahova pu- 
ta odvraćaju daleko su zalutali. 


168 Onima koji neće da vjeruju i koji čine nepravdu Al- 
lah doista neće oprostiti i neće im put pokazati, 


169 osim puta u džehennem ; u kome će vječno 1 zauvijek 
ostati; to je Allahu lako. 


170 O ljudi, Poslanik vam je već donio Istinu od Gospo- 
dara vašeg; zato vjerujte — bolje vam je! A ako ne 
budete vjerovali, — pa, Allahovo je ono što je na ne- 
besima i na Zemlji, i Allah sve zna i mudar je. 
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Žene - An-Nisá' Sura IV 


171 O sljedbenici Knjige, ne zastranjujte u svom vjerova- 
nju i o Allahu govorite samo istinu! Mesih, Isa, sin 
Merjemin, samo je Allahov poslanik, i Riječ Njegova 
koju je Merjemi dostavio, i Duh od Njega ; zato vje- 
rujte u Allaha i Njegove poslanike i ne govorite: 
»Trojica su!« Prestanite, bolje vam je! Allah je samo 
jedan Bog, - hvaljen neka je On! - zar On da ima di- 
jete?! Njegovo je ono što je na nebesima i ono što je 
na Zemlji, i Allah je dovoljan kao zaštitnik. 


172 Mesihu neće biti zazorno da prizna da je Allahov 
rob, pa ni melekima, Njemu najbližim. A one kojima 
bude zazorno da se Njemu klanjaju, i koji se budu 
oholili, Allah će ih sve pred Sebe sakupiti: 


173 vjernike koji su dobra djela činili On će prema zaslu- 
21 nagraditi i još će im, iz obilja Svoga, više dati; a 
one koji su zazirali 1 oholili se - na nesnosne muke 
će staviti i oni neće naći sebi, mimo Allaha, ni zaštit- 
nika ni pomagača. 


174 O ljudi, dokaz vam je već stigao od Gospodara vašeg 
i Mi vam objavljujemo jasnu Svjetlost. 


175 One koji budu u Allaha vjerovali i čvrsto se Njego- 
vih propisa pridržavali — On će sigurno u milost Svo- 
ju i blagodat uvesti, i pravim putem Sebi uputiti. 
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Trpeza - ۸۱-۱۷ 2 Sura ۷ 


176 Oni traže od tebe tumačenje, Reci: »Allah će vam 
kazati propis o »kelali«: ako neko umre, i ne bude 
imao djeteta, a ima sestru, njoj - polovina njegove 
ostavštine, a on će naslijediti nju ako ona ne bude 
imala dijete; a ako su dvije, njima — dvije trećine nje- 
gove ostavštine. A ako su oni braća i sestre, onda će 
muškarcu pripasti dio jednak koliko dvjema ženski- 
ma. To vam Allah objašnjava, da ne zalutate. A AI- 

lah zna sve. 


E)‏ کسی ی 
لسرم a‏ سے ہے — 


SURA V 
Trpeza - AI-Ma ida 
Medina - 120 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


۱ O vjernici, ispunjavajte obaveze! Dozvoljava vam se 
stoka, ali ne ona koja će vam se navesti; dok obrede 
hadždža obavljate, nije vam dozvoljeno da lovite. 

Uistinu, Allah propisuje što On hoće. 


O vjernici, ne omalovazavajte Allahove odredbe 
hadždža, ni sveti mjesec, ni kurbane, naročito one og- 
rlicama obilježene, ni one ljude koji su krenuli ka 
Časnom hramu želeći nagradu i naklonost Gospoda- 
ra svoga. A kad obrede hadždža obavite, onda loviti 
možete. [ neka vas mržnja koju prema nekim ljudima 
nosite, zato što su vam spriječili pristup Časnom hra- 
mu,* nikako ne navede da ih napadnete! Jedni drugi- 
ma pomažite u dobročinstvu i čestitosti, a ne sudjeluj- 
te u grijehu i neprijateljstvu: i bojte se Allaha, jer Al- 
lah strašno kažnjava. 
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Trpeza - Al-Mž'ida Sura ۷ 
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=j 


3 Zabranjuje vam se strv, i krv, i svinjsko meso, i ono 
što je zaklano u nečije drugo, a ne u Allahovo ime, i 
što je udavljeno i ubijeno; i što je strmoglavljeno, i 
rogom ubodeno, ili od zvijeri načeto - osim ako ste 
ga preklali - i što je na žrtvenicima žrtvovano,* i za- 
branjuje vam se gatanje strelicama.* To je porok! - 
Danas su nevjernici izgubili svaku nadu da ćete vi 
otpasti od svoje vjere, zato se ne bojte njih, već se 
bojte Mene. Sada sam vam vjeru vašu usavršio i bla- 
godat Svoju prema vama upotpunio i zadovoljan 
sam da vam islam bude vjera. - A onome ko bude 
primoran, kad hara glad, bez namjere da učini gri- 
jeh, Allah će oprostiti i samilostan biti. 
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4 Pitaju te šta im se dozvoljava. Reci: »Dozvoljavaju 
vam se lijepa jela i ono što vam ulove životinje koje 
ste lovu podučili, onako kako je Allah vas naučio. 
Jedite ono što vam one uhvate i spomenite Allahovo 
ime pri tome, i bojte se Allaha, jer Allah, zaista, brzo 

sviđa račune.« 


5 Od sada vam se dozvoljavaju sva lijepa jela; i dozvo- 
ljavaju vam se jela onih kojima je data Knjiga, i vaša 
jela su njima dozvoljena; i čestite vjernice su vam 
dozvoljene, i čestite kćeri onih kojima je data Knjiga 
prije vas, kada im vjenčane darove njihove dadete s 
namjerom da se njima oženite, a ne da s njima blud 
činite i da ih za priležnice uzimate. A onaj ko otpad- 
ne od prave vjere — uzalud će mu biti djela njegova i 
on će, na onom svijetu, nastradati. 


میم act‏ سم سسہ سس سے i meni‏ گن یں om P‏ الس وسم ت سم اس الست سے سے LE‏ سے سے 


ponovno‏ اڈ ّ پس سر س سم سے مې ټم gg‏ سم ہت ویم ہے 
سی سل سس سی سي سس سي ی ۔سسہ سم رورس سس سي سے سو poenom‏ سي س من پسے سل تي o p!‏ سو a pom‏ 


— = 


سم شم اسم همس اس یت سے گت الو ovi‏ سی هوم ELE A anna‏ ایسے اکس ل کس تب یمس سے سے 


TE 


۲ 


=== > ene 
کے ل فیس‎ LL I مہ ہس مس میس‎ 


مس i vt‏ مہ ہے وکچۓ لته جح ART‏ وو ود یی ھوی چم مج P‏ رحس i‏ سے o‏ سے کہہے ہے 


ار وه ےہ فرح و 


۱ اس کات الکو اغ 
جو کم ویک ال لم افق وامس‌حوا ره وک 
SIJ o ds 1‏ اکن نان تہ a‏ ووی KARA‏ 
اک kirs‏ عل سفر KULA‏ ; کمن الط 
qon ré eme Í‏ و LVL‏ 


۲ خوابوجوھ i4 SEC‏ مابرید الله 


کو 


AC tu مر ې‎ 

ہے ہے 7رت بريد ded‏ 

Dee uw e ^‏ ہے صر ريه ٢ 7 >A‏ سے 
ولستم د 01 Do: sax‏ 
رھ و ve‏ ےہ 4 وت و ا e‏ 
EVITAR‏ ما رو 
تقو 


dre (On یس‎ 
ه۰‎ 


L سمعتاواطعناوا‎ Ls: 3 

ba -bF 2‏ کر GL ADLA‏ 
Qu‏ يتأيها الذِيتءامنو نوا کونوا قواميت لو 
au‏ ولابجرم تک کت ا رف 
TZ‏ مرو 2 ME SK‏ پس د ےم و 
1 اعد عدلواهو قرب للتمّو*” انفوا الله لت 


u‏ < ےس < مر ر مر 0و d‏ سس و 
y pos qe‏ و سی , 


ی سس ساس (t.‏ 


m ni‏ سم کم سے سے مس مس سے پس کے ضس mn‏ ۸وس ل سے مے کس 9۶م قم ضس لس قم قم قم قس قم 2 I‏ 2 سس سس ہص- 
mé gooo gooo gro OT‏ سم مس m‏ )کې a ml‏ سے سے m‏ سے po pa‏ سے سر سے سے مسي pp, pp‏ سے سے PP‏ 1 
کم کک — مس سے IL o‏ مس قم کس کک اګ یت LL, a)‏ سس الس سس سس ر ر 22 = 


Trpeza - Al-Mā'’ida Sura V 
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کے لس 


6 O vjernici, kad hoćete da molitvu obavite, lica svoja i 
ruke svoje do iza lakata operite — a dio glava svojih 
potarite — i noge svoje do iza članaka. A ako ste džu- 
nubi, onda se okupajte: a ako ste bolesni ili na putu 
ili ako ste izvršili prirodnu potrebu ili ako ste se sas- 
tajali sa ženama, a ne nađete vode, onda rukama svo- 
jim čistu zemlju dotaknite i njima preko lica svojih i 
ruku svojih pređite.* Allah ne želi da vam pričini po- 
teškoće, već želi da vas učini čistim i da vam blago- 
dat Svoju upotpuni, da biste bili zahvalni. 


N 


1 sjetite se Allahove milosti kojom vas je obasuo i za- 
vjeta kojim vas je obavezao, kad ste rekli: »Slušamo 
i pokoravamo se!«* I bojte se Allaha, jer Allah zna 
svačije misli. 


O vjernici, dužnosti prema Allahu izvršavajte, 1 pra- 
vedno svjedočite! Neka vas mržnja koju prema ne- 
kim ljudima nosite nikako ne navede da nepravedni 
budete! Pravedni budite, to je najbliže čestitosti, i 
bojte se Allaha, jer Allah dobro zna ono što činite! 


۹ Onima koji budu vjerovali i dobra djela činili Allah 
obećava oprost i nagradu veliku ; 
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10 a oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu po- 
ricali — biće stanovnici džehennema. 


11 O vjernici, sjetite se Allahove blagodati prema vama 
kada su neki ljudi htjeli da se vas dočepaju, a On je 
zadržao ruke njihove.* I bojte se Allaha, i neka se 
vjernici samo u Allaha pouzdaju! 


Allah je prihvatio zavjet sinova Israilovih — a između 
njih bili smo postavili dvanaest starješina — i Allah je 
rekao: »Ja sam s vama! Ako budete molitvu obavlja- 
li 1 milostinju davali, i ako budete u poslanike Moje 
vjerovali, pomagali im i drage volje zajam Allahu da- 
vali, sigurno ću preći preko rđavih postupaka vaših i 
uvešću vas u džennetske bašče kroz koje će rijeke te- 
ći. A onaj među vama koji ni poslije ovoga ne bude 
vjerovao - s puta pravoga je skrenuo.« 


Ali, zato što su zavjet svoj prekršili, Mi smo ih pro- 
kleli i srca njihova okrutnim učinili. Oni su riječi s 
mjesta na kojima su bile uklanjali,* a dobar dio ono- 
ga čime su bili opominjani izostavili. I ti ćeš kod 
njih, osim malo njih, neprestano na vjerolomstvo na- 
ilaziti, ali im oprosti i ne karaj ih! — Allah, uistinu, 
voli one koji čine dobro. 
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14 Mi smo zavjet prihvatili i od onih koji govore: »Mi 
smo kršćani«, ali su i oni dobar dio onoga čime su 
bili opominjani izostavili, zato smo među njih nepri- 
jateljstvo i mržnju do Sudnjeg dana ubacili; a Allah 
će ih sigurno obavijestiti o onome što su radili. 


15 O sljedbenici Knjige, došao vam je poslanik Naš da 
vam ukaže na mnogo šta što vi iz Knjige krijete, i 
preko mnogo čega će i preći. A od Allaha vam dolazi 
svjetlosti Knjiga jasna* 


16 kojom Allah upućuje na puteve spasa one koji nasto- 
je da steknu zadovoljstvo Njegovo i izvodi ih, po vo- 
lji Svojoj, iz tmina na svjetlo i na pravi put im ukazu- 
je. 


17 Nevjernici su oni koji govore: »Bog je - Mesih, sin 
Merjemin!« Reci: »Ko može spriječiti Allaha da, 
ako hoće, uništi Mesiha, sina Merjemina, i majku 
njegovu, i sve one koji su na Zemlji? Allahova je 
vlast na nebesima i na Zemlji i na onome što je izme- 
đu njih; On stvara što hoće, i Allah sve može. 
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18 | Jevreji i kršćani kažu: »Mi smo djeca Božja i milje- 
nici Njegovi.« Reci: »Pa zašto vas onda On kažnjava 
zbog grijehova vaših?« A nije tako! Vi ste kao i ostali 
ljudi koje On stvara: kome hoće On će oprostiti, a 
koga hoće, On će kazniti. Allahova je vlast na nebesi- 
ma i na Zemlji i na onome što je između njih, i Nje- 
mu će se svi vratiti. 


19 O sljedbenici Knjige, došao vam je poslanik Naš — 
nakon što je neko vrijeme prekinuto slanje poslanika 
— da vam objasni, da ne biste rekli: »Nije nam dola- 
zio ni onaj koji donosi radosne vijesti, ni onaj koji 
opominje!« Pa, došao vam je, eto, onaj koji donosi 
radosne vijesti i koji opominje. - A Allah sve može. 


ih? سے سييست اليب سے اسسےہ‎ o e po e pe o سم اس‎ mo... 


20 A kad Musa reče narodu svome: »O narode moj, sje- 
tite se Allahove blagodati prema vama kada je neke 
od vas vjerovjesnicima učinio, a mnoge vladarima, 1 
dao vam ono što nijednom narodu nije dao; 


21 O narode moj, uđite u Svetu zemlju,* koju vam je Al- 
lah dodijelio, 1 ne uzmičite nazad, pa da se vratite iz- 
gubljeni«, — 
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22 oni rekoše: ور‎ Musa! u njoj je nemilosrdan narod i 
mi u nju nećemo ući dok god oni iz nje ne iziđu: pa, 
ako oni iz nje iziđu, mi ćemo onda sigurno uci.« 


23 Dva čovjeka koja su se Allaha bojala i kojima je On 
darovao milost Svoju - rekoše: »Navalite im na ka- 
piju, pa kad kroz nju prođete, bićete sigurno pobjed- 
nici; a u Allaha se pouzdajte, ako ste vjernici !« 
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24 »O Müsà,« - rekoše oni - »dok god su oni u njoj mi 
nećemo u nju ulaziti! Hajde ti i Gospodar tvoj pa se 
bijte, mi ćemo ovdje ostati!« 


25 » Gospodaru moj,« — reče Musa - »ja osim sebe 
imam moć samo nad bratom svojim: zato presudi 
nama i ljudima grešnim '!« 


26 »Četrdeset godina oni će zemljom lutati« — reče On 
- »jer će im Sveta zemlja zabranjena biti, a ti ne tu- 
guj za narodom grešnim!« 


27 | ispričaj im priču o dvojici Ademovih sinova, onako 
kako je bilo, kad su njih dvojica žrtvu prinijeli, pa 
kad je od jednog bila primljena, a od drugog nije, 
ovaj je rekao: »Sigurno ću te ubiti!« — + Allah prima 
samo od onih koji su dobri« — reče onaj. 


28 »[ kad bi ti pružio ruku svoju prema meni da me ubi- 
ješ, Ja ne bih pružio svoju prema tebi da te ubijem, 
jer ja se bojim Allaha, Gospodara svjetova. 


29 Ja želim da ti poneseš i moj i svoj grijeh ۱ da budeš 
stanovnik u vatri.« A ona je kazna za sve nasilnike. 


30 | strast njegova navede ga da ubije brata svoga, pa 
ga on ubi 1 postade jedan od izgubljenih. 


۱ 31 Allah onda posla jednog gavrana da kopa po zemlji 
da bi mu pokazao kako da zakopa mrtvo tijelo brata 
svoga. s Teško meni!« — povika on - »zar i Ja ne mo- 
gu, kao ovaj gavran, da zakopam mrtvo tijelo brata 


svoga!« I pokaja se. 
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32 Zbog toga smo Mi propisali sinovima 151٥۰: 
ako neko ubije nekoga koji nije ubio nikoga, ili ono- 
ga لح 3 د‎ nered ne čini - kao da je sve ljude 


sačuva, — kao da je svim ljudima život sačuvao. Naši 
poslanici su im jasne dokaze donosili, ali su mnogi 
od njih, i poslije toga, na Zemlji sve granice zla pre- 
lazili. 


33 Kazna za one koji protiv Allaha 1 Poslanika Njegova 
vojuju i koji nered na Zemlji čine jeste: da budu ubi- 
jeni, ili razapeti, ili da im se unakrst ruke i noge odsi- 
jeku ili da se iz zemlje prognaju.* To im je poniženje 
na ovom svijetu, a na onom svijetu čeka ih patnja ve- 
lika, 


4 ali ne 1 za one koji se pokaju prije nego što ih se do- 
mognete! I znajte da Allah prašta i da je milostiv. 


35 O vjernici, Allaha se bojte i nastojte da Mu se umili- 
te i na putu Njegovu se borite da biste postigli što že- 
lite. 


36 Kad bi sve ono što je na Zemlji bilo u posjedu ne- 
vjernika, i još toliko, i htjeli da se otkupe od patnje 
na onom svijetu, ne bi im se primilo. Njih čeka muka 
nesnosna. 
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37 Zazeljece oni da iz vatre izidu, ali im iz nje nece iz- 
laska biti, za njih će biti patnja neprestana. 


38 Kradljivcu i kradljivici odsijecite ruke njihove, neka 
im to bude kazna za ono što su učinili i opomena od 
Allaha! A Allah je silan i mudar. 


39 A onome ko se poslije nedjela svoga pokaje i popra- 
vi se - Allah će sigurno oprostiti. Allah doista prašta 
i samilostan je. 


40 Ti sigurno znaš da samo Allah ima vlast na nebesima 
1 na Zemlji. On kažnjava onoga koga hoće, a prašta 
onome kome hoće. Allah sve može. 


41 O Poslaniče, neka te ne zabrinjava to što brzo nevje- 
rovanje ispoljavaju oni koji ustima svojim govore 
» Vjerujemo!« a srcem ne vjeruju, i Jevreji koji izmiš- 
ljotine mnogo slušaju i koji tuđe riječi rado prihvata- 
ju, a tebi ne dolaze, koji smisao riječima s mjesta nji- 
hovih izvrću i govore: »Ako vam se ovako presudi, 
onda pristanite na to, a ako vam se ne presudi, onda 
nemojte pristati!«* A onoga koga Allah želi u njego- 
voj zabludi da ostavi, ti mu Allahovu naklonost ne 
možeš nikako osigurati. To su oni čija srca Allah ne 
želi da očisti; njih na ovom svijetu čeka poniženje, a 
na onom svijetu patnja golema. 
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42 Oni mnogo laži slušaju i rado ono što je zabranjeno 
jedu; pa ako ti dođu, ti im ili presudi ili se okreni od 
njih; ako se okreneš od njih, oni ti ne mogu ni malo 
nauditi. A ako im budeš sudio, sudi im pravo jer Al- 
lah voli pravedne. 


ndi وېي‎ mr m 


43 A otkud da oni traže od tebe da im sudiš kad imaju 
Tevrat, u kome su Allahovi propisi? Oni ni poslije 
presude tvoje ne bi bili zadovoljni jer nisu nikakvi 
vjernici. 


^ Mi smo objavili Tevrat, u kome je uputstvo i svjetlo. 
Po njemu su Jevrejima sudili vjerovjesnici, koji su bi- 
li Allahu poslušni i čestiti ljudi, i učeni, od kojih je 
traženo da čuvaju Allahovu knjigu, i oni su nad 
njom bdjeli. Zato se, kad budete sudili, ne bojte lju- 
di, već se bojte Mene, i ne zamjenjujte riječi Moje za 
nešto što malo vrijedi! A oni koji ne sude prema ono- 
me što je Allah objavio, oni su pravi nevjernici. 


Mi smo im u njemu propisali: glava za glavu, i oko‏ كه 
za oko, i nos za nos, i uho za uho, i zub za zub, a da‏ 
rane treba uzvratiti. A onome ko od odmazde odus-‏ 
tane, biće mu to od grijeha iskupljenje. Oni koji ne‏ 
sude prema onom što je Allah objavio pravi su nasil-‏ 
nici.‏ 
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46 Poslije njih smo Isaa, sina Merjemina, poslali, koji je 
priznavao Tevrat prije njega objavljen, a njemu smo 
dali Indžil, u kome je bilo uputstvo i svjetlo, i da po- 
tvrdi Tevrat, prije njega objavljan, u kome je takođe 
bilo uputstvo i pouka onima koji su se Allaha bojali, 


i sljedbenicima Indžila smo bili naredili da sude pre- 
ma onome što je Allah objavio u njemu. Oni koji ni- 
su sudili prema onome što je Allah objavio — pravi 
su grešnici. 


A tebi objavljujemo Knjigu, samu istinu, da potvrdi 
knjige prije objavljene i da nad njima bdi. I ti im su- 
di prema onome što Allah objavljuje i ne povodi se 
za prohtjevima njihovim, i ne odstupaj od Istine koja 
ti dolazi; svima vama smo zakon i pravac propisali. 
A da je Allah htio, On bi vas sljedbenicima jedne 
vjere učinio, ali, On hoće da vas iskuša u onome što 
vam propisuje, zato se natječite ko će više dobra uči- 
niti; Allahu ćete se svi vratiti, pa će vas On o onome 
u čemu ste se razilazili obavijestiti. 


I sudi im prema onome što Allah objavljuje i ne po- 
vodi se za prohtjevima njihovim, i čuvaj ih se da te 
ne odvrate od nečega što ti Allah objavljuje. A ako 
ne pristaju, ti onda znaj da Allah želi da ih zbog ne- 
kih grijehova njihovih kazni. A mnogi ljudi su, zais- 
ta, nevjernici. 


50 Zar oni da traže da im se kao u pagansko doba sudi? 
A ko je od Allaha bolji sudija narodu koji čvrsto vje- 
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51 O vjernici, ne uzimajte za zaštitnike Jevreje 1 kršća- 
ne! Oni su sami sebi zaštitnici! A njihov je i onaj me- 
du vama koji ih za zaštitnike prihvati; Allah uistinu 
neće ukazati na pravi put ljudima koji sami sebi ne- 
pravdu čine. 


52 Zato ti vidiš one čija su srca bolesna kako se žure da 
s njima prijateljstvo sklope, govoreći: »Bojimo se da 
nas kakva nevolja ne zadesi.x A Allah će sigurno po- 
bjedu ili nešto drugo od sebe dati, pa će se oni zbog 
onoga što su u dušama svojim krili kajati, 


53 a oni koji vjeruju reći će: »Zar su to oni koji su se za- 
klinjali Allahom, svojom najtežom zakletvom, da su 
zaista s vama?« Djela njihova biće poništena, 1 oni 
će nastradati. 


54 O vjernici, ako neko od vas od vjere svoje otpadne, - 
pa, Allah će sigurno mjesto njih dovesti ljude koje 
On voli i koji Njega vole, prema vjernicima ponizne, 
a prema nevjernicima ponosite; oni će se na Allaho- 
vu putu boriti i neće se ničijeg prijekora bojati. To je 
Allahov dar, koji On daje kome hoće - a Allah je ne- 
izmjerno dobar i zna sve. 


55 Vaši zaštitnici su samo Allah 1 Poslanik Njegov i 
vjernici koji ponizno molitvu obavljaju 1 zekat daju. 


se Onaj ko za zaštitnika uzme Allaha i Poslanika Nje- 
gova i vjernike — pa, Allahova strana će svakako po- 
bijediti. 


57 O vjernici, ne prijateljujte sa onima koji vjeru vašu 
za podsmijeh i zabavu uzimaju, bili to oni kojima je 
data Knjiga prije vas, ili bili mnogobošci, — 1 Allaha 
se bojte ako ste vjernici — 
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58 | kad pozivate na molitvu i to za podsmijeh i zabavu 
uzimaju, zato što su oni ljudi koji ne shvaćaju. 


59 Reci: »O sljedbenici Knjige, zar da nas osuđujete za- 
to što vjerujemo u Allaha 1 u ono što nam se objav- 
ljuje, ١ u ono što je objavljeno prije, — a većina ste 
grešnici? « 


Reci: »Hoćete li da vam kažem koji su gori od takvih 
i koje će Allah još teže kazniti? Oni koje je Allah 
prokleo i na koje se rasrdio 1 u majmune i svinje pre- 
tvorio, oni koji su se šejtanu klanjali — njih čeka naj- 
gore mjesto, jer oni su najdalje s pravog puta odluta- 
li. « 


A kada vam dolaze, oni govore: »Vjerujemo!« ali 
oni dolaze kao nevjernici, a takvi 1 odlaze, a Allah 
dobro zna ono što oni kriju. 


Vidiš mnoge od njih kako u grijehe i nasilje srljaju i 
kako ono što je zabranjeno jedu: ružno li je to kako 
postupaju! 


Trebalo bi da ih čestiti i učeni ljudi od lažna govora i 
zabranjena jela odvraćaju ; ružno li je to kako postu- 
paju! 


64 Jevreji govore: »Allahova ruka je stisnuta!« Stisnute 
bile ruke njihove 1 prokleti bili zbog toga što govore! 
Ne, obje ruke Njegove su otvorene, On udjeljuje ko- 
liko hoće! A to što ti objavljuje Gospodar tvoj poja- 
čaće kod mnogih od njih zabludu i nevjerovanje. Mi 
smo ubacili među njih neprijateljstvo i mržnju sve do 
Smaka svijeta. Kad god pokušaju da potpale ratnu 
vatru, Allah je ugasi. Oni nastoje da na Zemlji smut- 
nju prave, a Allah ne voli smutljivce. 
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65 A da sljedbenici Knjige vjeruju i grijeha se čuvaju, 
Mi bismo prešli preko ružnih postupaka njihovih i 
sigurno bismo ih uveli u džennetske bašče uživanja. 


66 Da se oni pridržavaju Tevrata ۱ Indžila i onoga što 
im objavljuje Gospodar njihov, imali bi šta da jedu, i 
od onoga što je iznad njih ۱ od onoga što je ispod no- 
gu njihovih. Ima ih i umjerenih, ali ružno je ono što 

radi većina njih. 


67 O Poslaniče, kazuj; ono što ti se objavljuje od Gospo- 
dara tvoga, - ako ne učiniš, onda nisi dostavio posla- 
ista neće ukazati na pravi put narodu koji neće da 
vjeruje. 


68 Reci: »O sljedbenici Knjige, vi niste nikakve vjere 
ako se ne budete pridržavali Tevrata 1 Indžila i ono- 
ga što vam objavljuje Gospodar vaš.« A to što ti ob- 
javljuje Gospodar tvoj pojačaće, uistinu, kod mno- 

gih od njih nepokornost i nevjerovanje, ali, ti ne iz- 

garaj zbog naroda koji neće da vjeruje. 


69 Oni koji su vjerovali, pa i oni koji su bili Jevreji, 1 Sa- 
bijci, i kršćani — oni koji su u Allaha ١ u onaj svijet 
vjerovali i dobra djela činili, - ničega se oni neće bo- 
jati i ni za čim oni neće tugovati. 


70 Mi smo od sinova Israilovih zavjet uzeli i poslanike 
im slali. Kad god bi im koji poslanik donio ono što 
nije godilo dušama njihovim, jedne su u laž utjeriva- 
li, a druge ubijali. 
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7 Mislili su da neće biti na muke stavljeni, pa su bili i 
slijepi ١ gluhi, 1 onda kad je Allah primio pokajanje 
njihovo, mnogi od njih su opet bili i slijepi i gluhi; a 
Allah dobro vidi ono što oni rade. 


72 Nevjernici su oni koji govore: "Bog je - Mesih, sin 
Merjemin'« A Mesih je govorio: »O sinovi Israilovi, 
klanjajte se Allahu, i mome 1 vašem Gospodaru! Ko 
drugog Allahu smatra ravnim, Allah će mu ulazak u 
džennet zabraniti ۱ boravište njegovo će džehennem 
biti; a nevjernicima neće niko pomoći. 


73 Nevjernici su oni koji govore: »Allah je jedan od 
trojice!'« A samo je jedan Bog! I ako se ne okane 
onoga što govore, nesnosna patnja će, zaista, stići 
svakog od njih koji nevjernik ostane. 


74 Zašto se oni ne pokaju Allahu 1 ne zamole oprost od 
Njega, ta Allah prašta i samilostan je. 


75 Mesih, sin Merjemin, samo je poslanik — i prije nje- 
ga su dolazili i odlazili poslanici -, a majka njegova 
je uvijek istinu govorila; 1 oboje su hranu jeli. Pogle- 
daj kako im Mi iznosimo jasne dokaze, i pogledaj, 
zatim, njih kako se odmeću. 


76 Reci: »Kako možete, pored Allaha, da se klanjate 
onome koji nije u stanju da vam kakvu štetu učini, ni 
da vam neku korist pribavi, a Allah je Taj koji sve 
čuje i zna?« 
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77 Reci: »O sljedbenici Knjige, ne zastranjujte u vjero- 
vanju svome, suprotno istini, i ne povodite se za pro- 
htjevima ljudi koji su još davno zalutali, i mnoge u 
zabludu odveli, i sami s pravoga puta skrenuli!« 


78 Jezikom Davuda i Isaa, sina Merjemina, prokleti su 


oni od sinova Israilovih koji nisu vjerovali — zato što 
su se bunili i uvijek granice zla prelazili: 


79 jedni druge nisu odvraćali od grešnih postupaka ko- 
je su radili. Ružno li je zaista to kako su postupali! 


80 Ti vidiš mnoge od njih kako 5 mnogobošcima prijate- 
ljuju. Ružno je zaista ono što sami sebi pripremaju: 
da se Allah na njih rasrdi i da u patnji vječno ostanu. 


8! A da vjeruju u Allaha i Vjerovjesnika i u ono što se 
njemu objavljuje, oni s njima ne bi prijateljevali, ali, 
mnogi su od njih nevjernici. 


8 Ti ćeš sigurno naći da su vjernicima najljući neprija- 
telji Jevreji i mnogobošci; i svakako ćeš naći da su 
vjernicima najbliži prijatelji oni koji govore: »Mi 
smo kršćani«, zato što među njima ima svećenika i 
monaha i što se oni ne ohole. 
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٥٥ Kada slušaju ono što se objavljuje Poslaniku, vidiš 
kako im liju suze iz očiju jer znaju da je to Istina, pa 
govore: »Gospodaru naš, mi vjerujemo, pa upiši i 
nas među one koji su posvjedočili. 


8 Zašto da ne vjerujemo u Allaha i u Istinu koja nam 
dolazi, kada jedva čekamo da i nas Gospodar naš 
uvede s ljudima dobrim.« 


8 ] Allah će im, zbog onoga što govore, kao nagradu 
džennetske bašče dati, kroz koje će rijeke teći, u koji- 
ma će vječno boraviti; a to će biti nagrada za sve one 
koji dobra djela čine. 


86 A oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu po- 
ricali biće stanovnici u džehennemu. 


8 O vjernici, ne uskraćujte sebi lijepe stvari koje vam 
je Allah dozvolio, samo ne prelazite mjeru, jer Allah 
ne voli one koji pretjeruju. 


8 ] jedite ono što vam Allah daje, što je dozvoljeno i li- 
jepo; i bojte se Allaha u kojeg vjerujete. 


٥٥ Allah vas neće kazniti ako se zakunete nenamjerno, 
ali će vas kazniti ako se zakunete namjerno. Otkup 
za prekršenu zakletvu je: da deset siromaha običnom 
hranom kojom hranite čeljad svoju nahranite, ili da 
ih odjenete, ili da roba ropstva oslobodite. A onaj ko 
ne bude mogao - neka tri dana posti. Tako se za za- 
kletve vaše otkupljujte kada se zakunete; a o zaklet- 
vama svojim brinite se! Eto, tako vam Allah objaš- 
njava propise Svoje da biste bili zahvalni. 
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90 O vjernici, vino i kocka i kumiri i strelice za gatanje 
su odvratne stvari, šejtanovo djelo; zato se toga klo- 
nite da biste postigli što želite. 


ہے n‏ م س 


oO 
- 


Šejtan želi da pomoću vina i kocke unese među vas 
neprijateljstvo i mržnju i da vas od sjećanja na Alla- 
ha ۱ od obavljanja molitve odvrati. Pa hoćete li se 
okaniti? 


>= me pr mer pp 


92 | budite poslušni Allahu i budite poslušni Poslaniku 
i oprezni budite! A ako glave okrenete, onda znajte 
da je Poslanik Naš dužan samo da jasno obznani. 


93 Onima koji vjeruju i dobra djela čine nema nikakva 
grijeha u onome što oni pojedu i popiju kad se klone 
onoga što im je zabranjeno i kad vjeruju i dobra dje- 
la čine, zatim se Allaha boje i vjeruju i onda se grije- 
ha klone 1 dobro čine. A Allah voli one koji drugima 
dobro čine. 


% O vjernici, Allah će vas dovoditi u iskušenje sa div- 
ljači koja će biti nadohvat ruku vaših 1 kopalja vaših 
- da Allah ukaže na onoga koji Ga se boji kad ga ni- 
ko ne vidi. A onoga ko i poslije toga nasilje učini če- 
ka bolna patnja. 


% O vjernici, ne ubijajte divljač dok obavljate obrede 
hadždža! Onome od vas ko je hotimično ubije kazna 
je da jednu domaću životinju, čiju će vrijednost pro- 
cijeniti dvojica vaših pravednih ljudi, pokloni Kabi, 
ili da se iskupi time što će, ravno tome, nahraniti si- 
romahe ili postiti, da bi osjetio pogubnost postupka 
svoga. A Allah je već oprostio ono što je bilo. Onoga 
ko to opet uradi — Allah će kazniti. Allah je silan 1 
strog. 
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% Vama se dopušta da u moru lovite i da ulov jedete, 
da se njime vi i putnici koristite, a zabranjuje vam se 
da na kopnu lovite dok obrede hadždža obavljate. I 
bojte se Allaha, pred kojim ćete se sabrati. 


Allah je učinio da Kaba, Časni hram, bude preporod 
za ljude, a tako i sveti mjesec i kurbani, naročito oni 
ogrlicama označeni, zato da znate da je Allahu po- 
znato ono što je na nebesima i ono što je na Zemlji, 
da Allah, zaista, sve zna. 


Neka znate da Allah strogo kažnjava, ali i da prašta i 
da je milostiv. 


Poslaniku je jedino dužnost da objavi, a Allah zna i 
ono što javno činite i ono što sakrijete. 


Reci: »Nije isto ono što je zabranjeno i ono što je 
dozvoljeno, makar što te iznenađuje mnoštvo onoga 
što je zabranjeno. Zato se Allaha bojte, o vi koji ste 
razumom obdareni, da biste ono što želite postigli. 


O vjernici, ne zapitkujte o onome što će vam pričiniti 
neprijatnosti ako vam se objasni; a ako budete pitali 
za to dok se Kur'an objavljuje, objasniće vam se, 
ono ranije Allah vam je već oprostio. - A Allah praš- 
ta 1 blag je. 


Neki ljudi su prije vas pitali za to, pa poslije u to ni- 
su povjerovali. 


Allah nije propisao ni behiru, ni saibu, ni vasilu, a ni 
hàma;* to oni koji ne vjeruju govore o Allahu laži, i 
većina njih nema pameti. 
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104 A kada im se kaže: »Pristupite onome što Allah ob- 
javljuje, i Poslaniku!« oni odgovaraju: »Dovoljno 
nam je ono što smo od predaka naših zapamtili«. — 
Zar 1 ako preci njihovi nisu ništa znali i ako nisu na 
pravom putu bili?! 


105 0 vjernici, brinite se o sebi; ako ste na pravom putu, 
neće vam nauditi onaj koji je zalutao! Allahu ćete se 
svi vratiti i On će vas obavijestiti o onome što ste ra- 
dili. 


106 O vjernici, kada vam se približi smrt, prilikom dava- 
nja oporuke neka vam posvjedoče dvojica pravednih 
rođaka vaših ili neka druga dvojica, koji nisu vaši, — 
ako ste na putu, a pojave se znaci smrti. A ako po- 
sumnjate, zadržite ih poslije obavljene molitve i neka 
se Allahom zakunu: »Mi zakletvu ni za kakvu cijenu 
nećemo prodati makar se radilo 1 o kakvu rođaku i 
svjedočenje koje je Allah propisao nećemo uskratiti, 
jer bismo tada bili, doista, grešnici«. 


107 A ako se dozna da su njih dvojica zgriješila, onda će 
njih zamijeniti druga dvojica od onih kojima je šteta 
nanesena, i neka se Allahom zakunu: » Naše zakletve 
su vjerodostojnije od zakletvi njihovih, mi se nismo 
krivo zakleli, jer bismo tada, zaista, nepravedni bili«. 


سمس متس pm pm‏ سی کی متس مت سے مس Ee‏ سی سس ner EPP PEPEPEPE‏ 
سے — يټ — — o —P P — m‏ سے یت سح وہ و ل لت لے سے IL)‏ یم سس فیس ش٠کہ a, ZL LT LL LL LII‏ ہی؛سے ضسے m‏ یس 


108 Najlakše tako oni mogu da izvrše svjedočenje svoje 
onako kako treba, 1 da se ne plaše da će njihove za- 
kletve drugim zakletvama biti pobijene. I bojte se Al- 
laha i slušajte! A Allah neće ukazati na pravi put lju- 
dima koji su veliki grešnici. 
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Trpeza - Al-Ma ida Sura ۷ 


109 Na dan kada Allah sakupi poslanike i upita: »Da li 
su vam se odazivali?« — oni će reći: s Mi ne znamo, 
jer samo Ti znaš sve tajne«. 


110 Kad Allah rekne: »O Isa, sine Merjemin, sjeti se bla- 
godati Moje prema tebi i majci tvojoj: kada sam te 
Džibrilom pomogao pa si s ljudima, u bešici i kao 
zreo muž, razgovarao; i kada sam te pismenosti i 
mudrosti, iTevratu i Indžilu naučio: i kada si, voljom 
Mojom, od blata nešto poput ptice napravio 1 u nju 
udahnuo i kada je ona, voljom Mojom, postala pti- 
ca; i kada si, voljom Mojom, od rođenja slijepa i gu- 
bavca iscijelio; i kada si, voljom Mojom, mrtve di- 
zao; i kada sam od tebe sinove Israilove odbio, kad 
si im ti jasne dokaze donio, pa su oni među njima 
koji nisu vjerovali - povikali; »Ovo nije ništa drugo 
do prava vradžbina!« 


111 I kada sam učenicima naredio: "Vjerujte u Mene i 
Poslanika Moga! — oni su odgovorili: "Vjerujemo, a 
Ti budi svjedok da smo muslimani'. 


112 A kada učenici rekoše: 0ر‎ Isa, sine Merjemin, može 
li nam Gospodar tvoj trpezu s neba spustiti?« — on 
reče: »Bojte se Allaha, ako ste vjernici« 


113 » Mi želimo« - rekoše oni - »da s nje jedemo i da 
srca naša budu smirena i da se uvjerimo da si nam is- 
tinu govorio, i da o njoj budemo svjedoci«. 
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Trpeza - AI-Ma ida Sura ۷ 


114 Īsā, sin Merjemin, reče: »O Allahu, Gospodaru naš, 
spusti nam s neba trpezu da nam bude praznik, i 
prvima od nas i onima kasnijim, i čudo Tvoje, i na- 
hrani nas, a Ti si hranitelj najbolji !« 


115 »Ja ću vam je spustiti« - reče Allah —, sali ću one 
medu vama koji i poslije ne budu vjerovali kazniti 
kaznom kakvom nikoga na svijetu neću kazniti«. 


ات مت مت ہہ ت سے مس سس gn?‏ یم ل لت ل hk‏ للت ل om? om mi‏ سے o?‏ یسے mo? om?‏ قم کے سے وہ مس سے > > 


116 A kada Allah rekne: 'O Isa, sine Merjemin, jesi li ti 
govorio ljudima: 'Prihvatite mene i majku moju kao 
dva boga uz Allaha!'« — on će reći: »Hvaljen neka si 
Ti! Meni nije prilično da govorim ono što nemam 
pravo. Ako sam ja to govorio, Ti to već znaš; Ti znaš 
šta ja znam, 2 ja ne znam šta Ti znaš; samo Ti jedini 
sve što je skriveno znaš. 
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117 Ja sam im samo ono govorio što si mi Ti naredio: 
'Klanjajte se Allahu, i mome i svome Gospodaru" I 
ja sam nad njima bdio dok sam među njima bio, a 
kad si mi Ti dušu uzeo, Ti si ih jedini nadzirao; Ti 
nad svim bdiš. 
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118 Ako ih kazniš, robovi su Tvoji, a ako im oprostiš, si- 
lan i mudar Ti si.« 


119 Allah će reći: »Ovo je Dan u kome će iskrenima od 
koristi iskrenost njihova biti; njima će džennetske 
bašče, kroz koje teku rijeke, pripasti, vječno i dovije- 
ka će u njima ostati. Allah će zadovoljan njima biti, a 
i oni Njim. To će veliki uspjeh biti!« 


120 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji i nad onim 
što je na njima; On sve može! 
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SURA VI 
Stoka - Al-An'-am 
Mekka — 165 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
١ Hvaljen neka je Allah koji je nebesa i Zemlju stvorio 


i tmine i svjetlo dao, pa opet oni koji ne vjeruju — 
druge sa Gospodarom svojim izjednačuju! 


o po po. po ې یت‎ pe. 


2 On vas od zemlje stvara i čas smrti određuje, i samo 
On zna kada će Smak svijeta biti, a vi opet sumnjate. 


3 On je Allah na nebesima 1 na Zemlji, On zna i što 
krijete i što pokazujete, i On zna ono što radite. 


4 A nevjernicima ne dođe nijedan dokaz od Gospoda- 
ra njihova od koga oni glave ne okrenu. 


5 Oni smatraju da je laž Istina koja im dolazi, ali, njih 
će sigurno stići posljedice onoga čemu se rugaju. 


6 Zar oni ne znaju koliko smo Mi naroda prije njih 
uništili, kojima smo na Zemlji mogućnosti davali 
kakve vama nismo dali i kojima smo kišu obilatu sla- 
li 1 učinili da rijeke pored njih teku, pa smo ih, zbog 
grijehova njihovih, uništavali, i druga pokoljenja, 
poslije njih, stvarali. 


"Aida ti Knjigu na papiru spustimo i da je oni ruka- 
ma svojim opipaju, opet bi sigurno rekli oni koji ne- 
će da vjeruju: »Ovo nije ništa drugo do prava vradž- 
bina.« 


8 Oni govore: »Trebalo je da mu se pošalje melek!« A 
da meleka pošaljemo, s njima bi svršeno bilo, ni cigli 
čas vremena im ne bi više dao. 
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9 A da ga melekom učinimo, opet bismo ga kao čovje- 
ka stvorili i opet bismo im učinili nejasnim ono što 
im nije jasno. 

10 Poslanicima su se i prije tebe rugali, pa je one koji su 
im se rugali stiglo baš ono čemu su se rugali. 


11 Reci: »Putujte po svijetu, zatim pogledajte kako su 
završili oni koji su poslanike lažnim smatrali!« 


12 Upitaj: »Čije je sve ono što je na nebesima i na Zem- 
lji?« — i odgovori: »Allahovo!« On je Sebi propisao 
da bude milostiv. On će vas na Sudnjem danu saku- 
piti, u to nema nikakve sumnje; oni koji su sebe up- 
ropastili, pa - i oni neće vjerovati. 


13 Njemu pripada sve što postoji u noći i danu; On sve 
čuje i sve zna. 


14 Reci: »Zar da za zaštitnika uzmem nekog drugog 
osim Allaha, stvoritelja nebesa i Zemlje? On hrani, a 
Njega niko ne hrani!« Reci: »Meni je naređeno da 
budem prvi među onima koji se pokoravaju«, — i: 
»Nikako ne budi od onih koji Mu druge ravnim 
smatraju!« 


٤١ Reci: »Ako ne budem poslušan svome Gospodaru, 
ja se plašim patnje na Velikom danu.« 


16 A onaj ko toga dana bude pošteđen, On mu se smilo- 
vao, i to je očiti uspjeh. 


۱7 Ako te od Allaha neka nevolja pogodi,- pa, niko je 
osim Njega ne može otkloniti; a ako ti kakvo dobro 
podari, — pa, samo je On Svemoćni, 


18 i jedini On vlada robovima Svojim; On je Mudar i 
Sveznajući. 
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19 Reci: »Ko je svjedok najpouzdaniji?« - i odgovori: 
»Allah, On će između mene i vas svjedok biti. A me- 
ni se ovaj Kur'an objavljuje i da njime vas i one do 
kojih on dopre opominjem. Zar vi, zaista, tvrdite da 
pored Allaha ima i drugih bogova?« Reci: ۵ل«‎ ne 
tvrdim.« Reci: »Samo je On - Bog, i ja nemam ništa 
s tim što vi smatrate druge Njemu ravnim.« 


20 Oni kojima smo Knjigu dali poznaju Poslanika kao 
što poznaju sinove svoje; oni koji su sebe upropasti- 
li, pa - oni neće vjerovati. 

21 Ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu govori 
laži ili ne priznaje dokaze Njegove? Nepravedni za- 
ista neće uspjeti! 

22 A na Dan kada ih sve sakupimo, pa upitamo one ko- 
Ji su druge Njemu ravnim smatrali: »Gdje su vam 
božanstva vaša koja ste bogovima držali ?« 


23 neće im ništa drugo preostati nego da reknu: »Alla- 
ha nam, Gospodara nam našeg, mi nismo nikoga Al- 
lahu ravnim smatrali!« 


24 Gledaj kako će oni sami sebi lagati, a neće im biti 
onih koji su bili izmislili! 

25 Ima onih koji dolaze da te slušaju, ali Mi smo na 
srca njihova zastore stavili, da Kur'an ne bi razumje- 
li, 1 gluhim ih učinili, pa i ako bi sve dokaze vidjeli, 
opet u njih ne bi povjerovali. A kada ti dolaze da se s 
tobom raspravljaju, govore oni koji ne vjeruju: »To 
su samo izmišljotine naroda davnašnjih!« 

26 Oni zabranjuju da se u Kur'an vjeruje, i sami se od 
njega udaljavaju, i sami sebe upropaštavaju, a da i 
ne primjećuju. 

27 A da ti je vidjeti kako će, kad pred vatrom budu za- 
držani, reći: »Da nam je da povraćeni budemo, pa 
da dokaze Gospodara našeg ne poričemo i da vjerni- 
ci postanemo!« 
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28 Ne, ne! Njima će očevidno postati ono što su prije 
krili; a kada bi 1 bili povraćeni, opet bi nastavili da 
rade ono što im je bilo zabranjeno, jer oni su doista 
lažljivci, 

29 | rekli bi: » Nema života osim na ovom svijetu i mi 
nećemo biti oživljeni!« 

% A da ti je vidjeti kako će, kada pred Gospodarom 
svojim budu zaustavljeni 1 kad ih On upita: »Zar ovo 
nije istina?« — odgovoriti: »Jeste, tako nam Gospo- 
dara našeg!« — a i kako će On reći: »E pa iskusite 
onda patnju zbog toga što niste vjerovali!« 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


3! Oni koji ne vjeruju da ce pred Allaha stati nastrada- 
će kad im iznenada Cas oživljenja dođe, i reći će: 
»O, žalosti naše, šta smo sve na Zemlji propustili!« i 
grijehe svoje će na leđima svojim nositi, a užasno je 
ono što će uprtiti! 


—-—_—_—....; 


jap je ue pe o neri 


32 Život na ovom svijetu je samo igra i zabava, a onaj 
svijet je, zaista, bolji za one koji se Allaha boje. Za- 
što se ne opametite? 

33 Mi znamo da tebe zaista žalosti to što oni govore. 
Oni, doista, ne okrivljuju tebe da si ti lažac, nego ne- 
vjernici poriču Allahove riječi. 


34 A poslanici su i prije tebe lažnim smatrani, pa su 
trpjeli što su ih u laž ugonili i mučili sve dok im ne bi 
došla pomoć Naša, - a niko ne može Allahove riječi 
izmijeniti -, i do tebe su doprle o poslanicima neke 
vijesti. 

35 Ako je tebi teško to što oni glave okreću, onda, ako 
možeš, potraži kakav otvor u Zemlji ili kakve ljestve 
na nebo, pa im donesi jedno čudo! Da Allah hoće, 
On bi ih sve na pravom putu sakupio; zato nikako ne 
budi od onih koji to ne znaju! 
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36 Odazvace se Jedino oni koji su poslusni. - A Allah ce 
umrle oživjeti; zatim, Njemu će se svi vratiti. 


37 Oni govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne pošalje 
kakvo čudo!« Reci: »Allah je kadar da pošalje čudo, 
ali većina njih ne zna.« 


38 Sve životinje koje po Zemlji hode i sve ptice koje na 
krilima svojim lete svjetovi su poput vas — u Knjizi 
Mi nismo ništa izostavili — i sakupiće se poslije pred 
Gospodarom svojim. 


39 A oni koji dokaze Naše poriču gluhi su i nijemi, u 
tminama su. Onoga koga hoće — Allah ostavlja u za- 
bludi, a onoga koga hoće — na pravi put izvodi. 


em پوس‎ >= enne 
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40 Reci: »Kažite vi meni, ako istinu govorite, kad bi 
vam došla Allahova kazna ili vas iznenadio Smak 
svijeta, da li biste ikog drugog osim Allaha priznava- 
li? « 


41 Njega biste samo molili da, ako hoće, otkloni od vas 
ono za što ste Ga molili, a ne bi vam ni na um pali 
oni koje ste Mu ravnim smatrali. 


42 A poslanike smo i narodima prije tebe slali i nemaš- 
tinom i bolešću ih kažnjavali ne bi li poslušni postali. 


43 Trebalo je da su poslušni postali kad bi im kazna 
Naša došla! Ali, srca njihova su ostala tvrda, a šejtan 
im je lijepim prikazivao ono što su radili. 


^ ] kada bi zaboravili ono čime su opominjani, Mi bis- 
mo im kapije svega otvorili; a kad bi se onome što 
im je dato obradovali, iznenada bismo ih kaznili i 
oni bi odjednom svaku nadu izgubili, 
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45 | zameo bi se trag narodu koji je činio 210, i neka je 
hvaljen Allah, Gospodar svjetova! 


46 Reci: »Kažite vi meni, ako bi vas Allah sluha vašeg i 
vida vašeg lišio i srca vaša zapečatio, koji bi vam 
bog, osim Allaha, to vratio?« Pogledaj kako dokaze 
iznosimo, a oni opet glavu okreću. 


47 Reci: »Kažite vi meni, ako bi vas Allahova kazna 
stigla neočekivano ili javno, zar bi iko drugi do na- 
rod nevjernički nastradao ?« 


4٥ Mi šaljemo poslanike samo zato da donose radosne 
vijesti i da opominju; neka se zato oni koji vjeruju i 
dobra djela čine ničega ne boje i ni za čim nek ne tu- 
guju. 


A one koji u dokaze Naše ne vjeruju stići će kazna‏ وه 
zato što grešno postupaju.‏ 


50 Reci: »Ja vam ne kažem: ,U mene su Allahove rizni- 
ce’, niti: ,Meni je poznat nevidljivi svijet’, niti vam 
kažem: Ja sam melek' - ja slijedim samo ono što mi 
se objavljuje.« Reci: »Zar su isto slijepac i onaj koji 
vidi? Zašto ne razmislite ?« 


51 | opominji Kur'anom one koji strahuju što će pred 
Gospodarom svojim sakupljeni biti, kad osim Njega 
ni zaštitnika ni zagovornika neće imati — da bi se Al- 
laha bojali. 
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52 ] ne tjeraj od sebe one koji se ujutro i navečer Gos- 
podaru svome mole želeći naklonost Njegovu - ti 
nećeš za njih odgovarati, a ni oni neće odgovarati za 
tebe, jer bi, ako bi ih otjerao, nasilnik bio. 
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53 ] tako Mi jedne drugima iskušavamo da bi nevjernici 
rekli: »Zar su to oni kojima je Allah, između nas, mi- 
lost ukazao?« - A zar Allah dobro ne poznaje one 
koji su zahvalni! 


54 A kada ti dođu oni koji u riječi Naše vjeruju, ti reci: 
»Mir vama! Gospodar vaš je sam Sebi propisao da 
bude milostiv: ako neko od vas kakvo ružno djelo iz 
lakomislenosti učini, pa se poslije pokaje i popravi, 
— pa, Allah će doista oprostiti 1 samilostan biti.« 


وم تس ak‏ گت ل لت ل om‏ ل ل ہے o‏ مس o‏ شر IM‏ ست mm‏ یت یت قم یں ہر od‏ ل om‏ قم مس S. o o S o o — € ob‏ 


55 Tako Mi potanko izlažemo dokaze, i da bi očevidan 
bio put kojim idu grešnici. 


56 Reci: »Meni je zabranjeno da se klanjam onima koji- 
ma se vi, pored Allaha, klanjate.« Reci: »Ja se ne po- 
vodim za željama vašim, jer bih tada zalutao i ne bih 
na pravom putu bio.« 


57 Reci: »Meni je doista jasno ko je Gospodar moj, a vi 
Ga ne priznajete. Nije u mojoj vlasti ono što vi požu- 
rujete; pita se samo Allah, On sudi po pravdi i On je 
sudija najbolji.« 


58 Reci: »Da je u mojoj vlasti ono što požurujete, izme- 
đu mene i vas bilo bi svršeno, a Allah dobro zna ne- 
vjernike.« 


59 U Njega su ključevi svih tajni, samo ih On zna, i On 
jedini zna šta je na kopnu i šta je u moru, i nijedan 
list ne opadne, a da On za nj ne zna; i nema zrna u 
tminama Zemlje niti ičeg svježeg niti ičeg suhog, ni- 
čeg što nije u jasnoj Knjizi. 
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60 On vas noću uspavljuje, - a zna i šta ste preko dana 
griješili -, zatim vas budi, sve dok ne dođe čas smrti. 
Na kraju, Njemu ćete se vratiti i On će vas o onome 
što ste radili obavijestiti. 


61 On vlada robovima Svojim i šalje vam čuvare; a kad 
nekom od vas smrt dođe, izaslanici Naši mu, bez ok- 
lijevanja, dušu uzmu. 


62 Oni će, poslije, biti vraćeni Allahu, svome istinskom 
Gospodaru. Samo će se On pitati i On će najbrže ob- 
račun svidjeti. 


63 Reci: »Ko vas iz strahota na kopnu i na moru izbav- 
lja kada Mu se i javno i tajno ponizno molite: ,Ako 
nas On iz ovoga izbavi, sigurno ćemo biti 1> 


64 Reci: »Allah vas iz njih 1 iz svake nevolje izbavlja, pa 
vi ipak smatrate da ima Njemu ravnih.« 


65 Reci: »On je kadar da pošalje protiv vas kaznu iznad 
vaših glava ili ispod vaših nogu ili da vas u stranke 
podijeli i učini da silu jedni drugih iskusite.« Pogle- 
daj samo kako Mi potanko iznosimo dokaze da bi se 
oni urazumili! 


ss Tvoj narod kaznu poriče, a ona je istina. Reci: »Ja 
nisam vaš čuvar, 


67 svaki nagovještaj ima svoje vrijeme, i vi ćete znati!« 
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6٥ Kada vidiš one koji se riječima Našim rugaju, nek si 
daleko od njih sve dok na drugi razgovor ne pređu. 
A ako te šejtan navede da zaboraviš, onda ne sjedi 
više s nevjernicima kad se opomene sjetiš. 
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٥٥ Oni koji se boje Allaha neće za njih račun polagati, 
ali su dužni da opominju ne bi li se okanili. 


70 Ostavi one koji vjeru svoju kao igru i zabavu uzima- 
ju, i koje je život na ovom svijetu obmanuo, a opomi- 
nji Kur'anom da čovjek, zbog onoga što radi, ne bi 
stradao, jer osim Allaha - ni zaštitnika ni posrednika 
neće imati i jer se od njega nikakva otkupnina neće 
primiti. Oni će, zbog onoga što su radili, biti u muci 
zadržani ; njih čeka piće od ključale vode i patnja ne- 
snosna, zato što nisu vjerovali. 


71 Reci: »Zar da se, pored Allaha, klanjamo onima koji 
nam ne mogu nikakvu korist pribaviti ni neku štetu 
otkloniti pa da budemo vraćeni stopama našim — a 
Allah nas je već uputio — i da budemo kao onaj koga 
su na Zemlji šejtani zaveli pa ništa ne zna, a koga 
drugovi njegovi zovu na pravi put: ,Hodi ٤ 
Reci: »Allahov put je — jedini pravi put, i nama je 
naređeno da Gospodara svjetova slušamo 
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72 | da molitvu obavljamo i da se Njega bojimo; On je 
Taj pred kojim ćete biti sakupljeni, 


731 On je Taj koji je nebesa i Zemlju mudro stvorio: 
čim On za nešto rekne: ,Budi!' — ono biva; riječ Nje- 
gova je Istina; samo će On imati vlast na Dan kad se 
u rog duhne; On zna nevidljivi i vidljivi svijet, i On 
je Mudar i Sveznajući.« 
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74 A kad Ibrahim reče ocu svome Azeru: »Zar 6 
smatraš bogovima?! Vidim da ste i ti i narod tvoj u 
pravoj zabludi.« 


75 ] Mi pokazasmo Ibrahimu carstvo nebesa i Zemlje 
da bi čvrsto vjerovao. 


e o. — ر‎ 
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76 | kad nastupi noć, on ugleda zvijezdu i reče: »Ovo je 
Gospodar moj!« A pošto zađe, reče: »Ne volim one 
koji zalaze!« 


77 A kad ugleda Mjesec kako izlazi, reče: »Ovo je Gos- 
podar moj!« A pošto zađe, on reče »Ako me Gospo- 
dar moj na pravi put ne uputi, biću sigurno jedan od 
onih koji su zalutali.« 


78 A kad ugleda Sunce kako se rada, on uzviknu: "Ovo 
je Gospodar moj, ovo je najveće!« — A pošto zađe, 
on reče: »Narode moj, ja nemam ništa s tim što vi 
Njemu druge ravnim smatrate! 


79 Ja okrećem lice svoje, kao pravi vjernik, prema Ono- 
me koji je nebesa i zemlju stvorio, ja nisam od onih 
koji Njemu druge ravnim smatraju !« 


8 [ narod njegov se s njime raspravljao. »Zar da se sa 
mnom raspravljate o Allahu, a On je mene 6 
— reče on. »Ja se ne bojim onih koje vi Njemu rav- 
nim smatrate, biće samo ono što Gospodar moj bude 
htio. Gospodar moj znanjem Svojim obuhvata sve. 
Zašto se ne urazumite? 


81 A kako bih se bojao onih koje s Njim izjednačujete, 
kada se vi ne bojite što Allahu druge ravnim smatra- 
te, iako vam On za to nije nikakav dokaz dao? I zna- 
te li vi ko će, mi ili vi, biti siguran? 
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8 Biće sigurni samo oni koji vjeruju i vjerovanje svoje 
s mnogoboštvom ne miješaju; oni će biti na pravom 
putu.« 


83 To su dokazi Naši koje dadosmo Ibrahimu za narod 
njegov. Mi više stepene dajemo onima kojima Mi 
hoćemo. Gospodar tvoj je, uistinu, mudar i sveznaju- 
Ci. 

84 | Mi mu poklonismo Ishaka i Jakuba; i svakog upu- 
tismo - a Nüha smo još prije uputili - i od potoma- 
ka njegovih Davuda, 1 Sulejmana, 1 Ejjüba, i Jusufa, 
i Mūsāa, i Haruna - eto, tako Mi nagrađujemo one 
koji dobra djela čine — 


8 i Zekerijjaa, i Jahjaa, i Isaa, i Il'jasa — svi oni su bili 
dobri- 


86 15013115 i El-jese'a i Jünusa i Lüta — i svima smo 
prednost nad svijetom ostalim dali - 


8 | neke pretke njihove i potomke njihove i braću nji- 
hovu — njih smo odabrali i na pravi put im ukazali. 


8 To je Allahovo uputstvo na koje On ukazuje onima 
kojima hoće od robova Svojih. A da su oni druge 
Njemu ravnim smatrali, sigurno bi im propalo ono 
što su činili. 


89 To su oni kojima smo Mi knjige i mudrost i vjerov- 
jesništvo dali. Pa ako ovi u to ne vjeruju, Mi smo ti- 
me zadužili ljude koji će u to vjerovati. 


% Njih je Allah uputio, zato slijedi njihov pravi put. 
Reci: »Ja od vas ne tražim nagradu za Kur'an, on je 
samo pouka svjetovima.« 
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91 Jevreji ne poznaju Allaha kako treba — kad govore: 
» Nijednom čovjeku Allah nije ništa objavio!« Reci: 
»A ko je objavio Knjigu koju je donio Musa kao 
svjetlo i putokaz ljudima, koju na listove stavljate i 
pokazujete, - a mnogo i krijete -, i poučavate se 
onome što ni vi ni preci vaši niste znali?« Reci: »Al- 
1۵11!» Zatim ih ostavi neka se lažima svojim zabavlja- 
ju. 


92 A ova Knjiga, koju objavljujemo, blagoslovljena je, 
ona potvrđuje onu prije nje da opominješ Mekku i 
ostali svijet. A oni koji u onaj svijet vjeruju — vjeruju 
i u nju i o molitvama svojim brigu brinu. 


% Ko je nepravedniji od onoga koji laži o Allahu iznosi 
ili koji govori: »Objavljuje mi se« — a ništa mu se ne 
objavljuje, ili koji kaže: »I ja ću reći isto onako kao 
što Allah objavljuje.« A da ti je vidjeti nevjernike u 
smrtnim mukama, kada meleki budu ispružili ruke 
svoje prema njima: »Spasite se ako možete! Od sada 
ćete neizdržljivom kaznom biti kažnjeni zato što ste 
na Allaha ono što nije istina iznosili i što ste se pre- 
ma dokazima Njegovim oholo ponašali.« 


سس سسسے مس ape‏ 


remm 


% A doći ćete Nam pojedinačno, onakvi kakve smo vas 
prvi put stvorili, napustivši dobra koja smo vam bili 
darovali. »Mi ne vidimo s vama božanstva vaša koja 
ste Njemu ravnim smatrali, pokidane su veze među 
vama i nema vam onih koje ste posrednicima drža- 
li.« 
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95 Allah čini da zrnje i košpice proklijaju. On iz neživa 
izvodi živo, iz živa neživo, — to vam je, eto, Allah, pa 
kuda se onda odmećete? 


96 On čini da zora sviće, On je noć odredio za počinak, 
a Sunce 1 Mjesec za računanje vremena; to je odred- 
ba Silnoga, Sveznajućeg. 


97 On vam je stvorio zvijezde da se po njima u mraku 
upravljate, na kopnu i moru. - Mi potanko objašnja- 
vamo znamenja Naša ljudima koji znaju. 


98 On vas stvara od jednog čovjeka da na zemlji živite i 
da u njoj sahranjeni budete. - Mi potanko pružamo 
dokaze ljudima koji razumiju. 


% On vodu s neba spušta, pa Mi onda činimo da pomo- 
ću nje niču sve vrste bilja i da iz njega izrasta zeleni- 
lo, a iz njega klasje gusto, i iz palmi, iz zametka nji- 
hova, grozdovi koje je lako ubrati, i vrtovi lozom za- 
sađeni, naročito masline i šipci, slični i različiti. Po- 
smatrajte, zato, plodove njihove kad se tek pojave i 
kad zru. To je zaista dokaz za ljude koji vjeruju. 


100 Nevjernici smatraju džinnove ravne Allahu, a On je 
njih stvorio, i izmislili su, ne misleći šta govore, da 
On ima sinove i kćeri. Hvaljen neka je On i vrlo viso- 
ko iznad onoga kako Ga oni opisuju! 


101 On je stvoritelj nebesa i Zemlje! Otkud Njemu dijete 
kad nema žene, On sve stvara, i samo On sve zna. 
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102 To vam je Allah, Gospodar vaš, nema drugog boga 
osim Njega, Stvoritelja svega; zato se Njemu klanjaj- 
te; On nad svim bdi! 


103 Pogledi do Njega ne mogu doprijeti, a On do pogle- 
da dopire; On je milostiv i upućen u sve. 


14 »Od Gospodara vašeg dolaze vam dokazi, pa onaj 
ko ih usvaja — u svoju korist to čini, a onaj ko je sli- 
jep - na svoju štetu je slijep, a ja nisam vaš čuvar.« 


105 Į, eto, tako, Mi na razne načine izlažemo dokaze da 
bi oni rekli: »Ti si učio!« i da bismo to objasnili lju- 
dima koji hoće da znaju. 


16 Ti ono što ti Gospodar tvoj objavljuje slušaj - drugo- 
ga boga osim Njega nema! — i mnogobošce izbjega- 
vaj. 

' Da Allah hoće, oni ne bi druge Njemu ravnim smat- 


rali, a Mi tebe nismo čuvarom njihovim učinili niti si 
ti njihov staratelj. 


108 Ne grdite one kojima se oni, pored Allaha, klanjaju, 
da ne bi i oni nepravedno i ne misleći šta govore Al- 
laha grdili. - Kao i ovima, tako smo svakom narodu 
lijepim postupke njihove predstavljali. Oni će se, na 
kraju, Gospodaru svome vratiti, pa će ih On o onom 
što su radili obavijestiti. 


1% Oni se zaklinju Allahom, najtežom zakletvom, da će, 
ako im dođe čudo, sigurno zbog njega vjernici posta- 
ti. Reci: »Sva čuda su samo u Allaha!« A odakle vi 
znate da će oni, kad bi im ono došlo, vjernici postati, 


110 1 da Mi srca njihova i oči njihove nećemo zapečatiti, 
i da neće vjerovati kao što ni prije nisu vjerovali, i da 
ih nećemo ostaviti da u zabludi svojoj lutaju smete- 
ni? 
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111 Kad bismo im meleke poslali, i kad bi im mrtvi pro- 
govorili, i kad bismo pred njih ocigledno sve dokaze 
sabrali, - oni opet ne bi vjerovali, osim ako bi Allah 
htio, ali većina njih ne zna. 


112 Tako smo svakom vjerovjesniku neprijatelje određi- 
vali, šejtane u vidu ljudi i džinnova koji su jedni dru- 
gima kićene besjede govorili da bi ih obmanuli - a 
da je Gospodar tvoj htio, oni to ne bi učinili; zato ti 
ostavi njih, i ono što izmišljaju — 


1131 da bi srca onih koji u onaj svijet ne vjeruju bila 
sklona tome i zadovoljna time, i da bi počinili grije- 

DZUZ he koje su počinili. 

VIII 

114 Zašto da pored Allaha tražim drugog sudiju, kad 


vam On objavljuje Knjigu potanko? A oni kojima 
smo Mi dali Knjigu dobro znaju da Kur'an objavlju- 
je Gospodar tvoj istinito, zato ti ne sumnjaj nikako! 


115 Riječi Gospodara tvoga su vrhunac istine i pravde; 
Njegove riječi niko ne može promijeniti i On sve ču- 
je i sve zna. 


116 Ako bi se ti pokoravao većini onih koji žive na Zem- 
lji; oni bi te od Allahova puta odvratili; oni se samo 
za pretpostavkama povode, i oni samo neistinu govo- 
re. 


117 Gospodaru tvom su dobro poznati oni koji su skre- 
nuli s Njegova puta i On dobro zna one koji su na 
pravom putu. 


118 Zato jedite ono pri čijem klanju je spomenuto Alla- 
hovo ime, ako vjerujete u Njegove ajete. 
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119 A zašto da ne jedete ono pri čijem klanju je spome- 
nuto Allahovo ime kad vam je On objasnio šta vam 
je zabranio, - osim kad ste u nevolji; mnogi, prema 
prohtjevima svojim, nemajući za to nikakva dokaza, 
zavode druge u zabludu. A Gospodar tvoj dobro zna 
one koji u zlu prelaze svaku mjeru. 


120 Ne griješite ni javno ni tajno! Oni koji griješe sigur- 
no će biti kažnjeni za ono što su zgriješili. 


ra po po > ps سی ڑھے‎ 


121 Ne jedite ono pri čijem klanju nije spomenuto Alla- 
hovo ime, to je, uistinu, grijeh! A šejtani navode šti- 
ćenike svoje da se s vama raspravljaju, pa ako biste 
im se pokorili, i vi biste, sigurno mnogobošci postali. 


122 Zar je onaj koji je bio u zabludi, a kome smo Mi dali 
život i svjetlo pomoću kojeg se među ljudima kreće, 
kao onaj koji je u tminama iz kojih ne izlazi? A ne- 
vjernicima se čini lijepim to što oni rade. 


123 [ isto tako Mi učinimo da u svakom gradu velikaši 
postanu grešnici i da u njemu zamke postavljaju, ali 
oni samo sebi zamke postavljaju, a da i ne primjeću- 
ju. 


۱24 A kada njima dokaz dolazi, oni govore: »Mi nećemo 
vjerovati sve dok se i nama ne da nešto slično onome 
što je Allahovim poslanicima dano.« A Allah dobro 
zna kome će povjeriti poslanstvo Svoje. One koji gri- 
ješe sigurno će stići od Allaha poniženje i patnja ve- 
lika zato što spletkare. 


سس ا وجوم سے سے سے سل سے بج سج سے ag po‏ ہس ہی سے — — 


(= 


٢ 


۱ 
| 
| ۱ 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ر ر 
ردك 
KE‏ 
A‏ و AA‏ 
y‏ 

۳ 
0 
وس‎ 
gol 


Led 


.2 سم 
(O SAS‏ 
9 
٥ 22 7‏ 
Ke‏ 
PED.‏ 
یکن ر 


D ہو سم‎ Ar or 
لر سا‎ or? 
نوايعملون‎ 
و‎ Ki 
سر‎ A ai i 
یمعسر‎ 8 
or 
ءا‎ e Ae 
27ے‎ 
ان همک‎ 
ووس‎ da >A 
لک الق‎ 


/ 2È 


» Lava 
ويو‎ 
> 
Y 
> 
ران‎ 
Lo 
سے‎ 
pi 
pod 
de 
Ah 
سے‎ 
Pd 
01 
l > 


by 
و‎ 


سے 
£ 


GO Lc 

AK‏ رس 

O 

P S 

سے 

Z> 4. 

LL 
81 


ص 
^ 


z 
1 


A 
نو‎ 


e 


SN‏ اا 
Dea‏ 


Pd 


AA رو‎ L DLL 
م سر‎ 
Xy 
رھ‎ 
وسد‎ 
وج رر‎ 


BU 
>A 
هم‎ 

A 
سار‎ A 


= 
na‏ ر 1 
واهلها 


e مه امه‎ o 
e 5 * 
رو‎ 
aa 


" 
Pd 
۱ 
Pd 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
IL 


VA 
32 
= 
f 


Pd 
ما‎ 
e 

راد 

هه سے 


DENNI 
سد‎ ۰ 
۹ 5 


سم 
e‏ 


Stoka - Al-An'ám Sura VI 


و 


= Am) پیر رر رر‎ AP ZVE AR رر‎ AS SADE SR ~ اس ہےر ہم‎ 


ہے سے 


125 Onome koga Allah želi da uputi - On srce njegovo 
prema islamu raspoloži, a onome koga želi da u za- 
bludi ostavi - On srce njegovo stegne i umornim uči- 
ni kao kad čini napor da na nebo uzleti. Eto, tako Al- 
lah one koji ne vjeruju bez podrške ostavi. 


126 Ovo je pravi put Gospodara tvoga. A Mi objašnjava- 
mo dokaze ljudima koji pouku primaju. 


127 Njih čeka Kuća blagostanja u Gospodara njihova; 
On će biti zaštitnik njihov zbog onoga što su činili. 


128 A na Dan kada On sve sakupi: »O skupe šejtanski, 
vi ste mnoge ljude zaveli!« - » Gospodaru naš,« - re- 
ći će ljudi, štićenici njihovi - »mi smo jedni drugima 
bili od koristi i stigli smo do roka našeg koji si nam 
odredio Ti!« — »Vatra će biti prebivalište vaše« — re- 
ći će On -, »u njoj ćete vječno ostati, osim ako Allah 
drukčije ne odredi.« — Gospodar tvoj je zaista mudar 
i sveznajući. 


۱29 Tako isto Mi prepuštamo vlast jednim silnicima nad 
drugima zbog onoga što su zaradili. 


130 »O skupe džinski i ljudski, zar vam iz redova vas sa- 
mih poslanici nisu dolazili koji su vam ajete Moje 
kazivali i upozoravali vas da ćete ovaj vaš dan doče- 
kati?« Oni će reći: »Mi to priznajemo na svoju šte- 
tu.« Njih je život na Zemlji bio obmanuo i oni će sa- 
mi protiv sebe posvjedočiti da su bili nevjernici. 


131 Tako je, jer Gospodar tvoj nije uništavao sela i gra- 
dove zbog zuluma njihova - bez prethodne opomene 
njihovim stanovnicima. 
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132 Svima će pripasti nagrada ili kazna, već prema tome 
kako su postupali, jer je Gospodar tvoj bdio nad 
onim što su radili. 


133 Gospodar tvoj je neovisan i pun milosti. Ako hoće, 
vas će ukloniti, i poslije vas one koje On hoće doves- 
ti, kao što je od potomstva drugih naroda vas stvo- 
rio. 


134 Ono čime vam se prijeti doista će doći 1 vi nećete sti- 
ći umaći! 


135 Reci: »O narode moj, čini sve što možeš, činiću i ja: 
saznacete vi već koga čeka sretan kraj!« Nevjernici 
sigurno neće uspjeti. 


۱36 Oni određuju za Allaha dio ljetine i dio stoke, koju 
je On stvorio, pa govore: »Ovo je za Allaha« - tvrde 
Oni -, »a ovo za božanstva naša«! Međutim, ono što 
je namijenjeno božanstvima njihovim ne stiže Alla- 
hu, dok ono što je određeno za Allaha stiže božan- 
stvima njihovim. Kako ružno oni sude! 


۱37 Mnogim mnogobošcima su tako isto šejtani njihovi 
ubijanje vlastite djece lijepim prikazali da bi ih upro- 
pastili 1 da bi ih u vjeri njihovoj zbunili. A da je Al- 
lah htio, oni to ne bi činili. Zato i njih i njihove iz- 
mišljotine ostavi! 
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138 Oni govore: »Ova i ova stoka i ti 1 ti zemaljski plodo- 
vi su zabranjeni, smiju ih jesti samo oni kojima mi 
dozvolimo« - tvrde oni —, »a ove i ove kamile je za- 
branjeno jahati«. Ima stoke prilikom čijeg klanja ne 
spominju Allahovo ime, izmišljajući o Njemu laži. A 
On će ih sigurno zbog onoga što izmišljaju kazniti. 


Oni govore: »Ono što je u utrobama ove i ove stoke 
dozvoljeno je samo muškarcima našim, a zabranjeno 
našim ženama. A ako se plod izjalovi, onda su u to- 
me sudionici.« — Allah će ih za neistine njihove koje 
oni pričaju kazniti, On je Mudar i Sveznajući. 


Oni koji iz lakoumnosti i ne znajući šta rade djecu 
svoju ubijaju i koji ono čime ih je Allah podario za- 
branjenim smatraju, govoreći neistine o Allahu, si- 
gurno će nastradati. Oni su zalutali i oni ne znaju šta 
rade. 


On je Taj koji stvara vinograde, poduprte i nepodup- 
rte, i palme i usjeve različita okusa, 1 masline i šipke, 
slične i različite, — jedite plodove njihove kad plod 
dadu, i podajte na dan žetve i berbe ono na što drugi 
pravo imaju, i ne rasipajte, jer On ne voli rasipnike, 


1 stoku koja se tovari 1 kolje, - jedite dio onoga čime 
vas Allah opskrbljuje, a ne slijedite šejtanove korake, 
jer vam je on pravi neprijatelj 
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143 | to osam vrsta: par ovaca i par koza — Reci: »Da li 
je On zabranio mužjake ili ženke ili ono što se nalazi 
u utrobama ženki? Kažite mi, i dokažite, ako je isti- 
na to što govorite — 


144 1 par kamila i par goveda. — Reci: »Da li je On zabra- 
nio mužjake ili ženke ili ono što se nalazi u utrobama 
ženki? Da li ste vi bili prisutni kad vam je Allah to 
propisao?« — Ima li onda nepravednijeg od onoga 
koji, ne znajući istinu, izmišlja laži o Allahu da bi 
ljude u zabludu doveo. Allah sigurno neće ukazati 
na pravi put ljudima koji su nepravedni. 


145 Reci: »Ja ne vidim u ovome što mi se objavljuje da 
je ikome zabranjeno jesti ma šta drugo osim strvi, ili 
krvi koja ističe, ili svinjskog mesa, - to je doista po- 
gano -, ili što je kao grijeh zaklano u nečije drugo, a 
ne u Allahovo ime.« A onome ko bude primoran, ali 
ne iz želje, samo toliko da glad utoli, Gospodar tvoj 
će doista oprostiti i milostiv biti. 


146 Jevrejima smo sve životinje koje imaju kopita ili kan- 
dže zabranili, a od goveda i brava njihov loj, osim 
onog s leđa ili s crijeva, ili onog pomiješana s kosti- 
ma. Time smo ih zbog zuluma njihova kaznili; i Mi, 
zaista, govorimo istinu. 
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کب سا 


147 A ako ti oni ne budu vjerovali, ti ۲ 
vaš je neizmjerno milostiv, ali kazna Njegova neće 


mimoici narod grešni.« 


148 Mnogobošci će govoriti: »Da je Allah htio, mi ne 
bismo druge Njemu ravnim smatrali, a ni preci naši, 


ہے = s‏ ہے پټ Pdl‏ مسر 


niti bismo išta zabranjenim učinili.« Tako isto su oni 
prije njih poricali, sve dok Našu kaznu nisu iskusili. 
Reci: »Imate li vi kakav dokaz da nam ga iznesete? 
Vi se samo za pretpostavkama povodite i vi samo ne- 


istinu govorite.« 


O 


149 Reci: »Allah ima potpun dokaz, i da On hoće, svima 


bi na pravi put ukazao!« 


150 Reci: s Dovedite te svoje svjedoke, one koji ce po- 
svjedočiti da je Allah to zabranio!« Pa ako oni po- 
svjedoče, ti im nemoj povjerovati i ne povodi se za 
željama onih koji Naše dokaze drže lažnim i koji u 
onaj svijet ne vjeruju i koji druge gospodaru svome 


ravnim smatraju. 


151 Reci: »Dođite da vam kažem šta vam Gospodar vaš 
propisuje: da Mu ništa ne pridružujete, da roditelji- 
ma dobro činite, da djecu svoju, zbog nemaštine, ne 
ubijate — Mi 1 vas 1 njih hranimo - ne priblizujte se 
nevaljalštinama, bile javne ili tajne: ne ubijajte onog 
koga je Allah zabranio ubiti, osim kada to pravda za- 
htijeva, — eto, to vam On preporučuje da biste raz- 
mislili — 
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152 1 da se imetku siročeta ne približavate, osim na naj- 
ljepši način, sve dok punoljetno ne postane, i da kri- 
vo na litru i na kantaru ne mjerite, - Mi nikoga pre- 
ko njegove mogućnosti ne zadužujemo -, kad govo- 
rite, da krivo ne govorite, pa makar se ticalo i srodni- 
ka, i da obaveze prema Allahu ne kršite, — eto, to 
vam On naređuje da biste to na umu imali. 


153 | doista, ovo je pravi put moj, pa se njega držite i 
druge puteve ne slijedite, pa da vas odvoje od puta 
Njegova: - eto, to vam On naređuje, da biste se gri- 
jeha klonili.« 


LA o pp g ام‎ a je ا‎ zu سس‎ 


154 Mi smo Musau Knjigu dali da učinimo potpunom 
blagodat onome koji će prema njoj postupati i kao 
objašnjenje svemu i uputu i milost — da bi oni povje- 
rovali da će pred Gospodara svoga stati. 


155 A ova Knjiga koju objavljujemo jest blagoslovljena, 
zato je slijedite ۱ grijeha se klonite da bi vam se mi- 
lost ukazala, 


156 | zato da ne kažete: »Knjiga je objavljena dvjema 
vjeroispovjestima prije nas, ali mi ne znamo da je či- 
tamo kao oni«, 


157 1 da ne kažete: »Da je Knjiga objavljena nama, bolje 
bismo se od njih držali pravog puta.« Pa objavljuje 
vam se, eto, od gospodara vašeg jasan dokaz ۱ uput- 
stvo 1 milost; i ima li, onda, nepravednijeg od onoga 
koji Allahove dokaze ne priznaje i od njih se okreće? 
A Mi ćemo teškom mukom kazniti one koji se od do- 
kaza Naših odvraćaju zato što to stalno čine. 
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158 Zar oni čekaju da im meleki dođu, ili kazna Gospo- 
dara tvoga, ili neki predznaci od Gospodara tvoga? 
Onoga dana kada neki predznaci od gospodara tvo- 
ga dođu, nijednom čovjeku neće biti od koristi to što 
će tada vjerovati, ako prije nije vjerovao ili ako nije, 
kao vjernik, kakvo dobro uradio. Reci: »Samo vi če- 
kajte, i mi ćemo, doista, čekati!« 


159 Tebe se ništa ne tiču oni koji su vjeru svoju raskoma- 
dali i u stranke se podijelili, Allah će se za njih po- 
brinuti. On će ih o onome što su radili obavijestiti. 


160 Ko uradi dobro djelo, biće desetorostruko nagrađen, 
a ko uradi rđavo djelo, biće samo prema zasluzi kaž- 
njen, i nece im se učiniti nepravda. 


161 Reci: s Mene je Gospodar moj na pravi put uputio, u 
pravu vjeru, vjeru Ibrahima pravovjernika, a on nije 
bio idolopoklonik.« 


162 Reci: »Klanjanje moje, i obredi moji, i život moj, i 
smrt moja doista su posvećeni Allahu, Gospodaru 
svjetova, 


163 koji nema saučesnika; to mi je naređeno i ja sam 
prvi musliman.« 


164 Reci: »Zar da za Gospodara tražim nekog drugog 
osim Allaha, kad je On Gospodar svega? Što god ko 
uradi, sebi uradi, i svaki grešnik će samo svoje breme 
nositi. Na kraju, Gospodaru svome ćete se vratiti i 
On će vas o onome u čemu ste se razilazili obavijesti- 
ti. 

165 On čini da jedni druge na Zemlji smjenjujete i On 
vas po položaju jedne iznad drugih uzdiže da bi vas 
iskušao u onome što vam daje. Gospodar tvoj, zaista, 
brzo kažnjava, ali On, doista, prašta i samilostan je.« 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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1 Elif-lam-mim-sad. 


2 Objavljuje ti se Knjiga — i neka ti u grudima ne bude 
nikakve tegobe zbog nje da njome opominješ 1 da 
vjernicima bude pouka. 

3 Slijedite ono što vam se od Gospodara vašeg objav- 
ljuje i ne uzimajte, pored Njega, nekog drugog kao 
zaštitnika! - A kako vi malo pouku primate! 

4 Koliko smo Mi samo gradova razorili! I kazna Naša 
im je dolazila noću ili danju kad bi prilegli, 


m o o eo سے‎ po سے لست ليب لست ا‎ d 


5 a kada bi ih kazna Naša zadesila, jadikovanje njiho- 
VO se svodilo samo na riječi: »Nasilnici smo, zaista 
bili!« 


6 | sigurno ćemo pitati one kojima smo poslanike slali, 
a pitaćemo, doista, i poslanike, 


7 1 izložićemo im, pouzdano, sve što o njima znamo, 
jer Mi nismo odsutni bili. 


8 Mjerenje toga dana biće pravedno: oni čija dobra 
djela prevagnu, oni će šta žele postići: 


9 a oni čija dobra djela budu laka, oni će, zato što do- 
kaze Naše nisu priznavali, stradati. 


10 Mi smo vas na Zemlji smjestili i na njoj vam sve što 
je potrebno za život dali. - A kako vi malo zahvalju- 
jete! 

۱۱ Mi smo Adema stvorili i onda mu oblik dali, a posli- 


je melekima rekli: »Poklonite mu se!« i oni su se po- 
klonili, a Iblis nije; on nije htio da se pokloni. 
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12 » Zašto se nisi poklonio kad sam ti naredio?« — upita 
On. — »Ja sam bolji od njega; mene si od vatre stvo- 
rio, a njega od ilovače« - odgovori on. 


»E onda izlazi iz dženneta« — reče On -, »ne priliči 
ti da u njemu prkosiš; izlazi, ti si, zaista, od onih pre- 
zrenih!« 
» Daj mi vremena do dana njihova oživljenja!« — za- 
moli on. 


» Daje ti se vremena!« - rece On. 


»E zato što si odredio pa sam u zabludu pao«. - reče 
-, »kunem se da ću ih na Tvom pravom putu presre- 
tati, 

pa ću im i sprijeda, 1 straga, i zdesna, 1 slijeva prilazi- 
ti, i Ti ćeš ustanoviti da većina njih neće zahvalna bi- 
ti!« 

»Izlazi iz njega, pokuđen i ponizen!« — reče On. 
» Tobom i svima onima koji se budu povodili za to- 
bom doista ću džehennem napuniti! 


A ti, o Ademe, 1 žena tvoja u džennetu stanujte 1 
odakle god hoćete jedite, samo se ovom drvetu ne 
približujte, da se prema sebi ne ogriješite!« 

I šejtan im poče bajati da bi im otkrio stidna mjesta 
njihova, koja su im skrivena bila, i reče: » ۲ 
vaš vam zabranjuje ovo drvo samo zato da ne biste 
meleki postali ili da ne biste besmrtni bili«, — 


i zaklinjaše im se: »Ja sam vam, zaista, savjetnik is- 
kreni!« 


I na prevaru ih zavede. A kad oni ono drvo okusiše, 
stidna mjesta njihova im se ukazaše i oni po sebi 
džennetsko lišće stavljati počeše. »Zar vam to drvo 
nisam zabranio?!« - zovnu ih Gospodar njihov — »i 
rekao vam:, Šejtan vam je, zbilja, otvoreni neprija- 
telj. « 
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23 » Gospodaru na$«, — rekoše oni — »sami smo sebi 
krivi, i ako nam Ti ne oprostiš i ne smiluješ nam se, 
sigurno ćemo biti izgubljeni.« 


24 »]zlazite« — reče On - »jedni drugima bićete neprija- 
telji! Na Zemlji ćete boraviti i do smrti ostati. 

25 Na njoj ćete živjeti, na njoj umirati i iz nje oživljeni 
biti« - reče On. 

26 O sinovi Ademovi, dali smo vam odjeću koja će po- 
krivati stidna mjesta vaša, a i raskošna odijela, ali, 
odjeća čestitosti, to je ono najbolje. - To su neki Al- 
lahovi dokazi da bi se oni opametili. 


27 O sinovi Ademovi, neka vas nikako ne zavede šejtan 
kao što je roditelje vaše iz dženneta izveo, skinuvši s 
njih odjeću njihovu da bi im stidna mjesta njihova 
pokazao! On vas vidi, on i vojske njegove, odakle vi 
njih ne vidite. Mi smo učinili šejtane zaštitnicima 
onih koji ne vjeruju. 


س_يے غیت om‏ ہی A‏ فلس مت میت 9 ADLA va I‏ سك ZL‏ سس وس A I‏ 


28 A kada urade neko ružno djelo, govore: »Zatekli 
smo pretke naše da to rade, a 1 Allah nam je to za- 
povjedio.« Reci: »Allah ne zapovijeda da se rade 
ružna djela! Zašto o Allahu govorite ono što ne zna- 
te?« 


29 Reci: » Gospodar moj naređuje - pravednost. I obra- 
ćajte se samo Njemu kad god obavljate molitvu, i 
molite Mu se iskreno Mu ispovijedajući vjeru! Kao 
što vas je iz ničega stvorio, tako će vas ponovo oživ- 
jeti. 

% On jednima na pravi put ukazuje, a druge, s pravom, 
u zabludi ostavlja, jer oni, mjesto Allaha, šejtane za 
zaštitnike uzimaju i misle da dobro rade. 
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31 O sinovi Ademovi, lijepo se obucite kad hoćete da 
molitvu obavite! I jedite i pijte, samo ne pretjerujte; 
On ne voli one koji pretjeruju. 


32 Reci: »Ko je zabranio Allahove ukrase, koje je On 
za robove Svoje stvorio, i ukusna jela?« Reci: »Ona 
su za vjernike na ovom svijetu, na onom svijetu su 
samo za njih.« Eto, tako Mi podrobno izlažemo do- 
kaze ljudima koji znaju. 


33 Reci: » Gospodar moj zabranjuje razvrat, 1 javni i po- 
tajni, i grijehe, i neopravdanu primjenu sile, i da Al- 
lahu smatrate ravnim one za koje On nikakav dokaz 
objavio nije, i da o Allahu govorite ono što ne zna- 
te.« 


34 Svaki narod ima svoj kraj, i kada dode njegov kraj, 
nece ga moci ni za tren jedan ni odloziti ni ubrzati. 


35 O sinovi Ademovi, kad vam između vas samih budu 
dolazili poslanici koji će vam propise Moje objašnja- 
vati, - onda se oni koji se budu Allaha bojali i dobra 
djela činili neće ničega bojati niti će bilo za čim tugo- 

vati; 


سس MM‏ سم سم مب سم مې نہ pom‏ سے سف سے ہے g—‏ شا سب اس g‏ سم نب هی ہجو — ^ 


36 a oni koji dokaze Naše budu poricali, i od njih se bu- 
du oholo okretali, biće stanovnici u vatri, u njoj će 
vječno ostati. 


37 Ima li, onda, nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
govori laži i ne priznaje Njegove riječi? Takvi će do- 
biti sve ono što im je zapisano. Ali kada im izaslanici 
Naši dođu da im dušu uzmu, upitaće: »A gdje su oni 
kojima ste se, umjesto Allahu, klanjali?« — »Izgubili 
su nam se« — odgovoriće, i sami protiv sebe posvje- 
dočiti da su nevjernici bili. 
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38 بر‎ Ulažzite u džehennem s narodima, sa džinnovima i 
ljudima koji su prije vas bili 1 nestali!« — reći će On. 
I kad god neki narod uđe, proklinjaće onaj za kojim 
se u nevjerovanju poveo. A kad se svi u njemu isku- 
pe, tada će običan puk reći o glavešinama svojim: 
»Gospodaru naš, ovi su nas u zabludu odveli, zato 
im podaj dvostruku patnju u vatri!« — »Za sve će biti 
dvostruka!« — reći će On -, »ali vi ne 6 


39 A glavešine ce reći običnom puku: »Pa vi nemate ni- 
kakve prednosti pred nama!« Zato iskusite patnju za 
ono što ste radili. 


40 Onima koji dokaze Naše budu poricali i prema nji- 
ma se budu oholo odnosili — kapije nebeske neće se 
otvoriti, i priie će debelo uže kroz iglene uši proći ne- 
go što će oni u džennet ući. Eto tako ćemo Mi grešni- 
ke kazniti. 


4۱ U džehennemu će im ležaji ۱ pokrivači od vatre biti. 
Eto tako ćemo Mi nevjernike kazniti. 


42 A oni koji budu vjerovali i dobra djela činili - Mi ni- 
kog ne zadužujemo mimo njegovih mogućnosti — bi- 
će stanovnici dženneta, u njemu će vječno ostati 


43 Iz njihovih grudi ćemo zlobu odstraniti; ispred njih 
će rijeke teći, i oni će govoriti: »Hvaljen neka je Al- 
lah, koji nas je na pravi put uputio: mi ne bismo na 
pravom putu bili da nas Allah nije uputio, poslanici 
Gospodara našeg su zaista istinu donosili«, 1 njima 
će se doviknuti: »Taj džennet ste u nasljedstvo dobili 
za ono što ste činili!« 
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stanovnici dženneta će stanovnike vatre dozivati:‏ | هه 
»Mi smo našli da je istinito ono što nam je Gospo-‏ 
dar naš obećao, da li ste 1 vi našli da je istinito ono‏ 
čime je vama Gospodar vaš prijetio?« — »Jesmo!« —‏ 
odgovoriće. A onda će jedan glasnik među njima da‏ 
ga i jedni ١ drugi čuju, viknuti: s Neka Allahovo pro-‏ 
kletstvo ostane nad onima koji su se prema sebi ogri-‏ 
ješili,‏ 

45 koji su od Allahova puta odvraćali i nastojali da ga 
iskrive, 1 koji u onaj svijet nisu vjerovali!« 


46 Između njih biće bedem, a na vrhovima ljudi koji će 
svakog po obilježju njegovom poznati. I oni će sta- 
novnicima dženneta viknuti: » Mir vama!« — dok još 
ne uđu u nj, a jedva će čekati. 


^ A kada im pogledi skrenu prema stanovnicima dže- 
hennema, uzviknuće: »Gospodaru naš, ne daj nam 
da budemo s narodom grešnim!« 


48 Oni koji će po vrhovima bedema biti zovnuće neke 
ljude, koje će po obilježju njihovom poznati, 1 reći 
će: »Šta će vam koristi ono što ste zgrtali i to što ste 
se oholo držali? 


49 Zar nisu ovo oni za koje ste se zaklinjali da ih Alla- 
hova milost neće stići?« — a Allah im je rekao: ۰ء(‎ 
te u džennet, nikakva straha za vas neće biti. i ni za 
čim vi nećete tugovati!« 

5 | stanovnici vatre dozivaće stanovnike dženneta: 
»Prolijte na nas vode ili nešto od onoga čime vas je 
Allah obdario!« — a oni će reći: »Allah je to dvoje 
nevjernicima zabranio, 


51 kojima je vjera njihova bila igra i zabava i koje je ži- 
vot na Zemlji bio obmanuo. »Sada ćemo Mi njih za- 
boraviti, zato što su zaboravljali da će na ovaj Dan 
pred Nama stajati i zato što su dokaze Naše porica- 
li.« 
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5٥2 A Mi ovima Knjigu objavljujemo, koju smo kako Mi 
znamo objasnili, da bude putokaz i milost ljudima 
koji budu vjerovali. 
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53 Čekaju li oni da se obistine prijetnje njene? Onoga 
dana kada se obistine, reći će oni koji su na njih pri- 
je zaboravili: »Istinu su poslanici Gospodara našeg 
donosili! Da nam je zagovornika kakva, pa da se za 
nas zauzme ili da nam je da budemo vraćeni, pa da 
postupimo drukčije nego što smo postupili!« Ali, oni 
su sami sebe upropastili, a neće im biti ni onih koje 
su izmišljali. 


Gospodar vaš je Allah, koji je nebesa i Zemlju u šest 
vremenskih razdoblja stvorio, a onda svemirom za- 
gospodario; On tamom noći prekriva dan, koja ga u 
stopu prati, a Sunce ۱ Mjesec 1 zvijezde se pokorava- 
ju Njegovoj volji. Samo On stvara i upravlja! Uzvi- 
šen neka je Allah, Gospodar svjetova! 


Molite se ponizno i u sebi Gospodaru svome, ne voli 
On one koji se previše glasno mole. 


I ne pravite nered na Zemlji, kad je na njoj red us- 
postavljen, a Njemu se molite sa strahom i nadom: 
milost Allahova je doista blizu onih koji dobra djela 
čine. 


po — o... o... م لت شنت‎ M سس‎ 


On je Taj koji šalje vjetrove kao radosnu vijest milos- 
ti Svoje; a kad oni pokrenu teške oblake, Mi ih pre- 
ma mrtvom predjelu potjeramo, pa na njeg kišu 
spustimo i učinimo da uz njenu pomoć rastu plodovi 
svakovrsni; isto ćemo tako mrtve oživjeti, opametite 
se! 
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58 U plodnom predjelu raste bilje voljom Gospodara 
njegova, a u neplodnom tek s mukom. Eto, tako Mi, 
na razne načine, ponavljamo dokaze ljudima koji za- 
hvaljuju. 


59 Mi smo poslali Nuha narodu njegovu. »O narode 
moj,« — govorio je on — »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate! Ja se doista plašim za 
vas patnje na Velikom ۰ 


60 A glavešine naroda njegova su odgovarale: »Mi 
smatramo da si ti u pravoj zabludi.« 


61 »O narode moj,« — govorio je on — »nisam ja ni u 
kakvoj zabludi, nego sam poslanik Gospodara svje- 
tova; 
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٥٥ poslanice Gospodara svoga vam dostavljam i svako l 
dobro vam želim; ja od Allaha znam ono što ne zna- | 
te vi. | 
63 Zar vam je čudno što vam pouka od Gospodara va- l 
šeg dolazi po čovjeku, jednom od vas, da vas opomi- l 
nje, da biste se grijeha klonili 1 pomilovani bili?« ۱ 
l 
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64 Ali, oni su ga lažnim smatrali, pa smo njega i one ko- 
ji su bili uz njega u lađi spasili, a one koji u dokaze 
Naše nisu vjerovali — potopili; uistinu, oni su pravi 
slijepci bili. 

65 A Adu - njegova brata Hada. »O narode moj,« - 
govorio je on — »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, zar se ne bojite?« 


66 Glavesine naroda njegova, koje nisu vjerovale, odgo- 
varale su: »Mi smatramo da si ti doista neznalica i 
mi mislimo da si zaista lažac«. 


67 »O narode moj«, - govorio je on — »nisam ja nezna- 
lica, nego sam Gospodara svjetova poslanik ; 
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٥٥ dostavljam vam poslanice Gospodara svoga, i ja sam 
vam iskren savjetnik. 
69 Zar vam je čudno što vam pouka od Gospodara va- 


šeg dolazi po čovjeku, jednom od vas, da vas opomi- 
nje? Sjetite se da vas je On nasljednicima Nühova 


naroda učinio; to što ste krupna rasta — Njegovo je 
djelo. I nek su vam zato uvijek na umu Allahove bla- 
godati, da biste postigli ono što budete željeli.« 


70 » Zar si nam došao zato da se jedino Allahu klanja- 
mo, a da one kojima su se klanjali preci naši napusti- 
mo?« - govorili su oni. » Učini da nas snađe to čime 
nam prijetiš, ako je istina to što govoriš!« 


71 » Već će vas snaći kazna i gnjev Gospodara vašeg!« — 
govorio je on. »Zar sa mnom da se prepirete o imeni- 
ma nekakvim kojima ste ih vi i preci vaši nazvali, a o 
kojima Allah nikakav dokaz nije objavio? Zato če- 
kajte, 1 ja ću s vama čekati!« 


7 | Mi smo iz milosti Naše njega i one koji su bili uz 
njega spasili, a do posljednjeg istrijebili one koji do- 
kaze Naše nisu priznavali i koji nisu vjerovali. 


73 A Semudu - njegova brata Saliha. »O narode moj«, 
— govorio je on — »Allahu se klanjajte, vi drugog bo- 
ga osim Njega nemate! Evo vam znaka od Gospoda- 
ra vašeg: ova Allahova kamila za vas je znak. Pustite 
je neka pase po Allahovoj zemlji i ne zlostavljajte je 
pa da vas patnja nesnosna stigne! 
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74 | sjetite se da ste Njegovom voljom postali nasljedni- 
ci Ada i da vas je On na Zemlji nastanio: u ravnica- 
ma njezinim palate gradite, a u brdima kuće klešete. 
I neka su vam uvijek na umu Allahove blagodati, i 
ne činite zlo po Zemlji nered praveći !« 


سس > > >= 


75 A glavešine naroda njegova, one koje su se oholile, 
upitaše potlačene, one među njima koji su vjerovali: 
» Vjerujete li vi da je Salih poslan od Gospodara svo- 
ga?« — »Mi, uistinu, vjerujemo u sve ono što je po 
njemu objavljeno« - odgovoriše oni. 


76 » A mi, doista, ne vjerujemo u to u što vi vjerujete« — 
rekoše oni koji su bili oholi. 


7 | zaklaše onu kamilu, i zapovijed Gospodara svoga 
ne poslušaše i rekoše: »O Salihu, učini da nas snađe 
to čime prijetiš, ako si poslanik.« 


78 | zadesi ih strašan potres i oni u zemlji svojoj osva- 
nuše mrtvi, nepomični, 


79 a on ih je bio već napustio i rekao: »O narode moj, 
prenio sam vam poslanicu Gospodara svoga i opo- 
minjao sam vas, ali vi ne volite one koji opominju.« 


80 | Lüta — kad reče narodu svome: »Zašto činite raz- 
vrat koji niko prije vas na svijetu nije činio? 


81 Vi sa strašću prilazite muškarcima, umjesto ženama. 
Ta vi ste narod koji sve granice zla prelazi !« 
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82 A odgovor naroda njegova glasio je: »Istjerajte ih iz 
grada vašeg, oni su ljudi-čistunci!« 


٥٥ | Mi smo njega ١ porodicu njegovu spasili, osim žene 
njegove; ona je ostala sa onima koji su kaznu iskusi- 
li. 


84 | na njih smo kišu spustili, pa pogledaj kako su raz- 
vratnici skončali. 


ss A Medjenu - njegova brata Suajba. »O narode 
moj«, - govorio je on — »Allahu se klanjajte, vi dru- 


gog boga osim Njega nemate! Dolazi vam jasan do- 
kaz od Gospodara vašeg, zato pravo na litri ۱ na kan- 
taru mjerite i ljudima stvari njihove ne zakidajte, ۱ 
red na Zemlji ne remetite kad je već na njoj uspos- 


tavljen red. To je bolje za vas, ako vjerujete. 


I ne postavljajte zasjede na ispravnom putu, prijeteći 
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i od Allahova puta odvraćajući one koji u Njega vje- 
ruju, želeći krivi put. I sjetite se da vas je bilo malo i 
da vas je On umnožio, a pogledajte kako su skončali 
oni koji su nered pravili. 


1 ako jedni od vas vjeruju u ono što je po meni posla- 
no, a drugi ne vjeruju, pa pričekajte dok nam Allah 
ne presudi, jer On je sudija najbolji !« 
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88 Glavesine naroda njegova, one koje su bile ohole, re- 
koše: »Ili ćete bezuvjetno vjeru našu prihvatiti, ili će- 
mo mi, o Šuajbe, i tebe i one koji s tobom vjeruju iz 
grada našeg istjerati.« — »Zar i protiv naše volje?« - 
reče on. 


»Ako bismo vjeru vašu prihvatili nakon što nas je 
Allah spasio nje, na Allaha bismo laž iznijeli. Mi ne 
treba da je prihvaćamo, to neće Allah, Gospodar 
naš, jer Gospodar naš znanjem Svojim sve obuhva- 
ća; u Allaha se uzdamo! Gospodaru naš, Ti presudi 
nama i narodu našem, po pravdi, Ti si sudija najpra- 
vedniji!« 


DZUZ 


= A glavešine naroda njegova, one koje nisu vjerovale, 


rekoše: »Ako pođete za Šuajbom, bićete sigurno iz- 
gubljeni.« 


I zadesi ih potom strašan potres i oni osvanuše u 
zemlji svojoj mrtvi, nepomični. 

Oni koji su smatrali Šuajba lašcem - kao da nikad 
nisu u njoj ni bili; oni koji su smatrali Šuajba laš- 
cem, oni su nastradali. 

A on ih je bio već napustio i rekao: »O narode moj, 
prenio sam vam poslanice Gospodara svoga i savje- 
tovao vas, pa zašto da tugujem za narodom nevjer- 
niékim?!« 

I Mi nijednog vjerovjesnika u neki grad nismo posla- 
li, a da stanovnike njegove nemastinom i bolešću ni- 
smo kaznili da bi se pokajali. 


Poslije bismo kaznu blagostanjem zamijenili dok se 
ne bi umnožili i rekli: »I naše su pretke pogađale i 
žalosti 1 radosti!« - i tada bismo ih, da oni ne pred- 
osjete, neočekivano kaznili. 
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96 A da su stanovnici sela i gradova vjerovali i grijeha 
se klonili, Mi bismo im blagoslove i s neba i iz zem- 
lje slali, ali, oni su poricali, pa smo ih kažnjavali za 
ono što su zaradili. 


97 A zar su stanovnici sela 1 gradova sigurni da ih Naša 
kazna neće snaći noću dok budu spavali? 


% 111, zar su stanovnici sela i gradova sigurni da ih Na- 
ša kazna neće snaći danju dok se budu zabavljali? 


% Zar oni mogu biti sigurni od Allahove kazne? Alla- 
hove kazne se ne boji samo narod kome propast 
predstoji. 


1% Zar nije Jasno onima koji nasljeđuju zemlju prijaš- 
njih stanovnika njezinih da ćemo i njih, ako budemo 
htjeli, zbog grijehova njihovih kazniti 1 srca njihova 
zapečatiti, pa savjet neće poslušati. 


101 O tim gradovima Mi ti neke događaje njihove kazu- 
jemo. Poslanici njihovi su im jasne dokaze donosili, 
ali oni nisu htjeli da povjeruju u ono u što prije nisu 
vjerovali. Eto tako Allah srca nevjernika zapečati. - 


102 a Mi smo znali da se većina njih neće zavjeta držati, i 
znali smo da će većinom, doista, grešnici biti. 


۱03 Zatim smo, poslije njih, poslali Musaa faraonu i gla- 
vešinama njegovim sa dokazima Našim, ali oni u 
njih nisu povjerovali, pa pogledaj kako su skončali 
oni koji su nered činili. 


104 [ Musa reče: »O faraone, ja sam poslanik Gospoda- 
ra svjetova! 
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105 Dužnost mi je da o Allahu samo istinu kažem. Donio 
sam vam jasan dokaz od Gospodara vašeg, zato pus- 
ti da idu sa mnom sinovi Israilovi!« 


106 » Ako si donio kakav dokaze — reče, »pokaži ga, ako 
istinu govoriš«. 


107 | on baci štap svoj - kad on prava zmijurina: 
108 | izvadi ruku svoju — ona za prisutne postade bijela. 


109 Glavešine naroda faraonova povikaše: »Ovaj je, do- 
ista, vješt čarobnjak, 


110 on hoće da vas izvede iz zemlje vaše, pa šta predlaže- 
te?« 


111 »Zadrzi njega i brata njegova «- rekoše, - »a pošalji 
u gradove one koji će sakupljati, 


112 preda te će sve vješte čarobnjake dovesti«. 


113 | faraonu čarobnjaci dođoše. »Da li ćemo, doista, 
nagradu dobiti ako budemo pobjednici ۲۰ — upitaše. 


114 » Dax, — rece — vi bićete mi, zaista, bliski«. 


115 »O Musa«, — rekoše onda - »hoćeš li ti ili ćemo mi 
baciti 6 

116 » Bacite vi« — reče on. I kad oni baciše, oči ljudima 
začaraše 1 jako ih prestrašiše, 1 vradžbinu veliku pri- 
rediše. 

117 | Mi naredismo Musau: »Baci štap svoj!« — i on od- 
jednom proguta sve ono čime su oni bili obmanu 17- 
veli. 

118 [| tako istina na vidjelo izbi i pokaza se da je bilo laž- 
no ono što su oni priredili, 

119 1 tu oni bijahu pobijedeni i ostadoše poniženi, 


120 a čarobnjaci se licem na tle baciše. 
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121 » Mi vjerujemo u Gospodara 5۷۱6۲۵0۷۵6 — povikaše, 
122 y Gospodara Musaova ۱ 76 


123 » Zar da mu povjerujete prije nego što vam ja dozvo- 
lim!« - viknu faraon. - »Ovo je, uistinu, smicalica 
koju ste u gradu smislili da biste iz njega stanovnike 
njegove izveli. Zapamtićete vi! 


۱24 Izodsijecaću vam, sigurno, ruke vaše i noge vaše 
unakrst, a onda ću vas sve razapeti!« 


125 A oni rekoše: »Mi ćemo se, doista, Gospodaru na- 
šem vratiti! 


126 Ti nam zamjeraš samo to što smo u dokaze Gospo- 
dara našeg povjerovali kad su nam oni došli. Gos- 
podaru naš, daj nam snage da izdržimo ۱ učini da 
kao vjernici umremo!« 


127 A glavešine naroda faraonovog rekoše: »Zar ćeš os- 
taviti Musaa i narod njegov da nered u zemlji pravi i 
da tebe i božanstva tvoja napusti?« — On rece: »Ubi- 
jaćemo mušku djecu njihovu, a žensku ćemo im os- 
tavljati u životu; mi, uistinu, vladamo njima«. 


128 Masa reče narodu svome: »Molite Allaha da vam 
pomogne i budite strpljivi, zemlja je Allahova, On je 
daje u nasljeđe kome On hoće od robova Svojih; a li- 
jep ishod će biti za one koji se budu Allaha bojali«. 


129 » Zlostavljani smo« — rekoše oni - »prije nego što si 
nam došao, a i nakon što si nam došao!« A Musa re- 
če: » Gospodar vaš će neprijatelja vašeg uništiti, a 
vas nasljednicima na Zemlji učiniti, da bi vidio kako 
čete postupiti. 


130 [ Mi smo faraonov narod gladnim godinama i nero- 
dicom kaznili, da bi se opametili. 
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131 | kad bi im bilo dobro, oni bi govorili: »Ovo smo za- 
služili«, a kad bi ih snašla kakva nevolja, Musau i 
onima koji su s njim vjerovali tu nevolju bi pripisali. 
Ali ne! Njihova nevolja je od Allaha bila, samo što 
većina njih nije znala! 


۱32 | govorili su: »Kakav god da nam dokaz doneseš da 
nas njime opčaraš, mi ti nećemo vjerovati!« 


133 Zato smo Mi na njih slali i poplave, i skakavce, i 
krpelje, 1 žabe, i krv — sve jasna znamenja, ali su se 
oni oholili, narod zlikovački su bili. 


134 | kad bi ih zadesila nevolja, govorili bi: »O Musa, 
moli se, u naše ime, Gospodaru svome - onako kako 
ti je On naredio: ako nas oslobodiš nevolje, mi ćemo, 
zaista vjerovati i s tobom sinove Israilove sigurno 
poslati«. 


335 | pošto bismo ih nevolje oslobodili - do vremena do 
kog im je bilo određeno da je podnose, - oni bi, od- 
jednom, obećanje prekršili. 


136 Zato ih Mi kaznismo i u moru ih potopismo, jer su 
znamenja Naša poricali i prema njima ravnodušni 
bili, 


137 a potlačenom narodu dodadosmo u nasljeđe istočne 
i zapadne krajeve zemlje koju smo blagoslovili, 1 lije- 
po obećanje Gospodara tvoga sinovima Israilovim 


bilo je ispunjeno - zato što su trpjeli, a sa zemljom 
sravnismo ono što su faraon i narod njegov sagradili 
1 ono što su podigli. 
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138 ] Mi sinove Isrāilove preko mora prevedosmo, pa 
oni naiđoše na narod koji se klanjao kumirima svo- 
jim »O Musa,« - rekoše — »napravi i ti nama boga 
kao što i oni imaju bogove!« — »Vi ste, uistinu, na- 
rod koji nema pameti!« — reče on. 


139 »Zaista će biti poništeno ono što ovi ispovijedaju i 
beskorisno će im biti ono što rade. 


140 Zar da vam, pored Allaha, tražim drugog boga, a On 
vas je iznad ostalog svijeta 6 


141 | pošto smo vas Mi od faraonovih ljudi izbavili, koji 
su vas neizmjerno mučili: mušku djecu su vašu ubija- 
li, a žensku vam u životu ostavljali, - to je bilo teško 
iskušenje Gospodara vašeg -, 


po سسس سی يي صم مي سس سس سس ست سے سست سو سسے ووي‎ pm gum pom pi 


142 Mi odredismo da čas susreta sa Musaom bude kad 
se napuni trideset noći, i dopunismo ih još sa deset, 
pa se vrijeme koje je odredio Gospodar njegov ispu- 
ni za četrdeset noći. A Musa je bio rekao bratu svo- 
me Harunu: »Zastupaj me u narodu mome, i red 
pravi i ne slijedi puteve onih koji su smutljivci!« 


143 | kad Nam Musa dođe u određeno vrijeme, i kada 
mu Gospodar njegov progovori, on reče: »Gospoda- 
ru moj, ukaži mi se da Te vidim!« — »Ne možeš Me 
vidjeti« — reče —, »ali pogledaj u ono brdo, pa ako 
ono ostane na svome mjestu, vidjećeš Me!« 1 kad se 
Gospodar njegov onom brdu otkri, On ga sa zem- 
ljom sravni, a Musa se onesviješćen strovali. Čim se 
osvijesti, reče: »Hvaljen neka si! Kajem Ti se, ja sam 
vjernik prvi!« 
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144 »O Musa«, - reče On - »Ja sam tebe odlikovao nad 
ostalim svijetom poslanstvom Svojim i govorom Svo- 
jim. Ono što ti dajem uzmi i zahvalan budi!« 


145 | Mi mu na pločama napisasmo pouku za sve, i ob- 
jašnjenje za svašta. »Primi ih svojski, a narodu svom 
zapovijedi da se pridržava onoga što je u njima ljep- 
56۱1» A pokazaću vam i zemlju grešnika. 


146 Odvratiću od znamenja Mojih one koji se budu bez 
ikakva osnova na Zemlji oholili. I kakav god dokaz 
oni vide nece ga vjerovati; ako vide pravi put- nece 
ga kao put prihvatiti, a ako vide stranputicu — kao 
put će je prihvatiti. To zato što će dokaze Naše pori- 
cati 1 što će prema njima ravnodušni biti. 


147 A onima koji dokaze Naše ne budu priznavali ۱ koji 
u susret na onom svijetu ne budu vjerovali, biće po- 
ništena djela njihova. Zar će biti drukčije kažnjeni 
nego kako su radili? 


148 | narod Musaov, poslije odlaska njegova, prihvati od 
nakita svoga kip teleta koje je rikalo. Zar nisu vidjeli 
da im ono ne govori i da ih putem pravim ne vodi? 


یی ھ 


149 | pošto se poslije gorko pokajaše ۱ uvidješe da su za- 
bludjeli, oni rekoše: »Ako se Gospodar naš na nas 
ne sažali i ako nam ne oprosti, doista ćemo biti iz- 
gubljeni!« 
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150 A kad se Musa srdit ۱ žalostan narodu svome vrati, 
povika: »Kako ste tako ružno poslije odlaska moga 
postupili! Zašto ste se požurili i o naređenje Gospo- 
dara svoga se oglusili?« — i ploče baci, i brata svoga 
za kosu dohvati i poče ga vući sebi. »O sine majke 
moje,« — reče Harun — »narod nije nimalo do mene 
držao i umalo me nije ubio; nemoj da mi se svete 
dušmani i ne smatraj mene jednim od onih koji su se 
prema sebi ogriješili.« 


151 » Gospodaru moj,« - zamoli Musa - »oprosti meni i 
bratu mome i učini da budemo pod okriljem Tvoje 
milosti, Ti si od milostivih najmilostiviji!« 


152 One koji su tele prihvatili stići će doista kazna Gos- 
podara njihova i poniženje još na ovom svijetu: tako 
Mi kažnjavamo one koji kuju laži. 


153 A onima koji rđava djela rade, pa se poslije pokaju i 
vjernici postanu, Gospodar tvoj će, poslije toga, si- 
gurno oprostiti i samostalan biti. 


154 | kada Müsàa srdžba minu, on uze ploče na kojima 
je bilo ispisano uputstvo na pravi put i milost za one 
koji se Gospodara svoga boje. 


155 | Musa odabra iz naroda svoga sedamdeset ljudi da 
u određeno vrijeme stanu pred Nas. A kad ih zadesi 
potres, on reče: »Gospodaru moj, da si htio, mogao 
si i njih i mene uništiti još prije. Zar da nas uništiš 
zbog onoga što su uradili bezumnici naši? To je sa- 
mo iskušenje Tvoje kojim Ti, koga hoćeš, u zabludi 
ostavljaš, a kome hoćeš, na pravi put ukazuješ; Ti si 
Gospodar naš, pa nam oprosti i smiluj nam se, jer Ti 
praštaš najviše; 
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156 | dosudi nam milost na ovom svijetu, i na onom svi- 
jetu, - mi se, uistinu, vraćamo Tebi!« - »Kaznom 
Svojom Ja kažnjavam koga hoću« - reče On -, 8 
milost Moja obuhvaća sve ;daću je onima koji se bu- 
du grijeha klonili i zekat davali, i onima koji u doka- 
ze Naše budu vjerovali, 


———————— 
o poi 


157 onima koji će slijediti Poslanika, vjerovjesnika, koji 
neće znati ni da čita ni da piše, kojeg oni kod sebe, u 
Tevratu i Indžilu, zapisana nalaze, koji će od njih 
tražiti da čine dobra djela, a od odvratnih odvraćati 
ih, koji će im lijepa jela dozvoliti, a ružna im zabra- 
niti, koji će ih tereta i teškoća koje su oni imali oslo- 
boditi. Zato će oni koji u njega budu vjerovali, koji 
ga budu podržavali i pomagali i svjetlo po njemu po- 
slano slijedili — postići ono što budu željeli. 


158 Reci: »O ljudi, ja sam svima vama Allahov poslanik, 
Njegova vlast je i na nebesima i na Zemlji; nema 
drugog boga osim Njega, On život i smrt daje, i zato 
vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova, vjerovjesnika, 
koji ne zna da čita i piše, koji vjeruje u Allaha i riječi 
Njegove; njega slijedite — da biste na pravom putu 
bili!« 


159 U narodu Müsàovu ima ljudi koji na istinu upućuju i 
koji prema njoj pravedno sude. 
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160 | Mi smo ih na dvanaest rodova podijelili, i Musau 
smo objavili, kad mu je narod njegov vode zatražio: 
» Udari štapom svojim po stijeni!« — 1 iz nje je dva- 
naest vrela provrelo, svaki rod je znao vrelo iz kog će 
piti. I Mi smo im od oblaka hlad pravili i manu i pre- 
pelice im davali: »Jedite lijepe stvari kojima vas op- 
skrbljujemo!« Oni nisu Nama nepravdu učinili, sami 


| 
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l 
1 
| 
l 
| 
l 
l 
| 


su prema sebi nepravedni bili. 


A kada im je bilo rečeno: »Nastanite se u ovom gra- 
du i jedite odakle hoćete i recite: 'Oprosti" a na ka- 
piju udite glava pognutih — oprostićemo vam grijehe 
vaše, a onima koji čine dobra djela daćemo i više«, — 


onda su oni nepravedni među njima zamijenili dru- 
gom riječ koja im je bila rečena, i Mi smo na njih s 
neba kaznu spustili zato što su stalno nepravedni bi- 
li. 


I upitaj ih o gradu koji se nalazio pored mora kad su 
propise o suboti kršili: kada su im ribe, na oči njiho- 
ve, dolazile dok su subotu svetkovali, a kad nisu 
svetkovali, one im nisu dolazile. Eto, tako smo ih u 
iskušenje dovodili zato što su stalno griješili. 
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164 ۸ kad neki od njih rekoše: 2 opomina narod 


ti?« - oni مس‎ » Da bismo se pred Go roda: 
rom vašim opravdali i da bi se oni grijeha klonili.« 


165 ] kada zaboraviše ono čime su bili opominjani, Mi 
izbavismo one koji su od nevaljalih djela odvraćali, a 
teškom kaznom kaznismo grešnike, zato što su stalno 
u grijehu bili. 


166 | pošto su oni bahato odbili da se okane onoga što 
im se zabranjivalo, Mi smo im rekli: »Postanite maj- 
muni prezreni !« 


167 | Gospodar tvoj obznani da će do Smaka svijeta pre- 
puštati nad njima vlast nekome ko će ih na najgori 
način tlačiti. Gospodar tvoj je, doista, brz kad kaž- 
njava, a On i oprašta i samilostan je. 


168 | Mi smo ih po Zemlji kao narode raspodijelili: ima 
ih dobrih, a i onih koji to nisu; i u dobru i u zlu smo 
ih provjeravali da bi se opametili. 


169 | poslije njih ostala su pokoljenja koja su Knjigu na- 
slijedila 1 koja su kupila mrvice ovoga prolaznog svi- 
jeta, i govorila: »Biće nam oprošteno!« A ako bi im 
opet dopalo šaka tako nešto, opet bi to činili. Zar od 
njih nije uzet zavjet u Knjizi — a oni čitaju ono što je 
u njoj — da će o Allahu samo istinu govoriti. Onaj 
svijet je bolji za one koji se grijeha klone; opametite 
se! 


170 A oni koji se čvrsto drže Knjige i koji obavljaju mo- 
litvu - pa, Mi doista nećemo dopustiti da propadne 
nagrada onima koji čine dobra djela. 
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| 


171 A kada smo iznad njih brdo podigli, - činilo se kao 
oblak —, oni su bili uvjereni da će na njih pasti. »Pri- 
hvatite odlučno ono što smo vam dali, i neka vam 6 
na umu ono što je u njemu - da biste bili pobožni !« 


172 | kad je Gospodar tvoj iz kičmi Ademovih sinova iz- 
veo potomstvo njihovo i zatražio od njih da posvje- 
doče protiv sebe: s Zar Ja nisam Gospodar vaš?« — 
oni su odgovarali: «1651, mi svjedočimo« — i to zato 
da na Sudnjem danu ne reknete: »Mi o ovome ni- 
smo ništa znali«, 


سم سي سل مسل سو مسر سو سو پھر ro‏ 
مم >>> 
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173 [li da ne reknete: o Naši preci su prije nas druge Al- ] 

lahu ravnim smatrali, a mi smo pokoljenje poslije ۱ 
njih. Zar ćeš nas kazniti za ono što su ۱۵21۱۱۷۵۱ čini- | 
۱۱۳ 1 
۱74 | tako, eto, Mi opširno iznosimo dokaze, da bi oni 
došli sebi. 


175 | kaži im vijest o onome kome smo dokaze Naše da- 
li, ali koji se od njih udaljio pa ga šejtan dostigao, 1 
on je zalutao. 


176 A da smo htjeli, mogli smo ga s njima uzvisiti. ali se 
on ovom svijetu priklonio i za svojom strašću kre- 
nuo. Njegov slučaj je kao slučaj psa: ako ga potjeraš, 
on isplažena jezika dahće, a ako ga se okaniš on opet 
dahće. Takvi su ljudi koji Naše dokaze smatraju laž- 

nim ; zato kazuj događaje da bi oni razmislili. 


177 Loš su primjer ljudi koji ne priznaju Naše dokaze, 
oni zlo čine sami sebi. 
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78 Kome Allah ukaže na pravi put - biće na pravom 
putu, a koga ostavi u zabludi - taj će izgubljen biti. 
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179 Mi smo za džehennem mnoge džinnove i ljude stvo- 
rili; oni pameti imaju — a njima ne shvaćaju, oni oči 
imaju — a njima ne vide, oni uši imaju — a njima ne 
čuju; oni su kao stoka, čak i gori — oni su zaista ne- 
marni. 


180 Allah ima najljepša imena i vi Ga zovite njima, a klo- 
nite se onih koji iskreću Njegova imena - kako budu 
radili, onako će biti kažnjeni! 


181 A medu onima koje stvaramo ima ljudi koji druge 
upućuju istini i koji prema njoj pravedno sude. 


182 ۸ one koji Naše riječi poriču Mi ćemo malo po ma- 
lo, a da oni neće ni znati, u propast voditi. 


183 | davaću im vremena, obmana Moja doista je trajna. 


184 Pa zašto oni ne razmisle da njima poslani poslanik 
nije lud; on samo otvoreno opominje. 


185 | zašto oni ne promisle o carstvu nebesa i Zemlje ۱ o 
svemu onome što je On stvorio, 1 da im se, možda, 
kraj njihov primakao? Pa u koje će riječi, ako ne u 
Kur'an, vjerovati? 


186 Koga Allah u zabludi ostavi, niko ga ne može na pra- 
vi put uputiti! On će ih ostaviti da u nevjerstvu svo- 
jem lutaju. 


187 Pitaju te o Smaku svijeta kada će se zbiti. Reci: »To 
zna jedino Gospodar moj, On će ga u njegovo vrije- 
me otkriti, a težak će biti nebesima i Zemlji, sasvim 
neočekivano će vam doći«. Pitaju te kao da ti o nje- 
mu nešto znaš. Reci: »To samo Allah zna, ali većina 
ljudi ne zna«. 
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188 Reci: »Ja ne mogu ni samom sebi neku korist priba- 
viti, ni od sebe kakvu štetu otkloniti; biva onako kako 
Allah hoće. A da znam  pronicati u tajne, stekao 
bih mnoga dobra, a zlo bi bilo daleko od mene; ja 
samo donosim opomene i radosne vijesti ljudima ko- 
Ji vjeruju«. 

189 On je taj koji vas od jednog čovjeka stvara — a od 
njega je drugu njegovu stvorio da se uz nju smiri. 1 
kada je on nju obljubio, ona je zanijela lako breme i 
nosila ga; a kad Joj je ono otežalo, njih dvoje su za- 
molili Allaha, Gospodara svoga: »Ako nam daruješ 
zdrava potomka, bićemo, doista, zahvalni!«. 

1% | kad im je On darovao zdrava potomka, poslije su 
potomci njihovi izjednačili druge s Njim u onome 
što im On daje - a Allah je vrlo visoko iznad onih 
koje Njemu smatraju ravnim! 


-- 


191 Zar da Njemu smatraju ravnim one koji ne mogu ni- 


šta da stvore, i sami su stvoreni, 

192 1 koji im ne mogu pomoći niti mogu da pomognu se- 
bi? 

193 A ako ih zamolite da vas na pravi put upute, nece 
vam se odazvati : isto vam je pozivali ih ili šutjeli. 

194 Oni kojima se vi, pored Allaha, klanjate, zaista su ro- 
bovi, kao 1 vi. Pa, vi im se klanjajte, 1 neka vam se 
odazovu ako istinu govorite! 

195 Imaju li oni noge da na njima hodaju, ili ruke da nji- 
ma hvataju, imaju li oči da njima gledaju, ili uši da 
njima čuju? Reci: »Zovite božanstva vaša, pa protiv 
mene kakvo hoćete lukavstvo smislite ١ ne odugovla- 
Cite, 
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196 moj zaštitnik je Allah koji Knjigu objavljuje ۱ On se 
o dobrima brine«. 


۱97 ۸ oni kojima se vi, pored Njega, klanjate, ne mogu 
ni vama, a ni sebi pomoći. 

198 A kad ih zamolite da vas upute na pravi put, oni ne 
čuju; vidiš ih kao da te gledaju, ali oni ne vide. 

199 Ti sa svakim — lijepo! i traži da se čine dobra djela, a 
neznalica se kloni! 

20 A ako šejtan pokuša da te na zlo navede, ti potraži 
utočište u Allaha, On uistinu sve čuje i zna. 

201 Oni koji se Allaha boje, čim ih sablazan šejtanska 
dodirne, sjete se, i odjednom dođu sebi, 

202 dok prijatelje šejtanove šejtani podržavaju u zabludi 
1 oni ne dolaze sebi. 

203 Kad im nijedan ajet ne doneseš, oni govore: »Zašto 
ga sam ne ۱71015115!» — Reci: »Ja slijedim samo ono 
što mi Gospodar moj objavljuje. Ovo su jasni dokazi 
od Gospodara vašeg i uputstvo i milost za ljude koji 
vjeruju. 


204 A kad se uči Kur'an, vi ga slušajte ۱ šutite da biste bi- 
li pomilovani.« 


205 | spominji Gospodara svoga ujutro i naveče u sebi, 
ponizno i sa strahopoštovanjem i ne podižući jako 
glas, 1 ne budi nemaran, — 

206 oni koji su bliski Gospodaru tvome doista ne zaziru 
da Mu se klanjaju: samo Njega hvale i samo pred 
Njim licem na tle padaju. 
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SURA VIII 
Plijen - Al-Anfal 
Medina - 75 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Pitaju te o plijenu. Reci: »Plijen pripada Allahu i 
Poslaniku.« Zato se bojte Allaha i izgladite među- 
sobne razmirice, i pokoravajte se Allahu i Njegovu 
Poslaniku, ako ste pravi vjernici. 


1 Pravi vjernici su samo oni čija se srca strahom ispu- 
ne kad se Allah spomene, a kad im se riječi Njegove 
kazuju, vjerovanje im učvršćuju i samo se na Gospo- 
dara svoga oslanjaju, 


3 oni koji molitvu obavljaju i dio od onoga što im Mi 
dajemo udjeljuju. 


4 Oni su, zbilja, pravi vjernici, - njih počasti, i oprost, i 
obilje plemenito kod Gospodara njihova čekaju. 


5 Tako je bilo i onda kada te je Gospodar tvoj s pra- 
vom iz doma tvoga izveo, - što jednoj skupini vjerni- 
ka nikako nije bilo po volji. 


6 Raspravljali su se s tobom o borbi; iako im je bilo 
očito da će pobijediti, nekima od njih je izgledalo 
kao da se na oči svoje u smrt gone. 


7 | kad vam je Allah obećao da će vaša biti jedna od 
dvije skupine, - a vi ste više voljeli da vam padne ša- 
ka ona koja nije bila naoružana - Allah je htio da ri- 
ječima Svojim istinu utvrdi i nevjernike u korijenu is- 
trijebi.* 


8 da istinu utvrdi i neistinu uništi, makar to ne bilo 
mnogobošcima po volji. 
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9 | kada ste od Gospodara svoga pomoć zatražili; On 
vam se odazvao: »Poslaću vam u pomoć hiljadu me- 
leka koji će jedni za drugima dolaziti.« 


10 Allah je to zato učinio da bi vas obradovao ۱ da bi se 
time srca vaša umirila; a pobjeda je samo od Allaha 
- Allah je zaista Silan i Mudar; 


11 kad je On učinio da se radi sigurnosti svoje u san Za- 
vedete 1 s neba vam kišu spustio da bi vas njome 
očistio 1 da bi od vas šejtanovo uznemirivanje odstra- 
nio ۱ da bi srca vaša jakim učinio i njome korake uč- 
vrstio.* 


اسسے — مسب خم P‏ سے on‏ قم سے قم LL — P‏ 


12 Kad je Gospodar tvoj nadahnuo meleke: »Ja sam s 
vama, pa učvrstite one koji vjeruju!« U srca nevjerni- 
ka Ja ću strah uliti, pa ih vi po šijama udarite, ۱ uda- 
rite ih po prstima. 

13 Zato što se suprotstavljaju Allahu i Poslaniku Njego- 
vu; a onoga ko se suprotstavlja Allahu i Poslaniku 
Njegovu, Allah će zaista strašno kazniti. 

14 Kazna vam je to, pa je iskusite, a nevjernike čeka 
patnja u ognju. 
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٤١ O vjernici, kada se s nevjernicima sukobite, a njih 
nastupa mnogo, leđa im ne okrećite; 


16 onaj ko im tada leđa okrene - osim onog koji se po- 
vuče s namjerom da se ponovno bori ili drugoj četi 
pristupi - vratiće se natovaren Allahovom srdžbom: 
prebivalište njegovo biće džehennem, a užasno je on 
boravište. 
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17 Vi njih niste ubijali nego Allah; i nisi ti bacio, kad si 
bacio, nego je Allah bacio, da bi vjernike lijepom 
kušnjom iskušao, - Allah zaista sve čuje 1 sve zna. 


18 Tako vam je to bilo, 1 da bi Allah lukavstva nevjerni- 
ka oslabio. 


۱9 Ako ste se molili da pobijedite, — pa, došla vam je, 
eto, »pobjeda«! A da se okanite, bolje bi vam bilo! | 
ako se ponovo vratite, Mi ćemo se ponovo vratiti, i 
nimalo vam neće koristiti tabor vaš, ma koliko bro- 
jan bio, jer je Allah na strani vjernika. 


20 O vjernici, pokoravajte se Allahu i Njegovu Poslani- 
ku, i ne napuštajte ga, ta vi slušate šta on govori, 


211 ne budite kao oni koji govore: »Slusamo'« - a ne 
slušaju. 


22 Najgora bića kod Allaha su oni koji su gluhi i nije- 
mi, koji neće da shvaćaju. 


23 Da Allah zna da od njih može biti ikakva dobra, uči- 
nio bi da čuju, a da je učinio i da čuju, oni bi se opet 
okrenuli, jer oni ۱ inače glave okreću. 


24 O vjernici, odazovite se Allahu i Poslaniku kad od 
vas zatraži da činite ono što će vam život osigurati; 1 
neka znate da se Allah upliće između čovjeka 1 srca 
njegova, 1 da ćete se svi pred Njim sakupiti: 


25 [ izbjegavajte ono što će dovesti do smutnje koja ne- 
će pogoditi samo one među vama koji su krivi, i 
znajte da Allah strašno kažnjava. 
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26 | sjetite se kad vas je bilo malo, kad ste na Zemlji bili 
potlačeni, — bojali ste se da vas ljudi ne pohvataju, 
pa vam je On sklonište dao i Svojom pomoći vas po- 
mogao i plijenom vas opskrbio da biste bili zahvalni. 


27 O vjernici, Allaha i Poslanika ne varajte i svjesno 
međusobno povjerenje ne poigravajte, 


28 1 neka znate da su bogatstva vaša 1 djeca vaša samo 
iskušenje, i da je samo u Allaha nagrada velika. 


29 O vjernici, ako se budete Allaha bojali, On će vam 
sposobnost darovati pa ćete istinu od neistine moći 
rastaviti ١ preko ružnih postupaka vaših će preći i op- 
rostiti vam. — A Allahova dobrota je neizmjerna. 


30 | kad su ti nevjernici zamke razapinjali da bi te u 
tamnicu bacili ili da bi te ubili ili da bi te prognali; 
oni su zamke pleli a Allah ih je ometao, jer Allah to 
najbolje umije. 


31 Kada im se riječi Naše kazuju, govore: » Već smo ču- 
li! Da hoćemo, i mi bismo tako nešto rekli: to su sa- 
mo izmišljotine naroda drevnih.« 


32 A kad su oni rekli: »Boze, ako je ovo zbilja istina od 
Tebe, Ti pusti na nas kamenje s neba kao kišu ili 
nam pošalji patnju nesnosnu 6 


33 Allah ih nije kaznio, jer si ti među njima bio; i Allah 
ih neće kazniti sve dok neki od njih mole da im se 
oprosti. 
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34 A zaslužuju da ih Allah kazni kad brane drugima 
pristup Časnom hramu, a oni nisu njegovi čuvari. 
Čuvari njegovi treba da budu samo oni koji se Alla- 
ha boje, ali većina njih ne zna. 


35 Molitva njihova pored Hrama svodi se samo na zviž- 
danje i pljeskanje rukama; zato kaznu iskusite jer ne 
vjerujete. 


36 Oni koji ne vjeruju troše imanja svoja da bi od Alla- 
hova puta odvracali. Oni će ih, sigurno, utrošiti, za- 
tim će, zbog toga, žaliti i na kraju će pobijeđeni biti. 
A oni koji ne budu vjerovali — u džehennem će biti 
potjerani, 


37 da bi Allah dobre od nevaljalih odvojio i da bi neva- 
ljale jedne na druge naslagao, a onda ih sve u gomilu 
zbio i u džehennem bacio. Oni će doista biti izgublje- 
ni. 
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38 Reci onima koji ne vjeruju: ako se okane, biće im 
oprošteno ono što je prije bilo; a ako se ne okane, - 
pa, zna se šta je s drevnim narodima bilo. 


39 | borite se protiv njih dok mnogoboštvo ne iščezne i 
dok samo Allahova vjera ne ostane. Ako se oni oka- 
ne, — pa, Allah dobro vidi šta oni rade; 


40 a ako leđa okrenu, znajte da je Allah vaš zaštitnik, a 
divan je On zaštitnik i divan pomagač! 
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41 | znajte da od svega što u borbi zaplijenite jedna pe- 
tina pripada Allahu i Poslaniku, i rodbini njegovoj, i 
siročadi, i siromasima, i putnicima-namjernicima, 
ako vjerujete u Allaha i u ono što smo objavili robu 
Našem na dan pobjede, na dan kad su se sukobile 
dvije vojske, - a Allah sve može -, 


42 kada ste vi bili u dolini bližoj, oni u dolini daljoj, a 
karavana niže vas. O vremenu borbe ne biste se do- 
govorili i da ste se dogovarali, ali se ona dogodila da 
bi Allah dao da se ispuni ono što je moralo da se do- 
godi, da nevjernik ostane nevjernik poslije očigledna 


dokaza, i da vjernik ostane vjernik poslije očigledna 


Deor dokaza, - a Allah doista sve čuje i sve zna-, 


^3 kad ti je Allah u snu pokazao da je njih malo; a da ti 
je pokazao da ih je mnogo, vi biste duhom klonuli i 
o boju se raspravljali, ali je Allah spas ukazao. - On 
dobro zna svačije misli. 


44 A kad ste se sukobili, u očima vašim On ih je prika- 
zao u malom broju, a vas u očima njihovim takođe u 
malom broju, da bi Allah dao da se ispuni ono što je 
moralo da se dogodi - a Allahu se sve vraća. 


45 O vjernici, kad se s kakvom četom sukobite, smjeli 
budite i neprestano Allaha spominjite da biste po- 
stigli što želite 
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46 | pokoravajte se Allahu i Poslaniku Njegovu, i ne 
prepirite se da ne biste klonuli i bez borbenog duha 
ostali; i budite izdržljivi, jer Allah je, zaista, na strani 
izdržljivih. 


47 | ne budite kao oni koji su, da se pokažu svijetu, 
nadmeno iz grada svoga izišli da bi od Allahova puta 
odvraćali. A Allah dobro zna ono što oni rade. 


48 | kada im je šejtan kao lijepe njihove postupke pred- 
stavio i rekao: »Niko vas danas ne može pobijedit, i 
ja sam vaš zastitnik!« — onda je on, kad su se dva 
protivnička tabora sukobila, natrag uzmaknuo, i re- 
kao: »Ja nemam ništa s vama, ja vidim ono što vi ne 
vidite, 1 ja se bojim Allaha, jer Allah strašno kažnja- 
va«, 


49 kada su licemjeri 1 oni čija su srca bolesna govorili: 
»Ove je obmanula vjera njihova!« A onaj ko se u Al- 
laha pouzda - pa, Allah je zaista Silan i Mudar. 


50 A da si samo vidio kad su meleki nevjernicima duše 
uzimali i po licima ih njihovim i straga udarali: »Is- 
kusite patnju u ognju. 


51 To je za ono što ste rukama svojim pripremili, jer Al- 
lah nije nepravedan robovima Svojim!« 


52 Tako je bilo 1 sa faraonovim ljudima i onima prije 
njih: u Allahove dokaze nisu vjerovali, pa ih je Allah 
zbog grijehova njihovih kaznio — Allah je, uistinu, 
moćan i strašno kažnjava; 
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53 to je zato što Allah neće lišiti blagostanja narod kô- 
me ga je podario - sve dok se on sam ne promijeni, - 
a Allah sve čuje i sve zna. 


54 Tako je bilo sa faraonovim ljudima i onima prije 
njih: dokaze Gospodara svoga nisu priznavali, pa 
smo ih Mi, zbog grijehova njihovih, uništili, a farao- 
nove ljude smo potopili, - svi su oni nevjernici bili, 


تست سے TD s‏ وو پس می وو مت سيا 


55 Najgora bića kod Allaha su oni koji poriču, oni koji 
neće da vjeruju, 


56 oni s kojima ti ugovore sklapaš, pa oni svaki put, ne 
bojeći se posljedica, krše ugovor svoj. 


57 Ako se u borbi s njima sukobiš, tako ih razjuri da se 
opamete oni koji su iza njih. 


ss Čim primijetiš vjerolomstvo nekog plemena, i ti nje- 
mu isto tako otkaži ugovor — Allah uistinu ne voli 
vjerolomnike. 


59 | neka nikako ne misle oni koji ne vjeruju da će se 
spasiti; oni doista neće moći umaći. 


60 1 protiv njih pripremite koliko god možete snage i 
konja za boj, da biste time zaplašili Allahove i vaše 
neprijatelje, i druge osim njih — vi ih ne poznajete, 
Allah ih zna. Sve što na Alahovu putu potrošite na- 
knađeno će vam biti, neće vam se nepravda učiniti. 


61 Ako oni budu skloni miru, budi i ti sklon i pouzdaj 
se u Allaha, jer On, uistinu, sve čuje i sve zna. 
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٥٥ A ako htjednu da te prevare, — pa, tebi je doista do- 
voljan Allah; On te podržava Svojom pomoći i vjer- 
nicima, 


631 On je sjedinio srca njihova. Da si ti potrošio sve 
ono što na Zemlji postoji, ti ne bi sjedinio srca njiho- 
va, ali je Allah sjedinio, - On je zaista silan i mudar. 


s |‏ 
جر م ...< 


64 O Vjerovjesniče, Allah je dovoljan tebi i vjernicima 
koji te slijede. 


65 O Vjerovjesniče, bodri vjernike na borbu! Ako vas 
bude dvadesetak izdržljivih, pobijediće dvije stotine ; 
a ako vas bude stotina, pobijediće hiljadu onih koji 
ne vjeruju, zato što su oni ljudi koji ne shvaćaju. 


66 Sada vam Allah daje olakšicu; On zna da ste izmore- 
ni: ako vas bude stotina izdržljivih, pobijediće dvije 
stotine; a ako vas bude hiljada, pobijediće, Allaho- 
vom voljom, dvije hiljade. A Allah je uz one koji su 
izdržljivi. 


67 Nijednom vjerovjesniku nije dopušteno da drži suž- 
nje dok ne izvojuje pobjedu na Zemlji; vi želite pro- 
lazna dobra ovoga svijeta, a Allah želi onaj svijet. — 
Allah je silan i mudar. 


68 Da nije ranije Allahove odredbe, snašla bi vas patnja 
velika zbog onoga što ste uzeli, 


6٥ Sada jedite ono što ste zaplijenili, kao dopušteno i li- 
jepo, i bojte se Allaha. — Allah zaista prašta i milos- 
tiv je. 
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ni 


70 O Vjerovjesniče, reci sužnjima koji se nalaze u ruka- 
ma vašim: »Ako Allah zna da u srcima vašim ima bi- 
lo šta dobro, daće vam bolje od onoga što vam je 
uzeto i oprostiće vam«. — A Allah prašta i milostiv je. 


71 A ako htjednu da te prevare, pa — oni su i prije Alla- 
ha varali, i zato ti je On omogućio da ih pobijediš. — 
A Allah sve zna i mudar je. 


72 Oni koji vjeruju, i iseljavaju se, i u borbi na Allahovu 
putu zalažu imetke svoje i živote svoje, i oni koji da- 
ju utočište i pomažu, oni jedni druge nasljeđuju. A 
onima koji vjeruju, a koji se nisu iselili — vi ne može- 
te, sve dok se ne isele, nasljednici biti. A ako vas za- 
mole da im u vjeri pomognete, dužni ste da im u po- 
moć priteknete, osim protiv naroda sa kojim o nena- 
padanju zaključen ugovor imate. - A Allah dobro vi- 
di ono što radite. 


73 Nevjernici jedni druge nasljeđuju. Ne postupite li ta- 
ko, nastaće smutnja na Zemlji i nered veliki. 


74 Oni koji vjeruju i isele se, i bore se na Allahovom pu- 
tu, i oni koji daju sklonište i pomažu, - oni su, zbilja, 
pravi vjernici — njih čeka oprost i obilje plemenito. 


75 A oni koji kasnije vjernici postanu pa se isele i u bor- 
bi zajedno s vama učestvuju, - i oni su vaši. A rođaci 
su, prema Allahovoj Knjizi, jedni drugima preči.* — 
Allah, zaista sve zna. 
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SURA IX 
Pokajanje - At-Tawba 
Medina - 129 ajeta 


1 Obznana od Allaha 1 Njegova Poslanika onim mno- 
gobošcima s kojima ste zaključili ugovore: 


2 »Putujte po svijetu još četiri mjeseca, ali znajte da 
Allahu nećete umaći i da će Allah nevjernike osra- 
motiti«; 


31 proglas od Allaha i Njegova Poslanika ljudima na 
dan velikog hadždža: »Allah i Njegov Poslanik ne 
priznaju mnogobošce.« Pa ako se pokajete, to je za 
vas bolje; a ako se okrenete, znajte da Allahu nećete 
umaći! A nevjernike obraduj kaznom nesnosnom! 


4 Mnogobošcima s kojima imate zaključene ugovore 
koje oni nisu ni u čemu povrijedili, niti su ikoga pro- 
tiv vas pomagali, ispunite ugovore do ugovorenog 
roka. Allah zaista voli pobožne. 


5 Kada prođu sveti mjeseci, onda ubijajte mnogobošce 
gdje god ih nađete, zarobljavajte ih, opsjedajte ۱ na 
svakom prolazu dočekujte! Pa ako se pokaju i budu 
molitvu obavljali i zekat davali, ostavite ih na miru, 
jer Allah zaista prašta i samilostan je. 


6 Ako te neki od mnogobožaca zamoli za zaštitu, ti ga 
zaštiti da bi saslušao Allahove riječi, a potom ga ot- 
premi na mjesto pouzdano za njega. To zato što oni 
pripadaju narodu koji ne zna. 
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7 Kako će mnogobošci imati ugovor sa Allahom i Po- 
slanikom Njegovim?! — Ali, s onima s kojima ste 
ugovor kod Časnog hrama zaključili, sve dok se oni 
budu ugovora pridržavali, pridržavajte se i vi, jer Al- 
lah zaista voli pobožne. 


8 Kako, kada oni, ako bi vas pobijedili, ne bi, kad ste 
vi u pitanju, ni srodstvo ni sporazum poštivali?! Oni 
vam se ustima svojim umiljavaju, ali im se srca proti- 
ve, većina njih su nevjernici. 


۹ Oni Allahove ajete za ono što malo vrijedi zamjenju- 
ju, pa od puta Njegova odvraćaju zaista je ružno ka- 
ko postupaju. 


— — > صمت‎ o mo? om? — a om? —— o? سے قم‎ oo? — 


10 Ni rodbinstvo ni sporazum, kada je vjernik u pita- 
nju, ne poštuju, 1 sve granice zla prekoračuju. 


1 Ali ako se oni budu pokajali i molitvu obavljali i ze- 
kat davali, braća su vam po vjeri. - A Mi dokaze ob- 
jašnjavamo ljudima koji razumiju. 


12 A ako prekrše zakletve svoje, poslije zaključenja 
ugovora s njima, i ako vjeru vašu budu vrijeđali, on- 
da se borite protiv kolovođa bezvjerstva - za njih, 
doista, ne postoje zakletve — da bi se okanili. 


13 Zar se nećete boriti protiv ljudi koji su zakletve svoje 
prekršili i nastojali da protjeraju Poslanika, i prvi vas 
napali? Zar ih se bojite? Preče je da se Allaha bojite, 
ako ste vjernici. 
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14 Borite se protiv njih! Allah će ih rukama vašim kaz- 
niti i poniziti, a vas će protiv njih pomoći, i grudi 
vjernika zaliječiti 


15 | iz srca njihovih brigu odstraniti. A Allah će onome 
kome On hoće oprostiti. — Allah sve zna i mudar je. 


16 Zar mislite da ćete biti ostavljeni, a da Allah ne uka- 
že na one među vama koji se bore i koji, umjesto Al- 
laha i Poslanika Njegova i vjernika, nisu uzeli niko- 
ga za prisna prijatelja? - A Allah dobro zna ono što 
radite. 


17 Mnogobošci nisu dostojni da Allahove džamije od- 
ržavaju kad sami priznaju da su nevjernici. Djela nji- 
hova će se poništiti i u vatri će vječno ostati. 


۱١ Allahove džamije održavaju oni koji u Allaha i u 
onaj svijet vjeruju i koji molitvu obavljaju i zekat da- 
ju i koji se nikoga osim Allaha ne boje; oni su, nada- 
ti se je, na pravom putu. 


19 Zar smatrate da je onaj koji hodočasnike vodom na- 
paja i koji vodi brigu o Časnom hramu ravan onome 
koji u Allaha i u onaj svijet vjeruje i koji se na Alla- 
hovu putu bori? Nisu oni jednaki pred Allahom. A 
Allah neće ukazati na pravi put onima koji sami sebi 
nepravdu čine. 


20 U većoj su časti kod Allaha oni koji vjeruju i koji se 
iseljavaju i koji se bore na Allahovu putu zalažući 
imetke svoje i živote svoje; oni će postići što žele. 


— سم سے === === جج س ل rr nn‏ نے fana‏ چو سور مر سم i‏ وو ri ser i Pop i‏ 
ر غیت لس تت یت € BR‏ سم ټیس فیس o... o m... — — s m.‏ ——-— 
فسوي سس سسے سس qp—‏ سس سس GL GL quá‏ سس پسُسر تخس مت تس سسے pm‏ — — — — — — — — — سمل — — — اس — چھ — سسے — — 


|| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


l 


اس کس مسار Dr Pr‏ 
سس سے I‏ سے سا سل لب "= 


ار لے شا 2 


^ ۲ 5 : ر هم و‎ >» Ai 
ور ور تچ ہش‎ 
وت ره‎ (KC y OL 

A PIPE ور ہے ہے‎ P "TP A = 

SL AES AK coal Qs e. d 


I =‏ نت 


A 82‏ و چم ر وھ 3 


و خو oy de efie cla‏ 
dc ss s‏ هم الم می وہ 
وت 97 GS E CHIC‏ وعش یرک 
ME‏ اوق ره خشون کہ که 
PRAVE PE‏ موجهاد 
سل ریاف ام وو MCA‏ 
لست O‏ دصکی موان 
سرو شی ا ع سي 
تن ع pana?‏ 1 
مات وله 


P mi M ل | 7 و‎ de 
O کر کے الہ‎ SEET 


=== چم‎ ps i mn >> E sd EP pv سن سي سمل‎ MM! s s ps > p تسس‎ p pr حم سے سے‎ 
pP ————————M—————————— — —  ——XÀÓ— تست‎ A ام‎ e, EL کے یمس‎ I LEE  ےسس کے‎ čava 


Pokajanje - At-Tawba Sura IX 


== — = رت جر کر‎ o 


1 


ہے 


21 Gospodar njihov im šalje radosne vijesti da će im 
milostiv i blagonaklon biti i da će ih u džennetske 
bašče uvesti, u kojima će neprekidno uživati, 


22 vječno i zauvijek će u njima boraviti. Uistinu, u Alla- 
ha je nagrada velika. 


23 O vjernici, ne prijateljujte ni sa očevima vašim ni sa 
braćom vašom ako više vole nevjerovanje od vjero- 
vanja. Onaj od vas koji bude s njima prijateljevao, 
taj se doista prema sebi ogriješio. 


24 Reci: »Ako su vam očevi vaši, i sinovi vaši, 1 braća 
vaša, i žene vaše, i rod vaš, i imanja vaša koja ste 
stekli, i trgovačka roba za koju strahujete da neće 
prođe imati, i kuće vaše u kojima se prijatno osjećate 
— miliji od Allaha i Njegova Poslanika i od borbe na 
Njegovom putu, onda pričekajte dok Allah Svoju 
odluku ne donese. A Allah grešnicima neće ukazati 
na pravi put.« 


Allah vas je na mnogim bojištima pomagao, a i ono- 
ga dana na Hunejnu kad vas je mnoštvo vaše zanije- 
lo, ali vam ono nije ni od kakve koristi bilo, nego 
vam je zemlja, koliko god da je bila prostrana, tijes- 
na postala, pa ste se u bijeg dali.* 


Zatim je Allah na Poslanika Svoga i na vjernike mi- 
lost Svoju pustio, i vojske koje vi niste vidjeli poslao 
i one koji nisu vjerovali na muke stavio; i to je bila 
kazna za nevjernike. 
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27 Allah je poslije toga onome kome je htio oprostio, a 
Allah prašta i samilostan je. 


28 O vjernici, mnogobošci su sama pogan, i neka više 
ne dolaze na hadždž Časnom hramu poslije ovogo- 
dišnjeg hadždža. A ako se bojite oskudice, pa Allah 
će vas, ako hoće, iz obilja Svoga imućnim učiniti." — 
Allah zaista sve zna i mudar je. 


—— 


29 Borite se protiv onih kojima je data Knjiga, a koji ne 
vjeruju ni u Allaha ni u onaj svijet, ne smatraju za- 
branjenim ono što Allah i Njegov Poslanik zabranju- 
ju i ne ispovijedaju istinsku vjeru - sve dok ne daju 
glavarinu poslušno i smjerno. 


30 Jevreji govore: »Uzejr je — Allahov sin«, a kršćani 
kažu: »Mesih je - Allahov sin«.* To su riječi njiho- 
ve, iz usta njihovih, oponašaju riječi nevjernika pri- 
jašnjih, - ubio ih Allah! Kuda se odmeću? 
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31 Oni, pored Allaha, bogovima smatraju svećenike 
svoje i monahe svoje i Mesiha, sina Merjemina, a na- 
ređeno im je da se samo jednom Bogu klanjaju, - ne- 
ma boga osim Njega. On je vrlo visoko iznad onih 
koje oni Njemu ravnim smatraju. 
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32 Oni žele da ustima svojim utrnu Allahovo svjetlo, a 
Allah želi da vidljivim učini svjetlo Svoje, makar ne 
bilo po volji nevjernicima. 


33 On je poslao Poslanika Svoga s uputstvom i pravom 
vjerom da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne 
bilo po volji mnogobošcima. 


34 O vjernici, mnogi svećenici i monasi doista na ne- 
dozvoljen način tuđa imanja jedu i od Allahova puta 
odvraćaju. Onima koji zlato i srebro gomilaju i ne 
troše ga na Allahovu putu - navijesti bolnu patnju 


35 na Dan kad se ono u vatri džehennemskoj bude usi- 
jalo, pa se njime čela njihova i slabine njihove i leđa 
njihova budu žigosala. »Ovo je ono što ste za sebe 
zgrtali ; iskusite zato kaznu za ono što ste gomilali!« 


36 Broj mjeseci u Allaha je dvanaest, prema Allahovoj 
Knjizi, od dana kada je nebesa i Zemlju stvorio, a če- 
tiri su sveta; to je prava vjera. U njima ne griješite! A 
borite se protiv svih mnogobožaca, kao što se oni svi 
bore protiv vas; i znajte da je Allah na strani onih 
koji se Allaha boje i grijeha klone. 
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37 Premještanjem svetih mjeseci samo se povećava ne- 
vjerovanje, čime se nevjernici dovode u zabludu: 
jedne godine ga proglašavaju običnim, a druge godi- 
ne ga smatraju svetim — da bi ispunili broj onih mje- 
seci koje je Allah učinio svetim, pa drže običnim one 
koje je Allah učinio svetim.* Ružni postupci njihovi 
predstavljeni su im kao lijepi. A Allah neće ukazati 
na pravi put onima koji neće da vjeruju. 


pm me > ea > 


38 O vjernici, zašto ste neki oklijevali kad vam je bilo 
rečeno: »Krenite u borbu na Allahovu putu!« kao 
da ste za zemlju prikovani?* Zar vam je draži život 
na ovom svijetu od onoga svijeta? A uživanje na 


ovom svijetu, prema onom na onom svijetu, nije ni- 
šta. 


39 Ako ne budete u boj išli, On će vas na nesnosne mu- 
ke staviti i drugim će vas narodom zamijeniti, a vi 
Mu nećete nimalo nauditi. A Allah sve može. 


40 Ako ga vi ne pomognete, pa - pomogao ga je Allah 
onda kad su ga oni koji ne vjeruju prisilili da ode, 
kad je s njim bio samo drug njegov, kad su njih dvo- 
jica bila u pećini* i kada je on rekao drugu svome: 
»Ne brini se, Allah je s nama!« pa je Allah spustio 
pouzdanje Svoje na njega, i pomogao ga vojskom 
koju vi niste vidjeli i učinio da riječ nevjernika bude 
donja, a Allahova riječ, ona je — gornja. Allah je si- 
lan i mudar. 
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^! Krecite u boj, bili slabi ili snažni, i borite se na Alla- 
hovu putu zalažući imetke svoje i živote svoje! To 
vam je, da znate, bolje! 


Da se radilo o plijenu na dohvatu ruke i ne toliko 
dalekom pohodu, licemjeri bi te slijedili, ali im je put 
izgledao dalek. I oni će se zaklinjati Allahom: + Da 
smo mogli, doista bismo s vama pošli«, i tako upro- 
pastili sami sebe, a Allah zna da su oni lažljivci. 


Neka ti Allah oprosti što si dozvolio da izostanu, 
dok se nisi uvjerio koji od njih govore istinu, a koji 
lažu. 


Oni koji vjeruju u Allaha 1 u onaj svijet neće od tebe 
tražiti dozvolu da se ne bore zalažući imetke svoje | 
živote svoje. — A Allah dobro zna one koji su pobož- 
ni. 


Od tebe će tražiti dozvolu samo oni koji ne vjeruju u 
Allaha i u onaj svijet i čija se srca kolebaju, pa sum- 
njaju i neodlučni su. 


Da su imali namjeru da pođu, sigurno bi za to pri- 
premili ono što je potrebno, ali Allahu nije bilo po 
volji da idu, pa ih je zadržao, i bi im rečeno: »Sjedite 
sa onima koji sjede!« 


Da su pošli s vama, bili bi vam samo na smetnji i 
brzo bi među vas smutnju ubacili, a među vama ima 
i onih koji ih rado slušaju. A Allah zna nevjernike. 
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48 Oni su i prije smutnju priželjkivali i smicalice ti smiš- 
ljali sve dok nije, uprkos njima, Istina pobijedila i 
Allahova vjera zavladala. 


^? Ima ih koji govore: »Oslobodi me i ne dovedi me u 
iskušenje!« Eto, baš u iskušenje su pali! A nevjernici 
sigurno neće umaći džehennemu. 


so Ako postigneš uspjeh, to ih ogorči; a kad te pogodi 
nesreća, oni govore: »Mi smo i ranije bili oprezni«, i 
odlaze veseli. 


51 Reci: »Dogodiće nam se samo ono što nam Allah 
odredi, On je Gospodar naš.« I neka se vjernici sa- 
mo u Allaha pouzdaju! 


52 Reci: »Očekujete li za nas šta drugo već jedno od 
dva dobra? A mi očekujemo da vas Allah sam ili ru- 
kama našim kazni. Pa iščekujte, i mi ćemo s vama če- 
kati.« 


53 Reci: »Trošili milom ili silom, od vas se neće primiti, 
jer ste vi opak narod.« 


54 A prilozi njihovi neće biti primljeni zato što u Allaha 
i u Njegova Poslanika ne vjeruju, što s predanošću 
molitvu ne obavljaju i što samo preko volje udjelju- 
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55 Neka te ne oduševljavaju bogatstva njihova, a ni dje- 
ca njihova! Allah hoće da ih njima kazni na ovom 
svijetu i da skončaju kao nevjernici. 


56 Oni se zaklinju Allahom da su doista vaši, a oni nisu 
vaši, nego su narod kukavički. 


57 Kad bi našli kakvo sklonište ili kakve pećine ili kak- 
vu jamu, oni bi tamo trkom pohrlili. 


58 [ma ih koji ti prigovaraju zbog raspodjele zekata. 
Ako im se iz njega da, zadovolje se, a ako im se ne 
da, odjednom se ražljute. 


59 A trebalo bi da se zadovolje onim što im daju Allah i 
Poslanik Njegov i da kažu: »Dovoljan nam je Allah, 
Allah će nam dati iz obilja Svoga, a i Poslanik Nje- 
gov, mi samo Allaha hoćemo.« 


6٥ Zekat pripada samo siromasima i nevoljnicima, i 
onima koji ga sakupljaju, i onima čija srca treba pri- 
dobiti, i za otkup iz ropstva, i prezaduženima, i u 
svrhe na Allahovu putu, i putniku-namjerniku. Al- 
lah je odredio tako! - A Allah sve zna i mudar je. 


6۱ Ima ih koji vrijeđaju Vjerovjesnika govoreći: »On 
vjeruje što god čuje!« Reci: »On čuje ono što je do- 
bro, vjeruje u Allaha i ima vjere u vjernike, i milost 
je onima između vas koji vjeruju.« A one koji Alla- 
hova Poslanika vrijeđaju čeka patnja nesnosna. 
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62 Zaklinju vam se Allahom da bi vas zadovoljili, a pre- 
če bi im bilo da Allaha i Njegova Poslanika zadovo- 
lje, ako su vjernici. 


63 Zar oni ne znaju da onoga koji se suprotstavlja Alla- 
hu i Poslaniku Njegovu čeka vatra džehennemska, u 
kojoj će vječno ostati? To je ruglo veliko! 


64 Licemjeri se plaše da se vjernicima ne objavi sura 
koja bi im otkrila ono što je u srcima licemjera. Reci: 
»Samo se vi rugajte, Allah će doista na vidjelo iznije- 
ti ono čega se vi plašite.« 


6٥ A ako ih zapitaš, oni će sigurno reći: »Mi smo samo 
razgovarali i zabavljali se.« Reci: »Zar se niste Alla- 
hu i riječima Njegovim i Poslaniku Njegovu rugali? 


66 Ne ispričavajte se! Jasno je da ste nevjernici, a tvrdili 
ste da ste vjernici.« Ako nekima od vas i oprostimo, 
druge ćemo kazniti zato što su krivci. 


67 Licemjeri i licemjerke slični su jedni drugima: traže 
da se čine nevaljala djela, a odvraćaju od dobrih, i 
ruke su im stisnute; zaboravljaju Allaha, pa je i On 
njih zaboravio. Licemjeri su zaista pravi nevjernici. 


————————————————— | 


8 Licemjerima i licemjerkama i nevjernicima Allah pri- 
jeti dzehennemskom vatrom, vječno će u njoj boravi- 
ti, dosta će im ona biti! Allah ih je prokleo, i njih če- 
ka patnja neprekidna. 
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69 Vi ste kao i oni prije vas! Oni su jači od vas bili i više 
su blaga i djece imali i slatkim životom su živjeli, a i 
vi slatkim životom živite isto onako kao što su oni 
prije vas živjeli; i vi se upuštate u nevaljalštine kao 
što su se i oni upuštali. To su oni čija će djela biti po- 
ništena i na ovom i na onom svijetu; njima propast 
predstoji. 


Zar do njih nije doprla vijest o onima prije njih: o 
narodu Nühovu i o Adu, i o Semüdu, i o narodu Ib- 
rahimovu, i o stanovnicima Medjena, i o onima čija 
su naselja izvrnuta? Poslanici njihovi su im jasne do- 
kaze donosili i Allah im nije učinio nikakvu neprav- 
du, nego su je oni sami sebi nanijeli. 


A vjernici i vjernice su prijatelji jedni drugima: traže 
da se čine dobra djela, a od nevaljalih odvraćaju, i 
molitvu obavljaju i zekat daju, i Allahu i Poslaniku 
Njegovu se pokoravaju. To su oni kojima će se Allah 
sigurno smilovati. - Allah je doista silan i mudar. 


Allah obećava vjernicima i vjernicama džennetske 
bašče kroz koje će rijeke teći, u kojima će vječno bo- 
raviti, i divne dvorove u vrtovima edenskim. A i ma- 
lo naklonosti Allahove veće je od svega toga; to će, 
doista, uspjeh veliki biti! 
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73 O Vjerovjesniče, bori se protiv nevjernika 1 licemjera 
i budi prema njima strog! Prebivalište njihovo biće 
džehennem, a grozno je on boravište. 


— LTL کسسے سے‎ LT a کے‎ ah فیس کس — قم “کس قم‎ P کسہ کس يہ طس لست‎ mm فص گت‎ om جے‎ maf D 


74 Licemjeri se zaklinju Allahom da nisu govorili, a si- 
gurno su govorili nevjerničke riječi i pokazali da su 
nevjernici, nakon što su Javno islam bili primili, 1 
htjeli su da učine ono što nisu uspjeli. A prigovaraju 
samo zato što su ih Allah, iz obilja Svoga, i Poslanik 
Njegov imućnim učinili. Pa ako se pokaju, biće im 
dobro; a ako glavu okrenu, Allah će ih ۱ na ovom i 
na onom svijetu na muke nesnosne staviti, a na Zem- 
lji ni zaštitnika ni pomagača neće imati. 


75 Ima ih koji su se obavezali Allahu: »Ako nam iz obi- 
lja Svoga dade, udjeljivaćemo, zaista, milostinju i bi- 
ćemo, doista, dobri!« 


76 A kad im je On dao iz obilja Svoga, oni su u tome 
postali škrti ۱ okrenuli se — a oni ionako glave okre- 
Cu. 

7 | nadovezao im je On na to pritvornost u srcima nji- 
hovim sve do dana kada ce pred Njega stati, zato Sto 
se onoga što su Allahu obećali ne pridržavaju i zato 
što stalno lažu. 


78 Zar oni ne znaju da Allah zna ono što oni u sebi kri- 
ju i ono o čemu se sašaptavaju i da je Allah znalac 
svega skrivenog. 


79 One koji vjernike ogovaraju zato što zekat daju, a ru- 
gaju se i onima koji ih s mukom daju - Allah će kaz- 
niti za izrugivanje njihovo, i njih čeka patnja nesnos- 
na. 
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٥٥ Molio ti oprosta za njih ili ne molio, molio čak i se- 
damdeset puta, Allah im neće oprostiti — zato što u 
Allaha i Njegova Poslanika ne vjeruju. A Allah neće 
ukazati na pravi put nevjernicima. 


81 Oni koji su izostali iza Allahova Poslanika veselili su 
se kod kuća svojih — mrsko im je bilo da se bore na 
Allahovu putu zalažući imetke svoje i živote svoje, i 
jedni drugima su govorili: » Ne krećite u boj po vru- 
ćini!« Recite: »Džehennemska vatra je još vruća!« - 
kad bi oni samo znali! 


82 Malo će se oni smijati, a dugo će plakati, biće to kaz- 
na za ono što su zaslužili. 


83 ] ako te Allah ponovo vrati nekima od njih, pa te za- 
mole da im dopustiš da pođu s tobom u boj, ti im re- 
ci: s Nikad sa mnom u boj nećete ići i nikada se sa 
mnom protiv neprijatelja nećete boriti! Bili ste zado- 
voljni što ste prvi put izostali, zato ostanite s onima 
koji ionako ne idu u 6 
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84 | nijednom od njih, kad umre, nemoj molitvu obavi- 
ti, niti sahrani njegovoj prisustvovati, jer oni u Alla- 
ha i Njegova Poslanika ne vjeruju i kao nevjernici 
oni umiru. 


85 Neka te ne ushićuju bogatstva njihova i djeca njiho- 
va! Allah želi da ih njima na ovom svijetu namuči i 
da skončaju kao nevjernici. 


8 A kad je objavljena sura da u Allaha vjerujete i da se 
zajedno sa Poslanikom Njegovim borite, najimućniji 
od njih su zatražili odobrenje od tebe i rekli: »Ostavi 
nas da budemo sa onima koji ne idu u boj!« 
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87 Zadovoljavaju se da budu sa onima koji ne idu u 
boj, srca njihova su zapečaćena, pa oni ne shvaćaju! 


٥٥ Ali, Poslanik i oni koji s njim vjeruju bore se zalažu- 
ći imetke svoje i živote svoje. Njima će svako dobro 
pripasti i oni će ono što žele ostvariti. 


٥٥ Allah im je pripremio džennetske bašče kroz koje će 
rijeke teći, u kojima će vječno boraviti. To je veliki 
uspjeh! 


% Dolazili su i neki beduini koji su se izvinjavali i traži- 
li dopuštenje da ne idu, i tako su izostali oni koji su 
Allahu i Njegovu Poslaniku lagali; a teška patnja po- 
godiće one među njima koji nisu vjerovali. 


9۱ Neće se ogriješiti nemoćni i bolesni, i oni koji ne mo- 
gu da nađu sredstva za borbu, samo ako su prema 
Allahu i Njegovu Poslaniku iskreni. Nema razloga 
da se išta prigovara onima koji čine dobra djela - a 
Allah prašta i samilostan je — 


% ni onima kojima si rekao, kad su ti došli da im daš 
životinje za jahanje: »Ne mogu naći za vas životinje 
za jahanje« — pa su se vratili suznih očiju, tužni što 
ne mogu da ih kupe, 


% a ima razloga da se prigovara onima koji od tebe tra- 
že dozvolu da izostanu, a imućni su. Zadovoljavaju 
se da ostanu sa onima koji ne idu u boj, Allah je nji- 
hova srca zapečatio, pa oni ne znaju. 
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% Kad se među njih vrate, oni će vam se pravdati. Re- 
ci: »Ne pravdajte se, jer mi vama ne vjerujemo, zato 
što nas je Allah o vama obavijestio. Allah i Njegov 
Poslanik će vidjeti kako ćete postupati, zatim, vi ćete 
biti ponovo vraćeni Onome kojem je poznat i nevid- 
ljivi i vidljivi svijet, pa će vas On o onome što ste ra- 
dili obavijestiti.« 


95 Kad se među njih vratite, zaklinjaće vam se Alla- 
hom, samo da ih se okanite, pa okanite ih se jer su 
oni pogan i prebivalište njihovo biće džehennem kao 
kazna za ono što su radili! 


% Oni vam se zaklinju zato da biste bili zadovoljni nji- 
ma. Ako vi budete zadovoljni njima, Allah sigurno 
nije zadovoljan narodom nevjerničkim. 


97 Beduini su najveći nevjernici 1 najgori licemjeri, i 
razumljivo je što ne poznaju propise koje Allah Svo- 
me Poslaniku objavljuje. A Allah sve zna i mudar je. 


% [ma beduina koji ono što daju smatraju nametom. I 
jedva čekaju da vas nesreće stignu - neka njih pogo- 
di nesreća! A Allah sve čuje i sve zna. 


% A ima beduina koji vjeruju u Allaha i u onaj svijet i 
koji smatraju da je ono što daju put da se Allahu pri- 
bliže i da Poslanikove blagoslove zasluže. To im je, 
zaista, dobro djelo, Allah će ih sigurno milošću Svo- 
jom obasuti, jer Allah prašta i samilostan je. 
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100 Allah je zadovoljan prvim muslimanima, muhadžiri- 
ma 1 ensarijama i svima onima koji ih slijede dobra 
djela čineći, a 1 oni su zadovoljni Njime; za njih je 
On pripremio džennetske bašče kroz koje će rijeke 
teći, i oni će vječno i zauvijek u njima boraviti. To je 
veliki uspjeh. 


Među beduinima oko vas ima licemjera, a ima ih i 
među stanovnicima Medine, koji su u licemjerstvu 
spretni — ti ih ne poznaješ, ali ih Mi poznajemo. Njih 
ćemo na dvostruke muke staviti, a zatim će biti u ve- 
liku patnju vraćeni. 


A ima i drugih koji su grijehe svoje priznali, i koji su 
djela dobra s drugim koja su rđava izmiješali, njima 
će, može biti, Allah oprostiti jer Allah prašta i sami- 
lostan je. 


Uzmi od dobara njihovih zekat, da ih njime očistiš i 
blagoslovljenim ih učiniš, i pomoli se za njih, molit- 
va tvoja će ih zaista smiriti. — A Allah sve čuje i sve 
Zna. 


Zar ne znaju oni da je jedino Allah prima pokajanje 
od robova Svojih i da samo On prihvata milostinje. i 
da je samo Allah Onaj koji prašta i da je On milos- 
tiv?! 


I reci: »Trudite se! Allah će trud vaš vidjeti, a i Po- 
slanik Njegov i vjernici, i vi ćete biti vraćeni 6 
koji zna nevidljivi i vidljivi svijet, pa će vas o onome 
što ste radili obavijestiti. 


106 Ima 1 drugih koji su u neizvjesnosti da li će ih Allah 
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107 A oni koji su džamiju sagradili?" da bi štetu nanijeli i 
nevjerovanje osnažili i razdor među vjernike unijeli, 
pripremajući je za onoga koji se protiv Allaha i Nje- 
gova Poslanika još prije borio, — sigurno će se zakli- 
njati: »Mi smo samo najbolje željeli«, — a Allah je 
svjedok da su oni pravi lažljivci. 


108 Ti u njoj nemoj nikad molitvu obaviti! Džamija čiji 
su temelji, već od prvog dana, postavljeni na strahu 
od Allaha zaista više zaslužuje da u njoj obavljaš 
molitvu.* U njoj su ljudi koji vole da se često peru, a 
Allah voli one koji se mnogo čiste. 


109 Da li je bolji onaj koji je temelj zgrade svoje posta- 
vio na strahu od Allaha i u želji da Mu se umili — ili 
onaj koji je temelj zgrade svoje postavio na rub pod- 
lokane obale koja se nagnula, da se zajedno s njim u 
vatru džehennemsku sruši? — A Allah neće ukazati 
na pravi put narodu koji sam sebi nepravdu čini. 


110 Zgrada koju su oni sagradili stalno će unositi nemir 
u srca njihova, sve dok im srca ne popucaju. - A Al- 
lah sve zna i mudar je. 


۱۱۱ Allah je od vjernika kupio živote njihove i imetke 
njihove u zamjenu za džennet koji će im dati - oni će 
se na Allahovu putu boriti, pa ubijati i ginuti. On im 
je to zbilja obećao u Tevratu i Indžilu i Kur'anu -, a 
ko od Allaha dosljednije ispunjava obećanje Svoje? 
Zato se radujte pogodbi svojoj koju ste s Njim ugo- 
vorili, i to je veliki uspjeh. 
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112 Oni se kaju, i Njemu klanjaju, i Njega hvale, i poste, 
i molitvu obavljaju, i traže da se čine dobra djela, a 
od nevaljalih odvraćaju i Allahovih propisa se pri- 
državaju. A vjernike obraduj! 


113 Vjerovjesniku i vjernicima nije dopušeno da mole 
oprosta za mnogobošce, makar im bili 1 rod najbliži, 
kad im je jasno da će oni stanovnici u džehennemu 

biti.* 


114 A što je Ibrahim tražio oprosta za svoga oca* bilo je 
samo zbog obećanja koje mu je dao. A čim mu je bi- 
lo jasno da je on Allahov neprijatelj, on ga se odre- 

kao. Ibrahim je doista bio pun sažaljenja 1 obazriv. 


سر gm‏ سات سس سس po‏ سر صر سس سس سے بت سسے سب وسم یسو سس prvaci‏ مستي 


115 Allah neće nazvati zalutalim narod koji je na pravi 
put uputio prije nego što učine ono što im je On za- 
branio. — Allah zaista sve dobro zna. 


116 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji, On život i 
smrt daje, i vi osim Allaha nemate ni zaštitnika ni 
pomagača. 


117 Allah je oprostio Vjerovjesniku, i muhadžirima i en- 
sarijama, koji su ga u teškom času slijedili,* u vrije- 
me kada se srca nekih od njih zamalo nisu pokoleba- 
la; On je poslije i njima oprostio, jer je On prema 
njima blag i milostiv, 
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118 a i onoj trojici koja su bila izostala, i to tek onda kad 
im je zemlja, koliko god da je bila prostrana, postala 
tijesna, i kad im se bilo stisnulo u dušama njihovim i 
kad su uvidjeli da nema utočišta od Allaha nego sa- 
mo u Njega. On je poslije i njima oprostio da bi se i 
ubuduće kajali, jer Allah, uistinu, prima pokajanje i 
milostiv je. 


O vjernici, bojte se Allaha i budite s onima koji su is- 
kreni! 


Nije trebalo da stanovnici Medine ni beduini u nje- 
noj blizini iza Allahova Poslanika izostanu i da svoj 
život njegovu životu pretpostave jer njih neće zadesi- 
ti ni žed, ni umor, ni glad na Allahovu putu, niti će 


stupiti na neko mjesto koje će nevjernike naljutiti, ni- 
ti će ikakvu nevolju od neprijatelja pretrpjeti, a da 
im to sve neće kao dobro djelo upisano biti, - Allah 
zaista neće dopustiti da propadne nagrada onima 
koji čine dobro -, 


i neće dati nikakav prilog, ni mali ni veliki, niti će 
ikakvu dolinu prevaliti, a da im to neće zapisano biti, 
da bi ih Allah nagradio za djela njihova nagradom 
ljepšom od one koju su zaslužili. 


Svi vjernici ne treba da idu u boj. Neka se po nekoli- 
ko njih iz svake zajednice njihove potrudi da se upu- 
te u vjerske nauke i neka opominju narod svoj da mu 
se vrate, da bi se Allaha pobojali. 
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123 O vjernici, borite se protiv nevjernika koji su u blizi- 
ni vašoj i neka oni osjete vašu strogost! I znajte da je 
Allah na strani čestitih. 


124 A kad bude objavljena neka sura, ima ih koji govore: 
»Kome je od vas ova učvrstila vjerovanje ?« Što se ti- 
če vjernika, njima je učvrstila vjerovanje, 1 oni se ra- 


duju: 


کس سی pom‏ یسر سی سي .سر apma‏ سی GL‏ سي S‏ لصيل goa‏ 


125 a što se tiče onih čija su srca bolesna, ona im je ne- 
vjerovanje dodala na nevjerovanje koje već imaju, | 
oni kao nevjernici umiru. 


126 Zar oni ne vide da svake godine jedanput ili dva pu- 
ta u iskušenje padaju, pa opet, nit se kaju nit’ se 
opamećuju. 


127 A kad bude objavljena koja sura, samo se zgledaju: 
»Da li vas ko vidi?« — 1 onda se udaljuju. Neka Al- 
lah srca njihova bez podrške ostavi, zato što su od 
onih ljudi koji neće da razumiju. 


128 Došao vam je Poslanik, jedan od vas, teško mu je što 
ćete na muke udariti, jedva čeka da pravim putem 
pođete, a prema vjernicima je blag i milostiv. 


122 A ako oni glave okrenu, ti reci: »Meni je dovoljan 
Allah, nema boga osim Njega; samo se uzdam u 
Njega, On je Gospodar svemira veličanstvenoga!« 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-lam-r4. Ovo su ajeti mudre Knjige. 


2 Zašto je čudno ljudima što Mi objavljujemo jednom 
između njih: »Opominji ljude! A vjernike obraduj 
divnom nagradom kod Gospodara njihova!« Nevjer- 
nici govore: »Ovaj je zaista pravi čarobnjak !« 


Gospodar vaš je Allah, koji je nebesa 1 Zemlju za 
šest vremenskih razdoblja stvorio, a onda, — uprav- 
ljajući Aršom, svemirom zagospodario. Niko se neće 
moći zauzimati ni za koga bez dopuštenja Njegova. 
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Eto to vam je Allah, Gospodar vaš, pa se Njemu kla- | 
njajte! Zašto ne razmislite? | 
Njemu cete se svi vratiti, - Allahovo Je istinito obe- | 
ćanje -, On doista iz ničega stvara, On će poslije to 1 
ponoviti, da bi pravedno nagradio one koji budu vje- | 
rovali i dobra djela činili. A one koji ne budu vjero- 1 
vali čeka piće od ključale vode i patnja nesnosna, za- | 
to što su nevjernici bili. | 
1 

1 

| 

| 

l 

| 

1 

| 

| 
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On je Sunce izvorom svjetlosti učinio, a Mjesec sjaj- 
nim i položaje mu odredio da biste znali broj godina 
i računanje. — Allah je to mudro stvorio. - On potan- 
ko izlaže dokaze ljudima koji razumiju. 


U smjeni noći i dana 1 u onom što je Allah na nebesi- 
ma i na Zemlji stvorio zaista postoje dokazi za ljude 
koji se Allaha boje. 
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7 Onima koji ne očekuju da će pred Nas stati i koji su 
zadovoljni životom na ovom svijetu, koji su u njemu 
smireni, i onima koji su prema dokazima Našim rav- 
nodušni - 


“>> E => 


8 prebivalište njihovo biće džehennem, zbog onoga što 
su radili. 


9 One koji vjeruju i čine dobra djela Gospodar njihov 
će na pravom putu podržati, zato što vjeruju; rijeke 
66 teći ispred njih u džennetima zadovoljstva, 


۱١ molitva njihova biće u njima: »Hvaljen nek si, Alla- 
hu!«, pozdrav njihov: »Mir vama!« a njihova po- 
sljednja molitva: » Tebe, Allaha, Gospodara svjetova 
hvalimo!« 


۱۱ Da Allah ljudima daje zlo onako brzo kao što 6 
odaziva kad traže dobro, oni bi, uistinu, stradali. A 
Mi ipak ostavljamo da u zabludi svojoj lutaju oni ko- 
ji ne vjeruju da će pred Nas stati. 


12 Kada čovjeka snađe nevolja, on Nam se moli: ili le- 
žeći, ili sjedeći, ili stojeći. A čim mu nevolju otkloni- 
mo, on nastavlja, kao da Nam se nije ni obraćao 
molbom zbog nevolje koja ga je bila zadesila. Tako 
se nevjernicima čini lijepim ono što rade. 


13 Mi smo drevne narode prije vas uništavali zato što 
nisu povjerovali kad su im poslanici njihovi jasne 
dokaze donosili. Oni nisu htjeli da vjeruju. Tako Mi 
kažnjavamo narod nevjernički. 


14 Zatim smo vas poslije njih namjesnicima na Zemlji 
učinili, da bismo vidjeli kako ćete postupiti. 
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15 A kada im se kazuju ajeti Naši, koji su jasni, onda 
govore oni koji ne vjeruju da će pred Nas stati: » Do- 
nesi ti kakav drugi Kur'an, ili ga izmijeni!« — Reci: 
» Nezamislivo je da ga ja sam od sebe mijenjam, ja 
slijedim samo ono što mi se objavljuje, ja se bojim, - 
ako budem neposlušan svome Gospodaru -, patnje 
na Velikom danu.« 


ers کسر‎ >> 


Reci: »Da Allah nije htio, دز‎ vam ga ne bih kazivao 
niti bi vas On s njim upoznao. Ta ja sam prije po- 
slanstva dugo među vama boravio, — zar ne shvaća- 
te?« 


Pa ima li onda nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
laži iznosi ili koji Njegove dokaze smatra neistini- 
tim?! Mnogobošci doista neće uspjeti. 


Oni se, pored Allaha, klanjaju onima koji im ne mo- 
gu ni nauditi niti im mogu kakvu korist pribaviti, | 
govore: »Ovo su naši zagovornici kod Allaha.« Reci: 
« Kako da Allahu kazujete da na nebesima ۱ na Zem- 
lji postoji nešto, a On zna da ne postoji!« Neka je 
hvaljen On i vrlo visoko iznad onih koje smatraju 
Njemu ravnim! 


Ljudi su jednu zajednicu sačinjavali, a onda su se je- 
dan drugome suprotstavili. A da nije Riječi ranije iz- 
rečene od Gospodara tvoga, ovima bi već bilo presu- 
đeno o onome oko čega se razilaze. 


20 Oni govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne pošalje 
jedno éudo?« Ti reci: »Samo Allah zna ono što će 
biti, pa pričekajte, 1 ja ću s vama čekati.« 
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21 A kada Mi dopustimo ljudima da osjete milost, po- 
slije nevolje koja ih snađe, oni opet u dokaze Naše 
neće da vjeruju. Reci: »Allah je brži u kažnjavanju, 
izaslanici Naši ono što vi ispletkarite doista zapisu- 
ju«. 


یحم یہ سرت مسر سي سو سے سسے نس سي سس 


22 On vam omogućava da kopnom i morem putujete. 
Pa kad ste u lađama i kad one uz blag povjetarac za- 
plove s putnicima, te se oni obraduju tome, naiđe si- 
lan vjetar i valovi navale na njih sa svih strana, i oni 
se uvjere da će nastradati, iskreno se mole Allahu: 
»Ako nas iz ovoga izbaviš, sigurno ćemo biti zahval- 
ni!« 


23 A kad ih On izbavi, oni odjednom bez ikakva osnova 
čine nered na Zemlji! O ljudi, nepravda koju činite 
da biste u životu na ovom svijetu uživali - samo va- 
ma šteti; Nama ćete se poslije vratiti i Mi ćemo vas o 
onom što ste radili obavijestiti! 


24 Život na ovom svijetu je sličan bilju zemaljskom na 
koje Mi spustimo s neba kišu s kojim se ona izmije- 
ša, kojim se onda hrane ljudi i stoka. Pa kad se Zem- 
lja ukrasi svojim ruhom i okiti i kad stanovnici njezi- 
ni pomisle da su oni toga gospodari, dođe zapovijed 
Naša, noću ili danju, i Mi to pokosimo, kao da prije 
ničega nije ni bilo. Eto, tako Mi potanko izlažemo 
dokaze narodu koji hoće da razmisli. 


25 Allah poziva u Kuću mira i ukazuje na pravi put 
onome kome On hoće. 
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26 One koji čine dobra djela čeka nagrada, i više od to- 
ga! Lica njihova neće tama i sjeta prekrivati; oni će 
stanovnici dženneta biti, u njemu će vječno boraviti. 


27 A one koji čine nevaljala djela čeka kazna srazmjer- 
na onom što su počinili; njih će potištenost prekriva- 
ti, niko ih od Allaha neće zaštititi, lica će im biti tam- 
na kao da su se na njih spustili dijelovi mrkle noći: 
stanovnici vatre će oni biti, i u njoj će vječno boravi- 
ti! 


28 A na Dan kad ih sve sakupimo, reći ćemo onima koji 
su Allahu druge ravnim smatrali: »Stanite, i vi i bo- 
žanstva vaša!« — pa ćemo ih razdvojiti; a božanstva 
njihova će reći: »Niste se vi nama klanjali, 


29 Allah je dovoljan svjedok i nama i vama, mi doista 
nismo znali da ste nam se klanjali.« 


30 Tu će svako saznati ono što je prije uradio — biće 
vraćeni Allahu, svom istinskom Gospodaru, a neće 
im biti onih koje su izmišljali. 


31 Upitaj: »Ko vas hrani s neba i iz zemlje, čije su djelo 
sluh i vid, ko stvara živo iz neživog, a pretvara živo u 
neživo, i ko upravlja svim«? — »Allah«! - reći će oni 
—, ati reci: s Pa zašto Ga se onda ne bojite?« 
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32 To vam je Allah, Gospodar vaš istinski! Zar poslije 
istine ima išta osim zablude? Pa kuda se onda odme- 
ćete? 


33 Tako će se obistiniti riječ Gospodara tvoga da vjero- 
vati neće oni koji u grijehu žive. 
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34 Reci: s Može li ijedno vaše božanstvo da stvara iz ni- 
čega, zatim da to ponovo učini? »Reci: »Allah stvara 
iz ničega, zatim će to ponovo učiniti!« Pa kuda se 
onda odmecete? 


35 Reci: »Može li ijedno vaše božanstvo da uputi na 
pravi put?« i odgovori: »Samo Allah upućuje na 
pravi put!« Pa da li je onda dostojniji da se poštiva 
onaj koji na pravi put upućuje ili onaj koji ni sam ni- 
je na pravom putu, osim ako ga drugi na pravi put ne 
uputi? Šta vam je, kako rasudujete?! 


36 Većina njih slijedi samo pretpostavke; ali pretpos- 
tavke nimalo nisu od koristi Istini; Allah uistinu do- 
bro zna ono što oni rade. 


37 Ovaj Kur'an nije izmišljen, od Allaha je - on po- 
tvrđuje istinitost prijašnjih objava i objašnjava propi- 
se; u njega nema sumnje, od Gospodara svjetova je! 


jednu suru kao što je njemu objavljena, i koga god 
hoćete, od onih u koje mimo Allaha vjerujete, u po- 
moć pozovite, ako istinu govorite.« 


39 Oni poriču prije nego temeljito saznaju šta ima u nje- 
mu, a još im nije došlo ni tumačenje njegovo; tako 
su isto oni prije njih poricali, pa pogledaj kako su 
nasilnici završili! 


40 Ima ih koji u nj vjeruju, a ima ih koji ne vjeruju u nj. 
A Gospodar tvoj dobro poznaje smutljivce. 


^! I ako te oni budu u laž utjerivali, ti reci: »Meni - 
moja, a vama — vaša djela; vi nećete odgovarati za 
ono što ja radim, a ja neću odgovarati za ono što vi 
radite.« 


42 Ima ih koji dolaze da te slušaju. A možeš li ti učiniti 
da te gluhi čuju, koji ni pameti nemaju? 
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لح ممټممممِ ما 


43 A ima ih koji te posmatraju. A možeš li ti uputiti na 
pravi put slijepe, koji ni razuma nemaju? 


Allah zaista neće nikakvu nepravdu ljudima učiniti,‏ مه 
ljudi je sami sebi čine.‏ 


45 A na Dan kada ih On sakupi učiniće im se da su bo- 
ravili samo jedan čas u danu, i jedni druge će pre- 
poznati. Oni koji su poricali da će pred Allaha stati i 
koji nisu pravim putem išli biće izgubljeni. 


46 Bilo da ti pokažemo dio onoga čime im prijetimo, bi- 
lo da ti dušu uzmemo, Nama će se oni vratiti, i tada 
će Allah biti svjedok za ono što su činili. 


47 Svaki narod je imao poslanika. I kad poslanik njihov 
dođe među njih, njima će biti pravedno presuđeno, 
nasilje im neće biti učinjeno. 


48 Oni govore: »Kada će već jednom ta prijetnja, ako 
istinu 6 


49 Reci: »Sàm od sebe ne mogu nikakvu štetu otkloniti, 
a ni neku korist sebi pribaviti; biva onako kako Al- 
lah hoće! Svaki narod ima konac, i kad konac njegov 
dođe - ni za tren ga neće moći ni odložiti ni ubrza- 
ti«. 


50 Reci: »Kažite vi meni; ako će vas kazna Nj jegova no- 
ću ili danju zadesiti, zašto je onda požuruju mnogo- 
bošci? 


51 Zar ćete tek onda kad se dogodi - u nju povjerovati? 
Zar tek tada, a ranije ste je požurivali?« 


52 Zatim će se reći onima koji su se prema sebi ogriješi- 
li: »Iskusite patnju vječnu; zar se kažnjavate više ne- 
go što ste zaslužili ?« 


53 Oni te zapitkuju: »Da li je istina da će ono biti?« Re- 
ci: »Jest, Gospodara mi moga, zaista je istina i vi ne- 
ćete moći umaci!« 
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54 Kada bi nevjernik imao sve ono što na Zemlji posto- 
ji, sve bi on to dao samo da se otkupi. A kada oni do- 
žive patnju, sakriće tugu, i biće im po pravdi presu- 
đeno, neće im se učiniti nažao. 


55 Allahovo je sve što je na nebesima i na Zemlji! Alla- 
hova prijetnja će se sigurno ispuniti! — Ali većina 


njih ne zna. 


56 On život i smrt daje i Njemu ćete se vratiti. 


57 O ljudi, već vam je stigla poruka od Gospodara va- 
šeg i lijek za vaša srca i uputstvo i milost vjernicima. 


58 Reci: »Neka se zato Allahovoj blagodati i milosti ra- 
duju, to je bolje od onoga što gomilaju.« 


59 Reci: »Kažite vi meni zašto jednu hranu koju vam 
Allah daje smatrate zabranjenom, a drugu dopušte- 
nom?« Recite: »Da li vam je prosuđivanje o tome 
Allah prepustio ili o Allahu laži 6 ?« 


€ | šta misle oni koji o Allahu iznose laži, šta će na 
Sudnjem danu biti? Allah je doista neizmjerno do- 
bar prema ljudima, ali većina njih ne zahvaljuje. 


61 Što god ti važno činio, i što god iz Kur'ana kazivao, i 
kakav god vi posao radili, Mi nad vama bdijemo dok 
god se time zanimate. Gospodaru tvome nije ništa 
skriveno ni na Zemlji ni na nebu, ni koliko trun je- 
dan, i ne postoji ništa, ni manje ni veće od toga, što 
nije u Knjizi jasnoj. 
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٥٥ [ neka se ničega ne boje i ni za čim nek ne tuguju Al- 
lahovi štićenici, 


63 oni koji budu vjerovali i koji se budu Allaha bojali, 


64 za njih su dobre vijesti i na ovom i na onom svijetu, 
— Allahove riječi niko ne može izmijeniti — to će, za- 
ista, veliki uspjeh biti. 


6٥ Neka te ne žaloste besjede njihove! Uistinu, sva moć 
pripada Allahu; On sve čuje i sve zna. 


66 U Allahovoj vlasti su svi na nebesima i na Zemlji. A 
oni koji se pored Allaha božanstvima klanjaju, povo- 
de se samo za pretpostavkama i samo uobražavaju. 


67 On vam je dao noć da u njoj počinak imate, a dan da 
gledate. To su dokazi za ljude koji čuju. 


68 Oni govore: »Allah je Sebi uzeo dijete!« — Hvaljen 
neka je On! On ni o kom ovisan nije! Sve što je na 
nebesima i na Zemlji Njegovo je! Vi za to nikakva 
dokaza nemate. Zašto o Allahu govorite ono što ne 
znate! 


69 Reci: »Oni koji o Allahu laži iznose neće postići ono 
što žele«. 


70 Uživaće kratko na ovom svijetu, a zatim će se Nama 
vratiti i Mi ćemo im dati da iskuse nesnosnu patnju 
zato što nisu vjerovali. 
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71 Kaži im povijest o Nühu! Kada on reče narodu svo- 
me: »O narode moj, ako vam je dodijao moj boravak 
među vama i moje opominjanje Allahovim dokazi- 
ma, - a ja se stalno uzdam u Allaha -, onda se, za- 
jedno sa božanstvima svojim, odlučite, i to ne krijte; 
zatim to nada mnom izvršite i ne odgađajte! 


72 A ako glave okrenete — pa, ja od vas nikakvu nagra- 
du ne tražim, mene će Allah nagraditi, meni je nare- 
đeno da budem musliman.« 


73 Ali, nazvaše ga lašcem, pa Mi u lađi njega i one koji 
bijahu uz njega spasismo i namjesnicima ih učinis- 
mo, a one koji dokaze Naše nisu priznavali potopis- 
mo, pa pogledaj kako su završili oni koji se na opo- 
mene nisu osvrtali! 


74 Zatim smo, poslije njega, poslanike narodima njiho- 
vim slali i oni su im jasne dokaze donosili, ali oni ni- 
su htjeli da vjeruju u ono 510 prije nisu priznavali. 
Tako Mi pečatimo srca onih koji u zlu prelaze svaku 
mjeru. 


75 Zatim smo, poslije njih, Müsàa i Haruna poslali sa 
čudima Našim faraonu i glavešinama njegovim, ali 
su se oni uzoholili — a bio je to grešan narod: 


76 kada im je od Nas došla Istina, rekli su: »Ovo je za- 
ista prava čarolija!« 


7 »Zar za istinu koja vam je došla kažete da je čaroli- 
ja?« - reče Musa -, »a čarobnjaci neće nikad uspje- 
ti!« 


78 A oni rekoše: »Zar si došao da nas odvratiš od ono- 
ga na čemu smo zatekli pretke naše, da bi vama dvo- 
jici pripala vlast na Zemlji? E nećemo mi vama dvo- 
jici vjerovati!« 
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Junus - 5 Sura X 


79 [| faraon reče: » Dovedite mi sve vješte čarobnjake!« 


8 | kad čarobnjaci dođoše, Musa im reče: »Bacite što 
imate da bacite!« 


81 I kad oni baciše, Musa uzviknu: »Ono što ste prire- 
dili čarolija je! Allah će je uništiti, jer Allah ne do- 
pušta da djelo pokvarenjaka uspije, 


82 Allah će Svojom moći istinu utvrditi, makar što će to 
nevjernicima krivo biti!« 


8 | ne povjerova Musau niko, osim malo njih iz naro- 
da faraonova, iz straha da ih faraon i glavešine nje- 
gove ne počnu zlostavljati, — a faraon je zaista na 
Zemlji silnik bio i u zlu svaku mjeru prevršio. 


84 [ Musa reče: »O narode moj, ako u Allaha vjerujete, 
u Njega se pouzdajte ako ste muslimani!« 


8 »U Allaha se uzdamo!« — rekoše oni. » Gospodaru 
naš, ne učini da zbog nas dođu u iskušenje ljudi koji 
nasilje čine, 


86 | spasi nas, milošću Svojom, od naroda koji ne vjeru- 
je! 


87 | Mi objavismo Musau i bratu njegovu: ناد‎ Misiru 
narodu svome kuće izgradite i bogomoljama ih uči- 
nite i u njima molitve obavljajte! A ti obraduj vjerni- 
ke!« 


88 | Musa reče: »Gospodaru naš! Ti si dao faraonu i 
glavešinama njegovim bogatstva da u raskoši žive na 
ovom svijetu, pa oni, Gospodaru moj, zavode s puta 
Tvoga! Gospodaru naš, uništi bogatstva njihova i za- 
pečati srca njihova, pa neka ne vjeruju dok ne dožive 
patnju nesnosnu!« 
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مس — — سے pm...‏ ات znani‏ سس o‏ گس گت مد ا سی سے mafa g e‏ ليست 


89 »Uslišena je molba vaša!« - reče On -, «۵ vas dvoji- 
ca na pravom putu ostanite i nikako se za neznalica- 
ma ne povodite!« 


% [ mi prevedosmo preko mora sinove Israilove, a za 
petama su im bili faraon i vojnici njegovi progoneći 
ih ni krive ni dužne. A on, kad se poče daviti, uzvik- 
nu: »Ja vjerujem da nema boga osim Onoga u kojeg 
vjeruju sinovi Israilovi i ja se pokoravam!« 


A کسی‎ oh sonat یی ميب سسیسے يسن يبيب‎ ama? mona mh ovna 


91 »Zar sada, a prije si neposlušan bio i razdor sijao?! 


92 Danas ćemo izbaviti samo tijelo tvoje da bi bio pou- 
čan primjer onima poslije tebe«, — ali mnogi ljudi su 
ravnodušni prema Našim poukama. 


93 [ Mi smo sinove Israilove u lijep predjel naselili i 
ukusnom hranom ih opskrbili, i tek kad im je došlo 
pravo saznanje, oni su se u mišljenju razišli. A Gos- 
podar tvoj će im sigurno na Sudnjem danu presuditi 
o onom u čemu su se razilazili. 


% Ako sumnjaš u ono što ti objavljujemo, upitaj one 
koji čitaju Knjigu, prije tebe objavljenu. Tebi Istina 
od Gospodara tvoga dolazi, i nikako ne budi od onih 
koji su u sumnji. 


95 ] ne budi nikako od onih koji Allahove dokaze ne 
priznanju, da ne bi bio izgubljen. 


% A oni na kojima se ispuni Riječ Gospodara tvoga za- 
ista neće vjerovati, 
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97 makar im došli svi dokazi, sve dok ne dožive patnju 
nesnosnu. 
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98 Zašto nije bilo nijednog grada koji je povjerovao i 
kome je vjerovanje njegovo koristilo, osim naroda 
Jünusova, kome smo, kada je povjerovao, sramnu 
patnju u Zivotu na ovom svijetu otklonili i Zivot mu 
još izvjesno vrijeme produžili? 


% Da Gospodar tvoj hoće, na Zemlji bi doista bili svi 
vjernici. Pa zašto onda ti da nagoniš ljude da budu 
vjernici? 


100 Nijedan čovjek nije vjernik bez Allahove volje; a On 
kažnjava one koji neće da razmisle. 


101 Reci: »Posmatrajte ono što je na nebesima i na Zem- 
lji!'« - A ni od kakve koristi neće biti dokazi i opo- 
mene narodu koji neće da vjeruje. 


102 Zar oni čekaju da ih snađe nešto slično onome što je 
snašlo one koji su prije njih bili i nestali? Reci: »Pa 
čekajte, i ja ću s vama čekati!« 


103 Poslije smo spasavali poslanike Naše i one koji su 
vjerovali. Eto tako, dužnost je Naša da spasimo vjer- 
nike. 


104 Reci: ور‎ ljudi, ako vi sumnjate u ispravnost moje 
vjere, — pa, ja se neću klanjati onima kojima se, mi- 
mo Allaha, vi klanjate, već ću se klanjati Allahu, koji 
će vam duše uzeti. Meni je naređeno da budem vjer- 
nik, 

105 1: »Predaj se pravoj vjeri, i nikako ne budi kumirima 
poklonik, 


106 1, pored Allaha, ne moli se onome ko ti ne može ni 
koristiti ni nauditi, jer ako bi to uradio, bio bi, uisti- 
nu, nevjernik. 


سے po‏ سے کے سے سے g pe oo P" po pe. oo pe. o o.‏ سس مسب سست کس٤ہے‏ کسسے لے سے سے سس اس اسسے یت مت 
م صممہ سے — لت مت م سم vo SL"‏ یس یت S o"‏ همیس نس یم سپس بيست سييست ÀÀ—‏ گت یمم لے o‏ سس سے ہے سے mono‏ مہو — ےھ لم ہس وښ سب Pa‏ 


| 
l 


«Tr 


سے LL‏ ہے ہے ہے ہم PA‏ و LL LL‏ 


e 
p" 


ی ۳۹ c‏ 9^ چس کے 


-€— FA 


رر ور 


ہے سے ہے 


کے کٹ gee‏ 


cha 


Ys cE MO 3 
OA na 


3 * سے 
ave‏ ص NM‏ فان میم 
We RSK‏ نه فصلت 
سے ۰ 
or gh :‏ وه 


MEG 

EA je pe 7 

uš‏ فض که وین تولو ŠK AE ^s Cia‏ عذاب ہوم 
9 کیا 2 رع LOI‏ 

MEGA فونه‎ AS ره‎ 
OCT eie ریت و‎ 


اہ QUEP E‏ یت جج مس ہے سرت سے S‏ 


| 
| 
P 
l 
“| 
l 
SA 
| 
{| || 
| 
| 
| 
ار‎ 
ما‎ I 
ما‎ | 
l 
l 
| 
l 
| 
l 
| 
| 
l 
| 
| 
l 
l 
l 
| 
l 
| 
l 
l 
بلنور‎ | 
id 
1 
l 


۱ 
| 
| 
| 
| 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
| 


Hud - Hud Sura XI 


لم سے هوس اوس مسا ر ENO‏ ہت QU‏ یت مس سا INE QUO‏ لت کے ا کے مت مس وب متا 


107 Ako ti Allah dade kakvu nevolju, niko je osim Njega 
ne može otkloniti, a ako ti zaželi dobro, pa - niko ne 
može blagodat Njegovu spriječiti; On njome nagra- 
đuje onoga koga hoće od robova Svojih; On prašta i 
milostiv je.« 


108 Reci: »O ljudi, Istina vam dolazi od Gospodara va- 
šeg, i onaj ko se uputi pravim putem — uputio se za 
svoje dobro, a onaj ko krene stranputicom, krenuo je 
na svoju štetu, a ja nisam vaš odvjetnik.« 


109 Ti slijedi ono što ti se objavljuje i budi strpljiv dok 
Allah ne presudi, On je sudija najbolji! 


SURA XI 
Had - Hud 
Mekka - 123 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-làm-rà. Ovo je Knjiga čiji se ajeti pomno nižu i 
od vremena do vremna objavljuju, od Mudrog i 
Sveznajućeg, 


2 da se samo Allahu klanjate, — ja sam vam od Njega, 
da opominjem i da radosne vijesti kazujem -, 


3 da od Gospodara svoga oprosta tražite i da se poka- 
jete, a On će vam dati da do smrtnog časa lijepo pro- 
živite i svakom čestitom daće zasluženu nagradu. A 
ako leđa okrenete, — pa, ja se, zaista, bojim za vas 
patnje na Velikom danu. 
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4 Allahu ćete se vratiti, a On sve može! 


5 Eto, oni grudi svoje okreću sa željom da se od Njega 
sakriju. A i kad se u ruho svoje umotavaju, On zna 
ono što skrivaju i ono što pokazuju, — On, uistinu, 
zna misli svačije. 
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Hud - Hud 
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6 Na Zemlji nema nijednog živog bića, a da ga Allah 
ne hrani. On zna gdje će koje boraviti i gdje će sahra- 
njeno biti. Sve to ima u jasnoj Knjizi. 


7 On je u šest vremenskih razdoblja nebesa i Zemlju 
stvorio — a Njegov prijesto je iznad vode bio - da bi 
vas iskušao koji će od vas bolje postupati. Ako ti rek- 
neš: »Poslije smrti bićete doista oživljeni«, nevjerni- 
ci će sigurno reći: »Ovo nije ništa drugo do očita var- 
ka!« 


8ako im Mi kaznu do roka određenog odgodimo, oni 
će sigurno reći: »Zašto je zadržava?« A onoga dana 
kad im dođe, neće biti od njih otklonjena i sa svih 
strana biće okruženi onim čemu su se rugali. 


9 Ako čovjeku milost Našu pružimo, pa mu je poslije 
uskratimo, on pada u očajanje i postaje nazahvalnik. 


10 A ako ga blagodatima obaspemo, poslije nevolje ko- 
ja ga zadesila, on će sigurno reći: » Nevolje su me na- 
pustile!« On je doista umišljen i razmetljiv, 


1 A samo strpljive i one koji dobra djela čine čeka op- 
rost i nagrada velika. 


12 Nemoj ti ništa od onoga što ti se objavljuje izostaviti, 
što tišti grudi tvoje, zato da oni ne bi rekli: »Zašto 
mu nije poslano kakvo blago, ili, zašto s njim nije 
došao melek?« Tvoje je da opominješ, a o svemu se 
samo Allah brine. 
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سر CARES dje ae‏ جم QUEE DIES‏ ومو وه اچس ARES‏ ېوه ورم ANE. DU QUI‏ ھی 
سييست مت je ev‏ سييست یم سس يت سب o oo ze en ze‏ 


13 Zar oni da govore: »On ga izmislja!« Reci: »Pa sači- 
nite vi deset Kur'anu sličnih, izmišljenih sura, i koga 
god hoćete, od onih u koje pored Allaha vjerujete, u 
pomoć pozovite, ako je istina što tvrdite!« 


14 A ako vam se ne odazovu, onda znajte da se on ob- 
javljuje samo s Allahovim znanjem i da nema boga 
osim Njega - zato muslimani postanite! 


15 Onima koji žele život na ovom svijetu i ljepote njego- 
ve - Mi ćemo dati plodove truda njihova i neće im se 
u njemu ništa prikratiti. 


٤١ Njih će na onom svijetu samo vatra peći; tamo neće 
imati nikakve nagrade za ono što su na Zemlji radili 
i biće uzaludno sve što su učinili. 


17 Zar je onaj koji želi samo ovaj svijet kao onaj 6 
je jasno ko je Gospodar njegov, na što se nadovezuje 
Kur'an kao svjedok Njegov, i još prije njega Knjiga 
Musaova, putovođa i milost? To su oni koji vjeruju u 
nj. A onima koji su se protiv njega urotili vatra će 
boravište biti. Zato ti nikako ne sumnjaj u nj, on je 
zaista istina od Gospodara tvoga, ali većina ljudi ne- 
će da vjeruju. 


۱١ Ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu izmišlja 
laži? Oni će pred Gospodara svoga biti dovedeni, a 
svjedoci će reći: »Ovi su izmišljali laži o Gospodaru 
svome!« Neka Allahovo prokletstvo stigne mnogo- 
bošce, 


19 koji od Allahova puta odvraćaju i krivim ga prikazu- 
ju; oni i u onaj svijet ne vjeruju. 
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20 Oni na Zemlji ne mogu Allahu umaći, niti, osim Al- 
laha, drugog zaštitnika imaju. Njima će patnja biti 
umnogostručena, jer nisu htjeli ni da čuju ni da bilo 
šta vide, 


21 oni su sami sebe upropastili, - a neće im biti ni onih 
koje su izmišljali, — 


22 oni će, zbilja, na onom svijetu biti sasvim izgubljeni. 


23 Oni koji budu vjerovali i dobra djela činili i koji 
Gospodaru svome budu odani biće stanovnici džen- 
neta, u njemu će vječno boraviti. 


24 Ove dvije vrste su kao slijep i gluh i kao onaj koji vi- 
di i čuje. A mogu li se oni uporediti? Pa zašto ne raz- 
mislite? 


25 I Nuha poslasmo narodu njegovu. »Ja sam tu« - go- 
vorio je on — »da vas otvoreno opominjem, 


26 da se ne klanjate nikome drugom osim Allahu ; ja se, 
zaista, plašim za vas patnje na Nesnosnom danu.« 


27 Glavešine naroda njegova, oni koji nisu vjerovali, re- 
koše: »Koliko mi vidimo, ti si čovjek kao i mi, a vidi- 
mo i da te bez ikakva razmišljanja slijede samo oni 
koji su niko i ništa među nama; ne vidimo da ste vi 
imalo od nas bolji, štaviše, mislimo da ste lažljivci.« 


28 »O narode moj,« — govorio je on — »da vidimo! Ako 
je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On od 
Sebe dao vjerovjesništvo, a vi ste slijepi za to, zar da 
vas silimo da to protiv volje vaše priznate? 
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29 O narode moj! Za ovo ja od vas ne tražim blaga, Al- 
lah će mene nagraditi. I ja neću otjerati vjernike, oni 
će pred Gospodara svoga izići; ali, ja vidim da ste vi 
narod koji ne zna. 


% O narode moj! Ko bi me od Allaha odbranio kad bih 
ih ja otjerao? Zašto se ne urazumite? 


3! Ja vam ne kažem: 'U mene su Allahove riznice' - ni- 
ti: "Meni je poznata budućnost - niti kažem: 'Ja sam 
melek', - a ne govorim ni o onima koje vaše oči s 
prezirom gledaju: "Allah im nikakvo dobro neće da- 
t? - ta Allah dobro zna šta je u dušama njihovim -, 
jer bih se tada ogriješio.« 


32 »O Nühu«, - rekoše oni — »ti si želio da se s nama 
raspravljaš i dugo si se raspravljao. Daj neka se os- 
tvari ono što nam prijetiš, ako istinu govoriš!« 


33 » To će vam učiniti samo Allah ako bude htio« - reče 
on -, »i vi nećete moći umaći. 


34 Ako Allah hoće da vas ostavi u zabludi, neće vam 
savjet moj koristiti, ma koliko ja želio da vas savjetu- 
jem. On je Gospodar vaš i Njemu ćete se vratiti«. 


35 Zar ovi da govore: »On ga izmišlja!« Reci: »Ako ga 
izmišljam, grijeh će pasti na mene, a ja nemam ništa 
s tim što vi iznosite klevete«. 


36 [ Nühu bi objavljeno: »Osim onih koji su već vjerni- 
ci, niko više iz naroda tvoga neće vjernik postati, za- 
to se ne žalosti zbog onoga što oni stalno čine, 


37 Į gradi lađu pred Nama i po Našem nadahnuću, i ne 
obraćaj Mi se više zbog nevjernika — oni će sigurno 
biti potopljeni!« 
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38 | on je gradio lađu. I kad god bi pored njega prolazi- 
le glavešine naroda njegova, rugale bi mu se. »Ako 
se vi rugate nama« — govorio je on —, »rugaćemo se i 
mi vama, onako kako se vi rugate, 


39 | saznaćete, zaista, koga će snaći sramna kazna i ko 
će u vječnoj muci biti.« 


I kad je zapovijed Naša pala i voda s površine Zem-‏ مه 
lje pokuljala, Mi smo rekli: » Ukrcaj u lađu od svake‏ 
životinjske vrste po jedan par, i čeljad svoju — osim‏ 
onih o kojima je bilo govora — i vjernike!« — a malo‏ 
je bilo onih koji su s njim vjerovali.‏ 


^ I on reče: »Ukrcajte se u nju, u ime Allaha, neka plo- 
vi i neka pristane! Gospodar moj, uistinu, prašta i sa- 
milostan je.« 


42 | ona ih je ponijela na valovima velikim kao brda i 
Nuh zovnu sina svoga koji se nalazio podaleko: »O 
sinko moj, ukrcaj se s nama, ne budi s nevjernicima! 


43 a on reče: »Skloniću se na kakvo brdo koje će me od 
vode zaštititi.« — »Niko danas Allahove kazne neće 
pošteđen biti, osim onoga kome se On 5101110720!» - 
reče Nüh, i val ih razdvoji, i on potopljen bi. 


^ [ bi rečeno: »O Zemljo, gutaj vodu svoju, a ti, o ne- 
bo, prestani!» I voda se povuče i ispuni se odredba, 
a lađa pristade na planini Al-Džudi, i bi rečeno: 
» Daleko nek je narod nevjernički!« 


A Nuh je bio zamolio Gospodara svoga i rekao:‏ که 
»Gospodaru moj, sin moj je čeljade moje, a obeća-‏ 
nje Tvoje je zaista istinito i Ti si od mudrih najmud-‏ 
riji!«‏ 
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شم 


»O Nühu, on nije 661206 tvoje« - rekao je On - ۲‏ مه 
radi ono što ne valja, zato Me ne moli za ono što ne‏ 
znaš! Savjetujem te da neznalica ne budeš.«‏ 


47 » Gospodaru moj«, — reče — »Tebi se ja utičem da Te 
više nikada ne zamolim za ono što ne znam! Ako mi 
ne oprostiš i ne smiluješ mi se, biću izgubljen.« 


»O Nuhu«, - bi rečeno — »iskrcaj se, s pozdravom‏ قه 
Našim i blagoslovima tebi i narodima koji će se izro-‏ 
diti od ovih koji su s tobom! Biće naroda kojima će-‏ 
mo davati da uživaju, a koje će poslije snaći Naša‏ 
kazna nesnosna!«‏ 


4 To su nepoznate vijesti koje ti Mi objavljujemo; ni ti 
ni narod tvoj niste prije ovoga o tome ništa znali. Za- 
to budi strpljiv, ishod će, zaista, u korist čestitih biti. 


5 «1 Adu - brata njihova Huda. »O narode moj«, - 
govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, vi samo neistine iznosite. 


51 O narode moj, ja ne tražim od vas nagrade za ovo; 
mene će nagraditi Onaj koji me je stvorio! Zašto se 
ne opametite? 


52 O narode moj, molite Gospodara svoga da vam op- 
rosti, i pokajte Mu se, a On će vam slati kišu obilnu i 
daće vam još veću snagu, uz onu koju imate, i ne od- 
lazite kao mnogobošci !« 


53 »O Hude«, - govorili su oni — »nisi nam nikakav do- 
kaz donio, i mi na samu tvoju riječ nećemo napustiti 
božanstva naša, mi tebi ne vjerujemo. 


| 
| 
| 
l 
l 
| 
| 
l 
| 
l 
l 
| 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
| 
| 
l 
l 
l 
| 
| 
l 
l 
l 
| 
| 
l 
| 
| 
l 
l 
l 
l 
l 


سے سي سس سس سس سس سو سس سی شست ےس سي genii.‏ سے و جے سج جج سے اج سل سم p‏ — 
سم سس سيت سین اسیو ٹوبور اس يي لوب وت يسيب سس سس همس سے اسیو zo o po o‏ یوب سیب ہہت گیب کہ سب" س یت الس گت لے P‏ — سس | 


٢ ہے‎ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


EGBA‏ شور شوج 


oso]‏ آعتریک ZE s‏ ال 
Sa HERE FS‏ ظ 
جميعاد os iy:‏ 9 ِد 
من دا لاهوء بت ی 
| چا کان َو مد LONG Ses‏ با تیف 
A EE ARCA;‏ 
CO‏ وکام AK‏ الین امو vele‏ 
es Vic elo D al e MEJE‏ 
روم وعصوا رس واتبعوا hu ES‏ * 
صرشصص د د KC S oto‏ صر ضر ہو dA‏ 


PYE‏ للع ویو الْقِيمَةِ GCSE‏ ارہ الا 


f jd 

موم آعبدواا Ss SIKA‏ 
دزن 
هراصع کت با بر 


ie ہے‎ Gp OUO AUS 


li 


= 
| 
] 
] 
1 
۱ 
| 
| 
] 
] 
| 
] 
] 
] 
] 
| 
] 
۶ 
سس‎ 
1 
| بعایلت‎ 
E 
] n5 
| 
] 
] 
] 
| 
۱ 
| 
| 
] 
| 
| 
] 
| 
] 
] 


| 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
l 
| 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
| 
[| pda 
l 
l 
| 
1 
| 
l 
l 
| 
l 
| 
l 
| 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
l 
| 
l 
l 


Hud - Hud Sura XI 


54 Mi kažemo samo to da te je neko božanstvo naše 
zlom pogodilo.« »Ja pozivam Allaha za svjedoka« — 
reče on -, va i vi posvjedočite da ja nemam ništa s 
tim što vi druge Njemu ravnim smatrate, 


55 pored Njega; i zato svi zajedno protiv mene lukav- 
stvo smislite i nimalo mi vremena ne dajte, 


56 ja se uzdam u Allaha, u moga i vašega Gospodara! 
Nema nijednog živog bića koje nije u vlasti Njego- 
voj; Gospodar moj zaista postupa pravedno. 


57 Pa ako okrenete leđa, - a ja sam vam saopćio ono 
što vam je po meni poslano -, Gospodar moj će um- 
jesto vas narod drugi dovesti, i vi Mu nećete ničim 
nauditi; Gospodar moj zaista bdi nad svim«. 


se I kad je došla kazna Naša, Mi smo, milošću Našom, 
Huda i vjernike s njim spasili i patnje surove ih po- 
štedjeli. 


٥ Eto, to je bio Ad, on je dokaze Gospodara svoga po- 
ricao i bio neposlušan poslanicima svojim, i prista- 
jao uz svakog silnika, inadžiju. 


€ [ prokletstvo je na ovom svijetu stalno bilo s njim, a 
biće i na Sudnjem danu. Ad, doista, nije vjerovao u 
Gospodara svoga; daleko neka je Ad, narod Hüdov! 


6۱ I Semudu — brata njihova Saliha. »O, narode moj«, 
— govorio je on — »klanjajte se samo Allahu, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate! On vas od zemlje stva- 
ra i daje vam da živite na njoj! Zato Ga molite da 
vam oprosti, i pokajte Mu se, jer Gospodar moj je, 
zaista, blizu i odaziva se.« 


€ »O, Salihu«, — govorili su oni — »ti si među nama 
prije ovoga cijenjen bio. Zašto nam braniš da se kla- 
njamo onome čemu su se preci naši klanjali? Mi uve- 
liko sumnjamo u ono čemu nas ti pozivaš.« 
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63 »O, narode moj«, - govorio je on — »da vidimo: ako 
je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On 
sam vjerovjesništvo dao, pa ko će me od Allaha od- 
braniti ako Ga ne budem slušao, ta vi biste samo 
uvećali propast moju. 


64 O, narode moj, evo ova Allahova kamila je znamenje 
za vas, pa je pustite neka pase po Allahovoj zemlji i 
ne činite joj nikakvo zlo, da vas ne bi zadesila kazna 
bliska.« 


65 Ali, oni je zaklaše, pa on reče: »Živjećete u zemlji 
svojoj još samo tri dana, to je istinita prijetnja«. 


66 ] kad je došla kazna Naša, Mi smo, milošću Našom, 
Saliha i vjernike s njim spasili od sramote toga dana, 
— Gospodar tvoj je, uistinu, moćan i silan -, 


67 a one koji su činili zlo pogodio je strašan glas i oni 
su u zemlji svojoj osvanuli mrtvi, nepomični, 


68 kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Semüd, dois- 
ta, u Gospodara svoga nije vjerovao; daleko neka je 
Semud! 


6٥ | Ibrahimu smo izaslanike Naše poslali da mu done- 
su radosnu vijest. »Mir!« — rekoše; - »Mir!« — odgo- 
vori on, i ubrzo im donese pečeno tele. 


70 A kad vidje da ga se ruke njihove ne dotiču, on osjeti 
da nisu gosti i obuze ga neka zebnja od njih. »Ti se 
ne boj!« - rekoše oni -, »mi smo Lütovu narodu po- 
slani.« 


71 A žena njegova stajaše tu, i Mi je obradovasmo Isha- 
kom, a poslije Ishaka Jakubom, i ona se osmjehnu. 
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72 »Jadna 121» - reče - «2۵۲ da rodim ovako stara, a i 
ovaj moj muž je star. Ovo je zaista nešto neobično!« 


73 » Zar se čudiš Allahovoj moći?« — rekoše oni —, »AI- 
lahova milost i blagoslovi Njegovi su na vama, obite- 
lji vjerovjesničkoj. On je dostojan hvale i On je ple- 
menit!« 

74 | pošto Ibrahima prođe strah i dođe mu radosna vi- 


jest, on se poče raspravljati s Našim izaslanicima o 
narodu Lütovu; 


75 Ibrahim je zaista bio dobrodušan, sažaljiv i odan. 


76 »O Ibrahime, prodi se toga, naređenje od Gospoda- 
ra tvoga je stiglo; njih će stići patnja sigurno!« 


77 | kad izaslanici Naši dođoše Lütu, on se zbog njih 
nađe u neprilici 1 bi mu teško pri duši, pa reče: »Ovo 
je mučan dan!« 


78 [ narod njegov pohrli njemu, - a prije su radili sram- 
na djela. »O narode moj«, — reče on — »eto mojih 
kćeri, one su vam čistije!* Bojte se Allaha i pred gos- 
tima mojim me ne sramotite! Zar među vama nema 
razumna čovjeka ?« 


79 » Ti znaš da nama nisu potrebne tvoje kćeri« = reko- 
še oni -, »ti doista znaš šta hoćemo mi«. 


8 » Ah, da ja samo imam moć« - reče on — vili da se 
mogu osloniti na nekog snažnog!« 


9! A meleki rekoše: »O Lite, mi smo izaslanici Gospo- 
dara tvoga, oni tebi ne mogu nauditi. Ti kreni sa če- 
ljadi svojom u gluho doba noći bez žene svoje, nju će 
zadesiti isto što i njih, i neka se niko od vas ne obazi- 
re! — Rok im je praskozorje, a zar praskozorje nije 
blizu 6 
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82 ] kada pade naredba Naša, Mi sve prevrnusmo, ono 
što je bilo gore - bi dolje, i na njih kao kišu grume- 
nje od pečena blata spustismo, koje je neprekidno si- 
palo, 


obilježeno od Gospodara tvoga, — a ono nije daleko 
ni od jednog nasilnika. 


I Medjenu* — brata njihova Šuajba. »O narode 
moj«, — govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate, i krivo ni na litru ni na 
kantaru ne mjerite. Vidim da u obilju Zivite i bojim 
se da vas jednoga dana ne zadesi kazna, pa da svi na- 
stradate. 


O narode moj! Pravo mjerite i na litru i na kantaru i 
ne zakidajte ljudima stvari njihove i ne činite zlo po 
zemlji praveći nered. 


Bolje vam je ono što Allah ostavlja kao dozvoljeno, 
ako hoćete da budete vjernici; a ja nisam vaš čuvar«. 


»O Suajbe«, - govorili su oni — »da li vjera tvoja tra- 
21 od tebe da napustimo ono čemu su se preci naši 
klanjali ili da ne postupamo sa imanjima našim ona- 
ko kako nam je volja? E baš si 'pametan' i 'razu- 
man'!« 


»O narode moj«, - govorio je on - »shvatite da je 
meni jasno ko je Gospodar moj i da mi je On dao 
svega u obilju. Ja ne želim da činim ono što vama za- 
branjujem ; jedino želim da učinim dobro koliko mo- 
gu, a uspjeh moj zavisi samo od Allaha; u Njega se 
uzdam i Njemu se obraćam. 
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— مسل سے می امسا کے ہلت الج پیت i E LI if‏ سے کے ہے کت ہے ہے رمسر = 
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٥٥ O narode moj! Neka vas neslaganje sa mnom nikako 
ne dovede do toga da vas zadesi ono što je zadesilo 
Nühov narod ili Hüdov narod ili Salihov narod. A i 
Litov narod nije mnogo prije vas živio. 


% ] tražite oprost od Gospodara svoga, i onda Mu se 
pokajte! - Gospodar moj je, uistinu, samilostan i 
pun ljubavi. 


91 90 Suajbe«, — rekoše oni — »Mi ne razumijemo 
mnogo toga što ti govoriš, a vidimo da si ti među na- 
ma jadan; da nije roda tvoga, mi bismo te kameno- 
vali, ti nisi nama drag«. 


92 »O narode moj«, — reče on - »zar vam je rod moj 
draži od Allaha, koga sasvim odbacujete? Gospodar 
moj dobro zna ono što vi radite! 


93 O narode moj, činite sve što možete, a činiću i ja. Vi 
ćete sigurno saznati koga će kazna stići koja će ga os- 
ramotiti i ko je lažac. Pa, čekajte i ja ću s vama čeka- 
ti!« 


% ] kada je pala naredba Naša, Mi smo, 12 milosti Na- 
še, Šuajba i vjernike s njim spasili, a one koji su zlo 
činili pogodio je užasan glas i oni su u zemlji svojoj 
mrtvi, nepomični osvanuli, 


% kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Daleko bio 
Medjen kao i Semud! 


96 | Mūsãa smo poslali sa znamenjima Našim i doka- 
zom jasnim. 


% faraonu i glavešinama njegovim, ali se oni povedoše 
za faraonovim naređenjem, a njegovo naređenje nije 
bilo razumno. 
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s Na Sudnjem danu on će svoj narod predvoditi i u 
vatru ga uvesti, a užasno je mjesto u koje će doveden 
biti! 

% Na ovom svijetu ih je pratilo prokletstvo, a pratiće ih 
i na onom; strašan će biti »dar« kojim će darivani bi- 
ti! 

100 To su neke vijesti koje ti o gradovima kazujemo; ne- 
ki od njih još postoje, a neki su sa zemljom sravnje- 
ni. 


101 Mi nismo prema njima bili nepravedni, već oni sami 
prema sebi. 1 kad bi pala naredba Gospodara tvoga, 
ništa im nisu pomogla božanstva njihova kojima su 
se, a ne Allahu, klanjali, samo bi im propast njihovu 
povećali. 

۱02 Eto, tako Gospodar tvoj kažnjava kad kažnjava sela 
i gradove koji su nasilje činili. Kažnjavanje Njegovo 
je zaista bolno i strašno. 

103 To je pouka za one koji se plaše patnje na onom svi- 
jetu; a to je Dan kada će svi ljudi biti sabrani i to je 
Dan kad će svi biti prisutni, 


14 a Mi ga odgađamo samo za neko vrijeme. 

105 Onoga dana kad dođe, bez dopuštenja Njegova niko 
ni riječ neće izustiti, a među njima biće nesrećnih i 
srećnih. 

1% [ nesrećni će u džehennem, u njemu će teško izdisati 
i udisati; 

107 dok je nebesa i Zemlje, u njemu će ostati, - osim ako 
drukčije Gospodar tvoj ne odredi. Gospodar tvoj, za- 
ista, radi ono što želi. 

108 A srećni će u džennet; dok je nebesa i Zemlje, u nje- 
mu će boraviti, - osim ako drukčije Gospodar tvoj 
ne odredi; biće to dar koji će neprekidno trajati. 
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109 Zato ne sumnjaj u to šta će biti s onima koji se kla- 
njaju ovima ; oni se klanjaju onima kojima su se, još 
prije, klanjali preci njihovi. Mi ćemo im doista ono 
što su zaslužili - bez odbitka dati! 


10 [ Müsàu smo Knjigu dali, pa su se o njoj u mišljenju 
podvojili. I da nije Riječi Gospodara tvoga ranije iz- 
rečene, bilo bi s njima svršeno, jer oni u nju sumnja- 
ju mnogo. 


111 ] svima njima će Gospodar tvoj prema djelima njiho- 
vim platiti, jer On dobro zna ono što su radili. 


112 Ti idi pravim putem, kao što ti je naređeno, i nek ta- 
ko postupe i vjernici koji su uz tebe, i obijesni ne bu- 
dite, jer On dobro vidi ono što radite. 


113 | ne držite stranu onih koji nepravedno postupaju, 
pa da vas vatra prži; vi nemate drugih zaštitnika 
osim Allaha, inače, nema vam pomoći! 


114 [ obavljaj molitvu početkom i krajem dana, i u prvim 
časovima noći! Dobra djela zaista poništavaju rđava. 
To je pouka za one koji pouku žele. 


115 [| strpljiv budi! Allah doista neće uskratiti nagradu 
onima koji dobra djela čine. 


116 A zašto je među narodima prije vas bilo samo malo 
čestitih, koji su branili da se na Zemlji nered čini, ko- 
je smo Mi spasili! A oni koji su zlo radili odavali su 
se onome u čemu su uživali, i grešnici su postali. 


117 Gospodar tvoj nije nikada nepravedno uništavao se- 
la i gradove ako su stanovnici njihovi bili dobri. 
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118 A da je Gospodar tvoj htio, sve bi ljude sljedbenici- 
ma jedne vjere učinio. Međutim, oni će se uvijek u 
vjerovanju razilaziti, 


119 osim onih kojima se Gospodar tvoj smiluje. A zato 
ih je 1 stvorio. I ispuniće se riječ Gospodara tvoga: 
»napuniću, zaista, džehennem džinnovima i ljudima 
— zajedno!« 

120 A sve ove vijesti koje ti o pojedinim događajima o 
poslanicima kazujemo zato su da njima srce tvoje uč- 
vrstimo. 1 u ovima došla ti je prava istina, i pouka, i 
vjernicima opomena. 

121 1 reci onima koji neće da vjeruju: »Radite što god 
možete, i mi ćemo raditi; 

122 | čekajte, i mi ćemo čekati!« 

123 Allah zna tajne nebesa i Zemlje i Njemu se sve vra- 
ća, zato se samo Njemu klanjaj i samo se u Njega uz- 
daj! A Gospodar tvoj motri na ono što radite. 


SURA XII 
Jusuf - Yüsuf 
Mekka — 111 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif-lam-ra. Ovo su ajeti Knjige jasne! 

2 Objavljujemo je kao Kur'an na arapskom jeziku da 
biste razumjeli. 

3 Objavljujući ti ovaj Kur'an, Mi tebi o najljepšim do- 
gađajima kazujemo iako prije njega nisi doista ništa 
znao: 

^ Kada Jusuf reče ocu svome: »O oče moj, sanjao sam 
jedanaest zvijezda, i Sunce i Mjesec, i u snu sam ih 
vidio kako mi se pokloniše«, 
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5 on reče: »O sinko moj, ne kazuj svoga sna braći svo- 
joj, da ti ne učine kakvu pakost, šejtan je doista čov- 
jeku otvoreni neprijatelj. 


6 ] eto tako, Gospodar tvoj će tebe odabrati, i tumače- 
nju snova te naučiti, 1 milošću Svojom tebe i Jakubo- 
vu porodicu obasuti, kao što je prije obasuo pretke 
tvoje, Ibrahima 1 Ishaka. - Gospodar tvoj, zaista, sve 
zna i mudar je.« 


7 U Jüsufu i braći njegovoj nalaze se pouke za sve koji 
se raspituju. 


> E EPP 


8 Kada oni rekoše: »Jüsuf i brat njegov draži su našem 
ocu od nas, a nas je čitava skupina. Naš otac, zaista, 
očito griješi. 


9 Ubijte Jusufa ili ga u kakav predio ostavite, - otac 
vaš će se vama okrenuti, i poslije toga ćete dobri lju- 
di biti«, — 


۱١ jedan od njih reče: »Ako baš hoćete nešto da učinite, 
onda Jusufa ne ubijte, već ga na dno nekog bunara 
bacite, uzeće ga kakva karavana.« 


11 »O oče naš,« — rekoše oni — »zašto sumnjaš u naša 
: osjećanja prema Jüsufu? Mi mu zaista želimo dobro. 


12 Pošalji ga sutra s nama da se zabavi i razonodi, 1 
ćemo ga, sigurno, čuvati.« 


13 »Biće mi doista žao ako ga odvedete, a plašim se da 
ga vuk ne pojede kad vi na njega ne budete pazili« — 
reče Jakub. 


14 »Kako će ga vuk pojesti, a nas ovoliko!« — rekoše 
oni -, »mi bismo tada bili zaista izgubljeni.« 


ال س ټيب س مب اسم ټم مب سس pm‏ سس سے نج سے سج مسي ہتس سم o pom‏ سی ېج 


— 


۱ 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


(= 


۲ 
- 


qu ہے‎ —À — سم مې‎ p a ga dg 


لات شک 


GALATA EC‏ الوا 
ore‏ عون لها وجامو 
باه E Bu KAKI O cose‏ 
د و شه صا يږ ا 
es‏ من ناو "ev? (D os EL‏ 
9 9 مرت که ششک آمر ER‏ 
ا KOKE Oh het‏ 
واردشم ciae‏ دلوه PALE KONT SN‏ > 
so‏ 7 


وز وره اوش روہ شمن خيس 
NL ia‏ ودرک 150 


٢ اله با‎ ta M: 
—————— ZL 


١‏ ,را 
سا١‏ 5 
و اعون = Za‏ 
MM‏ 


۷ ما 


"T pas oe T ; 


ارش ولنعلمهمن ارتل لاح ادیت وال e:‏ عله 
Sy‏ اس اسر لتاس لايع لمو ت Cb‏ 


> 


| 
O الم‎ AG APA EC اش اہ‎ 


سے 


سو تمن کو = > سو سی e‏ سو سے > TOO‏ >== سل پټ > لي سب >= on‏ >“ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۳ 
| | 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
کا 


Jusuf - Yusuf Sura XII 


qe eM = === == === === = guum. => سو وس‎ 
P= ao ینس يس فیا‎ s... nih i zoo P m م — سا گت ہا‎ 


= 


15 | kada ga odvedoše i odlučiše da ga bace na dno bu- 
nara, Mi mu objavismo: »Ti ćeš ih o ovom postupku 
njihovu obavijestiti, a oni te neće prepoznati.« 


16 | uveče dođoše ocu svome plačući. 


17 »O oče 035,» — rekoše — »bili smo otišli da se trka- 
mo, a Jusufa smo stavili kod naših stvari, pa ga je 
vuk pojeo. A ti nam nećeš vjerovati, iako istinu govo- 
rimo.« 


18 | donesoše košulju njegovu lažnom krvlju okrvavlje- 
nu. لا«‎ vašim dušama je ponikla zla misao« - reče 
on — vi ja se neću jadati, od Allaha ja tražim pomoć 
protiv ovoga što vi iznosite.« 


19 [ dođe jedna karavana, te poslaše vodonošu svoga i 
on spusti vedro svoje. »Muštuluk!« - viknu on - 
»evo jednog dječaka!« I oni su ga kao trgovačku ro- 
bu sakrili, a Allah je dobro znao ono što su uradili. 


20 | prodadoše ga za jeftine pare, za nekoliko groša: 
jedva su čekali da ga se oslobode. 


21 ] onda onaj iz Misira, koji ga je kupio, reče ženi svo- 
joj: »Učini mu boravak prijatnim! Može nam koris- 
tan biti, a možemo ga i posiniti!« I eto tako Mi Jüsu- 
fu dadosmo lijepo mjesto na Zemlji i naučismo ga 
tumačenju snova — a Allah čini šta hoće, ali većina 
ljudi ne zna. 


22 | kad on stasa, Mi ga mudrošću i znanjem obdaris- 
mo; tako Mi nagrađujemo one koji dobra djela čine. 
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23 | poče da ga na grijeh navodi ona u čijoj je kući bio, 
pa pozaključa sva vrata i reče: »Hodi!« — »Sačuvaj 
Boze!« — uzviknu on -, »vlasnik me moj lijepo pazi; 
a oni koji dobro uzvrate zlim neće nikad uspjeti.« 


24 | ona je bila poželjela njega, a 1 on bi bio nju poželio 
da od Gospodara svoga nije opomenu ugledao - ta- 
ko bi, da odvratimo od njega izdajstvo i blud, jer je 
on uistinu bio Naš iskreni rob. 


25 | njih dvoje prema vratima potrčaše — a ona razdera 
straga košulju njegovu — i muža njezina kraj vrata za- 
tekoše. »Kakvu kaznu zaslužuje onaj koji je htio da 
ženi tvojoj zlo učini« — reče ona — »ako ne tamnicu 
ili kaznu bolnu?« 


26 » Ona je pokušala da mene na grijeh navede« - reče 
Jusuf. - »Ako je košulja njegova sprijeda razderana, 
onda ona istinu govori, a on neistinu, « — primijeti 
jedan rođak njezin -, 


27 »a ako je košulja njegova straga razderana, onda ona 
laže, a on govori istinu.« 
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سے‎ = = i LL LL LL سم ہہ‎ 


28 | kad on vidje da je košulja njegova straga razdera- 
na, reče: »To je jedno od vaših lukavstava, vaša lu- 
kavstva su zaista velika! 


29 Ti, Jüsufe, ostavi se toga, a ti traži یت‎ za gri- 
30 [ žene u gradu počeše govorkati: »Upravnikova žena 


navraćala momka svoga na grijeh, u njega se ludo 
zagledala! Mi mislimo da jako griješi.« 
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31 | kad ona ču za ogovaranja njihova, posla po njih, te 
im pripremi divane, dade svakoj od njih po nož re- 
če: »Izađi pred njih!« A kad ga one ugledaše, zadivi- 
še se ljepoti njegovoj i po rukama svojim se poreza- 
še: »Bože, bože!« — uskliknuše — »ovo nije čovjek, 
ovo je melek plemeniti!« 
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3? »E to vam je onaj zbog koga ste me korile« — reče 
ona. »Istina je da sam htjela da ga na grijeh navra- 
tim, ali se on odupro. Ako ne učini ono što od njega 
tražim, biće sigurno u tamnicu bačen i ponižen.« 


33 » Gospodaru moj,« - zavapi on — »draža mi je tam- 
nica od ovoga na što me one navraćaju? I ako Ti ne 
odvratiš od mene lukavstva njihova, ja mogu prema 
njima naklonost osjetiti i lakomislen postati.« 


Gospodar njegov usliša molbu njegovu i spasi ga‏ | ه3 
lukavstva njihova; On, uistinu, sve čuje i zna.‏ 


35 Poslije im na pamet pade, iako su se bili uvjerili da 
je nedužan, da ga za neko vrijeme bace u tamnicu. 


36 S njim su u tamnicu ušla još dva momka. »Ja sam sa- 
njao da cijedim grožđe« - reče jedan od njih. - »A 
ja, opet,« — reče drugi - »kako na glavi nosim hljeb 
koji ptice kljuju. Protumači nam to, jer vidimo da si 
zaista dobar čovjek.« 


37 » Nijedan obrok hrane neće vam donesen biti, a da 
vam ja prije ne kažem što ćete dobiti,« - reče Jusuf. 
»To je samo dio onoga čemu me naučio Gospodar 
moj, ja se klonim vjere naroda koji u Allaha ne vje- 
ruje i koji i onaj svijet ne priznaje, 
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38 | Ispovijedam vjeru predaka svojih, Ibrahima i Ishà- 
ka i Jakuba; nama ne priliči da ikoga Allahu smatra- 
mo ravnim. To je Allahova milost prema nama i os- 
talim ljudima, ali većina ljudi nije zahvalna. 


39 O drugovi moji u tamnici, ili su bolji raznorazni bo- 
govi ili Allah, Jedini i Svemoćni? 


40 Oni kojima se, mimo Njega, klanjate samo su imena 
koja ste im nadjenuli ۷۱ i preci vaši, — Allah o njima 
nikakva dokaza nije objavio. Sud pripada jedino Al- 
lahu, a On je naredio da se klanjate samo Njemu. 
To je jedino prava vjera, ali većina ljudi ne zna. 


41 O drugovi moji u tamnici, jedan od vas će gospodara 
svoga vinom pojiti, a drugi će raspet biti, pa će mu 
ptice glavu kljuvati. Ono što ste pitali samo to zna- 
ČI !« 


42 A onome od njih dvojice za kojeg je znao da će spa- 
sen biti reče: »Spomeni me gospodaru svome!« - ali 
šejtan učini te on zaboravi da ga spomene gospodaru 
svome, i Jusuf ostade u tamnici nekolike godine. 


43 | vladar reče: »Sanjao sam kako sedam mršavih kra- 
va pojede sedam debelih, i sanjao sam sedam klaso- 
va zelenih 1 sedam drugih sasušenih. O velikaši, pro- 
tumačite mi san moj ako snove znate tumačiti ?« 
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44 »Zbrkanih li snova!« — rekoše oni - »mi snove ne 
znamo +1144 


^5 | tada, poslije toliko vremena, sjeti se jedan od one 
dvojice, onaj koji se spasio, i rece: »Ja ću vam protu- 
mačiti san, samo me pošaljite!« 


46 »Jusufe, o prijatelju, protumači nam šta znači: se- 
dam mršavih krava pojede sedam debelih; i sedam 
klasova zelenih i sedam drugih sasušenih, - pa da se 
vratim ljudima, da bi oni saznali.« 


^ »Sijaćete sedam godina uzastopno« - reče -, »pa 
ono što požanjete u klasu ostavite, osim ono malo 
što ćete jesti, 


4 jer će poslije toga doći sedam teških koje će pojesti 
ono što ste za njih pripremili, ostaće jedino ono malo 
što ćete za sjetvu sačuvati. 


49 Zatim će, poslije toga, doći godina u kojoj će ljudi- 
ma kiše u obilju biti i u kojoj će cijediti.« 

50 | vladar rece: »Dovedite mi ga!« I kad Jüsufu izasla- 
nik dođe, on rece: »Vrati se gospodaru svome i upi- 
taj ga: „Šta je s onim ženama koje su svoje ruke pore- 
zale — Vlasnik moj dobro zna spletke njihove!'«* 


51 »Šta se to dogodilo kad ste Jusufa na grijeh navraća- 
le?« — upita vladar. - »Bože sačuvaj!« — rekoše one 
— »mi o njemu ništa ružno ne znamo!« — »Sad će is- 
tina na vidjelo izaći« — reče upravnikova žena -, »ja 
sam njega na grijeh navraćala, on je istinu rekao.* 


52 [sto tako on neka zna da ga ja nisam, dok je bio od- 
sutan, iznevjerila jer Allah ne da da se ostvare lukav- 
stva podmuklih. 
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53 Ja ne pravdam sebe, ta duša je sklona zlu, osim one 
kojoj se Gospodar moj smiluje. Gospodar moj zaista 
prašta i samilostan je.« 


54 | vladar reče: »Dovedite mi ga, uzecu ga u svoju svi- 
tu« — i pošto porazgovara s njim, reče mu: »Ti ćeš od 
danas kod nas uticajan i pouzdan biti.« 


55 » Postavi me« - reče — oda vodim brigu o stovarišti- 
ma u zemlji, ja sam zaista čuvaran i znan.« 


56 [ tako Mi Jusufu dadosmo vlast u zemlji, boravio je 
ondje gdje je htio; milost svoju Mi dajemo onome 
kome hoćemo i ne dopuštamo da propadne nagrada 
onima koji dobra djela čine. 


57 A nagrada na onom svijetu je bolja za one koji vjeru- 
DZUZ ju i koji se grijeha čuvaju. 
XIII 


58 | dođoše braća Jusufova i uđoše k njemu, pa ih on 
poznade, a oni njega ne poznadoše. 


59 | kad ih namiri hranom potrebnom, rece: »Dovedite 
mi svoga brata koji je ostao s ocem vašim, zar ne vi- 
dite da punu mjeru dajem i da goste ne može biti bo- 
lje primam.* 


6٥ Ako mi ga ne dovedete, nećete više od mene hrane 
dobiti i ne dolazite mi!« 
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سس X‏ سس مس اجس میت RS‏ #ییښت تسل سا ا ا LE.‏ قا سس لس IL DE DE ag‏ مل LE‏ سے یس 


6۱ »Pobrinućemo se da ga nekako od oca njegova izma- 
mimo, zaista ćemo tako postupiti« — rekoše oni. 


٥٥ A Jusuf reče momcima svojim: »Stavite njihove stva- 
ri u tovare njihove, oni će ih, kad se vrate svojima, 
prepoznati i opet će se vratiti.«* 


63 | pošto se vratiše ocu svome, rekoše: »O oče naš, više 
nam neće hranu davati. Zato pošalji snama brata na- 
šeg da bismo dobili hranu, a mi ćemo ga zaista čuva- 
ti.« 
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»Zar da vam ga povjerim kao što sam prije povjerio‏ م6 
brata njegova?« — reče on. »Ali, Allah je najbolji ču-‏ 
var i On je najmilostiviji!«‏ 


65 A kad otvoriše tovare svoje i nađoše da su im vraće- 
ne stvari njihove, oni rekoše: »O oče naš, šta može- 
mo više poželjeti? Evo, vraćene su nam stvari naše, i 
hranom ćemo čeljad našu namiriti, i brata našeg će- 
mo čuvati, a i jedan kamilin tovar hrane ćemo više 
dobiti; to je neznatan tovar.« 


66 »Ja ga s vama neću poslati« — reče — »dok mi se 
tvrdo Allahom ne zakunete da ćete mi ga doista vra- 
titi, osim ako ne nastradate.« I pošto mu se oni za- 
kleše, on reče: »Allah je jamac za ono što smo utana- 
čili! 
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67 »O sinovi moji,« — reče onda - عم«‎ ulazite na jednu 
kapiju, već na razne kapije, a ja vas ne mogu spasiti 
od onoga što vam Allah odredi; moć pripada jedino 
Njemu, ja se u Njega uzdam, i neka se samo u Njega 
uzdaju oni koji se uzdaju!« 


68 I kad uđoše onako kako im je otac njihov naredio, to 
im nimalo nije pomoglo da budu pošteđeni onoga 
što im je Allah bio odredio, jedino se ostvarila želja 
Jakubova, koju je izvršio, a on je, uistinu, veliki zna- 
lac bio, zato što smo ga Mi naučili, ali većina ljudi ne 
zna. 


69 I kada iziđoše pred Jusufa, on privi na grudi brata 
svoga i reče: »Ja sam, doista, brat tvoj i ne žalosti se 
zbog onoga što su oni uradili.« 


ر ر “سے mh‏ سس ضس ات گت سے ات o‏ صت مس سم —Á—Ó—— — ——Ó‏ ا vana‏ تت هس ت ت ووس ہیی LI‏ == — 


نے سی میں مس pomo‏ سے سس nona‏ سے PPP MÀ quM MM MM‏ 
نی سس سس سم سے سس سي مس سي اسل سصصت سس تمس سي مسي مسل سستہ سس سس سے سس مسل نس سس پچ پش سس 
اسم نيسنت "وسم سم سسسب سی سم ومس یمیس سے سبيت سس قم الست سے یسسےو amemus‏ سے سہیسہ ایس سی ا سو osmeh‏ سے اسسسے سس سے > 


ni 


LL LL pomo RR" PERPE", A 


7 8 په سا ANNA LOM‏ 
i] La‏ اک دو سوا وښ 


سم سے سل سل سج مس چم ا ہے می pa‏ سر سے سم — — o‏ سس — — سس — a‏ = 
EL LL d ]‏ سے LE‏ — سس 


|| << مه سو 


| فلما جه زهم يجهازِهِم Ia‏ 


هس وس سه مھ ړو دم هو 

SESS‏ نها الم | بل 
Po‏ 108 7 لوسو 2 225 

Ji قالوأ نهد صرا‎ co Ras yv 


بل 


سر + مر 


Er‏ 2^ مر on T‏ 7 س هس 
و نجاء بو مل یر 5 L5 A‏ فَالوا تا 
7ح سوه Kt. Ara aX‏ رص سا 
> لكر م 
لب LG‏ 


| 
| 
| 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
۱ 
مس لير a mA « "c o."‏ 
من‌وجد ی رحله حر جری DAB‏ | 
A porz‏ ہے Kao pua‏ صو سے رے م | 
o‏ فد اباو Meg‏ وع آخه ماستخرجهامن | 
PA: * =‏ سے TE‏ رغ هوم کے ہہ 
| وعاے آخیه 5S‏ کدتا ليو سف ماکان ليخد آخاه | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ب 
A‏ 


c سر مړ‎ 
0 BOLE NEZ و‎ 
ea iso DII POE 


سرک ے A‏ ا : م اسه or‏ > 
وفوّق کل ذى علو ?5.5038 


E = =‏ 
ررش AK) MAE‏ کہ ہے وو ھ e.‏ 
و TAX‏ لا مر (virt. AD‏ 
ولم هال قال انس سر مڪ ناواه أ E‏ 
A <‏ کر ۵ م کی T‏ 
تفوت ل Gus‏ 


A^‏ و tdi‏ سر ہو ے ہہ 


(5 9 لل‎ » bae bus 


= سی — سس‎ == MM GM MÀ uM MÀ وم سم ومو سس سس سس سس سس سس سس تسس سس سس‎ guns. سم سم‎ provo gm سم سم‎ qm m m p 


= 


Jusuf — Yusuf Sura XII 


سم پس مج = سس ae‏ سم سس سم pom‏ سم سم pom‏ سس pon‏ سم سے cnl‏ ۸ ۸ اجون اص جس مس atm‏ 


J 


7 ] pošto ih namiri potrebnom hranom, stavi jednu ča- 
šu u tovar brata svoga, a poslije jedan glasnik stade 
vikati: »O karavano, vi ste, doista, kradljivci!« 


71 Oni im pristupiše i upitaše: »Šta to tražite?« 


72 »Tražimo vladarevu čašu« — odgovoriše. — »Ko je 
donese, dobiće kamilin tovar hrane. Ja za to jam- 
čim!« 


73 » Allaha nam«, — rekoše oni - »vi znate da mi nismo 
došli da činimo nered na zemlji, i mi nismo kradljiv- 
0.» 


74 «۸ kakva mu je kazna ako ne govorite istinu?« — 
upitaše. 


س pom‏ شش بب يب مس سج سس gom po‏ مسب سس ag poma‏ == 


— خیس یت ak)‏ یت ییا یت o‏ کسہ کے ns A‏ ظہ — LTL‏ 


— — — مس‎ e مت سے سم‎ gom مس ہے‎ M سس مم پس بب‎ ppm سس سس‎ Kg pm 


75 » Kazna je onome u čijem se tovaru nađe - sam 6 
— odgovoriše. — »Eto tako mi kažnjavamo kradljiv- 
ce.« 


76 | on poče s vrećama njihovim, prije vreća brata svo- 
ga, a onda izvadi čašu iz vreće brata svoga. — Mi po- 
učismo Jusufa da tako varku izvede. - On po vlada- 
revu zakonu nije mogao da uzme kao roba brata svo- 
ga, ali je mogao Allahovim dopuštenjem. Mi uzvisu- 
jemo onoga koga Mi hoćemo, a nad svakim znalcem 
ima još znaniji. 
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7 » Ako je on ukrao«, — rekoše oni —, »pa i prije je brat 
njegov krao!« I Jusuf im ne reče ništa. »Vi ste u go- 
rem položaju« — pomisli u sebi -, Allah dobro zna 
kako je bilo to o čemu govorite. 


78 »O upravniče,« — rekoše oni - »on ima vrlo stara 
oca, pa uzmi jednog od nas umjesto njega! Mi vidi- 
mo da si dobar čovjek.« 
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79 y Sačuvaj Bože,« - reče - »da uzmemo nekog drugog 
do onoga u koga smo naš predmet našli! Tada bismo 
zaista bili nepravedni!« 


8 | kad izgubiše svaku nadu, odvojiše se u stranu da se 
posavjetuju. »Zar ne znate« - reče najstariji među 
njima - »da ste se ocu svom Allahom zakleli, a i prije 
Jusufa upropastili. Neću napustiti ovu zemlju dok 
mi to otac moj ne dozvoli ili dok Allah u moju korist 
ne presudi, a On je Sudija najbolji. 


81 Vratite se ocu svome pa recite: ,O oče naš, sin tvoj je 
ukrao; mi tvrdimo samo ono što smo vidjeli, a mi se 
nismo mogli onoga što je bilo suđeno sačuvati. 


8 Pitaj grad u kome smo boravili i karavanu s kojom 
smo došli. Mi zaista govorimo istinu!« 


Nije tako« - reče Jakub - »u dušama vašim je po-‏ » دہ 
nikla zla misao, 1 ja se neću jadati, nadam se da će‏ 
mi ih Allah sve vratiti; uistinu. On sve zna i mudar‏ 
je.«‏ 


8 | okrenu se od njih i reče: O Jusufe, tugo moja!« - a 
oči su mu bile pobijeljele od jada, bio je vrlo potiš- 
ten. 


8 » Allaha nam,« - rekoše oni - »ti toliko spominješ Ju- 
sufa da ćeš teško oboljeti ili umrijeti!« 


86 »Ja tugu svoju i jad svoj pred Allaha iznosim, a od 
Allaha znam ono što vi ne znate« - reče on. 
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87 »O sinovi moji, idite i raspitajte se za Jusufa i brata 
njegova, i ne gubite nadu u milost Allahovu; samo 
nevjernici gube nadu u Allahovu milost.« 


8 | kad oni iziđoše pred Jusufa, rekoše: »O upravniče, 
i nas i čeljad našu pritisla je nevolja; donijeli smo 
malo vrijedne stvari, ali ti nam podaj punu mjeru i 
udijeli nam milostinju, jer Allah doista nagrađuje 
one koji milostinju udjeljuju.« 


پو سو سيو = >> s‏ >= 
| ——— 


سر 


89 »A znate 114 - upita on - »šta ste s Jüsufom i bratom 
njegovim nepromišljeno uradili?« 


90 » A da ti nisi, uistinu, Jüsuf?« - povikaše oni. - »Da, 
ja sam Jusuf, a ovo je brat moj, Allah nam je milost 
darovao; ko se bude Allaha bojao i ko strpljiv bude 
bio - pa, Allah, uistinu, neće dopustiti da propadne 
nagrada onima koji dobra djela čine.« 


91 » Allaha nam,« - rekoše oni - »Allah te je nad nama 
UZVISIO, mi SMO Zaista zgriješili.«! 


92 »Ja vas sada necu koriti« - reče - »Allah će vam op- 
rostiti od milostivih On je najmilostiviji! 


93 Ovu košulju moju odnesite i na lice moga oca je sta- 
vite, on će progledati, i svu čeljad svoju mi dovedi- 
te!« 


% ] kada karavana napusti Misir, otac njihov reče: »Ja 
zbilja osjećam miris Jusufov, samo ne recite da sam 
pomatuhio.« 


95 » Allaha nam,« - rekoše oni - »ti i sada kao i prije gri- 
ješiš.« 
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96 A kad glasonoša radosne vijesti dođe, on stavi košu- 
lju na lice njegovo i on progleda. »Zar vam ne re- 
koh« - reče - »da ja znam od Allaha ono što vi ne 
znate.« 


97 »O oče naš,« - rekoše oni - »zamoli da nam se grijesi 
oproste, mi smo, zaista zgriješili.« 


96 »Zamoliću Gospodara svoga da vam oprosti« - od- 
govori on - »jer On prašta i On je milostiv.« 


% 1 kad iziđoše pred Jusufa, on privi roditelje svoje na 
grudi 1 reče: »Nastanite se u Misiru, svakog straha, 
ako Bog da, oslobođeni!« 


1% | on roditelje svoje postavi na prijesto i oni mu se 
svi pokloniše, pa on reče: »O oče moj, ovo je tuma- 
čenje moga sna nekadašnjeg. Gospodar moj ga je is- 
punio. Allah je bio dobar prema meni kad me je iz 
tamnice izbavio 1 vas iz pustinje doveo, nakon što je 
šejtan između mene i braće moje bio razdor posijao. 
Gospodar moj je zaista milostiv onome kome On 
hoće, 1 On, zaista, sve zna i mudar je! 


101 Gospodaru moj, Ti si mi dao dio vlasti i naučio me 
tumačenju nekih snova! O Stvoritelju nebesa i Zem- 
lje, Ti si Zaštitnik moj i na ovom 1 na onom svijetu ; 
daj da umrem kao musliman i pridruži me onima ko- 
ji su dobri!« 


102 Eto to su neke nepoznate vijesti koje Mi tebi objav- 
ljujemo, a ti nisi bio s njima kada su se oni odlučili, i 
kada su onako lukavi bili. 
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103 A većina ljudi, ma koliko ti želio, neće biti vjernici. 
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104 Ti od ovih ne tražiš nagradu za Kur'an, on je samo 
opomena svim svjetovima. 


15 A koliko ima znamenja na nebesima i na zemlji po- 
red kojih prolaze, od kojih oni glave okreću! 


16 Većina ovih ne vjeruje u Allaha, nego druge Njemu 
smatra ravnim. 


107 Zar mogu biti sigurni da ih nevolja, kao Allahova 
kazna, neće stići ili da ih Čas suđeni neće iznenaditi, 
a da oni to neće ni primijetiti? 


108 Reci: »Ovo je put moj, ja pozivam k Allahu, imajući 
jasne dokaze, ja, i svaki onaj koji me slijedi, i neka je 
hvaljen Allah, ja Njemu nikoga ne smatram rav- 
nim.« 


109 ۸ Mi smo i prije tebe samo ljude slali, građane koji- 
ma smo objave objavljivali. Zar ovi ne putuju po svi- 
jetu, pa ne vide kako su skončali oni prije njih, - a 
onaj svijet je doista bolji za one koji se budu Allaha 
bojali - zar se nećete opametiti! 


110 ] kad bi poslanici gotovo nadu gubili i pomišljali da 
će ih lašcima proglasiti, pomoć Naša bi im došla: Mi 
bismo spasili one koje smo Mi htjeli, a kazna Naša 
ne bi mimoišla narod nevjernički. 


111 U kazivanjima o njima je pouka za one koji su razu- 
mom obdareni. Kur'an nije izmišljena besjeda, on 
priznaje da su istinite knjige prije njega objavljene, i 
objašnjava sve, i putokaz je i milost naroda koji vje- 
ruje. 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


e,‏ سس a‏ ف تست سب سب 


— ووي‎ o س‎ — — FLP PEDE PEPEPEPE PP PEPEPEPE PEDE SPE PE س‎ EE میس مس‎ 


1 Elif-làm-mim-rá. Ovo su ajeti Knjige! A ono što ti se 
objavljuje od Gospodara tvoga istina je, ali većina 
ljudi neće da vjeruje. 


Allah je nebesa, vidite ih, bez stubova podigao, i on- 
da svemirom zavladao, i Sunce i Mjesec potčinio, 
svako se kreće do roka određenog; On upravlja svim 
i potanko izlaže dokaze da biste se uvjerili da ćete 
pred Gospodara svoga stati. 


On je zemlju ravnom učinio i na njoj nepomične pla- 
nine i rijeke stvorio i od svakog ploda po par, muško 
i žensko, dao; On dan zastire noću. To su doista do- 
kazi ljudima koji razmišljaju. 


Na Zemlji ima predjela koji jedni s drugima graniče 
i bašča ima lozom zasađenih, i njiva, i palmi sa više 
izdanaka i samo s jednim; iako upijaju jednu te istu 
vodu, plod nekih činimo ukusnijim od drugih. To su 
doista dokazi ljudima koji pamet imaju. 


A ako se čudiš, pa — čudo su riječi njihove: »Zar će- 
mo, zaista, kad zemlja postanemo, biti stvoreni po- 
novo?« Oni ne vjeruju u Gospodara svoga; na njiho- 
vim vratovima biće sindžiri i oni će stanovnici dže- 
hennema biti, u njemu će vječno ostati. 
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6 Oni traze od tebe prije kaznu nego milost, a bilo je 
kazni i prije njih. Gospodar tvoj ljudima prašta i up- 
rkos zulumu njihovu, ali Gospodar tvoj doista i stra- 
hovito kažnjava. 


7 A oni koji ne vjeruju govore: »Zašto mu Gospodar 
njegov ne pošalje čudo?« Tvoje je da opominješ, a 
svaki narod je imao onoga ko ga je na pravi put upu- 
ćivao. 


8 Allah zna šta svaka žena nosi i koliko se materice 
stežu, a koliko šire; u Njega sve ima mjeru ; 


9 On zna nevidljivi i vidljivi svijet, On je Veličanstveni 
i Uzvišeni; 


>> >>> >>> >> 


۱١ za Njeg je jednak od vas onaj koji tiho govori i onaj 


koji to glasno čini, onaj koji se noću skriva i onaj ko- 
ji po danu hodi. 


۱۱ Uz svakog od vas su meleki, ispred njega i iza njega, 
— po Allahovu naređenju nad njim bdé. Allah neće 
izmijeniti jedan narod dok on sam sebe ne izmijeni. 
A kad Allah hoće da jedan narod kazni, niko to ne 
može spriječiti; osim Njega nema mu zaštitnika. 


12 On vam pokazuje munju da se uplašite i ponadate, i 
On stvara teške oblake. 


13 ] grmljavina veliča i hvali Njega, a i meleki, iz stra- 
hopoštovanja prema Njemu; On šalje gromove i 
udara njima koga hoće, - i opet oni raspravljaju o 
Allahu, a On sve može. 
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Samo se Njemu može moliti! A oni kojima se pored 
Njega mole — neće im se odazvati, kao što ni voda 
neće stići u usta onome koji prema njoj samo dlano- 
ve svoje pruži; molitva nevjernika je stvar izgublje- 
na. 


Allahu se pokorava sve što je na nebesima i na Zem- 
lji, htjeli ili ne htjeli, a i sjene njihove, ujutro i u sum- 
rak. 


Reci: »Ko je Gospodar nebesa i Zemlje? - i odgo- 
vori: »Allah!« Reci: »Pa zašto ste onda umjesto Nje- 
ga kao zaštitnike prihvatili one koji sami sebi ne mo- 
gu neku korist pribaviti niti od sebe kakvu štetu ot- 
kloniti?« Reci: »Zar su jednaki slijepac i onaj koji 
vidi, ili, zar su isto tmine i svjetlo, ili, zar oni koje su 
učinili Allahu ravnim stvaraju kao što On stvara, pa 
im se stvaranje čini slično?« Reci: »Allah je stvori- 
telj svega i On je Jedini i Svemoćni.« 


On spušta kišu s neba, pa rijeke teku koritima s mje- 
rom, i bujica nosi otpatke koji plivaju po površini. I 
ono što ljudi tope na vatri u želji da dobiju nakit ili 
oruđe ima takođe otpatke, slične onima. — Tako Al- 
lah navodi primjer za istinu i neistinu: otpaci se od- 
bacuju, dok ono što koristi ljudima ostaje na zemlji. 
Tako, eto, Allah objašnjava primjere. 


Onima koji se Gospodaru svome odazovu - 2 
najljepša, a onima koji Mu se ne odazovu — kad bi 
sve što je na Zemlji njihovo bilo, i još toliko, rado bi 
se time otkupili. Njih čeka mučno polaganje računa ; 
prebivalište njihovo biće džehennem, a grozna je on 
postelja! 
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٥١ Zar je onaj koji zna da je istina ono što ti se objavlju- 
je od Gospodara tvoga kao onaj koji je slijep? A po- 
uku samo razumom obdareni primaju: 


20 oni koji obavezu prema Allahu ispunjavaju i ne krše 
obećanje ; 


2۱ 1 oni koji poštuju ono što je Allah naredio da se po- 
štuje i Gospodara svoga se boje i obračuna mučnoga 
plaše; 

221 oni koji trpe da bi postigli naklonost Gospodara 
svoga, i koji molitvu obavljaju, i koji od onoga što 
im dajemo i tajno i javno udjeljuju, i koji dobrim zlo 
uzvraćaju — njih čeka najljepše prebivalište, 

23 edenski vrtovi u koje će ući oni i roditelji njihovi i 
žene njihove i porod njihov — oni koji su bili čestiti — 
i meleki će im ulaziti na vrata svaka: 


24 » Mir neka je vama, zato što ste trpjeli, a divno li je 
najljepše prebivalište!« 


25 A oni koji ne ispunjavaju dužnosti prema Allahu, ia- 
ko su se na to čvrsto obavezali, i kidaju ono što je Al- 
lah naredio da se poštuje, i čine nered na zemlji — 
njih čeka prokletstvo i najgore prebivalište! 


26 Kome hoće, Allah daje u obilju, i uskraćuje. Oni se 
raduju životu na ovom svijetu, a život na ovom svije- 
tu prema onom svijetu samo je prolazno uživanje. 


27 Nevjernici govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne 
pošalje čudo?« Reci: »Allah ostavlja u zabludi ono- 
ga koga On hoće, a k Sebi upućuje onoga ko Mu se 
pokajnički obraća, 


28 one koji vjeruju i čija se srca, kad se Allah pomene, 
smiruju — a srca se doista, kad se Allah pomene smi- 
ruju! 


سم m‏ قم سے کس قم قم جع کک قم قم قم m‏ قم a‏ ل قم نس ل LL‏ ل SL‏ فس S‏ —— 
سے ہی السام لمم لض سے مس نس ّمه na‏ لے — — ——— á—‏ — امس ل یش اوه nm‏ لعل — سس مت nm‏ لال ميلم سلفم یس سس .لسر :م 
یښ سے ‏ سس فس ص ہے گت قم ———— یت IL‏ مت مس قوس فس سے فس فنا ہہ PC‏ 


م م SB‏ بي يس لے شحج لے سح اس | Gm‏ لہ سے امہ امسا I‏ = مس 


DENA SEDE 
- ? Paza سم سر و‎ 7 ۰ 


ہ 293G‏ روو و 

1 SLIM 
06 

A £T TL ue za 


Aaz‏ مر سے € = امن 


as شي ليجل مت‎ E 


^ 
سه 7( 7 wo‏ ص م T‏ 


که جیا PER sf‏ | 
ars‏ 2 
SEM‏ رم ی ا 
که الف EME‏ للا ول Joe‏ 

یت لین کر ا تم کف كاد | 

mou Ede 9 

تسش لیمیا 
e APR SU 71‏ وص o‏ 
AU‏ للا xia cios. KG‏ ; 
SVOGA‏ 2 ای Oo;‏ 


بس 


۹ 


څل ېنا 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
1 
l 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
} 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
) 
po 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


a — — — .سر‎ — — a — MM UM MM سپ مسل کوچ سب .سی‎ gui ممصمو سي یز سسے سو سم سسچے مسل مس رر سس کُر سس‎ qum سے‎ gu س حسسر سی سو‎ qp qp 


Grom -Ar-Ra'd Sura XIII 


ma‏ = بے سي >> >>> >> re‏ سے سیت 
سے LE‏ ل سے —— کک 


29 Onima koji vjeruju i čine dobra djela — blago njima, 
njih čeka divno prebivalište! 


30 [ tako smo te poslali narodu prije kojeg su bili i ne- 
stali drugi narodi, da im kazuješ ono što ti objavlju- 
jemo, jer oni u Milostivog ne vjeruju. Reci: »On je 
Gospodar moj, nema boga osim Njega, u Njega se 
uzdam i Njemu se obraćam !« 


31 Kad bi se kakvim Kur'anom brda pokrenula ili zem- 
lja iskomadala ili mrtvi 407۷311: Allahu pripada sve! 
A zar ne znaju vjernici da bi Allah, kad bi samo htio, 
sve ljude na pravi put uputio. A nevjernike će nesre- 
ća neprestano pogađati ili će se u blizini mjesta nji- 
hova događati, zbog onoga što rade, — sve dok se Al- 
lahova prijetnja ne ispuni. Allah će, sigurno, održati 
obećanje. 
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32 ] prije tebe se poslanicima rugalo, pa sam Ja onima 
koji nisu vjerovali vremena ostavljao, i poslije sam ih 
kaznjavao, a kakva je samo bila kazna Moja! 


33 Zar Allahu, koji nad svakim bdi, što god uradi, zar 
da Njemu druge smatraju ravnim? Reci: »Opišite 
ih!« Zar vi hoćete da Njega učite, kao da On ne zna 
šta ima na Zemlji, ili ih vi samo tako nazivate? Oni- 
ma koji ne vjeruju čini se lijepim spletkarenje njiho- 
vo, i oni su s pravog puta zalutali. A onaj koga Allah 
u zabludi ostavi neće imati nikoga da ga na pravi put 
uputi. 


34 Oni će se u životu na ovom svijetu mučiti, ali će pat- 
nja na onom svijetu sigurno teža biti, od Allaha ih 
niko neće odbraniti. 
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35 Ovakav je džennet obećan onima koji se budu Alla- 
ha bojali: vrtovi s rijekama, s plodovima kojih uvijek 
ima i s trajnom hladovinom; to će biti nagrada oni- 
ma koji se budu zla klonili, a nevjernicima će kazna 
vatra biti. 


36 Neki od onih kojima smo dali Knjigu raduju se sve- 
mu što objavljujemo tebi, ali neki protivnici ne pri- 
znaju nešto od Objave. Reci: »Meni je naređeno da 
se samo Allahu klanjam i da Njemu nikoga ravnim 
ne smatram; Njemu ja pozivam i Njemu se vraćam.« 


37 | Mi ga tako kao mudrost objavljujemo na arapskom 
jeziku. A ako bi ti povlađivao željama njihovim, na- 
kon što ti je došla spoznaja, ti ne bi imao ni zaštitni- 
ka ni branitelja od Allaha. 


38 | prije tebe smo poslanike slali i žene i porod im da- 
vali. 1 nijedan poslanik nije donio nijedno čudo so- 
bom, već Allahovom voljom. Svako doba imalo je 
Knjigu, 


39 Allah je dokidao što je htio, a ostavljao što je htio; u 
Njega je Glavna knjiga. 


^ Bilo da ti pokažemo dio onoga čime im prijetimo bi- 
lo da ti život oduzmemo, tvoje je da objavljuješ, a 
Naše da tražimo polaganje računa. 


41 Zar oni ne vide da im Mi zemlju sužavamo umanju- 
jući joj pogranične oblasti? A Allah sudi! Niko ne 
može presudu Njegovu pobiti, i On brzo račun svidi. 


42 Spletke su pleli i oni prije njih, samo, Allah je Gos- 
podar svih spletki; On zna šta svako zaslužuje. A ne- 
vjernici će sigurno saznati koga čeka najljepše bora- 
vište. 
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43 Oni koji ne vjeruju govore: »Ti nisi poslanik!« Reci: 
»Meni i vama dovoljan će biti kao svjedok Allah, i 
Onaj koji zna što je Knjiga«. 


SURA XIV 
Ibrahim - Ibrahim 
Mekka - 52 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lam-ra. Knjigu ti objavljujemo zato da ljude, vo- 
ljom njihova Gospodara, izvedeš iz tmina na svjetlo, 
na put Silnoga i Hvaljenoga 


2 Allaha, čije je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji. A od užasne patnje teško nevjernicima, 


3 koji život na ovome svijetu više vole od onoga svijeta 
i koji od Allahova puta odvraćaju i nastoje da ga pri- 
kažu krivim! Oni su u velikoj zabludi. 


4 Mi nismo poslali nijednog poslanika koji nije govo- 
rio jezikom naroda svoga, da bi mu objasnio. A Al- 
lah ostavlja u zabludi onoga koga hoće i ukazuje na 
pravi put onome kome hoće; On je Silan i Mudar. 


5 I Musaa smo poslali s dokazima Našim: »Izvedi na- 
rod svoj iz tmina na svjetlo i opomeni ga Allahovim 
danima!« To su, uistinu, dokazi za svakog onog ko 
je strpljiv i zahvalan. 
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6 I kad Musa reče narodu svome: »Sjetite se Allahove 

blagodati kad vas je izbavio od faraonovih ljudi koji 
su vas najgorim mukama mučili, koji su vam mušku 
djecu klali, a žensku u životu ostavljali, - to vam je 
bilo veliko iskušenje od Gospodara vašega -, 


7 1 kad je Gospodar vaš objavio: ,Ako budete zahvalni, 
Ja ću vam, zacijelo, još više dati; budete li nezahval- 
ni, kazna Moja doista će stroga biti.'« 


8] Musa još reče: »Ako budete nezahvalni i vi i svi 
drugi na Zemlji, - pa, Allah, doista, ni o kom nije 
ovisan i On je jedini hvale dostojan.« 


9 Zar do vas nije doprla vijest o onima prije vas, o na- 
rodu Nühovu, i o Adu, i o Semüdu, i onima poslije 
njih? - Samo ih Allah zna! - Poslanici njihovi su im 
dokaze donosili, ali oni su ruke svoje na usta stavlja- 
li i govorili: »Mi ne vjerujemo u ono što se po vama 
šalje i mi veoma sumnjamo u ono u što nas poziva- 


te!« 


شس 


٥ Poslanici njihovi su govorili: »Zar se može sumnjati 
u Allaha, Stvoritelja nebesa i Zemlje? On vas poziva 
da bi vam neke grijehe vaše oprostio i da bi vas do 
roka određenog ostavio«. Oni su odgovorili: »Vi ste 
ljudi kao i mi; hoćete da nas odvratite od onih koji- 
ma su se preci naši klanjali - pa, donesite nam čudo 
vidljivo!« 
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11 »Mi jesmo ljudi kao i vi« — govorili su im poslanici 
njihovi -, »ali, Allah daje poslanstvo samo onim ro- 
bovima Svojim kojima On hoće; mi vam ne možemo 
donijeti čudo bez Allahove volje - a vjernici neka se 
samo u Allaha uzdaju. 


12 Zašto da se ne uzdamo u Allaha kad nas je On pute- 
vima kojim idemo uputio? Mi ćemo doista strpljivo 
podnositi muke na koje nas budete stavljali - a oni 
koji se uzdaju, neka se samo u Allaha uzdaju!« 


13 Nevjernici su govorili poslanicima svojim: »Ili ćete 
vjerč našč biti ili ćemo vas, doista, iz zemlje naše 
protjerati!« A poslanicima je Gospodar njihov ob- 
javljivao: »Mi ćemo nevjernike sigurno uništiti 


14 i poslije njih vas na Zemlji nastaniti. Biće to za one 
koji će se polaganja računa preda Mnom bojati i koji 
će od prijetnje Moje strahovati.« 


15 | poslanici su pomoć tražili, pa je svaki oholi inadži- 
ja nastradao, - 


16 pred njim će džehennem biti - i on će biti pojen od- 
vratnom kapljevinom, 


17 mučiće se da je proguta, ali je nikako neće moći pro- 
ždrijeti i smrt će mu sa svih strana prilaziti, ali on ne- 
će umrijeti; njega će teška patnja čekati. 


'8 Djela nevjernika u Gospodara njihova nalik su na 
pepeo koji vihor u olujnom danu raznese; neće moći 
da očekuju nikakvu nagradu za djela koja su učinili, 
to će teška propast biti! 
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Ibrahim - 1 Sura XIV 


19 Zar ne vidiš da je Allah mudro nebesa i Zemlju stvo- 
rio? Ako htjedne, vas će udaljiti i nova stvorenja do- 
vesti ; 


20 to Allahu nije teško. 


21 [ izići će svi pred Allaha, pa će oni koji su bili tlačeni 
reći glavešinama svojim: »Mi smo bili vaše pristali- 
ce, možete li nam imalo Allahovu kaznu olakšati?« 
—» Da je nas Allah uputio«, - odgovoriće oni — »i mi 
bismo bili vas uputili. Žalili se mi ili trpjeli, svejedno 
nam je, spasa nam više neće biti.« 


22 ] kada bude sve riješeno, šejtan će reći: »Allah vam 
je pravo obećanje dao, a ja sam svoja obećanja iz- 
nevjerio; ali, ja nisam nikakve vlasti nad vama imao, 
samo sam vas pozivao i vi ste mi se odazivali; zato 
ne korite mene, već sami sebe, niti ja mogu vama po- 
moći niti vi možete pomoći meni. Ja nemam ništa s 
tim što ste me prije smatrali Njemu ravnim.« Nevjer- 
nike sigurno čeka bolna patnja. 


23 A oni koji su vjerovali i dobra djela činili biće uvede- 
ni, voljom Gospodara njihova, u džennetske bašče 
kroz koje će rijeke teći i u njima će vječno boraviti, u 
njima će se riječju »Mir!« pozdravljati. 


24 Zar ne vidiš kako Allah navodi primjer — lijepa riječ 
kao lijepo drvo: korijen mu je čvrsto u zemlji, a gra- 
ne prema nebu; 
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?5 ono plod svoj daje u svako doba koje Gospodar nje- 
gov odredi -, a Allah ljudima navodi primjere da bi 
pouku primili. 


26 A ružna riječ je kao ružno drvo: iščupanom drvetu s 
površine zemlje nema opstanka. 


27 Allah će vjernike postojanom riječju učvrstiti i na 
ovom i na onom svijetu, a nevjernike će u zabludi os- 
taviti; Allah radi što hoće. 


28 Zar ne vidiš one koji su umjesto zahvalnosti Allahu 
na blagodatima - nezahvalnošću uzvratili i narod 
svoj u Kuću propasti doveli, 


29 u džehennem, u kome će gorjeti, — a užasno je on 
prebivalište! — 


30 | izmislili Allahu ortake da bi zavodili s puta Njego- 
va? Reci: » Nasladujte se, završićete sigurno u vatri!« 


31 Reci vjernicima, robovima Mojim, da molitvu obav- 
ljaju i da udjeljuju i tajno i javno, dio onoga što im 
Mi darujemo, prije nego što nastupi dan u kome ne- 
će biti ni trgovanja ni prijateljstva. 


32 Allah je Stvoritelj nebesa i Zemlje; On spušta s neba 
kišu i čini da pomoću nje rađaju plodovi kojima se 
hranite; i daje vam da se koristite lađama koje plove 
morem voljom Njegovom, i daje vam da se rijekama 
koristite; 


3 | daje vam da se koristite Suncem i Mjesecom, koji 
se stalno kreću, i daje vam da se koristite noći i da- 
nom; 
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34 | daje vam od svega onoga što od Njega ištete, i ako 
biste Allahove-blagodati brojali, ne biste ih nabroja- 
li. - Čovjek je, uistinu, nepravedan i nezahvalan. 


35 A kada Ibrahim reče: »Gospodaru moj, učini ovaj 
grad bezbjednim i sačuvaj i mene i sinove moje da se 
klanjamo kumirima, 


36 oni su, Gospodaru moj, mnoge ljude na stranputicu 
naveli. Onaj ko bude mene slijedio - moje je vjere, a 
onaj ko bude protiv mene ustajao, pa — Ti, uistinu, 
praštaš i samilostan si. 


37 Gospodaru naš, ja sam neke potomke svoje naselio u 
kotlini u kojoj se ništa ne sije, kod Tvoga Časnog 
hrama, da bi, Gospodaru naš, molitvu obavljali; zato 
učini da srca nekih ljudi čeznu za njima i opskrbi ih 
raznim plodovima da bi zahvalni bili. 


38 Gospodaru naš, Ti zacijelo znaš šta mi tajimo, a šta 
na javu iznosimo. — Allahu ništa nije skriveno ni na 
Zemlji ni na nebu. 


% Hvala Allahu koji mi je u starosti podario Ismaila i 
Ishaka; Gospodar moj, uistinu, uslišava molbe. 


40 Gospodaru moj, daj da ja i neki potomci moji obav- 
ljamo molitvu; Gospodaru naš, Ti usliši molbu mo- 
ju! 


41 Gospodaru naš, oprosti meni, i roditeljima mojim, 1 
svim vjernicima — na Dan kad se bude polagao ra- 
Cun !« 


42 A ti nikako ne misli da Allah ne motri na ono što ra- 
de nevjernici! On im samo pušta do Dana kada će 
im oči ostati otvorene, 
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43 | kada će žureći, uzdignutih glava, netremice gledati ; 
a srca će im prazna biti. 


^ Ti opominji ljude Danom kada će im kazna doći, 
kad će oni koji su se ogriješili prema sebi — govoriti: 
»Gospodaru naš, ostavi nas još samo kratko vrijeme, 
odazvaćemo se pozivu Tvome i slijedićemo poslani- 
ke!« — »A zar se prije niste zaklinjali da nećete na 
onaj svijet? 


pg مسا ۔ے‎ sz... s... ایسا‎ 


4 | nastanili ste se bili u kućama onih koji su se prema 
sebi ogriješili, a bilo vam je poznato kako smo s nji- 
ma postupili, i primjere smo vam navodili.« 


46 ] oni lukavstva svoja pletu, a Allah zna za lukavstva 
njihova, samo što lukavstva njihova ne mogu brda 
pokrenuti. 


47 Nemoj ni pomisliti da Allah neće održati obećanje 
Svoje poslanicima Svojim — Allah je, uistinu, silan i 
strog - 


48 na Dan kad Zemlja bude zamijenjena drugom zem- 
ljom, a i nebesa, i kad svi iziđu pred Allaha Jedinoga 
i Svemoćnog. 


49 Toga dana ćeš vidjeti grešnike povezane u zajednič- 
ke okove; 


5 košulje će im od katrana biti, a vatra će lica njihova 
obavijati, — 

51 da Allah kazni svakoga prema zasluzi — Allah će za- 
ista brzo račun svidjeti. 


52 Ovo je obznana ljudima i da njome budu opomenuti 
i da znaju da je samo On jedan Bog, i da razumom 
obdareni prime pouku! 
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SURA XV 
Hidžr - Al-Hišr 


Mekka - 99 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lám-rá. Ovo su ajeti Knjige, Kur'ana jasnog! 
2 Zažaliće nevjernici često što nisu postali muslimani. 


PEP EEE.‏ سو 
>>> >>> 
o g gp‏ -— 


3 Pusti ih neka jedu i naslađuju se, i neka ih zavara 
nada, - znaće oni! 


4 A Mi smo uništavali gradove samo u određeno vrije- 


me, 
5 nijedan narod ne može ni ubrzati ni usporiti konac 
svoj. 
Oni govore: »Ej, ti kome se Kur'an objavljuje, ti si, 
DZUZ uistinu, lud! 
XIV 


7 Zašto nam meleke ne 00۷6065, ako je istina što govo- 
riš!« 

8 Mi meleke šaljemo samo s Istinom, i tada im se ne bi 
dalo vremena da čekaju. 

? Mi, uistinu, Kur'an objavljujemo i zaista ćemo Mi 
nad njim bdjeti! 

۱١ [ prije tebe smo poslanike narodima prijašnjim slali 

11 i nijedan im poslanik nije došao, a da mu se nisu na- 
rugali. 

12 Eto tako Mi Kur'an uvodimo u srca nevjernika, 


13 oni u nj neće vjerovati, a zna se šta je bilo s narodi- 
ma davnašnjim. 
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14 Kad bismo njih radi kapiju na nebu otvorili i oni se 
kroz nju uspinjali, 

15 opet bi oni, zacijelo, rekli: »Samo nam se pričinjava, 
mi smo ljudi opčinjeni!« 
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16 Mi smo na nebu sazvježđa stvorili i za one koji ih po- 
smatraju ukrasili 


17 1 čuvamo ih od svakog šejtana prokletog; 


18 a onoga koji kradom prisluškuje stiže svjetlica vidlji- 
va. 


٥١ A Zemlju smo prostrli i po njoj nepomične planine 
razbacali i ucinili da na njoj sve s mjerom raste, 


20 | dajemo vam iz nje hranu, a i onima koje-vi ne hra- 
nite. 


21 | ne postoji ništa čije riznice ne posjedujemo, a od 
toga Mi dajemo samo onoliko koliko je potrebno. 


22 Mi šaljemo vjetrove da oplođuju, a iz neba spuštamo 
kišu da imate šta piti — vi time ne možete raspolagati. 


28 ] samo Mi dajemo život i smrt, i samo smo Mi vječni, 


24 | samo Mi znamo one koji su vam prethodili, i samo 
Mi znamo one koji će poslije doći, 


25 a On, Gospodar tvoj će ih, zaista, sve sabrati. On je 
mudar i sve zna. 


26 Mi smo stvorili Adema od iloviče, od blata ustajalog, 
27 a još prije smo stvorili dzinnove od vatre užarene. 


28 | kad Gospodar tvoj reče melekima: »Ja ću stvoriti 
čovjeka od ilovače, od blata ustajalog, 


kad mu dam lik i u nj udahnem dušu, vi mu se po-‏ 1 و2 
klonite!«‏ 


30 svi meleki su se, zajedno poklonili, 


31 osim Iblisa; on nije htio da se sa njima pokloni. 
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32 »O, Iblise,« — reče On - »zašto ti ne htjede da se po- 
0۳15 ?« 

Nije moje« - reče - »da se poklonim čovjeku koga‏ » قد 
si stvorio od ilovače, od blata ustajalog.«‏ 


34 »Onda izlazi iz dženneta«, — reče On -, »neka si pro- 
klet 


35 ] neka se prokletstvo zadrži na tebi do Dana sud- 
njeg!« 

36 » Gospodaru moj,« — reče on — »daj mi vremena do 
dana kad će oni biti oživljeni!« 

37 » Daje ti se rok« - reče On — 

38 »do Dana već određenog.« 

39 » Gospodaru moj,« — reče -, »zato što si me u zablu- 
du doveo, ja ću njima na Zemlji poroke lijepim pred- 
staviti i potrudiću se da ih sve zavedem, 

osim među njima Tvojih robova iskrenih.«‏ مه 

41 »Ove ću se istine Ja držati« — reče On: 


42 »Ti nećeš imati nikakve vlasti nad robovima Mojim, 
osim nad onima koji te budu slijedili, od onih zaluta- 
ما‎ 


43 Za sve njih mjesto sastanka džehennem će biti, 

on će sedam kapija imati i kroz svaku će određen‏ مه 
broj njih proći.‏ 

45 Oni koji su se Allaha bojali i onoga što im je zabra- 
njeno klonili, oni će u džennetskim baščama pored 
izvora biti. 

46 » Udite u njih sigurni, straha oslobođeni !« 

47 i Mi ćemo zlobu iz grudi njihovih istisnuti, oni će 
kao braća na divanima jedni prema drugima sjedjeti, 

48 tu ih umor neće doticati, oni odatle nikada neće izve- 
deni biti. 

4 Kaži robovima Mojim da sam Ja, zaista, Onaj koji 
prašta i da sam milostiv, 

50 ali da je i kazna Moja, doista, bolna kazna! 

5! I obavijesti ih o gostima Ibrahimovim, - 
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52 kada su mu ušli i rekli: »Mir!« — on je rekao: »Mi 
smo se vas uplašili.« 

53 » Ne plaši se!« — rekoše -, »donosimo ti radosnu vi- 
jest, učena sina ćeš imati.« 

54 »Zar mi donosite radosnu vijest sada kad me je sta- 
rost ophrvala?« — reče on -, »čime me 6 6 


55 » Donosimo ti radosnu vijest koja će se doista obisti- 
niti« — rekoše oni —, »zato nadu ne 6 


56 » Nadu u milost Gospodara svoga mogu gubiti samo 
oni koji su zabludjeli« — reče on 
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57 | upita: »A šta vi hoćete, o izaslanici?« 
58 » Mi smo poslani narodu nevjerničkom« — rekoše -, 


59 »samo ćemo svu Lütovu čeljad spasiti, 


60 osim žene njegove, ona će, odlučili smo, sa ostalima 
kaznu iskusiti.« 


61 I kad izaslanici dođoše Lütu, 


€ on reče: »Vi ste, doista, ljudi neznani !« 


63 رر‎ Ne!« — rekoše oni. »Donosimo ti ono u što ovi stal- 
no sumnjaju, 


54 donosimo ti ono što će se sigurno dogoditi, a mi, za- 
ista, istinu govorimo. 


ss [zvedi čeljad svoju u gluho doba noći, a ti budi na 
začelju njihovu, i neka se niko od vas ne osvrće, već 
produžite u pravcu kuda vam se naređuje!« 


66 | Mi smo mu objavili ono što će se zbiti: da će oni, 
svi do posljednjeg, u svitanje uništeni biti. 


67 U to dođoše stanovnici grada, veseli. 


68 »Ovo su gosti moji« — reče on - »pa me ne sramoti- 
te, 


٥٥ | bojte se Allaha, i mene ne ponizujte!« 


70 » A zar ti nismo zabranili da ikoga primaš?« — povi- 
kaše oni. 
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Hidrž - Al-Hišr Sura XV 


71 »Ako već hoćete nešto da činite, eto kćeri mojih!« - 
reče on.* 


72 A života mi tvoga, oni su u pijanstvu svome lutali. 
73 | njih je zadesio strašan glas kad je Sunce izlazilo, 


741 Mi smo učinili da ono što je bilo gore bude dolje, 1 
na njih smo kao kišu grumenje od skamenjene gline 
sručili, — 


75 to su, zaista, pouke za one koji posmatraju, — 

76 on je pored puta, i sada postoji ;* 

77 to je doista pouka za one koji vjeruju. 

78 A i stanovnici Ejke su bili nevjernici," 

79 pa smo ih kaznili, i oba su pored puta vidljivi.* 

8 [ stanovnici Hidžra su poslanike lažnim smatrali,* 


81 a Mi smo im dokaze Naše bili dali, ali su oni od njih 
glave okrenuli. 


82 Oni su kuće u brdima klesali, vjerujući da su bez- 
bjedni, 
83 pa i njih u svitanje strašan glas zadesi 


8 1 ne bijaše im ni od kakve koristi ono što su bili stek- 
li. 


85 Mi smo nebesa 1 Zemlju 1 ono između njih mudro 
stvorili. Čas oživljenja će zacijelo doći, zato ti veliko- 
dušno oprosti, 


86 Gospodar tvoj sve stvara i On je sveznajući. - 


87 Mi smo ti objavili sedam ajeta, koji se ponavljaju," i 
Kur'an veličanstveni ti objavljujemo. - 


88 Ne pružaj poglede svoje na ono što Mi dajemo na 
uživanje nekim od njih* i ne budi tužan zbog njih, a 
prema vjernicima blag budi 


8 i reci: »Ja samo javno opominjem!« — 


90 kao što smo i sljedbenike Knjige opomenuli, 
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9۱ one koji Kur'an na dijelove dijele. 


92 ] Tako Mi Gospodara tvoga, njih ćemo sve na odgo- 
vornost pozvati 


% za ono što su radili! 

% Ti javno ispovijedaj ono što ti se naređuje i mnogo- 
božaca se okani, 

ss Mi ćemo te osloboditi onih koji se rugaju, 

% koji pored Allaha drugog boga uzimaju ; i znaće oni! 

97 Mi dobro znamo da ti je teško u duši zbog onoga što 
oni govore, 

% zato veličaj Gospodara svoga i hvali Ga, i sedždu 
obavljaj, 

% 1 sve dok si živ, Gospodaru svome se klanjaj! 


SURA XVI 
Pčele - An-Nahl 


Mekka - 128 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
١ Ono što je Allah odredio - dogodice se; zato to ne 
požurujte! Hvaljen neka je On i neka je vrlo visoko 
iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 


2 On šalje meleke s Objavom, po volji Svojoj, onim ro- 
bovima Svojim kojima hoće: »Opominjite da nema 
boga osim Mene i bojte Me se!« 


3 On je mudro nebesa i Zemlju stvorio; neka je On 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 


4 On stvara čovjeka od kapi sjemena, a on odjednom - 
otvoreni protivnik! 


5 1 stoku On za vas stvara; njome se od hladnoće štiti- 
te, a i drugih koristi imate, njome se najviše 1 hrani- 
te; 

6 ona vam je ukras kad je sa ispaše vraćate i kad je na 
pašu izgonite, 
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7 a nosi vam i terete u mjesta u koja bez velike muke 
ne biste stigli - Gospodar vaš je, uistinu, blag i mi- 
lostiv — 


8 i konje, i mazge, i magarce — da ih jašete, i kao ukras 
— astvoriće i ono što ne znate. 


s Allahovo je da ukaže na pravi put, a ima ih i krivih; 
a da On hoće, sve bi vas uputio. 


10 On spušta s neba vodu koju pijete i kojom se natapa 
rastinje kojima stoku napasate ; 


1 On čini da vam pomoću nje raste žito, i masline, i 
palme, i grožđe, i svakovrsni plodovi - to je, zaista, 
dokaz za ljude koji razmišljaju; 


12 On čini da se noći i danom koristite, i Suncem i Mje- 
secom, a zvijezde su volji Njegovoj potčinjene, — to 
su, uistinu, dokazi za ljude koji pameti imaju — 


13 { svim onim što vam na Zemlji raznobojnog stvara, - 
to je, doista, dokaz ljudima koji pouku primaju. 


14 On čini da se morem koristite, da iz njega svježe me- 
so jedete i da vadite nakit kojim se kitite — ti vidiš la- 
đe kako ga sijeku da biste nešto iz obilja njegova 
stekli i da biste zahvalni bili. 
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٤١ On je po Zemlji nepomična brda pobacao da vas ona 
ne potresa, a i rijeke i puteve da se ispravno usmjera- 
vate, 


16 | putokaze, 2 i po zvijezdama se oni upravljaju. 


"7 Pa da li je onda Onaj koji stvara kao onaj koji ne 
stvara?! Urazumite se! 


18 Ako vi budete brojili Allahove blagodati, nećete ih 
nabrojiti, - Allah, uistinu, prašta i samilostan je -, 


19 Allah zna šta tajite, a šta javno iznosite. 


20 A oni kojima se oni, umjesto Allaha, klanjaju — ništa 
ne stvaraju; oni su sami stvoreni ; 


21 tvari su, nisu živi i ne znaju kada će biti oživljeni. 


22 Vaš Bog je - jedan Bog! Srca onih koji u onaj svijet 
ne vjeruju poriču, oni se ohološću razmeću. 


23 nema sumnje da Allah zna i ono što oni taje, a i ono 
što javno iznose; On doista ne voli one koji se ohole. 


24 A kada ih neko upita: »Šta to Gospodar vaš objav- 
ljuje?« — oni odgovaraju: » Naroda drevnih izmišljo- 
tine!« 


25 da bi na Sudnjem danu nosili čitavo breme svoje i 
dio bremena onih koje su, a da oni nisu bili svjesni, 
u zabludu doveli. A grozno je to što će oni nositi! 


26 | oni prije njih su spletke pleli, pa je Allah iz temelja 
zgrade njihove porušio, i krov se na njih srušio — 
stigla ih je kazna odakle nisu očekivali. 
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27 A na Sudnjem danu On će ih osramotiti i upitati: 
»Gdje su oni koje ste Meni ravnim smatrali, oni 
zbog kojih ste se prepirali?« Oni koji su razumni reći 
će: »Danas će bruka i muka nevjernike stići 


28 kojima su meleki duše uzeli u času kad su nevjernici 
bili. I oni će se pokoriti i reći: »Mi nismo nikakvo 
zlo činili!« — »Jeste, Allah, doista, dobro zna ono šta 
ste radili, 


29 zato ulazite na kapije džehennema, u njemu ćete 
vječno ostati!« O kako će prebivalište onih koji su se 
oholili - grozno biti! 


A onima koji su se Allaha bojali reći će se: »Sta je‏ مد 
objavljivao Gospodar vaš?« - »Dobro!« — odgovori-‏ 
će. Oni koji čine dobra djela imaće još na ovom svi-‏ 
jetu lijepu nagradu, a onaj svijet je, sigurno, još bolji.‏ 
O kako će boravište onih koji su se Allaha bojali —‏ 
divno biti:‏ 


31 edenski perivoji u koje će ući, kroz koje će rijeke te- 
Ci, 1 u kojima će sve što zažele imati. Tako će Allah 
one koji Ga se budu bojali nagraditi, 


32 one kojima će meleki duše uzeti - a oni čisti, i koji- 
ma će govoriti: »Mir vama! Uđite u džennet zbog 
onoga što ste činili!« 


33 Zar mnogobošci čekaju da im dođu meleki, ili da do- 
đe kazna Gospodara tvoga? Tako su postupili i oni 
prije njih; Allah nije bio nepravedan prema njima, 
oni su sami prema sebi bili nepravedni, 


34 1 stigla ih je kazna za ružna djela koja su činili, i sa 
svih strana ih je snašlo ono čemu su se rugali. 
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35 Oni koji Njemu druge smatraju ravnim govore: »Da 
je Allah htio, ne bismo se ni mi ni preci naši, pored 
Allaha, nikome klanjali i ne bismo, bez Njegove vo- 
lje, ništa zabranjenim smatrali.« Tako su isto i oni 
prije njih postupili. A zar su poslanici bili dužni što 
drugo već da jasno obznane? 


36 Mi smo svakom narodu poslanika poslali: »Allahu 
se klanjajte, a kumira se klonite!« I bilo je među nji- 
ma onih kojima je Allah na pravi put ukazao, a i 
onih koji su zaslužili da ostanu u zabludi; zato putuj- 
te po svijetu da vidite kako su završili oni koji su po- 
slanike u laž utjerivali. 


37 Ma koliko ti želio da oni budu na pravom putu, Al- 
lah neće ukazati na pravi put onome koga je u zablu- 
di ostavio i njima niko neće pomoći. 


38 Oni se zaklinju Allahom, najtežom zakletvom: »Al- 
lah neće oživjeti onoga koji umre!« A hoće, to je 
Njegovo obećanje koje će se, doista, ispuniti, - samo 
što većina ljudi ne zna-, 


da bi im objasnio ono oko čega su se razilazili i da bi‏ 9د 
saznali oni koji nisu vjerovali da su lašci bili.‏ 


40 Ako nešto hoćemo, Mi samo za to reknemo: »Budi!« 
— i ono bude. 


41 One koji se isele Allaha radi, nakon što su bili progo- 
njeni, Mi ćemo još na ovom svijetu na lijepo mjesto 
smjestiti; a nagrada na onom svijetu biće još veća — 
kad bi oni samo znali !- 


42 onima koji budu trpjeli i u Gospodara svoga se uzda- 
li. 
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43 Mi smo i prije tebe samo ljude kao poslanike slali i 
objavljivali im - pitajte sljedbenike Knjige ako ne 
znate - 


^ jasne dokaze i knjige. ۸ tebi objavljujemo Kur'an da 
bi objasnio ljudima ono što im se objavljuje, i da bi 
oni razmislili. 


45 A zar su sigurni oni koji ružne podmuklosti snuju - 
da ih Allah neće u zemlju utjerati ili da im neće, 
odakle ne mogu ni pomisliti, kazna doći, 


46 ili da ih neće na putovanjima njihovim kazniti — oni 
neće umaći! - 


47 ili da ih neće malo po malo kažnjavati? Ali, Gospo- 
dar vaš je doista blag i milostiv. 


48 Zar oni ne vide da sve ono što je Allah stvorio sad 
desno, sad lijevo pruža sjene svoje Allahu poslušno i 
da je i ono pokorno? 


4 Allahu se klanja sve živo na nebesima i na Zemlji, u 
prvom redu meleki, i oni se ne ohole, 


50 boje se Gospodara svoga koji vlada njima, i čine ono 
što im se naredi. 


51 Allah kaže: »Dvojici bogova se ne klanjajte! - samo 
je jedan Bog -, i samo se Mene bojte!« 


52 Sve što je na nebesima i na Zemlji Njegovo je i Nje- 
mu treba uvijek poslušan biti. Zar nekoga drugog, 
osim Allaha, da se bojite? 


53 Od Allaha je svaka blagodat koju uživate, a čim vas 
nevolja kakva zadesi, opet od Njega glasno pomoć 
tražite. 


54 | kad vam On poslije nevolju otkloni, neki od vas isti 
čas Gospodara svoga s drugim izjednači 
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55 da bi nezahvalnost pokazali prema onome što smo 
im Mi dali. Pa uživajte, ali, zbilja, znaćete! 


56 Mnogobošci onima koji ništa ne znaju ostavljaju dio 
hrane koju im Mi dajemo.* Allaha mi, bićete sigurno 
pitani zato što stalno laži izmišljate. 


57 Oni Allahu kćeri pripisuju — hvaljen neka je On! - a 
sebi ono što prizeljkuju.* 


58 ] kad se nekom od njih javi da mu se rodila kći, lice 
mu potamni i postaje potišten, 


59 krije se od ljudi zbog nesreće koja mu je dojavljena: 
da li ovako prezren da je zadrži ili da je u zemiju za- 
rovi? Kako ružno oni prosuđuju! 


60 Oni koji u onaj svijet ne vjeruju rđavih su osobina, a 
Allah ima svojstva najuzvišenija; On je silan i mu- 
dar. 


6۱ Kad bi Allah ljude zbog grijehova njihovih kažnja- 
vao, ništa živo na Zemlji ne bi ostavio, ali, On ih do 
roka određenog ostavlja, i kad rok njihov dođe, ni za 
tren ga jedan ne mogu ni odgoditi ni ubrzati. 


62 Oni Allahu pripisuju ono prema čemu sami odvrat- 
nost osjećaju? 1 njihovi jezici govore laž da njih čeka 
najljepša nagrada; a njih, nema sumnje, vatra čeka; 
oni će se u nju prvi potjerati. 


63 Allaha Nam, Mi smo 1 prije tebe narodima poslanike 
slali, ali im je šejtan lijepim predstavljao postupke 
njihove i on je sada drug njihov, njih čeka patnja ne- 
snosna. 


Mi tebi objavljujemo Knjigu da bi im objasnio ono‏ م6 
oko čega se razilaze, i da bude vjernicima uputa i mi-‏ 
lost.‏ 
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65 Allah vodu s neba spušta i njome život mrtvoj zemlji 
vraća! To je, zaista, dokaz za ljude koji hoće da čuju. 


66 Vi imate pouku i u stoci: »Mi vam dajemo da iz utro- 
ba njenih mlijeko čisto pijete, koje nastaje od grizina 
u buragu i od krvi — ukusno onima koji ga piju. 


67 a od plodova palmi i loze pripremate piće i hranu 
prijatnu. To je, doista, dokaz onima koji pameti ima- 
ju. 


6٥ Gospodar tvoj je pčelu nadahnuo: »Pravi sebi kuće 
u brdima 1 u dubovima i u onome što naprave ljudi, 


٥٥ zatim, hrani se svakovrsnim plodovima, pa onda idi 
stazama Gospodara svoga, poslušno!« Iz utroba nji- 
hovih izlazi piće različitih boja koje je lijek ljudima. 
To je, uistinu, dokaz za ljude koji razmišljaju. 


70 Allah vas stvara i poslije vam duše uzima; ima vas 
koji duboku starost doživite, pa brzo zaboravite ono 
što saznate. Allah je, zaista, Sveznajući i Svemoćni. 


71 Allah opskrbljujući vas daje jednima više nego dru- 
gima. Ali oni kojima je dato više ne daju onima koji 
su u njihovoj vlasti, a potrebe su im jednake. Zašto 
nisu na Allahovim blagodatima zahvalni! 


72 Allah za vas stvara žene od vaše vrste, a od žena va- 
ših daje vam sinove i unuke, i ukusna jela vam daje. 
Pa zašto u laž oni vjeruju, a Allahove blagodati pori- 
ču 
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لامب 


73 | klanjaju se, pored Allaha, onima koji nisu u stanju 
da im bilo kakvu hranu daju, ni iz nebesa ni iz zem- 
lje, 1 koji ništa ne mogu! 


74 Zato ne navodite Allahu slične! Allah doista zna, a 
Vi ne znate. 


75 Allah navodi kao primjer roba u tuđem vlasništvu 
koji ništa nema 1 onoga koga smo Mi bogato obdarili 
i koji udjeljuje iz toga, 1 tajno i javno, — zar su oni 
jednaki? Neka je hvaljen Allah! Ali većina njih ne 
zna. 


76 Allah vam navodi kao primjer dvojicu ljudi od kojih 
je jedan gluhonijem, koji ništa nema 1 koji je na tere- 
tu gospodaru svome, — kud god ga pošalje, nikakva 
dobra ne donese. Da li je on ravan onome koji traži 
da se pravedno postupa, a i sam je na pravom putu? 


77 Allah zna tajne nebesa i Zemlje! A Smak svijeta će u 
tren oka doći, ili još brže, jer je Allah, uistinu, Sve- 
moćni! 


78 Allah vas iz trbuha majki vaših izvodi, vi ništa ne 
znate, i daje vam sluh i vid i razum da biste bili za- 
hvalni. 


79 Zar oni ne vide kako ptice u prostranstvu nebeskom 
bez muke lete, njih samo Allah drži. To su, zaista, 
dokazi ljudima koji budu vjerovali. 
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80 Allah vam daje da u kućama svojim stanujete i daje 
vam od koža stoke šatore koje lako nosite kad na put 
idete 1 kad konačite, a od vune njihove i dlake njiho- 
ve i kostrijeti njihove prostirku i korisne stvari, sve 
dok se ne istroše. 


Od onoga što je stvorio — Allah vam hlad daje i sklo- 
ništa u brdima vam daje i odjeću koja vas čuva od 
vrućine; daje vam i oklope koji vas u borbi štite; i ta- 
ko vam upotpunjava blagodat Svoju da biste bili po- 
slušni. 


A ako oni okrenu glave, pa ti si dužan samo da jasno 
objavljuješ. 


Oni priznaju da je blagodat od Allaha, pa je poslije 
poriču, — većina njih su nevjernici. 


A na Dan kada od svakog naroda dovedemo po jed- 
nog svjedoka, nevjernicima neće biti dopušteno, niti 
će se od njih tražiti da se Allahu umiljavaju. 


Kad oni koji nisu vjerovali dožive patnju, ona im se 
neće ni ublažiti ni odložiti. 


A kad oni koji su Njemu druge ravnim smatrali — bo- 
žanstva svoja ugledaju i reknu: » Gospodaru naš, ovo 
su božanstva naša; njima smo se klanjali, a ne Tebi«, 
— božanstva će im dobaciti: »Vi ste, uistinu, lažljiv- 
ci!« 


8 | oni će se toga dana Allahu pokoriti, i propast će 
ono što su potvarali. 
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٥8 One koji nisu vjerovali i koji su od Allahova puta od- 
vraćali Mi ćemo dvostrukom kaznom kazniti zato što 
su pravili smutnju. 


89 A šta će biti onog Dana kad protiv svakog naroda 
dovedemo po jednog svjedoka, od njega samog, i te- 
be dovedemo kao svjedoka protiv ovih!* Mi tebi ob- 
javljujemo Knjigu kao objašnjenje za sve i kao uputu 
i milost i radosnu vijest za one koji jedino u Njega 
vjeruju. 


90 Allah zahtijeva da se svačije pravo poštuje, dobro či- 
ni, i da se bližnjima udjeljuje, a razvrat i sve što je 
odvratno i nasilje zabranjuje; da pouku primite, On 
vas savjetuje. 


91 ] ispunjavajte obaveze na koje ste se Allahovim ime- 
nom obavezali i ne kršite zakletve kad ste ih tvrdo 
dali, a Allaha kao jamca sebi uzeli, jer Allah zna ono 
što radite. 


اخم — o... —— s... J— —M—‏ فس فالس ست سے jo kae zr kh‏ یہ ہہ تست تا يمب یت یت 


92 | ne budite kao ona koja bi svoju pređu rasprela kad 
bi je već bila čvrsto oprela,* i ne služite se zakletva- 
ma svojim da biste jedni druge prevarili samo zato 
što je jedno pleme mnogobrojnije od drugog.* Allah 
vas time samo iskušava, a na Sudnjem danu će vam, 
doista, objasniti ono oko čega ste se razilazili. 
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93 Da Allah hoće, učinio bi vas sljedbenicima jedne vje- 
re, ali, On u zabludi ostavlja onoga koga hoce, a na 
pravi put ukazuje onome kome On hoće; i vi ćete do- 
ista odgovarati za ono što ste radili. 
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% ] ne služite se zakletvama svojim zato da biste jedni 
druge varali, da se ne bi pokliznula noga koja čvrsto 
stoji, i da ne biste nesreću iskusili zato što ste od Al- 
lahova puta odvraćali ; a patnja velika vas još čeka.* 


% ] ne zamjenjujte obavezu datu Allahu za nešto što 
malo vrijedi, — ono što je u Allaha — za vas je, da 
znate, bolje! 


% Ono što je u vas — prolazno je, a ono što je u Allaha 
— vječno je. One koji su trpjeli Mi ćemo sigurno na- 
graditi mnogostrukom nagradom za ono što su činili. 


97 Onome ko čini dobro, bio muškarac ili žena, a vjer- 
nik je, Mi ćemo dati da proživi lijep život i, doista, 
ćemo ih nagraditi boljom nagradom nego što su za- 
služili. 


% Kada hoćeš da učiš Kur'an, zatraži od Allaha zaštitu 
od šejtana prokletog, 


99 on doista nema nikakve vlasti nad onima koji vjeruju 
i koji se u Gospodara svoga pouzdaju; 


100 njegova je vlast jedino nad onima koji njega za za- 
štitnika uzimaju i koji druge Allahu ravnim smatraju. 


101 Kada Mi ajet dokinemo drugim, — a Allah najbolje 
zna što objavljuje, — oni govore: »Ti samo 57 
ljaš!« A nije tako, nego većina njih ne zna. 


102 Reci: »Od Gospodara tvoga objavljuje ga melek 
Džibril kao istinu, da još više učvrsti vjernike u vje- 
rovanju, i da bude putokaz i radosna vijest svim 
muslimanima.« 
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103 Mi dobro znamo da oni govore: »Poučava ga jedan 
čovjek!«* Jezik onoga zbog koga oni krivo govore je 
jezik tuđina, a ovaj Kur'an je na jasnom arapskom 
jeziku. 


>> 


104 Onima koji neće da vjeruju u Allahove dokaze Allah 
sigurno neće ukazati na pravi put, i njih čeka patnja 
nesnosna. 


105 Usuđuju se da laži izmišljaju samo oni koji u Allaho- 
ve riječi ne vjeruju, i oni su pravi lažljivci. 


1086 Onoga koji zaniječe Allaha, nakon što je u Njega vje- 
rovao, — osim ako bude na to primoran, a srce mu 
ostane čvrsto u vjeri -, čeka Allahova kazna. One ko- 
jima se nevjerstvo bude mililo stići će srdžba Allaho- 
Va i njih čeka patnja velika, 


107 zato što više vole život na ovom nego na onom svije- 
tu, a Allah neće ukazati na pravi put onima koji neće 
da vjeruju. 


108 To su oni čija je srca i sluh i vid Allah zapečatio, i 
oni su zaista nemarni; 


109 oni će, nema sumnje, na onom svijetu biti izgubljeni. 


110 Gospodar tvoj će onima koji se isele, nakon što su 
zlostavljani bili, pa se onda budu borili i sve strpljivo 
podnosili, - Gospodar tvoj će im, poslije toga, dois- 
ta, oprostiti i samilostan biti 
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111 na Dan u kom će se svaki čovjek samo o sebi brinuti, 
i u kome će se svakom čovjeku za djela njegova puna 
nagrada ili kazna dati, nepravda im se neće učiniti! 


112 Allah navodi kao primjer grad, bezbjedan i spoko- 
jan, kome je u obilju dolazila hrana sa svih strana, a 
koji je nezahvalan na Allahovim blagodatima bio, pa 
mu je Allah zbog onoga što je radio dao da iskusi i 
glad i strah. 


113 ] njima je došao poslanik, jedan od njih, ali su ga oni 
lažljivcem nazvali, i njih je stigla kazna zato što su 
nepravedni bili. 


114 Hranite se dopuštenim i lijepim jelima koja vam Al- 
lah daruje i budite zahvalni Allahu na blagodatima 
Njegovim, ako se samo Njemu klanjate. 


115 On vam zabranjuje jedino strv, i krv, i svinjsko meso, 
i onu koja je zaklana u nečije drugo, a ne u Allahovo 
ime. A onome ko bude primoran, ali ne iz želje, sa- 
mo toliko da utoli glad, - pa, Gospodar tvoj će, zais- 
ta, oprostiti i samilostan biti. 


116 [ ne govorite neistine jezicima svojim: »Ovo je do- 
pušteno, a ovo zabranjeno«, da biste tako o Allahu 
neistine iznosili. Oni koji o Allahu govore neistine — 
neće uspjeti 


117 kratko će uživati, i njih će strašna patnja čekati. 


118 Jevrejima smo zabranili ono o čemu smo ti prije ka- 
zivali; Mi njima nismo nepravedni bili, oni su sami 
sebi nepravdu nanijeli. 
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119 Onima koji urade zlo iz neznanja, pa se kasnije po- 
kaju i poprave, Gospodar tvoj će poslije toga sigurno 
oprostiti i samilostan biti. 


120 Ibrahim je bio primjer čestitosti, pokoran Allahu, 
pravi vjernik, nije druge smatrao Allahu ravnim. 


121 1 bio je zahvalan na blagodatima Njegovim; On je 
njega izabrao i na pravi put izveo. 


122 ۱ Mi smo mu sačuvali lijep spomen na ovom svijetu, 
a na onom svijetu će doista biti među onima dobri- 
ma. 


123 Poslije smo tebi objavili: »Slijedi vjeru Ibrahimovu, 
vjeru pravu, on nije Allahu druge smatrao ravnim !« 


124 Svetkovanje subote je propisano onima koji su imali 
različita mišljenja o njoj, i Gospodar tvoj će na Sud- 
njem danu njima presuditi u onome oko čega su se 
razišli. 

125 Na putu Gospodara svoga mudro i lijepim savjetom 
pozivaj 1 s njima na najljepši način raspravljaj! Gos- 
podar tvoj zna one koji su zalutali s puta Njegova, i 
On zna one koji su na pravom putu. 


126 Ako hoćete da na nepravdu uzvratite, onda učinite 


to samo u onolikoj mjeri koliko vam je učinjeno; a 
ako otrpite, to je, doista, bolje za strpljive. 


127 Strpljiv budi! ali, strpljiv ćeš biti samo uz Allahovu 
pomoć. I ne tuguj za njima, i neka ti nije teško zbog 
spletkarenja njihova. 


128 Allah je zaista na strani onih koji se Allaha boje i gri- 
jeha klone i koji dobra djela čine. 
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SURA XVII 


Noćno putovanje - Al-Isra' 


Mekka — 111 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Onaj koji je u jednom času noći pre- 
veo Svoga roba iz Hrama časnog u Hram daleki, čiju 
smo okolinu blagoslovili kako bismo mu neka zna- 
menja Naša pokazali.“ — On, uistinu, sve čuje i sve 
vidi. 

2 A Musau smo Knjigu dali i uputstvom je sinovima 
Israilovim učinili: »Mjesto Mene — Gospodara dru- 
gog ne uzimajte. 


DŽUZ' 
XV 


3 o, potomci onih koje smo sa Nühom nosili!« On je, 
doista, bio rob zahvalni. 


4 | Mi smo u Knjizi" objavili sinovima Israilovim: » Vi 
ćete doista dva puta nered na Zemlji učiniti 1 preko 
mjere oholi postati. 


5 [ kada dođe vrijeme prve od dvije prijetnje, poslaće- 
mo protiv vas robove Naše, silno moćne, oni će uz- 
duž i poprijeko zemlju vašu pregaziti, i prijetnja će 
se ispuniti.* 


6 Zatim ćemo vam dati pobjedu protiv njih 1 pomoći 
ćemo vas imecima i sinovima i učinićemo vas brojni- 
jim.- 


7 Sve što činite — činite sebi, dobro i zlo. - A kad dođe 
vrijeme druge prijetnje, poslaćemo ih da na licima 
vašim tugu i jad ostave i da u Hram kao i prvi put, 
ponovo provale i da sve što osvoje do temelja poru- 
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8 | Gospodar vaš će vam se opet smilovati; ako vi po- 
novo započnete, započećemo 1 Mi. A džehennem 
smo za nevjernike tamnicom učinili. 


Ovaj Kur'an vodi jedinom ispravnom putu, i vjerni-‏ و 
cima koji čine dobra djela donosi radosnu vijest da‏ 
ih čeka nagrada velika.‏ 


10 a da smo za one koji u onaj svijet ne vjeruju - bolnu 
patnju pripremili. 


1 Čovjek i proklinje i blagosilje; čovjek je dosta nagao. 


12 | Mi smo noć i dan kao dva znamenja učinili: zna- 
menje za noć smo uklonili, a znamnje za dan smo vi- 
dnim učinili kako biste mogli da tražite od Gospoda- 
ra svoga blagodati i da biste broj godina znali i da 
biste vrijeme računali; i sve smo potanko objasnili. 


13 [ svakom čovjeku ćemo ono što uradi o vrat priveza- 
ti, ana Sudnjem danu ćemo mu knjigu otvorenu po- 
kazati: 


14 »Čitaj knjigu svoju, dosta ti je danas to što ćeš svoj 
račun polagati!« 


٤١ Onaj ko ide pravim putem, od toga će samo on koris- 
ti imati, a onaj ko luta — na svoju štetu luta, i nijedan 
grešnik tuđe grijehe neće nositi. A Mi nijedan narod 
nismo kaznili dok poslanika nismo poslali! 


16 Kad hoćemo da jedan grad uništimo, onima koji su 
u njemu na raskoš navikli prepustimo da se razvratu 
odaju i da tako zasluže kaznu, pa ga onda do temelja 
razrušimo. 


17 I koliko smo samo naroda poslije Nuha uništili! A 
dovoljno je to što Gospodar tvoj zna 1 vidi grijehe ro- 
bova Svojih. 
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18 Onome koji želi ovaj svijet, Mi mu brzo dajemo što 
hoćemo i kome hoćemo, ali ćemo mu poslije džehe- 
nnem pripremiti, u kome će se osramoćen 1 odbačen 
peći. 


19 A onaj koji želi onaj svijet 1 trudi se da ga zasluži, a 
vjernik je, trud će mu hvale vrijedan biti. 


20 Svima njima, i jednima i drugima, dajemo darove 
Gospodara tvoga; a darovi Gospodara tvoga nisu ni- 
kome zabranjeni. 


21 Gledaj kako jednima dajemo prednost nad drugima ; 
a na onom svijetu razlika u stepenima i prednostima 
biće, doista, veća. 


22 Ne stavljaj uz Allaha nekog drugog boga - da ne bi 
osudu zaslužio i bez podrške ostao. 


23 Gospodar tvoj zapovijeda da se samo Njemu klanja- 
te i da roditeljima dobročinstvo činite. Kad jedno od 
njih dvoje, ili oboje, kod tebe starost dožive, ne reci 
im ni: »Uh!« - i ne podvikni na njih, i obraćaj im se 
riječima poštovanja punim. 


24 Budi prema njima pažljiv 1 ponizan i reci: »Gospo- 
daru moj, smiluj im se, oni su mene, kad sam bio di- 
jete, njegovali!« 


25 Gospodar vaš dobro zna šta je u dušama vašim: ako 
budete poslušni, — pa, Allah će doista oprostiti oni- 
ma koji se kaju. 
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26 ]03[ bliZnjem svome pravo njegovo, i siromahu, i put- 
niku-namjerniku, ali ne rasipaj mnogo. 


27 jer su rasipnici braća šejtanova, a šejtan je Gospoda- 
ru svome nezahvalan. 
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28 A ako moraš da od njih glavu okreneš, jer i sam od 
Gospodara svoga milost tražiš i njoj se nadaš, onda 
im bar koju lijepu riječ reci. 

29 Ne drži ruku svoju stisnutu, a ni posve otvorenu - da 


ne bi prekor zaslužio i bez ičega ostao, 


% Gospodar tvoj pruža obilnu opskrbu onome kome 
hoće, a i ograničava je, jer zna i vidi robove Svoje. 


31 Ne ubijajte djecu svoju iz straha od neimaštine, i 
njih i vas Mi hranimo, jer je ubijati njih doista veliki 
grijeh. 


32 | što dalje od bluda, jer to je razvrat, kako je to ružan 
put! 


33 | ne ubijte nikoga koga je Allah zabranio, osim kad 


pravda zahtijeva!* A ako je neko, ni kriv ni dužan, 
ubijen, onda njegovom nasljedniku dajemo vlast, ali 
neka ni on ne prekoračuje granicu u ubijanju, ta nje- 
mu je data vlast.* 


34 A od imetka siročeta — što dalje! osim ako želite da 
ga unaprijedite, sve dok ne postane punoljetno. I is- 
punjavajte obavezu, jer će se za obavezu, zaista, od- 
govarati! 


35 Napunite mjeru kad mjerite na litru i pravo mjerite 
na kantaru! To je bolje i posljedice su ljepše. 


36 Ne povodi se za onim što ne znaš! | sluh, i vid, i raz- 
um, za sve to će se, zaista, odgovarati. 


37 Ne hodi po zemlji nadmeno, jer zemlju ne možeš 
probiti ni brda u visinu dostići, 


38 Sve to je ružno, Gospodaru tvome mrsko.* 
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39 To je mudrost koju ti Gospodar tvoj objavljuje. I ne 
dodaji Allahu drugog boga da ne bi u džehennem 
bio bačen, prekoren i od milosti Njegove udaljen. 


40 Zar je vaš Gospodar vas sinovima obdario, a Sebi, 
kao kćeri, meleke uzeo.* Vi, zaista, izgovarate krup- 
ne riječi. 
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^! Mi u ovom Kur'anu objašnjavamo da bi oni pouku 
izvukli, ali ih on sve više otuđuje. 
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42 Reci: »Da pored Njega postoje drugi bogovi, kao što 
oni govore, oni bi onda potražili put do Allaha Sve- 
višnjeg«. 

43 Hvaljen neka je On 1 vrlo visoko iznad onoga što oni 
govore! 


Njega veličaju sedmera nebesa, i Zemlja, 1 oni na nji-‏ مه 
ma; i ne postoji ništa što Ga ne veliča, hvaleći Ga;‏ 
ali vi ne razumijete veličanje njihovo. — On je doista‏ 
blag i mnogo prašta.‏ 


Kad čitaš Kur'an između tebe i onih koji u onaj svi-‏ که 
jet ne vjeruju Mi zastor nevidljiv stavimo,‏ 


46 a na srca njihova pokrivače da ga ne bi razumjeli, i 
gluhim ih učinimo. I kada ti spomeneš Gospodara 
svoga u Kur'anu, Njega jedinog, oni se preplašeni 
daju u bijeg. 


47 Mi dobro znamo šta oni žele da čuju kada dolaze da 
te prisluškuju, i o čemu se sašaptavaju kad nevjernici 
govore:»Vi slijedite samo opčinjena čovjeka!« 
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48 Vidi šta o tebi oni govore, pa onda lutaju i ne mogu 
da nađu pravi put. 


4٥ Oni govore: »Zar kad se u kosti i prašinu pretvori- 
mo, zar ćemo, kao nova bića, doista biti oživljeni?« 
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50 Reci: » Hocete, i da ste kamenje ili gvožđe 


51 111 bilo kakvo stvorenje za koje mislite da ne može bi- 
ti oživljeno.« — »A ko će nas u život vratiti?« — upi- 
tace oni, a ti reci: »Onaj koji vas je i prvi put stvo- 
rio«, a oni će prema tebi odmahnuti glavama svojim 
i upitati: »Kada to?« Ti reci: s Možda ubrzo! 


=> 


52 Biće onog Dana kad vas On pozove, i odazvaćete se, 
hvaleći Ga, i pomislićete da ste ostali samo malo vre- 
mena.« 


ss Reci robovima Mojim da govore samo lijepe riječi: - 
jer bi šejtan mogao posijati neprijateljstvo među nji- 
ma, šejtan je, doista, čovjekov otvoreni neprijatelj — 


54 »gospodar vaš dobro vas poznaje: ako hoće, On će 
vam se smilovati ili će vas, ako hoće, na muke stavi- 
ti.« - A Mi tebi nismo dali vlast nad njima. 


55 Gospodar tvoj dobro zna one na nebesima i one na 
Zemlji; Mi smo jedne vjerovjesnike nad drugima od- 
likovali, a Davidu smo Zébür dali. 


56 Reci: Molite se onima koje, pored Njega, smatrate 
bogovima, - ali vas oni neće moći nevolje osloboditi 
niti je izmijeniti.« 

57 Oni kojima se oni mole sami traže načina kako će se 
što više Gospodaru svome približiti, i nadaju se mi- 
losti Njegovoj i plaše se kazne Njegove. ۸ 56 
Gospodara tvoga svako treba da se čuva. 


58 [ ne postoji nijedno naselje koje Mi prije Sudnjeg 
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59 A da ne šaljemo čuda, zadržava nas samo to što 
drevni narodi nisu u njih povjerovali; Semudu smo 
kao vidljivo čudo kamilu dali, ali oni u nju nisu po- 
vjerovali. A čuda šaljemo samo da zastrašimo. 


6٥ | rekli smo ti: »Svi su ljudi u Allahovoj vlasti!« A 
san koji smo ti dali da usniješ* i drvo ukleto,* u 
Kur'anu spomenuto, iskušenje su za ljude. Mi ih za- 
strašujemo, ali njima to samo povećava ionako veli- 
ko bezvjerstvo. 


nr E PP PE س ی‎ e 


61 [ kada rekosmo melekima: »Poklonite se Ademu!« - 
oni se svi, osim Iblisa, pokloniše. »Zar da se poklo- 
nim onome koga si ti od ilovače stvorio ?« — reče. 


62 » Reci mi«, - reče onda -, »evo ovoga koga si iznad 
mene uzdigao: ako me ostaviš do Smaka svijeta si- 
gurno ću, osim malobrojnih, nad potomstvom njego- 
vim zagospodariti.« 


63 »Odlazi!« — reče On. »Onima koji se za tobom budu 
poveli i tebi - kazna džehennemska biće vam puna 
kazna. 


64 ] zavodi glasom svojim koga možeš i potjeraj na njih 
svoju konjicu i svoju pješadiju, i budi im ortak u 
imecima, i u djeci, i daji im obećanja — a šejtan ih sa- 
mo obmanjuje -, 


65 ali, ti, doista, nećeš imati nikakve vlasti nad robovi- 
ma Mojima!« A Gospodar tvoj je dovoljan kao za- 
štitnik! 


68 Gospodar vaš vas radi pokreće lađe po moru da bis- 
te tražili Njegove blagodati, jer je On prema vama 
milostiv. 
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67 Kad vas na moru nevolja zadesi, tada nema onih ko- 
jima se inače klanjate, postoji samo On. A kad vas 
On na kopno spasi, vi okrećete glave; čovjek je uvi- 
jek nezahvalan! 


68 Zar ste sigurni da vas On neće u zemlju utjerati ili da 
protiv vas pješčanu oluju neće poslati, pa da onda 
sebi zaštitnika nećete naći? 


69 Ili, zar ste sigurni da vas On po drugi put neće na 
more izvesti, i buru na vas poslati i potopiti vas zbog 
toga što ste bili nezahvalni? Tada ne biste nikoga na- 
šli ko bi Nas zbog vas na odgovornost pozvao. 


70 Mi smo sinove Ademove, doista, odlikovali: dali 
smo im da kopnom i morem putuju, i opskrbili ih 
ukusnim jelima, i dali im velike prednosti nad mno- 
gima koje smo stvorili. 


7۱ A na Dan kad pozovemo sve ljude s vođom njiho- 
vim, oni kojima se knjiga njihova da u desnu ruku 
njihovu čitaće knjige svoje i neće im biti ni koliko 
trun jedan učinjena nepravda ; 


72 onaj ko je na ovom svijetu bio slijep biće slijep i na 
onom i daleko od svakog dobra. 
73 I zamalo da te oni odvrate od onoga što ti Mi objav- 


ljujemo, da bi protiv Nas nešto drugo iznio, i tada bi 
te oni smatrali prijateljem. 


74 A da te nismo učinili čvrstim, gotovo da bi im se ma- 
lo priklonio, 


75 1 tada bismo ti doista dali da iskusiš dvostruku muku 
u životu i dvostruku patnju poslije smrti; tada ne bi 
nikoga našao ko bi ti protiv Nas pomogao. 
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76 A oni su te toliko na zemlji* uznemirivali da bi te iz 
nje istjerali, ali, tada ni oni u njoj ne bi dugo, poslije 
tebe, ostali, 


77 jer tako je bilo sa svima onima koji su poslanike pro- 
tjerali, koje smo prije tebe poslali, i ni ti nećeš naići 
na odstupanje od zakona Našeg. 


78 Obavljaj propisane molitve kad Sunce s polovine ne- 
ba krene, pa do noćne tmine, i molitvu u zoru jer mo- 
litvi u zoru mnogi prisustvuju. 


79 ] probdij dio noći u molitvi, — to je samo tvoja duž- 
nost;* Gospodar tvoj će ti na onom svijetu hvale do- 
stojno mjesto darovati. 


8 [ reci: »Gospodaru moj, učini da umrem, a da si Ti 
zadovoljan mnome i učini da iz mrtvih ustanem, a da 
si Ti zadovoljan mnome, i daruj mi od Sebe snagu 


koja će mi pomoći !« 


81 | reci: »Došla je istina, a nestalo je laži; laž, zaista, 
nestaje!«* 


82 Mi objavljujemo u Kur'anu ono što je lijek i milost 
vjernicima, a nevjernicima on samo povećava pro- 
past. 


83 Kad čovjeku kakvu blagodat darujemo, on se okreće 
i oholo udaljava, a kad ga zadesi zlo, onda očajava. 


84 Reci: »Svako postupa po svom nahođenju, a samo 
Gospodar vaš zna ko je na pravom putu.« 


ss Pitaju te o duši. Reci: »Šta je duša - samo Gospodar 
moj zna, a vama je dato samo malo znanja.« 


86 A da hoćemo, Mi bismo učinili da iščezne ono što 
smo ti objavili, i ti, poslije, ne bi nikoga našao ko bi 
ti protiv Nas pomogao, 
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سس aani?‏ نو سيسي سس po‏ هه سوه چو وی o m po FEE i o do g‏ سے چو سی 
شت مس وم سے SEG‏ ایم اسم لست سی oo‏ مہ Pod ge pa e o ee‏ 


87 ali, Gospodar tvoj je tebi milostiv i Njegova dobrota 
prema tebi zaista je velika. 


8 Reci: »Kad bi se svi ljudi i džinnovi udružili da sači- 
ne jedan ovakav Kur'an, oni, kao što je on, ne bi sa- 
činili, pa makar jedni drugima pomagali.« 


Mi u ovom Kur'anu objašnjavamo ljudima svakoja-‏ 9ہ 
ke primjere, ali većina ljudi nikako neće da vjeruje.‏ 


90 1 govore: » Nećemo ti vjerovati sve dok nam iz zemlje 
živu vodu ne izvedeš; 


91 ili dok ne budeš imao vrt od palmi 1 loze, pa da kroz 
njeg svukuda rijeke provedeš; 


92 ili dok na nas nebo u parčadima ne oboriš, kao što 
tvrdiš; ili dok Allaha i meleke kao jamce ne dove- 
deš; 


ss ili dok ne budeš imao kuću od zlata ili dok se na ne- 
bo ne uspneš; a nećemo vjerovati ni da si se uspeo 
sve dok nam ne doneseš Knjigu da je čitamo.« Reci: 
»Hvaljen neka je Gospodar moj! - zar ja nisam sa- 
mo čovjek, poslanik ?« 


% A ljude je, kad im je dolazila objava, odvraćalo od 
vjerovanja samo to što su govorili: »Zar je Allah kao 
poslanika čovjeka poslao ?« 


% Reci: »Kad bi na Zemlji meleki smireno hodili, Mi 
bismo im s neba meleka za poslanika poslali.« 


% Reci: »Allah je dovoljan svjedok meni i vama, jer 
On zna i vidi robove Svoje.« 
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سم ID m‏ ضس كسس دہ لے لے — لے ل ل گت LL LL, LL‏ 


97 Onaj kome Allah ukaže na pravi put — na pravom 
putu je, a onome koga u zabludi ostavi, tome, mimo 
Njega, nećeš naći zaštitnika. Mi ćemo ih, na Sud- 
njem danu, sakupiti, licem zemlji okrenute, slijepe, 
nijeme i gluhe; boravište njihovo biće džehennem; 
kad god mu plamen jenja, pojačaćemo im oganj. 


98 To će im biti kazna zato što u dokaze Naše nisu vje- 
rovali i što su govorili: »Zar kad postanemo kosti 1 
prah, zar ćemo kao nova stvorenja, doista, biti oživ- 
ljeni?« 


99 Zar oni ne znaju da je Allah, Stvoritelj nebesa i Zem- 
lje, kadar da stvori slične njima i da im je već odre- 
dio čas oživljenja u koji nema sumnje? Ali nevjernici 
samo poriču. 


100 Reci: »Da vi posjedujete riznice milosti Gospodara 
moga, i tada biste škrtarili iz straha da ne potrošite ; 
čovjek je uvijek tvrdica. 


101 Mi smo Musau devet očevidnih znamenja dali, pa 
upitaj sinove Israilove kad je precima njihovim do- 
šao i kada mu je faraon rekao: »Ja mislim, o Musa, 
da si ti doista opčinjen«, 


102 da je odgovorio: »Ti znaš da ovo nije dao niko drugi 
nego Gospodar nebesa i Zemlje, kao očigledna zna- 
menja, i ja mislim da ćeš ti, o faraone, sigurno na- 
stradati.« 


103 | faraon odluči da ih iz zemlje istjera, pa Mi potopis- 
mo i njega i one koji su bili s njim — sve, 


104 i poslije toga rekosmo sinovima Israilovim: » Naseli- 
te se u zemlji,* pa kad Smak svijeta dođe, dovešće- 
mo vas izmiješane.« 
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105 Mi Kur'an pun mudrosti objavljujemo, i na istinit 
način se on objavljuje. A tebe smo poslali samo zato 
da radosne vijesti donosiš i da opominješ. 

16 [ kao Kur'an, sve dio po dio ga objavljujemo da bi 
ga ti ljudima malo pomalo kazivao, i prema potrebi 
ga objavljujemo. 

107 Reci: »Vjerovali u njega ili ne vjerovali, oni kojima 
je još prije objavljivanja njegova dato znanje padaju 
licem na tle kad im se on čita, 

108 i govore: »Hvaljen neka je Gospodar naš, obećanje, 
Gospodara našeg se ispunilo!«* 


109 [ padaju licem na tle plačući, i on im uvećava straho- 
poštovanje. 

110 Reci: »Zovite: 'Allah' ili zovite: Milostivi", a kako 
Ga god budete zvali, Njegova su imena najljepša. Ne 
izgovaraj na sav glas Kur'an kad molitvu obavljaš, a 
i ne prigušuj ga; traži sredinu između toga« 

111 1 reci: »Hvaljen Allah koji Sebi nije uzeo djeteta i 
koji u vlasti nema ortaka, i kome ne treba zaštitnik 
zbog nemoći - i hvaleći Ga veličaj!« 


SEDŽDA 


SURA XVIII 
Pećina - Al-Kahf 
Mekka — 110 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvaljen neka je Allah koji Svome robu objavljuje 
Knjigu, i to ne iskrivljenu, nego 
2 ispravnu, da teškom kaznom, koju će On dati, opo- 
mene, a da vjernike koji čine dobra djela divnom na- 
gradom obraduje, 
3 u kojoj će vječno boraviti, 
4i da opomene one koji govore: »Allah je Sebi uzeo 
sina.« 
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5 O tome oni ništa ne znaju, a ni preci njihovi. Kako 
krupna riječ izlazi iz usta njihovih! Oni ne govore 
drugo do neistinu! 


٥ Pa zar ćeš ti za njima od tuge svisnuti, ako oni u go- 
vor ovaj neće da povjeruju? 


7 Sve što je na Zemlji Mi smo kao ukras njoj stvorili 
da iskušamo ljude ko će se od njih ljepše vladati, 


8 a Mi ćemo nju i golom ledinom učiniti. 


9 Misliš li ti da su samo stanovnici pećine, čija su ime- 
na na ploči napisana, bili čudo među čudima Na- 
šim?* 
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10 Kad se nekoliko momaka u pećini sklonilo pa reklo: i 
»Gospodaru naš, daruj nam Svoju milost i pruži | 
nam u ovom našem postupku prisebnost«, | 
11 Mi smo ih u pecini tvrdo uspavali za dugo godina, | 
| 

| 

| 

1 

1 
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1 

| 
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1 
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1 

1 
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1 

1 
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12 Poslije smo ih probudili da bismo pokazali koja ce 
od dvije skupine bolje ocijeniti koliko su vremena 
proboravili. 


13 Ispričaćemo ti povijest njihovu — onako kako je bilo. 
To su bili momci, vjerovali su u Gospodara svoga, a 
Mi smo im ubjeđenje još više učvrstili. 


14 Osnažili smo bili njihova srca kad su se digli i rekli: 
» Gospodar naš - Gospodar je nebesa i Zemlje, mi se 
nećemo pored Njega drugom bogu klanjati, jer bis- 
mo tada ono što je daleko od istine govorili. 


15 Narod ovaj naš je mimo Njega druge bogove prihva- 
tio, zašto jasan dokaz nije donio o tome da se treba 
njima klanjati? A ima li nepravednijeg od onoga koji 
o Allahu iznosi neistinu? 
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16 Kad napustite njih i one kojima se, a ne Allahu, kla- 
njaju, sklonite se u pećinu, Gospodar vaš će vas mi- 
lošću Svojom obasuti i za vas će ono što će vam ko- 
risno biti pripremiti.« 


17 I ti si mogao vidjeti kako Sunce, kada se rada - obi- 
lazi pećinu s desne strane, a kada zalazi — zaobilazi 
je s lijeve strane, a oni su bili u sredini njezinoj. To je 
dokaz Allahove moći! - Kome Allah ukaže na pravi 
put, on će pravim putem ići, a koga u zabludi ostavi, 
ti mu nećeš naći zaštitnika koji će ga na pravi put 
uputiti. 


18 1 pomislio bi da su budni, ali oni su spavali; i Mi 
smo ih prevrtali sad na desnu, sad na lijevu stranu, a 
pas njihov, opruženih prednjih šapa, na ulazu je le- 
žao; da si ih vidio, od njih bi pobjegao i strah bi te 
uhvatio. 


19 [ Mi smo ih, isto tako, probudili da bi jedni druge pi- 
tali. »Koliko ste ovdje ostali?« - upita jedan od njih. 
: »Ostali smo dan ili dio dana« - odgovoriše. - 
»Gospodar vaš najbolje zna koliko ste ostali« — re- 
koše. - »Pošaljite, jednog od vas s ovim srebrenjaci- 
ma vašim u grad, pa nek vidi u koga je najčistije jelo 
i neka vam od njega donese hrane i neka bude ljuba- 
zan i neka nikome ne govori ništa o vama, 


20 jer, ako oni doznaju za vas, kamenovaće vas ili će 
vas na silu u svoju vjeru obratiti, i tada nikad nećete 
ono što želite 6 !« 
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21 | Mi smo, isto tako, učinili da oni za njih saznaju, da 
bi se uvjerili da je istinito Allahovo obećanje i da u 
čas oživljenja nema nikakve sumnje,* kada su se iz- 
među sebe o njima raspravljali, i rekli: »Sagradite na 
ulazu u nju ogradu, Gospodar njihov najbolje zna ko 
su oni.« A onda oni do čijih se riječi najviše držalo 
rekoše: » Napravicemo na ulazu u nju bogomolju!« 


22 Neki će reći: »Bila su trojica, pas njihov je bio čet- 
vrti«, a neki će govoriti: »Bila su petorica, pas njihov 
je bio šesti«, nagađujući ono što ne znaju, dok će ne- 
ki reći: »Bila su sedmorica, a pas njihov bio je os- 
mi.« Reci: »Gospodaru mome je dobro poznat nji- 
hov broj, samo malo njih to zna. Zato ne raspravljaj 
o njima osim površno, i ne pitaj o njima od njih ni- 
koga!« 


?3 | nikako za bilo šta ne reci: »Uradicu to sigurno sut- 
ra!« — ne dodavši: 


24 » Ako Bog da!« A kada zaboraviš, sjeti se Gospodara 
svoga i reci: » Gospodar moj će me uputiti na ono što 
je bolje i korisnije od ovoga.« 


25 A oni su ostali u pećini svojoj tri stotine i još devet 
godina. 


26 Reci: »Allah najbolje zna koliko su ostali; tajne ne- 
besa i Zemlje jedino On zna. Kako On sve vidi, kako 
On sve čuje! Oni nemaju drugog zaštitnika osim Nje- 
ga, a On ne uzima nikoga u odlukama Svojim kao 
ortaka.« 


27 Kazuj iz Knjige Gospodara svoga ono što ti se objav- 
ljuje, niko ne može da izmijeni riječi Njegove, pa ni 
ti; osim kod Njega, nećeš naći utočišta nikakva. 
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28 Budi čvrsto uz one koji se Gospodaru svome mole 
ujutro i naveče u želji da naklonost Njegovu zasluže, 
i ne skidaj očiju svojih s njih iz želje za sjajem u živo- 
tu na ovom svijetu, i ne slušaj onoga čije smo srce 
nehajnim prema Nama ostavili koji strast svoju slije- 
di i čiji su postupci daleko od razboritosti 


29 | reci: »Istina dolazi od Gospodara vašeg, pa ko ho- 
će — neka vjeruje, a ko hoće - neka ne vjeruje!« Mi 
smo nevjernicima pripremili vatru čiji će ih dim sa 
svih strana obuhvatiti; ako zamole pomoć, pomoći 
će im se tekućinom poput rastopljene kovine koja će 
lica ispeći. Užasna li pića i grozna li boravišta! 


30 One koji budu vjerovali i dobra djela činili — Mi do- 
ista nećemo dopustiti da propadne nagrada onome 
koji je dobra djela činio — 


31 čekaju sigurno edenski vrtovi, kroz koje će rijeke te- 
ći, u njima će se narukvicama od zlata kititi i u zele- 
na odijela od dibe i kadife oblačiti, na divanima će u 
njima naslonjeni biti. Divne li nagrade i krasna li bo- 
ravišta! 


32 [ navedi im kao primjer dva čovjeka: jednom od njih 
smo dva vrta lozom zasađena dali i palmama ih opa- 
sali, a između njih njive postavili. 


33 Oba vrta su davala svoj plod, ničega nije manjkalo, a 
kroz sredinu njihovu smo rijeku proveli. 


4 On je i drugog imetka imao. I reče drugu svome, dok 
je s njim razgovarao: »Od tebe sam bogatiji i jačeg 
sam roda!« 
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35 ] uđe u vrt svoj, nezahvalan Gospodaru svome na 
blagodatima, govoreći: + Ne mislim da će ovaj ikada 
propasti, 


36 1 ne mislim da će Smak svijeta ikada doći ; a ako bu- 
dem vraćen Gospodaru svome, sigurno ću nešto bo- 
lje od ovoga naći.« 


37 | reče mu drug njegov, dok je s njim razgovarao: 
»Zar ne vjeruješ u Onoga koji te je od zemlje stvorio, 
zatim od kapi sjemena, i najzad te potpunim čovje- 
kom učinio? 


38 Što se mene tiče, On, Allah, moj je Gospodar i ja 
Gospodaru svome ne smatram ravnim nikoga. 

39 A zašto nisi, kad si u vrt svoj ušao, rekao: ,Mašallah! 
— moć je samo u Allaha” Ako vidiš da je u mene ma- 
nje blaga i manje roda nego u tebe. 


40 Da — Gospodar moj može mi bolji vrt od tvog dati, a 


na tvoj nepogodu s neba poslati, pa da osvane samo 
klizava ledina, bez ičega, 


^! ili da mu voda u ponor ode pa da je ne mogneš pro- 
naći nikada.« 


42 | propadoše plodovi njegovi i on poče kršiti ruke 
svoje žaleći za onim što je na njega utrošio — a loza 
se bijaše povaljala po podupiračima svojim — 1 govo- 
raše: »Kamo sreće da Gospodaru svome nisam smat- 
rao ravnim nikoga!« 


43 [ nije imao ko bi mu mogao da pomogne, osim Alla- 
ha; a sam sebi nije mogao pomoći. 


44 Tada može pomoći samo Allah, Istiniti, On daje naj- 
bolju nagradu i čini da se sve na najbolji način okon- 
Ča. 


^s Navedi im kao primjer da je život na ovom svijetu 
kao bilje, koje i poslije natapanja vodom, koju Mi s 
neba spuštamo, ipak postane suho, i vjetrovi ga raz- 
nesu, A Allah sve može! 
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46 Bogatstvo i sinovi su ukras u životu na ovom svijetu, 
a dobra djela, koja vječno ostaju, biće od Gospodara 
tvoga bolje nagrađena i ono u što se čovjek može po- 
uzdati. 


47 A na Dan kada planine uklonimo, i kad vidiš Zemlju 
ogoljenu, — a njih smo već sakupili nijednog nismo 
izostavili —, 


48 pred Gospodarom tvojim biće oni u redove poređa- 
ni: »Došli ste Nam onako kako smo vas prvi put 
stvorili, a tvrdili ste da vam nećemo vrijeme za oživ- 
ljenje odrediti.« 


4 | Knjiga će biti postavljena 1 vidjećete grešnike pre- 
stravljene zbog onog što je u njoj. » Teško nama!« — 
govoriće — »kakva je ovo knjiga, ni mali ni veliki gri- 
jeh nije propustila, sve je nabrojala!« — i naći će upi- 
sano ono što su radili. Gospodar tvoj neće nikome 
nepravdu učiniti. 


50 A kad smo rekli melekima: »Poklonite se Ademu!« 
— svi su se poklonili osim Iblisa, on je bio jedan od 
džinnova i zato se ogriješio o zapovijest Gospodara 
svoga. Pa zar ćete njega i porod njegov, pored Mene, 
kao prijatelje prihvatiti, kad su vam oni neprijatelji? 
Kako je šejtan loša zamjena nevjernicima! 


51 Ja nisam uzimao njih za svjedoke prilikom stvaranja 
nebesa i Zemlje ni neke od njih prilikom stvaranja 
drugih i za pomagače nisam uzimao one koji na krivi 
put upućuju. 


5٥ A na Dan kad On rekne: »Pozovite one za koje ste 
tvrdili da su ortaci Moji!« — i kad ih pozovu, oni im 
se neće odazvati i Mi ćemo učiniti da iskuse patnju 
zbog njihovih ranijih veza, 


53 | grešnici ugledaće vatru i uvjerice se da će u nju pas- 
ti, 1 da im iz nje neće povratka biti. 
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U ovom Kur'anu Mi na razne načine objašnjavamo‏ م5 
ljudima svakovrsne primjere, ali je čovjek, više nego‏ 
iko, spreman da raspravlja.‏ 


55 A ljude, kada im dolazi uputa, odvraća od vjerova- 
nja 1 od toga da od Gospodara svoga mole oprosta 
samo zato što očekuju sudbinu drevnih naroda ili što 
čekaju da ih snađe kazna na očigled svega svijeta. 


56 Mi šaljemo poslanike samo zato da donose radosne 
vijesti i da opominju. A nevjernici se raspravljaju, 
služeći se neistinama, da bi time opovrgli Istinu, i ru- 
gaju se dokazima Mojim i Mojim opomenama. 


57 | ima li nepravednijeg od onoga koji, kad se dokazi- 
ma Gospodara svoga opominje, za njih ne haje, 1 za- 
boravlja na posljedice onog što je učinio? Mi na srca 
njihova pokrivače stavljamo da Kur'an ne shvate, i 
gluhim ih činimo; i ako ih ti na pravi put pozoveš, 
oni, kad su takvi, nikada neće pravim putem poći. 
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58 Gospodar tvoj mnogo prašta i neizmjerno je milos- 
tiv; da ih On za ono što zaslužuju kažnjava, odmah 
bi ih na muke stavio. Ali, njih čeka određeni čas, od 
koga neće naći utočišta. 


59 A ona sela i gradove* smo razorili zato što stanov- 
nici njihovi nisu vjerovali i za propast njihovu bismo 
tačno vrijeme odredili. 


60 A kada Musa reče momku svome: »Sve ću ići dok ne 
stignem do mjesta gdje se sastaju dva mora, ili ću du- 
go, dugo ići«* 


81 | kad njih dvojica stigoše do mjesta na kome se ona 
sastaju, zaboraviše na ribu svoju, pa ona u more kliz- 


۳ pom سو یتو تی سي نت‎ NT سے‎ po — — pm. pp — سس‎ — o سس س سس‎ sa pom 
=== سم سے کب‎ pm grma pom 
— ل ل‎ LTL = قبس — کس گػکسے‎ — P. oh اسم‎ LL ىہ‎ P #سسم پس_‎ nn on سے اقس — سو کسسےھٔحے‎ — — 


p 
ېس‎ 


= 
— 
متس سي — تي — — — EE‏ سي — — pp EEE‏ === 


سے م سب اہ سے سس بت سے ضس قم سس یس سس ”سس سے قم سو 


2 pir i: zT ud < SG 


£dd adi dace 
ود سیل‎ E I 7 
Ca Bede لبح ربا قال ذلك ما کان‎ 


"P م‎ mut 6چ ی‎ Lr Pd Pa 


سی وه رحمه من 


r 


سے سس دس پا 7 


A له مومی مل‎ JC le Gal من‎ A ale عنا نا‎ 


لر لاد ورا 


SA om‏ لتس 


ta e a KCN 


Mean e 


ARKO ro 
َال لئان یعافییٹ ول‎ 
ALE Se UL gre zy Ab 


سر 


O جفت سا نکر‎ A نفسا رک نتس‎ cs 
AMAN s 


Pećina - Al-Kahf Sura XVIII 


2 


یی مس سو سس سے aamen‏ ۱۳ سي سس سسے یسر سس سس سسسے سسسے وني سے MM‏ سي s‏ ننس تم 
1" نس سر سو فص لوا ہس سے مس مات e‏ تر مت نر لن ORNA QUEE‏ 


62 A kada se udaljise, Müsà rece momku svome: »Daj 
nam užinu našu, jer smo se od ovoga našeg putova- 
nja umorili.« 


63 »Vidi!« — reče on — »kad smo se kod one stijene 
svratili, ja sam zaboravio onu ribu, - sam šejtan je 
učinio da je zaboravim, da ti je ne spomenem -, mo- 
ra da je ona skliznula u more: baš čudnovato!« 


64 »E, to je ono što tražimo!« — reče Musa, i njih dvoji- 
ca se vratiše putem kojim su bili došli, 


65 | našođe jednoga Našeg roba kojem smo milost Na- 
šu darovali i onome što samo Mi znamo naučili. 


66 » Mogu li da te pratim« — upita ga Musa -, »ali da 
me poučiš onome čemu si ti ispravno 6 


67 Ti sigurno nećeš moći sa mnom da izdržiš« — reče 
onaj - 


68 »a 1 kako bi izdržao ono o čemu ništa ne znaš?« 


69 »Vidjećeš da ću strpljiv biti, ako Bog da!« — reče 
Musa — «1 da ti se neću ni u čemu protiviti.« 


70 » Ako ćeš me vec pratiti« — reče onaj -, »onda me ni 
o čem ne pitaj dok ti ja o tome prvi ne kažem!« 


71 | njih dvojica krenuše. I kad se u lađu ukrcaše, onaj 
je probuši. »Zar je probuši da potopiš one koji na 
njoj plove? Učinio si, doista, nešto vrlo krupno!« 


72 » Ne rekoh li ja« — reče onaj — »da ti, doista, nećeš 
moći izdržati sa 6 

73 » Ne karaj me što sam zaboravio« — reče — vi ne čini 
mi poteškoće u ovom poslu mome!« 


74 | njih dvojica krenuše. I kad sretoše jednog dječaka 
pa ga onaj ubi, Mûsê rece: »Sto ubi dijete bezgrešno, 
koje nije nikoga ubilo! Učinio si, zaista, nešto vrlo 
ružno!« 
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75 » Ne rekoh li ja tebi« — reče onaj — »da ti, doista, ne- 
ćeš moći izdržati sa mnom 6 


76 » Ako te i poslije ovoga za bilo šta upitam« — reče -, 
»onda se nemoj sa mnom družiti. Eto sam ti se op- 
ravdao!« 


7 | njih dvojica krenuše; i kad dođoše do jednoga gra- 
da, zamoliše stanovnike njegove da ih nahrane, ali 
oni odbiše da ih ugoste. U gradu njih dvojica naiđo- 
še na jedan zid koji tek što se nije srušio, pa ga onaj 
prezida 1 ispravi. »Mogao 51» — reče Musa - »uzeti 
za to nagradu.« 


78 » Sada se rastajemo ja 1 ti!« — reče onaj -, دم«‎ da ti 
objasnim zbog čega nisi mogao da se strpiš. 


79 Što se one lade tiče, — ona je vlasništvo siromaha ko- 
Ji rade na moru, i ja sam je oštetio jer je pred njima 
bio jedan vladar koji je svaku ispravnu lađu otimao: 


8 što se onoga dječaka tiče, — roditelji njegovi su vjer- 
nici, pa smo se pobojali da ih on neće na nasilje 1 ne- 
vjerovanje navratiti, 


8! a mi želimo da im Gospodar njihov, mjesto njega, dà 
boljeg i čestitijeg od njega, ۱ milostivijeg ; 


82 a što se onoga zida tiče, — on je dvojice dječaka, siro- 
6201 iz grada, a pod njim je zakopano njihovo blago. 
Otac njihov je bio dobar čovjek i Gospodar tvoj želi, 
iz milosti Svoje, da oni odrastu i izvade blago svoje. 
Sve to ja nisam uradio po svome rasuđivanju. Eto to 
je objašnjenje za tvoje nestrpljenje!« 


83 | pitaju te o Zulkarnejnu.* Reci: »Kazaću vam o nje- 
mu neke vijesti.« 
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84 Mi smo mu dali vlast na Zemlji i omogućili mu da iz- 
vrši ono što želi. 

8 [ on pođe. 

86 Kada stiže do mjesta gdje Sunce zalazi, učini mu se 
kao da zalazi u jedan mutan izvor i nađe u blizini 
njegovoj jedan narod. »O Zulkarnejne,« — rekosmo 
Mi — »ili ćeš da ih kazniš ili ćeš s njima lijepo da po- 
stupiš?« 

87 » Onoga ko ostane mnogobožaca - reče —, »kaznice- 
mo, a poslije će se svome Gospodaru vratiti, pa će ga 
i On teškom mukom mučiti. 

88 A onome ko bude vjerovao i dobra djela činio — na- 
grada najljepša, 1 s njim ćemo blago postupiti.« 

89 | on opet pođe. 


90 | kad stiže do mjesta gdje Sunce izlazi, on nađe da 
ono izlazi iznad jednog naroda kome Mi nismo dali 
da se od njega bilo čim zakloni.* 

91 [ on postupi s njima isto onako kako je s onima prije 
postupio. 

92 | on opet pođe. 

% Kad stiže između dvije planine, nađe ispred njih na- 
rod koji je jedva govor razumijevao. 

% »O Zulkarnejne,« — rekoše oni — »Jedžudž i Mé- 
džudž čine nered po Zemlji, pa hoćeš li da između 
nas i njih zid podigneš, mi ćemo te nagraditi.« 

95 » Bolje je ono što mi je Gospodar moj dao« - reče on. 
» Nego, samo vi pomozite meni što više možete, i ja 
ću između vas i njih zid podići. 

% Donesite mi velike komade gvožđa!« 1 kad on izrav- 
na dvije strane brda, reče: »Pušite!« A kad ga usija, 
rece: »Donesite mi rastopljen mjed da ga zalijem.« 

97 ] tako oni* nisu mogli ni da ga pređu niti su mogli 
da ga prokopaju. 
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98 »Ovo je blagodat Gospodara moga!« — reče on. »A 
kada se prijetnja Gospodara moga ispuni, On će ga 
sa zemljom sravniti, a prijetnja Gospodara moga će 
se sigurno ispuniti.« 

Mi ćemo tada učiniti da se jedni od njih kao talasi‏ | وو 
sudaraju s drugima. 1 puhnuće se u rog, pa ćemo ih‏ 
sve sakupiti,‏ 

100 1 toga dana ćemo nevjernicima džehennem jasno po- 
kazati, 

101 onima čije su oči bile koprenom zastrite, da o doka- 
zima Mojim razmisle, onima koji nisu htjeli da išta 
čuju. 

102 Zar nevjernici misle da pored Mene za bogove mogu 
uzimati robove Moje? Mi smo, doista, za prebivalište 
nevjernicima pripremili džehennem. 

103 Reci: »Hoćete li da vam kažemo čija djela neće nika- 
ko priznata biti, 

104 čiji će trud u životu na ovom svijetu uzaludan biti, a 
koji će misliti da je dobro ono što rade? 

105 To su oni koji u dokaze Gospodara svoga ne budu 
vjerovali i koji budu poricali da će pred Njega izaći; 
zbog toga će trud njihov uzaludan biti i na Sudnjem 
danu im nikakva značaja nećemo dati. 

۱06 Njima će kazna džehennem biti, zato što su nevjerni- 
ci bili i što su se dokazima Mojim i poslanicima Mo- 
jim ۲4 

1097 Onima koji budu vjerovali i dobra djela činili — 
džennetske bašče će prebivalište biti, 

108 vječno će u njima boraviti i neće poželjeti da ih ne- 
čim drugim zamijene. 

109 Reci: »Kad bi more bilo mastilo da se ispišu riječi 
Gospodara moga, more bi presahlo, ali ne i riječi 
Gospodara moga, pa i kad bismo se pomogli još jed- 
nim sličnim.« 

110 Reci: »Ja sam čovjek kao i vi, meni se objavljuje da 
je vaš Bog - jedan Bog. Ko žudi da od Gospodara 
svoga bude lijepo primljen, neka čini dobra djela i 
neka, klanjajući se Gospodaru svome, ne smatra 
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SURA XIX 
Merjema - Maryam 
Mekka - 98 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Káf-há-já-ajín-sád. 


2 Kazivanje o milosti Gospodara tvoga prema robu 
Njegovu Zekerijjau, 


3 kad je on Gospodara svoga tiho zovnuo, 


^ i rekao: »Gospodaru moj, kosti su mi oronule i glava 
osijedjela, a nikada nisam, kad sam Ti, Gospodaru 
moj, molbu uputio, nesretan ostao. 


سے سم یں مسي شي مسي عو سس سے ننس سے اس چو سس سس 


5 Bojim se rođaka svojih po krvi poslije mene, a žena 
mi je nerotkinja, zato mi pokloni od Sebe sina. 


6 da naslijedi mene i porodicu Jakubovu, i učini, Gos- 
podaru moj, da budeš njime zadovoljan.» 


7 »O Zekerijjà, javljamo ti radosnu vijest da će ti se 
dječak roditi, ime će mu Jahja biti, nikome prije nje- 
ga to ime nismo htjeli dati.« 


8 » Gospodaru moj,« — reče on — »kako ću imati sina 
kad mi je žena nerotkinja, a već sam duboku starost 
doživio ?« 


9 » Eto tako!« — reče. » Gospodar tvoj je rekao: 'To je 
Meni lako, i tebe sam ranije stvorio, a nisi ništa 
bio.'« 

10 »Giospodaru moj,« - reče — »daj mi neki znak!« - 
»Znak će ti biti to što tri noći nećeš s ljudima razgo- 
varati, a zdrav ćeš biti.« 


11 [ on iziđe iz hrama u narod svoj i znakom im dade 
na znanje: »Hvalite Ga ujutro i naveče!« 
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12 »O Jahja, prihvati Knjigu odlučno!« - a dadosmo 
mu mudrost još dok je dječak bio 


13 1 nježnost 1 čednost, i čestit je bio 


14 i roditeljima svojima bio je dobar, i nije bio drzak i 
nepristojan. 


٤١ | neka je mir njemu na dan kada se rodio i na dan 
kada je umro i na dan kada bude iz mrtvih ustao! 


٤١ 1 spomeni u Knjizi Merjemu: kad se od ukućana 
svojih na istočnu stranu povukla 


17 | jedan zastor da se od njih zakloni uzela, Mi smo k 
njoj meleka Džibrila poslali i on joj se prikazao u li- 
ku savršeno stvorena muškarca. 


18 » Utječem se Milostivom od tebe, ako se Njega bo- 
ji$!« - uzviknu ona. 


19 »A ja sam upravo izaslanik Gospodara tvoga« - 6 
on - »da ti poklonim dječaka čista!« 


20 » Kako ću imati dječaka« - reče ona - »kad me nije- 
dan muškarac dodirnuo nije, a ja nisam nevaljali- 
ca!« 

21 »To je tako!« — reče on. » Gospodar tvoj je rekao: 
"To je Meni lako’, i zato da ga učinimo znamenjem 
ljudima i znakom milosti Naše. Tako je unaprijed 
određeno!« 


22 | ona zanese i bremenita se skloni daleko negdje. 
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23 | porođajni bolovi prisiliše je da dođe do stabla jed- 
ne palme. » Kamo sreće da sam ranije umrla i da sam 
potpuno u zaborav pala!« - uzviknu ona. 


? | melek je, koji je bio niže nje, zovnu: » Ne žalosti se, 
Gospodar tvoj je dao da niže tebe potok poteče. 


25 Zatresi palmino stablo, posuće po tebi datule svježe, 
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26 Da jedi i i pij i budi vesela! A ako vidiš čovjeka kakva, 
ti reci: »Ja sam se zavjetovala Milostivom da ću šut- 
jeti, i danas ni s kim necu govoriti.« 


27 | dođe ona s njim porodici svojoj, noseći ga. »O 
Merjemo,« — rekoše oni - »učinila si nešto nečuve- 
no! 


28 Ej ti, koja u čednosti ličiš Hàrünu, otac ti nije bio ne- 
valjao, a ni mati tvoja nije bila nevaljalica.« 


———— | 


29 A ona im na njega pokaza. »Kako da govorimo dje- 
tetu u besici?« - rekose. 


30 »Ja sam Allahov roba - ono reče -, »meni će On 
Knjigu dati i vjerovjesnikom me učiniti 


31 1 učiniće me, gdje god budem, blagoslovljenim, i na- 
rediće mi da dok sam živ molitvu obavljam i milosti- 
nju udjeljujem, 

32 | da majci svojoj dobar budem, a neće mi dopustiti 
da budem drzak i nepristojan. 


33 | neka je mir nada mnom na dan kada sam se rodio i 
na dan kada budem umro i na dan kada budem iz 
mrtvih ustao!« 


34 To je Isa, sin Merjemin, - to je prava istina o njemu, 
— onaj u koga oni sumnjaju. 


35 Nezamislivo je da Allah ima dijete, hvaljen neka je 
On! Kad nešto odluči, On za to rekne samo: »Budi!« 
— i ono bude. 


36 Allah je, uistinu, i moj i vaš Gospodar, zato se kla- 
njajte samo Njemu! To je pravi put. 

37 | sljedbenici Knjige su se o njemu u mišljenju pod- 
vojili, pa teško onima koji ne vjeruju kad budu na 
Danu velikom prisutni! 


38 Kako će dobro čuti i kako će dobro vidjeti onoga 
Dana kad pred Nas stanu! A nevjernici su sada u 
očitoj zabludi! 
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39 ] pomeni ih na Dan tuge kada će biti s polaganjem | 
računa završeno, a oni su ravnodušni bili i nisu vje- l 
rovali. | 

Mi ćemo Zemlju i one koji žive na njoj naslijediti i l‏ مه 
Nama će se oni vratiti. ۱‏ 

41 Spomeni, u Knjizi, Ibrahima! On je bio istinoljubiv, 1 
vjerovjesnik. ۱ 

42 Kada je rekao ocu svome: »O oče moj, zašto se kla- l 
njas onome koji niti čuje mii vidi niti ti moz od É 
ikakve koristi biti? | 

^3 O oče moj, meni dolazi znanje, a ne tebi;* zato mene | 
slijedi, i ja ću te na pravi put uputiti; | 

44 o oče moj, ne klanjaj se šejtanu, šejtan je Milostivo- l 
me uvijek neposlušan; l 

45 0 oče moj, bojim se da te od Milostivog ne stigne | 
kazna, pa da budeš šejtanu drug«, - | 

46 otac njegov je rekao: »Zar ti mrziš božanstva moja, o | 
Ibrahime? Ako se ne 013015, zbilja ću te kamenjem | 
potjerati, zato me za dugo vremena napusti!« | 

47 »Mir tebi!'« — reče Ibrahim. »Moliću Gospodara | 
svoga da ti oprosti, jer On je vrlo dobar prema meni. | 

48 ] napustiću i vas i sve one kojima se mimo Allaha | 
klanjate i klānjaću se svome Gospodaru; nadam se l 
da necu biti nesretan u klànjanju Gospodaru mo- l 
me.« l 

49 Į pošto napusti njih i one kojima su se, mimo Allaha l 
klanjali, Mi mu Isháka i Jakuba darovasmo, i oboji- l 
cu vjerovjesnicima učinismo | 

soj darovasmo im svako dobro i učinismo da budu 1 
hvaljeni i po dobru spominjani. i 

51 ] spomeni u Knjizi Mūsāa! On je bio iskren i bio je | 
poslanik, vjerovjesnik. ۱ 
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52 Mi smo ga s desne strane Tūra zovnuli i Sebi ga pri- 
bližili da čuje riječi Naše, 

53 i darovali mu milošću Našom kao vjerovjesnika bra- 
ta njegova Haruna. 


55 I spomeni u Knjizi Ismaila! On je ispunjavao dato 
obećanje i bio poslanik, vjerovjesnik, 


5 | tražio je od čeljadi svoje da molitvu obavljaju i da 
milostinju udjeljuju, i Gospodar njegov je bio njima 
zadovoljan. 


56 | spomeni u Knjizi Idrisa! On je bio istinoljubiv, vje- 
rovjesnik, 
57 i Mi smo ga na visoko mjesto digli. 


se To su ti vjerovjesnici koje je Allah milošću Svojom 
obasuo, potomci Ademovi i onih koje smo sa Nü- 
hom nosili, i potomci Ibrahimovi 1 Israilovi, i onih 
koje smo uputili i odabrali. Kad bi im se ajeti Milos- 
tivog čitali, oni bi licem na tle padali i plakali. 


SEDŽDA 


59 A njih smijeniše zli potomci, koji molitvu napustiše i 
za požudama pođoše; oni će sigurno zlo proci; 


60 ali oni koji su se pokajali, i vjerovali, i dobro činili, 
njima se neće nikakva nepravda učiniti, oni će u 
džennet ući, 


61 u edenske vrtove koje je Milostivi robovima Svojim 
obećao zato što su u njih vjerovali, a nisu ih vidjeli, — 
a obećanje Njegovo će se doista ispuniti -, 


62 u njima prazne besjede neće slušati, već samo: 
»Mir!« i u njima će ujutro i naveče opskrbljeni biti. 


63 Daćemo da takav džennet naslijedi onaj od robova 
Naših koji se bude grijeha klonio. 


64 »Mi smo u džennet ušli samo dobrotom Gospodara 
tvoga, On je vladar svega, On zna budućnost našu i 
prošlost našu i ono što je između toga« - 6 
Gospodar tvoj ne zaboravlja. 
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65 On je Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je izme- 
đu njih, zato se samo Njemu klanjaj i u tome budi is- 
trajan! Znaš li da ime Njegovo ima iko! 


6 Čovjek kaže: »Zar ću, kad umrem, zbilja biti oživ- 
ljen?« 


67 A zar se čovjek ne sjeća da smo ga još prije stvorili, a 
da nije bio ništa? 


ss I tako Mi Gospodara tvoga, Mi ćemo i njih i šejtane 
sakupiti, zatim ćemo ih dovesti da oko džehennema 
na koljenima kleče, 


€ a onda ćemo iz svake skupine izdvojiti one koji su 
prema Milostivome najdrskiji bili, 


70 jer Mi dobro znamo one koji su najviše zaslužili da u 
njemu gore. 


71 I svaki od vas će do njega stići! Gospodar tvoj se si- 
gurno tako obavezao! 


72 Zatim ćemo one koji su se grijeha klonili spasiti, a 
nevjernike ćemo da u njemu na koljenima kleče osta- 
viti. 

73 Kada su im se Naši jasni ajeti kazivali, onda su oni 
koji nisu vjerovali govorili onima koji su vjerovali: 
«11 smo mi ili vi u boljem položaju i ko ima više po- 
bornika?«* 


74 A koliko smo Mi prije njih naroda uništili koji su 
blagom i izgledom divljenje izazivali! 


75 Reci: »Onome ko je u zabludi, neka Milostivi dug ži- 
vot da!«* — Ali kad takvi dožive da se opomene 05- 
tvare, bilo kazna, bilo Smak svijeta, zbilja će saznati 
ko je u gorem položaju i ko ima pobornika manje - 


76 | Allah će pomoći onima koji su na pravom putu! A 
dobra djela koja vječno ostaju — od Gospodara tvo- 
ga biće bolje nagrađena i ljepše uzvraćena. 
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7 Zar nisi vidio onoga koji u dokaze Naše ne vjeruje i 
govori: »Zacijelo će mi biti dato bogatstvo i djeca!«* 

78 [li je on budućnost prozreo ili je od Milostivoga obe- 
ćanje primio? 

79 Nijedno! Mi ćemo ono što on govori zapisati 1 pat- 
nju mu veoma produžiti, 

80 a ono što smo mu dali - naslijediti, i sam samcat će 
Nam se vratiti. 

81 Oni kao zagovornike nekakva božanstva, a ne Alla- 
ha, uzimaju. 

82 A ne valja tako! Božanstva će poreći da su im se kla- 
njali, i biće im protivnici. 

8 Zar ne vidiš da Mi nevjernike šejtanima prepuštamo 
da ih što više na zlo navraćaju? 

84 Zato ne traži da što prije stradaju, Mi im polako da- 
ne odbrajamo! 

8 Onoga Dana kada Cestité kao uzvanike pred Milosti- 
vim sakupimo 

86 a kad u džehennem žedne grešnike potjeramo, 

87 niko se ni za koga neće moći zauzimati, osim onoga 
kome Milostivi dopusti. 

8 Oni govore: »Milostivi je uzeo dijete!« — 
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8 Vi, doista, nešto odvratno govorite! 


% Gotovo da se nebesa raspadnu, a Zemlja provali i 
planine zdrobe 


% što Milostivom pripisuju dijete. 
92 Nezamislivo je da Milostivi ima dijete, — 


9% tá svi će oni, i oni na nebesima i oni na Zemlji, kao 
robovi u Milostivog tražiti utočište! 


% On ih je sve zapamtio i tačno izbrojio, 
95 i svi će Mu na Sudnjem danu doći pojedinačno. 
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96 One koji su vjerovali i dobra djela činili Milostivi će 
sigurno voljenim učiniti. 
97 Mi smo Kur'an učinili lakim, na tvome jeziku, da bi 


njime one koji se Allaha boje i grijeha klone obrado- 
vao, a inadžije nepopustljive opomenuo. 


% A koliko smo samo naroda prije njih uništili! Da li 
ijednog od njih vidiš i da li i najslabiji glas njihov ču- 


=> a => 


ješ? 
SURA XX 
Taha - Ta ha 
Mekka - 135 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ta -ha. 


2 Ne objavljujemo Kur'an da se mučiš, 

3 već da bude pouka onome koji se boji, — 

4 objavljuje ga Stvoritelj Zemlje i nebesa visokih, 

5 Milostivi, koji upravlja svemirom svim. 

* Njegovo je što je na nebesima i što je na Zemlji i što 
je između njih i što je pod zemljom! 

7 Ako se ti glasno moliš, — pa, On zna i što drugom taj- 
no rekneš i što samo pomisliš! 

8 Allah, drugog boga osim Njega nema, najljepša ime- 
na ima! 

9 A da li je do tebe doprla vijest o Musau, 


۱١ kada je vatru ugledao pa čeljadi svojoj rekao: »Osta- 
nite vi tu , ja sam vatru vidio, možda ću vam nekak- 
vu glavnju donijeti ili ću pored vatre naći nekoga ko 
će mi put pokazati.« 


11 A kad do nje dođe, neko ga zovnu: »O Misa, 


12 Ja sam, uistinu, Gospodar tvoj! Izuj, zato, obuću 
svoju, ti si, doista, u blagoslovljenoj dolini Tuva. 
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13 Tebe sam izabrao, zato ono što ti se objavljuje slušaj! 

14 Ja sam, uistinu, Allah, drugog boga, osim Mene, ne- 
ma; zato se samo meni klānjaj 1 molitvu obavljaj - 
da bih ti uvijek na umu bio! 

٤١ Čas oživljenja će sigurno doći - od svakog ga tajim 
—, kad će svaki čovjek prema trudu svome nagrađen 
ili kažnjen biti. 

16 [ neka te zato nikako ne odvrati od vjerovanja u nj 
onaj koji u njega ne vjeruje i koji slijedi strast svoju, 
pa da budeš izgubljen. 

17 A šta ti je to u desnoj ruci, o 6 

18 »Ovo je moj štap« - odgovori on — »kojim se pošta- 
pam i kojim lišće ovcama svojim skidam, a služi mi i 
za druge potrebe.« 

19 » Baci ga, o Musa!« - reče On. 

20 [ on ga baci, kad on — zmija koja mili. 

21 » Uzmi je i ne boj se!« — reče On -, »Mi ćemo je vra- 
titi u ono što je bila prije. 

22 | uvuci ruku pod pazuho svoje, ruka će se pojaviti bi- 
jela, ali ne bolesna; i eto - znamenje drugo, 

23 da ti pokažemo neka od Naših velikih čuda. 

24 Idi faraonu jer je u zlu svaku mjeru prevrsio!« 

25 » Gospodaru moj,« - reče Musa - »učini prostranim 
prsa moja* 

28 | olakšaj zadatak moj: 

27 odriješi uzao sa jezika mog 

28 da bi razumjeli govor moj 

22 | podaj mi za pomoćnika iz porodice moje 

% Haruna, brata mog; 

31 osnaži me njime 

32 | učini drugom u zadatku mome, 

33 da bismo Te mnogo hvalili 

34 1 da bismo Te mnogo spominjali, 

35 Ti, uistinu, znaš za nas.« 

36 » Udovoljeno je molbi tvojoj, o Musa!« - reče On, 

37 »a ukazali smo ti milost Svoju još jednom, 
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38 kada smo majku tvoju nadahnuli?" onim što se samo 
nadahnućem stiče: 


39 Metni ga u sanduk i u rijeku baci, rijeka će ga na 
obalu izbaciti, pa će ga i Moj i njegov neprijatelj pri- 
hvatiti. 'I Ja sam učinio da te svako voli i da rasteš 
pod okom Mojim. 


Kada je sestra tvoja otišla i rekla: ,Hoćete li da vam‏ مه 
ja pokažem onu koja će se o njemu brinuti? - Mi‏ 
smo te majci tvojoj povratili da se raduje i da više ne‏ 
tuguje. A ti si ubio jednog čovjeka, pa smo te Mi bri-‏ 
ge oslobodili i iz raznih nevolja te spasili. I ti si ostao‏ 
godinama među stanovnicima Medjena, zatim si, o‏ 
Misa, u pravo vrijeme došao.‏ 


41 1 Ja sam te za Sebe izabrao. 


42 [dite ti i brat tvoj, sa dokazima Mojim, i neka sam 
vam Ja uvijek na pameti, 


43 idite faraonu, on se, doista, osilio, 

pa mu blagim riječima govorite, ne bi li razmislio ili‏ هه 
se pobojao!«‏ 

45 » Gospodaru naš,« — rekoše oni — »bojimo se da 5 


odmah na muke ne stavi ili da svaku mjeru zla ne 
prekorači.« 


46 » Ne bojte se!« — reče On -, »Ja sam 5 vama, Ja sve 
čujem i vidim. 

47 [dite k njemu i recite: ,Mi smo poslanici Gospodara 
tvoga, pusti sinove Israilove da idu s nama i nemoj 


ih mučiti! Donijeli smo ti dokaz od Gospodara tvo- 
ga, a nek živi u miru onaj koji pravi put slijedi! 


48 Nama se objavljuje da će sigurno stići kazna onoga 
koji ne povjeruje i glavu okrene.'« 


49 » Pa ko je gospodar vaš, o Musa? - upita faraon. 


50 » Gospodar naš je onaj koji je svemu onom što je 
stvorio dao ono što mu je potrebno, zatim ga, kako 
da se time koristi, nadahnuo.« 


5! » A šta je sa narodima davnašnjim?« — upita on. 
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52 »O njima zna sve gospodar moj, u Knjizi je, Gospo- 
daru mome nije ništa skriveno i On ništa ne zaborav- 
lja. 

53 On je za vas Zemlju posteljom učinio i po njoj vam 
prolaze utro, i On spušta s neba kišu!« - Samo Mi 
dajemo da uz njenu pomoć u parovima niče bilje 
raznovrsno. 


54 Jedite i napasajte stoku svoju! To su dokazi za one 
koji pameti imaju. 

55 Od zemlje vas stvaramo i u nju vas vraćamo i iz nje 
ćemo vas po drugi put izvesti. 


56 [ Mi smo faraonu sve dokaze Naše pokazali, ali je 
on ipak porekao i da povjeruje odbio. 


57 »Zar si došao da nas pomoću vradžbine svoje iz 
zemlje naše izvedeš, o Müsà?« — upitao je. 


58 «| mi ćemo tebi vradžbinu sličnu ovoj doista pripre- 
miti! Zakaži nam ročište koga ćemo seimi i ti pri- 
državati, onako kako odgovara i nama i tebi!« 


59 » Neka ročište bude na praznike — reče Musa — »i 
nek se narod izjutra sakupi.« 


60 1 faraon ode, sakupi čarobnjake svoje 1 poslije dođe. 


61 » Teško vama!« — reče im Musa. s Ne iznosite laži o 
Allahu, pa da vas On kaznom uništi; a sigurno neće 
uspjeti onaj koji laži iznosi!« 


٥٥ ] oni se, tiho šapućući, stadoše o svom poslu između 
sebe raspravljati. 


63 »Ova dvojica su čarobnjaci« — rekoše jedni drugima 
—, »hoće da vas vradžbinama svojim iz zemlje vaše 


۹ 


izvedu i da unište vašu vjeru prelijepu ; 


zato lukavstvo svoje pametno pripremite, a onda u 
red stanite. Ko danas pobijedi, sigurno će postići šta 
želi !« 
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65 0رر‎ Musa,« - rekoše oni - »hoćeš li ti ili ćemo naj- 
prije mi baciti ?« 


66 «1386016 vi!« — reče on — i odjednom mu se pričini da 
konopi njihovi i štapovi njihovi, zbog vradžbine nji- 
hove, kreću, 


67 | Musa u sebi osjeti zebnju. 


68 » Ne boj se!« - rekosmo Mi -, »ti ćeš, doista, pobije- 
diti! 

69 Samo baci to što ti je u desnoj ruci, progutaće ono 
što su oni napravili, jer je ono što su oni napravili sa- 
mo varka čarobnjaka, a čarobnjak neće, ma gdje do- 
šao, uspjeti.« 


70 | čarobnjaci se baciše licem na tle govoreći: »Mi vje- 
rujemo u Musaova i Harünova Gospodara!« 


71 » Vi ste mu povjerovali« — viknu faraon - »prije ne- 
20 što sam vam ja dopusito! On je učitelj vaš, on vas 
je vradžbini naučio i ja ću vam, zacijelo, unakrst ru- 
ke i noge vaše odsjeći i po stablima palmi vas raza- 
peti i sigurno ćete saznati ko je od nas u mučenju 
strašniji i istrajniji.« 

72 »Mi nećemo tebe staviti iznad jasnih dokaza koji su 
nam došli, tako nam Onoga koji nas je stvorio!«- 
odgovoriše oni —, »pa čini što hoćeš; to možeš da 
učiniš samo u životu na ovom svijetu! 


73 Mi vjerujemo u Gospodara našeg da bi nam grijehe 
naše oprostio i vradžbine na koje si nas ti primorao. 
A Allah bolje nagrađuje i kažnjava trajnije.« 

74 Onoga koji pred Gospodara svoga kao nevjernik 121- 
đe čeka džehennem, u njemu neće ni umrijeti ni živ- 
jeti; 


75 a one koji pred Njega iziđu kao vjernici, a koji su do- 
bra djela činili — njih sve čekaju visoki stepeni, 


76 edenski vrtovi kroz koje će rijeke teći, u njima će oni 
vječno ostati, i to će biti nagrada za one koji se budu 
od grijeha očistili. 
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7 | Mi objavismo Musau: » Noću izvedi robove Moje i 
s njima suhim putem kroz more prođi, ne strahujući 
da će te oni stići i da ćeš se utopiti.« 


78 A faraon je za njima s vojskama svojim krenuo, ali 
su ih talasi mora prekrili; 


79 faraon je narod svoj u zabludu doveo, a nije na pravi 
put izveo. 


80 O sinovi Israilovi, Mi smo vas od neprijatelja vašeg 
izbavili, i na desnu stranu Tura vas doveli, i manu i 
prepelice vam slali. 


81 »Jedite ukusna jela kojima vas opskrbljujemo i ne 
budite u tome obijesni da vas ne bi snašla srdžba 
Moja; 2 koga snađe srdžba Moja — nastradao je! 


82 Ja ću sigurno oprostiti onome ko se pokaje i uzvjeru- 
je i dobra djela čini, i koji zatim na pravom putu is- 
traje.« 


83 » A zašto si prije naroda svoga požurio, o Musa«* 


84 »Evo ide za mnom« - odgovori on -, »a požurio 
sam k Tebi, Gospodaru moj, da budeš zadovoljan.« 


85 » Mi smo narod tvoj poslije tvog odlaska u iskušenje 
doveli« - reče On -, »njega je zaveo Samirija.« 


86 [ Musa se narodu svome vrati srdit i žalostan. »O na- 
rode moj« — reče — »zar vam Gospodar vaš nije dao 
lijepo obećanje? Zar vam se vrijeme oduljilo, ili ho- 
ćete da vas stigne srdžba Gospodara vašeg, pa se za- 
to niste držali obećanja koje ste mi dali!« 


87 » Nismo prekršili dato ti obećanje od volje svoje« - 
odgovoriše. »Bili smo natovareni teretima, nakitom 
narodnim, pa smo to bacili.« A to isto uradio je i Sa- 
mirija,* 
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8 pa im 12110 tele koje je davalo glas kao da mûčē,* i 
oni su onda rekli: »Ovo je vaš bog i Mūsāov bog, 
on ga je zaboravio!« 


8 Zar oni nisu vidjeli da im ono ni riječi ne odgovara i 
da od njih ne može nikakvu nevolju otkloniti niti im 
ikakvu korist pribaviti? 


% A njima je Harin još prije govorio: »O narode moj, 
vi ste njime samo u iskušenje dovedeni; Gospodar 
vaš je Milostivi, zato slijedite mene i slušajte naređe- 
nje moje!« 


9۱ »Mi ćemo mu se klanjati sve dok nam se ne vrati 
Musa« - odgovorili su oni. 


92 »O 13۳/016,» — povika Musa - »šta te je spriječilo, 
kad si ih vidio da su zalutali, 


% da za mnom nisi pošao? Zašto nisi naređenje moje 
poslušao? 


94 » sine majke moje,« — reče Hàrün - »ne hvataj me 
za bradu i za kosu moju! Ja sam se plašio da ti ne 
rekneš: Razdor si među sinovima Israilovim posijao 
i nisi postupio onako kako sam ti rekao.'« 


95 »A šta si to ti htio, o Samirija?« — upita Musa. 


96 »Ja sam vidio ono što oni nisu vidjeli« — odgovori 
on —, »pa sam šaku zemlje ispod izaslanikove stope 
uzeo 1 to bacio, i eto tako je u mojoj duši ponikla zla 
misao.«* 


97 »E onda se gubi!« - reče Musa -, »čitavog svog Ži- 
vota ćeš govoriti: ,Neka me niko ne dotiče! a čeka te 
još i određeni čas koji te neće mimoići. Pogledaj sa- 
mo ovoga tvog »boga« kojem si se klanjao; mi ćemo 
ga sigurno spaliti i po moru mu prah rasuti. 


% vaš bog je — Allah, drugog boga, osim Njega, nema! 
On sve zna!« 
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I tako, eto, kazujemo ti neke vijesti o onima koji su‏ وو 
bili i nestali, 1 objavljujemo ti od Sebe Kur'an.‏ 


100 Ko za njega ne bude mario, na Sudnjem danu će do- 
ista teško breme ponijeti, 


101 vječno će u muci ostati, a jeziv tovar će im na Sud- 
njem danu biti, 


102 na Dan kada će se u rog puhnuti. Toga dana ćemo 
nevjernike modre sakupiti 


102 i jedan drugom će tiho govoriti: s Niste ostali više od 
deset dana.« 


14 Mi dobro znamo o čemu će oni govoriti kad najraz- 
boritiji između njih rekne: »Ostali ste samo dan je- 
dan!« 

105 A pitaju te o planinama, pa ti reci: »Gospodar moj 
će ih u prah pretvoriti i zasuti, 

16 a mjesta na kojima su bile ravnom ledinom ostaviti, 

107 ni udubina ni uzvisina na Zemlji nećeš vidjeti.« 

108 Tog Dana će se oni glasniku odazvati, moraće ga sli- 
jediti i pred Milostivim glasovi će se stišati i ti ćeš sa- 
mo šapat čuti. 

19 Toga Dana će biti od koristi posredovanje samo ono- 
ga kome Milostivi dopusti i dozvoli da se za nekoga 
govori. 

110 On zna šta su radili i šta ih čeka, a oni znanjem ne 
mogu Njega obuhvatiti. 

۱۱۱ Ljudi će se Živome i Vječnom pokoriti, onaj koji Mu 
je druge ravnim smatrao svaku nadu će izgubiti, 


112 a onaj ko je dobra djela činio, a vjernik bio, neće se 
nepravde ni zakidanja nagrade plašiti. 


113 [ eto tako, Mi Kur'an na arapskom jeziku objavljuje- 
mo i u njemu opomene ponavljamo da bi se oni gri- 
jeha klonili ili da bi ih na poslušnost pobudio. 
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114 Neka je uzvišen Allah, Vladar Istiniti! I ne žuri s či- 
tanjem Kur'ana prije nego što ti se objavljivanje nje- 
govo ne završi, i reci: »Gospodaru moj, Ti znanje 
moje proširi!« 


115 A Ademu smo odmah u početku naredili; ali on je 
zaboravio, i nije odlučan bio. 


116 A kad smo melekima rekli: »Poklonite se Ademu!« 
— svi su se oni poklonili, samo Iblis nije htio. 


بو > > > o‏ => 
— سہ ‏ سے — سے !0 gp‏ 


17 »O Ademe,« - rekli smo - »ovaj je doista neprijatelj 
tebi i tvojoj ženi, zato nikako ne dozvoli da on bude 
uzrok vašem izlasku iz dženneta, pa da se onda mu- 
Cis. 

118 U njemu nećeš ni ogladnjeti, ni go biti, 

119 u njemu nećeš ni ožednjeti, ni žegu osjetiti.« 


12 Ali šejtan mu poče bajati i govoriti: <0 Ademe, ho- 
ćeš li da ti pokažem drvo besmrtnosti i carstvo koje 
11666 7> 


121 ] njih dvoje pojedoše s njega i ukazaše im se stidna 
mjesta njihova pa počeše po njima lišće džennetsko 
stavljati - tako Adem nije gospodara svoga poslušao 
i s puta je skrenuo. 


122 Poslije ga je Gospodar njegov izabranikom učinio, 
pa mu oprostio i na pravi put ga uputio. 


123 «12137166 iz njega svi« — reče On -, »jedni drugima 
ćete neprijatelji biti!« Od Mene će vam uputa dolazi- 
ti, i onaj ko bude slijedio uputu Moju neće zalutati i 
neće nesrećan biti. 


124 A onaj ko okrene glavu od Knjige Moje, taj će teš- 
kim životom živjeti i na Sudnjem danu ćemo ga slije- 
pa oživjeti. 

125 » Gospodaru moj,« — reći će — »zašto si me slijepa 
oživio kad sam vid imao?« 
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126 » Evo 22500» - reći će On: »Dokazi Naši su ti dolazi- 
li, ali si ih zaboravljao, pa ćeš danas ti isto tako biti 
zaboravljen.« 


127 [ tako ćemo Mi kazniti sve one koji se pohotama pre- 
više odaju i u dokaze Gospodara svoga ne vjeruju. A 
patnja na onom svijetu biće, uistinu, bolnija i vječna. 


128 Zar njima nije poznato koliko smo naroda prije njih 
uništili, onih po čijim nastambama oni hode! To su, 
zaista, dokazi za ljude pametne. 


129 [ da nije ranije izrečene riječi Gospodara tvoga, kaz- 
na bi već bila neminovna. 


130 Zato otrpi njihove riječi i obavljaj molitvu, hvaleći 
Gospodara svoga, prije izlaska Sunca i prije zalaska 
njegova, i obavljaj je u noćnim časovima, i na kraje- 
vima dana, - da bi bio zadovoljan. 


131 | nikako ne gledaj dugo ljepote ovoga svijeta koje 
Mi kao užitak raznim sortama nevjernika pružamo, 
da ih time na kušnju stavimo, ta nagrada Gospodara 
tvoga je bolja i vječna. 


132 Naredi čeljadi svojoj da obavlja molitvu i istraj u to- 
me! Mi ne tražimo od tebe da se sam hraniš, Mi će- 
mo te hraniti! A samo one koji se budu Allaha bojali 
i grijeha klonili čeka lijep svršetak. 


133 Mnogobošci govore: »Zašto nam ne donese kakvo 
čudo od Gospodara svoga?« A zar im ne dolazi ob- 
jašnjenje o onome što ima u davnašnjim listovima? 


134 A da smo ih kakvom kaznom prije njega uništili, si- 
gurno bi rekli: » Gospodaru naš, zašto nam nisi po- 
slanika poslao, pa bismo riječi Tvoje slijedili prije 
nego što smo poniženi i osramoćeni postali.« 


135 Reci: »Svi mi čekamo, pa čekajte i vi, a sigurno ćete 
saznati ko su bili sljedbenici prave vjere i ko je bio 
na pravom putu.« 
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SURA XXI 
Vjerovjesnici - Al-Anbiya' 
Mekka - 112 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ Ljudima se bliži čas polaganja računa njihova, a oni, 
bezbrižni, ne mare za to. 


2 | ne dođe im nijedna nova opomena od Gospodara 
njihova kojoj se, slušajući je, ne podsmjehuju 


3 srca rasijanih. A mnogobošci govore šapatom: »Da 
li je ovaj nešto drugo do čovjek kao i vi? Zar ćete sli- 
jediti vradžbinu, a vidite da jest?« 


4 » Gospodar moj zna« - reče on - »šta se govori i na 


DZUZ t 7 ا‎ 
nebu i na Zemlji; On sve čuje i sve ٤۳ 


XVII 


5 Oni, čak, govore: »To su samo smušeni snovi; on ga 
izmišlja; on je pjesnik; neka nam donese kakvo čudo 
kao i prijašnji poslanici!« 


6 Nijedan grad koji smo Mi prije njih uništili nije u ču- 
do povjerovao, pa zar će ovi vjerovati? 


7 [ prije tebe smo samo ljude slali kojima smo objavlji- 
vali, zato pitajte sljedbenike Knjige ako ne znate vi! 


8 Mi ih nismo stvarali kao bića koja žive bez hrane, ni 
oni nisu besmrtni bili. 


9 Poslije smo im obećanje ispunjavali, i njih, i one ko- 
je smo htjeli, spasavali, a one koji su nevaljali bili 
uništavali. 


10 Mi vam Knjigu objavljujemo u kojoj je slava vaša, 
pa zašto se ne opametite? 
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ym re => V ننس اسر >>> لم نې سأ ساس لی لے > سے‎ e, 
p ooo ضس ہے ہے‎ PP i PR d 


11 A koliko je bilo nevjerničkih sela i gradova koje smo 
uništili i poslije kojih smo druge narode podigli! 


12 | čim bi silu našu osjetili, kud koji bi se iz njih raz- 
bježali. 

13 » Ne bježite, vratite se uživanjima vašim i domovima 
vašim, možda će vas neko što upitati.« 


14 » Teško nama,« - oni bi govorili —, smi smo, zaista, 
nevjernici bili!« 


15 | kukali bi tako sve dok ih ne bismo učinili, kao žito 
požnjeveno, nepomičnim. 


16 Mi nismo stvorili nebo i Zemlju, i ono što je između 
njih, da se zabavljamo. 


17 Da smo htjeli da se zabavljamo, zabavljali bismo se 
onako kako nama dolikuje, ali Mi to ne činimo, 


18 nego istinom suzbijamo laž, istina je uguši i laži ne- 
stane; a teško vama zbog onoga što o Njemu iznosi- 
te! 


19 Njegovo je ono što je na nebesima i na Zemlji! A oni 
koji su kod Njega ne zaziru da mu se klanjaju, i ne 
zamaraju se, 


20 hvale Ga noću i danju, ne malaksavaju. 


21 Zar će kumiri koje oni od zemlje prave mrtve oživje- 
ti? 

22 Da Zemljom i nebesima upravljaju drugi bogovi, a 
ne Allah, poremetili bi se. Pa nek je uzvišen Allah, 
Gospodar svemira, od onoga što Mu pripisuju! 


23 On neće biti pitan za ono što radi, a oni će biti pita- 
ni. 

24 Zar da pored Njega oni uzimaju bogove?! Reci: 
« Dokažite!« Ova Knjiga je pouka za moje sljedbeni- 
ke, a bilo je knjiga i za one koji su prije mene bili 1 
nestali. Međutim, većina njih ne zna Istinu, pa zato 
glave okreće. 
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سے — سے نس AL‏ ګیب فص A‏ ګنس DE‏ مس — مس صا سي فیس — DL‏ > فیس DE‏ — مک 


25 Prije tebe nijednog poslanika nismo poslali, a da mu 
nismo objavili: » Nema boga osim Mene, zato se Me- 
ni klanjajte!« 


26 Oni govore: »Milostivi ima dijete!« Hvaljen neka je 
On! A meleki su samo robovi poštovani. * 


27 Oni ne govore dok On ne odobri i postupaju onako 
kako On naredi. 


28 On zna šta su radili i šta će uraditi, i oni će se samo 
za onoga kojim On bude zadovoljan zauzimati, a oni 
su 1 sami, 12 strahopoštovanja prema Njemu, brižni. 


29 A onoga od njih koji bi rekao: »Ja sam, doista, po- 
red Njega, bog!« - kaznili bismo džehennemom, jer 
Mi tako kažnjavamo mnogobošce. 


30 Zar ne znaju nevjernici da su nebesa i Zemlja bili 
jedna cjelina, pa smo ih Mi raskomadali, i da Mi od 
vode sve živo stvaramo? I zar neće vjerovati? 


Mi smo po Zemlji nepomične planine razmjestili da‏ ا3 
ih ona ne potresa, i po njima smo staze i bogaze stvo-‏ 
rili da bi oni kuda žele stizali.‏ 


32 | to što je nebeski svod osiguran Naše je djelo, a oni 
se ipak okreću od znamenja koja su na njemu. 


33 | noć i dan Njegovo su djelo, i Sunce i Mjesec, i svi 
oni nebeskim svodom plove. 


34 Nijedan čovjek prije tebe nije bio besmrtan; ako ti 
umreš, zar će oni dovijeka živjeti? 


35 Svako živo biće smrt će okusiti! Mi vas stavljamo na 
kušnju i u zlu i u dobru i Nama ćete se vratiti. 
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36 Kada te vide nevjernici, samo ti se rugaju: »Je li to 
onaj koji vaše bogove huli?« A oni sami ne vjeruju 
kad se spomene Milostivi. 


37 Čovjek je stvoren od žurbe. Pokazaću Ja vama, dois- 
ta, dokaze Svoje, zato Me ne požurujte! 


38 Oni govore: »Kada će već jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite?« 


39 A da nevjernici znaju da tada neće moći da otklone 
vatru od lica svojih i leđa svojih, 1 da im niko neće 
moći pružiti pomoć, 


40 nego da će im nenadano doći i zaprepastiti ih 1 da je 
neće moći nazad vratiti i da im se neće vremena dati! 


^! | prije tebe su poslanike ruglu izvrgavali, pa je one 
koji su im se rugali stiglo baš ono čemu su se rugali, 


42 Reci: » Ko će vas od Milostivog noću i danju štititi ?« 
Niko! Pa ipak oni od Kur'ana glave okreću. 


43 Zar će ih njihova božanstva, a ne Mi, odbraniti? Ta 
ona sama sebi ne mogu pomoći, i niko nevjernike od 
Naše kazne ne može pod okrilje uzeti! 


^ Mi smo ovima, a i precima njihovim, dali da uživaju, 
pa su im dani radosti dugi. A zar oni ne vide da Mi u 
zemlju njihovu dolazimo i da je s krajeva njezinih 
umanjujemo, pa kako bi oni bili pobjednici?! 
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45 Reci: »Ja vas opominjem Objavom!« - ali, gluhi ne 
čuju poziv kad se opominju. 


46 A da ih samo dašak kazne Gospodara tvoga dotak- 
ne, sigurno bi povikali: » Teško nama, doista, smo sa- 
mi sebi nepravdu učinili !« 


47 Mi ćemo na Sudnjem danu ispravne terezije postavi- 
ti, pa se nikome krivo neće učiniti; ako nešto bude 
teško koliko zrno gorušice,* Mi ćemo za to kazniti ili 
nagraditi. A dosta je što ćemo Mi račune ispitivati. 


=> me >> 


48 Mi smo Musau ۱ Harünu dali Tevrat, svjetlo i pouku 
za one koji se budu grijeha klonili, 


49 za one koji se Gospodara svoga budu bojali i kada ih 
niko ne vidi, i koji od časa oživljenja budu strepjeli, 


50 A | ovaj Kur'an je blagoslovljena pouka koju objav- 
ljujemo, pa zar da ga vi poričete? 


51 Mi smo još prije Ibrahimu razboritost dali i dobro 
smo ga poznavali. 


52 Kad on ocu svome i narodu svome reče: »Kakvi su 
ovo kumiri kojima se i dan i noć klanjate?« 


53 oni odgovoriše: »I naši preci su im se klanjali.« 


54 »] vi ste, a i preci vasi su bili u očitoj zabludi« — re- 
če. 


55 » Govoris li ti to ozbiljno ili se samo šališ?« — upitaše 
oni. 

56 » Ne«, — reče — » Gospodar vaš je Gospodar nebesa i 
Zemlje, On je njih stvorio, i ja ću vam to dokazati. 


57 Tako mi Allaha, ja ću, čim se udaljite, vaše kumire 
udesiti!« — 
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5 | porazbija ih on u komade, osim onoga najvećeg, da 
bi se njemu obratili. 


59 » Ko uradi ovo sa bogovima našim 74 - povikaše oni 
—, »zaista je nasilnik«. 


60 »Čuli smo jednog momka kako ih huli«, - rekoše -, 
»ime mu je Ibrahim.« 


61 » Dovedite ga da ga ljudi videa — rekoše - »da po- 
svjedoče«. 


62 »Jesi li ti uradio ovo s bogovima našim, o Ibrahi- 
me?« - upitaše. 

63 » To je učinio ovaj najveći od njih, pitajte ih ako umi- 
ju da govore« - reče on. 


64 [ oni se zamisliše, pa sami sebi rekoše: »Vi ste, zais- 
ta, nepravedni!« 


65 Zatim glave oboriše i rekoše: «13 ti znaš da ovi ne 
govore!« 


66 »Pa zašto se onda, umjesto Allahu, klanjate onima 
koji vam ne mogu ni koristiti niti od vas kakvu štetu 
otkloniti?« — upita on. 


67 » Teško vama i onima kojima se, umjesto Allahu, kla- 
njate! Zašto se ne opametite?« — 


68 »Spalite ga i bogove vaše osvetite, ako hoćete išta da 
ucinite!« — povikaše. 


69 »O vatro«, — rekosmo Mi - »postani hladna, i spas 
Ibrahimu!« 


70 I oni htjedoše da mu postave zamku, ali ih Mi one- 
mogućismo 

71 i spasismo i njega i Lüta u zemlju koju smo za ljude 
blagoslovili, 


72 1 poklonismo mu Ishaka, i Jakuba kao unuka, i sve 
učinismo dobrim, 
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73 | učinismo ih vjerovjesnicima da upućuju prema za- 
povijedi Našoj, i objavismo im da čine dobra djela, i 
da molitvu obavljaju, i da milostinju udjeljuju, a sa- 
mo su se Nama klanjali. 


74 »] Lütu mudrost i znanje dadosmo i iz grada ga, u 
kom su stanovnici njegovi odvratne stvari činili, iz- 
bavismo - to, uistinu, bijaše narod razvratan i zao — 


75 ] u milost Našu ga uvedosmo; on je doista, od onih 
dobrih. 


76 5] Nuhu se, kad u davno vrijeme zavapi, odazvasmo 
i njega i čeljad njegovu od jada velikoga spasismo 


77 | od naroda ga, koji je smatrao neistinitim dokaze 
Naše, zaštitismo. To bijahu opaki ljudi, pa ih sve po- 
topismo. 


78 | Dàvüdu i Sulejmanu, kada su sudili o usjevu što su 
ga noću ovce nečije opasle — i Mi smo bili svjedoci 
suđenju njihovu - 


79 | učinismo da Sulejman pronikne u to, a obojici smo 
mudrost i znanje dali. I potčinismo planine i ptice da 
و‎ Davidom Allaha hvale: to smo Mi bili kadri učini- 
ti.* 

80 ] naučismo ga da izrađuje pancire* za vas da vas šti- 


te u borbi s neprijateljem, — pa zašto niste zahvalni? 


8! A Sulejmanu vjetar jaki poslušnim učinismo — po za- 
povijedi njegovoj je puhao prema zemlji koju smo 
blagoslovili;* a Mi sve dobro znamo ; 
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ار 


82 i šejtane neke da zbog njega rone, a radili su 1 poslo- 
ve druge, i nad njima smo Mi bdjeli. 


8 ] Ejjubu se, kada je Gospodaru svome zavapio: 
» Mene je nevolja snašla, a Ti si od milostivih najmi- 
lostiviji!« — 


84 odazvasmo i nevolju mu koja ga je morila otklonis- 
mo i vratismo mu, milošću Našom, čeljad njegovu i 
uz njih još toliko i da bude pouka onima koji se Na- 
ma klanjaju. 


85 | Ismailu, i Idrisu, i Zulkiflu, a svi su oni bili strplji- 
vi. 


86 [ obasusmo ih milošću Našom,oni doista bijahu do- 
bri. 


87 | Zunnünu* se, kada srdit ode i pomisli da ga neće- 
mo kazniti, - pa poslije u tminama zavapi. » Nema 
boga, osim Tebe, hvaljem neka si! a ja sam se zaista 
ogriješio prema sebi!« — 


88 odazvasmo i tegobe ga spasismo; eto, tako Mi spasa- 
vamo vjernike. 


89 | Zekerijàu se, kada zamoli Gospodara svoga: 
»Gospodaru moj, ne ostavljaj me sama, a Ti si jedini 
vječan!«* — 


90 odazvasmo i, izliječivši mu ženu, Jahjaa mu poklo- 
nismo. Oni su se trudili da što više dobra učine i mo- 
lili su Nam se u nadi i strahu, i bili su prema Nama 
ponizni. 
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9۱ A i u onu koja je sačuvala djevičanstvo svoje, u njoj 
život udahnusmo* i nju i sina njezina znamenjem 
svjetovima učinismo. 


92 Ova vaša vjera - jedina je prava vjera, a Ja sam — vaš 
Gospodar, zato se samo Meni klanjajte! 


93 ] oni su se između sebe u vjeri podvojili, a svi će se 
Nama vratiti. 


% ko bude dobra djela činio i uz to vjernik bio, trud mu 
neće lišen nagrade ostati, jer smo mu ga sigurno Mi 
pribilježili 

95 A nezamislivo je da se stanovnici bilo kojeg naselja 


koje smo Mi uništili neće Nama vratiti. 


% | kad se otvore 1607007 i Medžudž i kad se ljudi bu- 
du niz sve strmine žurno spuštali 


97 [| približi se istinita prijetnja, tada će se pogledi ne- 
vjernika ukočiti. »Teško nama, mi smo prema ovome 
ravnodušni bili; mi smo sami sebi nepravdu učinili!« 


% | vi, 1 oni kojima se, pored Allaha, klanjate — bićete 
gorivo u dzehennemu, a u nj ćete doista ući. 


% Da su oni bogovi, ne bi u nj ušli, i svi će u njemu 
vječno boraviti, 


100 u njemu će prigušeno uzdisati, u njemu ništa rados- 
na neće čuti. 


101 A oni kojima smo još prije lijepu nagradu obećali, 
oni će od njega daleko biti, 
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102 huku njegovu neće čuti, i vječno će u onom što im 
budu duše željele uživati, 


103 neće ih brinuti najveći užas, nego će ih meleki doče- 
kivati: » Evo ovo je vaš dan, vama 00663017 - 


14 onoga Dana kad smotamo nebesa kao što se smota 
list papira za pisanje. Onako kako smo prvi put iz ni- 
šta stvorili, tako ćemo ponovo iz ništa stvoriti, — to je 
obećanje Naše, Mi smo doista kadri to učiniti. 


105 Mi smo u Zébüru, poslije Tevrata, napisali da će 
Zemlju Moji čestiti robovi naslijediti. 


106 U ovom je doista pouka za ljude koji se budu Allahu 
klanjali, 
107 a tebe smo samo kao milost svjetovima poslali. 


108 Reci: »Meni se objavljuje da je vaš Bog - jedan Bog, 
zato se samo Njemu klanjajte!« 


109 [ ako oni leđa okrenu, ti reci: »Ja sam vas sve, bez 
razlike, opomenuo, a ne znam da li je blizu ili daleko 
ono čime vam se prijeti ; 


110 On zna glasno izgovorene riječi, zna i ono što krijete, 


111 a ja ne Znam da nije to vama iskušenje, 1 pružanje 
uživanja još za izvjesno vrijeme«. 


112 » Gospodaru moj, presudi onako kako su zaslužili!« 
— reče on -, va od Gospodara našega, Milostivoga, 
treba tražiti pomoć protiv onoga što vi iznosite«. 
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SURA XXII 
Hadždž - Al-Hağğ 
Medina - 78 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O ljudi, Gospodara svoga se bojte! Zaista će potres, 
kada Smak svijeta nastupi, veliki događaj biti! 


2 Na dan kad ga doživite svaka dojilja će ono što doji 
zaboraviti, a svaka trudnica će svoj plod pobaciti, i ti 
ćeš Vidjeti ljude pijane, a oni neće pijani biti, već će 
tako izgledati zato što će Allahova kazna strašna biti. 


3 Ima ljudi koji se bez ikakva znanja prepiru o Allahu 
١ koji slijede svakog šejtana prkosnoga, 


4 za koga je već određeno da će svakog onog ko ga uz- 
me za zaštitnika na stranputicu zavesti i u patnju ga 
ognjenu dovesti. 


5 O ljudi, kako možete sumnjati u oživljenje, - pa, Mi 
vas stvaramo od zemlje, zatim od kapi sjemena, po- 
tom od ugruška, zatim od grude mesa vidljivih 1 ne- 
vidljivih udova, pa vam pokažemo moć Našu! A u 
materice smještamo šta hoćemo, do roka određenog, 
zatim činimo da se kao dojenčad rađate i da poslije 
do muževnog doba uzrastete; jedni od vas umiru, a 
drugi duboku starost doživljavaju, pa začas zaborav- 
ljaju ono što saznaju. I ti vidiš zemlju kako je zamrla, 
ali kad na nju kišu spustimo, ona ustrepće i uzbuja, i 
iz nje iznikne svakovrsno bilje prekrasno, 
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s zato što Allah postoji, i što je On kadar da mrtve oži- 
vi, i što On sve može. 


7 i što će Cas oživljenja, u to nema sumnje, doći i što 
će Allah one u grobovima oživjeti. 


٥ Ima ljudi koji se o Allahu prepiru bez ikakva znanja i 
bez ikakva nadahnuća i bez Knjige svetilje, 


9 hodeći nadmeno da bi s Allahova puta odvraćali; 
njih na ovom svijetu čeka poniženje, a na onom svi- 
jetu daćemo im da iskuse patnju u ognju. 


10 » Eto to je zbog djela ruku tvojih, jer Allah nije ne- 
pravedan prema robovima Svojim. 


11 Ima ljudi koji se Allahu klanjaju, ali bez pravog uv- 
jerenja; ako ga prati sreća, on je smiren, a ako Za- 
padne i u najmanje iskušenje, vraća se nevjerstvu, pa 
tako izgubi i ovaj i onaj svijet. To je, uistinu, očiti gu- 
bitak. 


12 On se, pored Allaha, klanja onome koji od njega ne 
može nikakvu štetu otkloniti niti mu može bilo kak- 
vu korist pribaviti; to je, zaista velika zabluda; 


13 klanja se onome čije će mu klanjanje prije nauditi 
nego od koristi biti; a takav je, doista, loš zaštitnik i 
zao drug! 


14 Allah će one koji vjeruju i čine dobra djela, zaista, 
uvesti u džennetske bašče kroz koje će rijeke teći; Al- 
lah radi ono što hoće! 


15 Onaj ko misli da Poslaniku Allah neće pomoći ni na 
ovom ni na onom svijetu, neka rastegne uže do tava- 
nice i neka razmisli da li će njegov postupak, ako se 
objesi, otkloniti ono zbog čega se on ljuti. 
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16 [ tako, eto, Mi ga u vidu jasnih ajeta objavljujemo, a 
Allah će onome kome On hoće na pravi put ukazati. 


17 Allah će na Sudnjem danu odvojiti vjernike od Jev- 
reja, Sabijaca, kršćana, poklonika vatre i mnogobo- 
žaca. Allah je, zaista, o svemu obaviješten. 


18 Zar ne znaš da se i oni na nebesima i oni na Zemlji 
Allahu klanjaju, a i Sunce, i Mjesec, 1 zvijezde, i pla- 
nine, i drveće, i životinje, i mnogi ljudi, a mnogi i 
kaznu zaslužuju. A koga Allah ponizi, niko ga ne 
može poštovanim učiniti; Allah ono što hoće radi. 


SEDŽDA 


19 Ova dva protivnička tabora spore se oko Gospodara 
svoga; onima koji ne budu vjerovali biće odijela od 
vatre skrojena, a ključala voda biće na glave njihove 
ljevana; 


20 od nje će se istopiti ono što je u trbusima njihovim, i 
koža, 


21 a gvozdenim maljevima biće mlaceni; 


22 kad god pokušaju da zbog teškog jada iz nje iziđu, 
biće u nju vraćeni: »Iskusite patnju u užasnoj vatri!« 


238 A one koje budu vjerovali i dobra djela činili — Allah 
će sigurno uvesti u džennetske bašče, kroz koje će ri- 
jeke teći, u njima će se narukvicama od zlata i bise- 
rom kititi, a odjeća će im svilena biti. 
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24 Oni su bili nadahnuti da govore lijepe riječi i bili su 
nadahnuti na put Onoga koji je hvale dostojan. 


25 Nevjernicima i onima koji odvraćaju od Allahova 
puta i Časnog hrama - a Mi smo ga namijenili svim 
ljudima, kako za mještanina tako i za došljaka - i 
onome ko u njemu bilo kakvo nasilje učini daćemo 
da patnju nesnosnu iskusi. 


26 ] kada smo kao pribježište Ibrahimu pokazali mjesto 
gdje je Hram, rekli smo: »Ne smatraj Nama nikoga 
ravnim, i očisti ovaj Hram Moj za one koji će ga obi- 
laziti, koji će tu u blizini njegovoj stanovati, i koji će 
molitvu obavljati 


27 | oglasi ljudima hadždž!« - dolaziće ti pješke i na ka- 
milama iznurenim ; dolaziće iz mjesta dalekih, 


28 da bi koristi imali i da bi u određene dane, prilikom 
klanja kurbana, kojim ih je Allah opskrbio, Njegovo 
ime spominjali. Jedite meso njihovo, a nahranite i si- 
romaha ubogog! 


22 Zatim, neka sa sebe prljavštinu uklone, neka svoje 
zavjete ispune i neka oko Hrama drevnog obilaze. 


Eto toliko! A ko poštuje Allahove svetinje, uživaće‏ مه 
milost Gospodara svoga, - a dozvoljena vam je sto-‏ 
ka, osim one o kojoj vam je rečeno, — pa budite što‏ 
dalje od kumira poganih i izbjegavajte što više govor‏ 
neistiniti,‏ 
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3! budite iskreno Allahu odani, ne smatrajte nikoga 
Njemu ravnim! A onaj ko bude smatrao da Allahu 
ima iko ravan - biće kao onaj koji je s neba pao i ko- 
ga su ptice razgrabile, ili kao onaj kojeg je vjetar u 
daleki predio odnio. 


32 Eto toliko! Pa tko poštiva Allahove propise - znak je 
čestita srca. 


33 Vama one služe do određenog roka, a poslije, njiho- 
vo mjesto je kraj Drevnog hrama.* 


34 Svakoj vjerskoj zajednici propisali smo klanje kurba- 
na da bi spominjali Allahovo ime prilikom klanja 
stoke koju im On daje. Vaš Bog je jedan Bog, zato se 
samo Njemu iskreno predajte! A radosnom viješću 
obraduj poslušne, 


35 čija srca, kad se Allah pomene, strah obuzme, i one 
koji strpljivo podnose nevolje koje ih zadese, i one 
koji molitvu obavljaju i koji, od onoga što im Mi da- 
jemo, udjeljuju. 


36 A kamile smo vam učinili jednim od Allahovih obre- 
da hadždža, i vi od njih imate koristi; zato spominji- 
te Allahovo ime kada budu u redove poređane; a 
kad padnu na zemlju, jedite ih, a nahranite i onoga 
koji ne prosi, a i onoga koji prosi; tako smo vam ih 
potčinili da biste zahvalni bili. 


37 Do Allaha neće doprijeti meso njihovo i krv njihova, 
ali će Mu stići iskreno učinjena dobra djela vaša; ta- 
ko vam ih je potčinio da biste Allaha veličali zato što 
vas je uputio. 1 obraduj one koji dobra djela čine! 


3 Allah doista štiti vjernike, Allah sigurno ne voli ni- 
jednog izdajnika, nezahvalnika. 


“re سے سي ننس سے سے "نے‎ Gen سس سير‎ o سسسو‎ pona سس ے سو‎ prim اسم یس۔۔ سے سست‎ pommi س س س س‎ > ĐĐ ar 
—) oi ji jj ویب یسوم وس‎ er سیب‎ go ومیس‎ a pre سم‎ o... o سے‎ po; pemon. s po. po. سے ګنس‎ po. مس‎ po سے سب‎ 


m >> => >>> >> > >>> >>> >>> m > > s >>‏ پټ و سی 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


سم 


أَذنَلِلدَه EEr‏ وبأ شم وع ھت 


رر w^ 2 m‏ سه 


aeu e orla Sopje 
سرح سر سے و عر د‎ r وص‎ ZLI و م‎ 2 AS 
| د سا‎ iei تقولوا رت الله و‎ 
m 227.57. T7775 LEPI PR HP 
A SAUNE EVER pon 
n 


ځور راو و 
Md‏ من بر د 


vema‏ ر 


$^ 


EPUM ۵ AC 
(9 قوم لوط‎ 5057 IZAC rr mo T" 
lw obe دونمود وقوم اہ‎ GENA 


A zA Pd A سے‎ LP سے‎ 


» oie De OX; 
Eo ور‎ gm 5 
VETT unt. 

NAS GĐA Ri 


Jie سے > و ابر‎ 1454 7 sa 
12 f Er: 7 فو‎ Ki 


A 2 du بد و‎ PES PE 
ور‎ ; 


= 
۱ 
| 
۱ 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
, 


Hadždž - Al-Hagg Sura XXII 


39 Dopušta se odbrana onima koje drugi napadnu, zato 
što im se nasilje čini — a Allah je, doista, kadar da ih 
pomogne -*, 


40 onima koji su ni krivi ni dužni iz zavičaja svoga pro- 
gnani samo zato što su govorili: »Gospodar naš je 
Allah!« A da Allah ne suzbija neke ljude drugima, 
do temelja bi bili porušeni manastiri, i crkve, i havre, 
a i džamije u kojima se mnogo spominje Allahovo 
ime. A Allah će sigurno pomoći one koji vjeru Nje- 
govu pomažu, - ta Allah je zaista moćan i silan :, 

41 one koji će, ako im damo vlast na Zemlji, molitvu 
obavljati i milostinju udjeljivati i koji će tražiti da se 
čine dobra djela, a odvraćati od nevaljalih — a Alla- 
hu se na kraju sve vraća. 


42 A to što te oni smatraju lažnim, - pa 1 prije njih su 


narod Nühov, i Ad, i Semud poslanike smatrali laž- 
nim, 


43 1 narod Ibrahimov i narod Lütov, 


^ | stanovnici Medjena ; a lažnim je smatran i Musa, i 
Ja sam nevjernicima vremena davao, zatim sam ih 
kažnjavao, i kakva je samo bila kazna Moja! 


koliko smo naselja uništili, čiji su žitelji grešni bili,‏ [ که 
i ona su opustjela, samo su ruševine ostale! I koliko‏ 
bunareva ima zapuštenih i koliko visokih palata ima‏ 
praznih!‏ 


4 Zašto oni po svijetu ne putuju pa da srca njihova 
shvate ono što treba da shvate i da uši njihove čuju 
ono što treba da čuju, ali, oči nisu slijepe, već srca u 
grudima. 
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47 Oni od tebe traže da ih kazna što prije stigne, i Allah 
će ispuniti prijetnju Svoju; a samo jedan dan u Gos- 
podara tvoga traje koliko hiljadu godina, po vašem 
računanju. 


œ 


48 | koliko je bilo naselja čiji su žitelji bili nepravedni, 
kojima sam Ja kaznu odlagao, da bih najzad, kaznio! 


A Meni se sve vraća. 


ی 


49 Reci: »O ljudi, ja sam tu da vas javno ۱ 


50 gne koji budu vjerovali i dobra djela činili čeka op- 
roštaj i opskrba plemenita ; 


a 


51 a oni koji se budu trudili da dokaze Naše poreknu, 


uvjereni da će Nam umaći, biće stanovnici u džehen- 
nemu. 


ہ 


52 Prije tebe Mi nijednog poslanika i vjerovjesnika ni- 
smo poslali, a da šejtan nije, kad bi on što kazivao, u 
kazivanje njegovo nešto ubacio; Allah bi ono što bi 
šejtan ubacio uklonio, a zatim bi riječi Svoje učvrstio 
— Allah sve zna i mudar je - 


53 da bi ono što je šejtan ubacio učinio iskušenjem za 
one čija su srca bolesna 1 za one čija su svirepa — a 
nevjernici su, zaista, u beskrajnoj neslozi - 


54 1 da bi oni koji su znanjem obdareni spoznali da je 
Kur'an istina od Gospodara tvoga, pa u nj povjero- 
vali 1 da mu srca njihova budu sklona. A Allah će 
vjernike, doista, na pravi put izvesti. 


زرف 


55 A nevjernici neće prestati da u nj sumnjaju, sve dok 


im iznenada smrt ne dođe ili dok ne osjete patnju na 
onom svijetu. 
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56 Tog dana vlast će samo Allah imati, On će im suditi: 
vjernici 1 oni koji su dobra djela činili bicé u džen- 
netskim baščama uživanja, 


57 a nevjernici i oni koji su ajete Naše poricali, oni će u 
patnji sramnoj boraviti. 


58 Allah će zaista lijepo nagraditi one koji su svoj rodni 
kraj napustili da bi se na Allahovu putu borili, pa za- 
tim poginuli ili umrli, — jer Allah najbolje nagrađuje; 


59 On će ih u mjesto kojim će oni biti zadovoljni doista 
uvesti! - A Allah sve zna i blag je. 


60 Eto tako! A onome ko istom mjerom uzvrati za uči- 
njeno zlo, i kome opet nepravda bude učinjena, Al- 
lah će, sigurno, pomoći. — Allah je onaj koji grijehe 
poništava i koji ih prašta. 


61 Eto tako! A Allah smjenjuje noć danom, a dan noću, 
i Allah je Onaj koji sve čuje i sve vidi. 


62 To je zato što Allah — postoji, a oni kojima se oni, 
pored Allaha, klanjaju — ne postoje, i zato što je Al- 
lah uzvišen i velik. 


63 Zar ne vidiš da Allah s neba spušta kišu od koje zem- 
lja zazeleni? — Allah je zaista dobar i sveznajući, 


64 Njegovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji! Allah, doista nije ni o kome zavisan, i On je 
jedini hvale dostojan! 
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ss Zar ne vidiš da je Allah sve što je na Zemlji vama 
podredio, pa i lađe koje, voljom Njegovom, morem 
plove? On drži ono što je na nebu da ne bi palo na 
Zemlju, osim ako On to dopusti. — Allah je, uistinu, 
prema ljudima blag i milostiv. 


66 On vam daje život i zatim će vam ga oduzeti i poslije 
vas opet oživjeti; a čovjek je, zaista nezahvalan! 


67 Svakoj vjerskoj zajednici propisali smo vjerozakon 
prema kome je trebalo da se vlada, i ne dozvoli, ni- 
kako, da se s tobom o tome raspravlja. Ti pozivaj 
svome Gospodaru jer ti si, uistinu, na pravom putu. 


68 A ako se oni budu s tobom prepirali, reci: »Allah do- 
bro zna ono što vi radite!« 


٥٥ Allah će vam na Sudnjem danu presuditi o onome u 
čemu se razilazite. 


70 Zar ne znaš da je Allahu poznato sve što je na nebu i 
na Zemlji? To je sve u Knjizi; to je, uistinu, Allahu 
lako! 


71 Mnogobošci se, pored Allaha, klanjaju onima za ko- 
je im On nije poslao nikakav dokaz, i o njima sami 
ništa ne znaju. A mnogobošcima neće niko pomoći. 


72 A kad im se Naši jasni ajeti kazuju, ti primjećuješ ve- 
liko negodovanje na licima onih što ne vjeruju, koji 
umalo da ne nasrnu na one koji im riječi Naše kazu- 
ju. Reci: »Hoćete li da vam kažem što će vam biti 
mrže od toga? — Vatra kojom Allah nevjernicima pri- 
jeti, a grozno će ona prebivalište biti.« 
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73 O ljudi, evo jednog primjera, pa ga poslušajte: »Oni 
kojima se vi, pored Allaha, klanjate ne mogu nikako 
ni mušicu stvoriti, makar se radi nje sakupili. A ako 
bi im mušica nešto ugrabila, oni to ne bi mogli od 
nje izbaviti; nejak je i onaj koji se klanja, a i onaj ko- 
me se klanja!« 


Oni ne poznaju Allaha kako treba; a Allah je, uisti- 
nu, moćan i silan. 
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Allah odabire poslanike medu melekima ۱ ljudima. - 
Allah sve éuje i sve vidi; 


On zna šta su uradili i šta će uraditi. A Allahu se sve 
vraća. 


O vjernici, molitvu obavljajte i Gospodaru svome se 
klanjajte, i dobra djela činite da biste postigli ono što 
želite, 


i borite se, Allaha radi, onako kako se treba boriti! 
On je vas izabrao i u vjeri vam nije ništa teško propi- 
sao, u vjeri pretka vašeg Ibrahima. Allah vas je odav- 
no muslimanima nazvao, i u ovom Kur'anu, da bi 
Poslanik bio svjedok protiv vas, i da biste vi bili svje- 
doci protiv ostalih ljudi. Zato, molitvu obavljajte i 
zekat dajite i u Allaha se pouzdajte; On je Gospodar 
vaš, i to kakav Gospodar i kakav zaštitnik! 
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SURA XXIII 
Vjernici - Al-Mu'minün 
Mekka - 118 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ono sto žele — vjernici će postići, 


rog jj jr gi الس گت‎ 


2 oni koji molitvu svoju ponizno obavljaju, 

3 | koji ono što ih se ne tiče izbjegavaju, 

4 i koji milostinju udjeljuju, 

5 | koji stidna mjesta svoja čuvaju, — 

6 osim od žena svojih ili onih koje su u posjedu njiho- 
vu, oni, doista, prijekor ne zaslužuju ; — 

7 a oni koji i pored toga traže, oni u zlu sasvim pretje- 


DZUZ ruju —; 


XYI 8 i koji o povjerenim im amanetima 1 obavezama svo- 
jim brigu brinu, 

9 i koji molitve svoje na vrijeme obavljaju, - 

10 oni su dostojni nasljednici, 

11 koji će džennet naslijediti, oni će u njemu vječno bo- 
raviti. 

12 Mi smo, zaista, čovjeka od biti zemlje stvorili, 

13 zatim ga kao kap sjemena na sigurno mjesto stavili, 

14 pa onda kap sjemena ugruškom učinili, zatim od ug- 
ruška grudu mesa stvorili, pa od grude mesa kosti 
napravili, a onda kosti mesom zaodjenuli, i poslije 
ga, kao drugo stvorenje, oživljujemo, - pa neka je 
uzvišen Allah, najljepši stvoritelj! 

15 Vi ćete, poslije toga, pomrijeti, 

16 zatim ćete, na onom svijetu, oživljeni biti. 

17 Mi smo sedam nebesa iznad vas stvorili, i Mi bdije- 
mo nad onim što smo stvorili; 
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18 Mi s neba s mjerom kišu spuštamo, i u zemlji je za- 
državamo - a kadri smo i da je odvedemo - 


ر و 4 ور —— 


191 pomoću nje 03566 za vas podižemo od palmi i loze 
vinove — u njima mnogo voća imate, i vi ga jedete - 


20 | drvo koje na Sinajskoj gori raste, koje zejtin daje i 
začin je onima koji jedu. 


21 ] stoka vam je pouka: Mi vam dajemo da pijete ono 
što se nalazi u utrobama njezinim, 1 vi od nje mnogo 
koristi imate i vi se njome hranite, 


ہے سس ED.‏ >>> 


22 | na njima, i na lađama se vozite. 


23 Mi smo poslali Nuha narodu njegovu, i on je govo- 
rio: »O narode moj, Allahu se samo klanjajte, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate; zar se ne bojite?« 


24 Ali su glavešine naroda njegova, koje nisu vjerovale, 
govorile: »Ovo je čovjek kao i vi, samo hoće da je od 
vas ugledniji. Da je Allah htio, meleke bi poslao; 
ovako nešto nismo čuli od naših predaka davnih, 


25 on je lud čovjek, pa pustite ga neko vrijeme!« 


26 » Gospodaru moj,« — reče on - »pomozi mi, oni me 
u laž utjeruju !« 


27 | Mi mu objavismo: »Gradi lađu pod Našom paž- 
njom i prema Našem nadahnuću, pa kad zapovijed 
Naša dođe i voda na površinu zemlje izbije, ti u nju 
ukrcaj od svake vrste po par, mužjaka i ženku, i če- 
ljad svoju, ali ne one o kojima je već sud donesen, i 
ne obraćaj Mi se za nevjernike, jer će, doista, biti po- 
topljeni. 
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28 Pa kad se smjestiš u lađu, ti 1 oni koji su uz tebe - re- 
ci: »Hvala Allahu, koji nas je spasio naroda koji ne 
vjeruje!« 

29 | reci: » Gospodaru moj, iskrcaj me na blagoslovlje- 
no mjesto, Ti to najbolje umiješ!« 

30 U tome su, zaista, pouke, a Mi smo, doista, stavljali 
na kušnju. 

31 Poslije njih smo druga pokoljenja stvarali, 

32 | jednog između njih bismo im kao poslanika poslali: 
»Allahu se samo klanjajte, vi drugog boga osim Nje- 
ga nemate, zar se ne bojite?« 

33 Ali bi glavešine naroda njegova, koji nisu vjerovali, 
koji su poricali da će na onom svijetu biti oživljeni 1 
kojima smo dali da u životu na ovom svijetu raskoš- 
no žive, govorili: »On je čovjek kao 1 vi; jede ono što 
i vi jedete, i pije ono što i vi pijete; 

34 | ako se budete pokoravali čovjeku kao što ste vi, si- 
gurno ćete biti izgubljeni. 

35 Zar vama on da prijeti da ćete, pošto pomrete i zem- 
lja i kosti postanete, doista oživljeni biti? 

3 Daleko je, daleko ono čime vam se prijeti! 

37 Postoji samo život na ovom svijetu, mi živimo i umi- 
remo, a oživljeni nećemo biti. 

38 On je čovjek koji o Allahu iznosi laži, i mi mu ne vje- 
rujemo.« 

39 » Gospodaru moj«, - zamolio bi on — »pomozi mi, 
oni me u laž utjeruju!« 

40 » Uskoro će se oni pokajati!« — odgovorio bi On. 

41 | zasluženo bi ih pogodio strašan glas, i Mi bismo ih 
kao što je nanos riječni učinili, — stradao bi narod 
nasilnički! 

42 A zatim bismo, poslije njih, druga pokoljenja stvara- 
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43 nijedan narod ne može ni ubrzati ni usporiti vrijeme 
propasti svoje -, 

^ | poslanike, jedne za drugim slali. Kad god bi jed- 
nom narodu došao njegov poslanik, u laž bi ga utje- 
rivali, i Mi smo ih zato jedne drugima smjenjivali, i 
samo u pričama o njima pomen sačuvali, — daleko 
bili ljudi koji nisu vjerovali! 

4 Poslije smo poslali Musaa i brata mu Haruna sa zna- 
menjima Našim i dokazom očiglednim 

46 faraonu i glavešinama njegovim, ali su se oni uzoho- 
lili, bili su to ljudi nadmeni. 

47 »Zar da povjerujemo dvojici ljudi koji su isti kao 1 
mi, a narod njihov je roblje naše?« — govorili su, 

4٥ | njih dvojicu su lažljivcima proglasili, pa su zato 
uništeni bili. 

49 Musau smo onda Knjigu dali da bi sinovi Israilovi 
pravim putem išli. 

50 [ sina Merjemina i majku njegovu smo znakom uči- 
nili. Mi smo njih na jednoj visoravni sa tekućom vo- 
dom nastanili. 

5! »O poslanici, dozvoljenim i lijepim jelima se hranite 
i dobra djela činite, jer Ja dobro znam što vi radite! 

52 Ova vaša vjera — jedina je prava vjera, a Ja sam Gos- 
podar vaš, pa Me se pričuvajte!« 

53 A oni su se u pitanjima vjere svoje podijelili na sku- 
pine, svaka stranka radosna onim što ispovijeda, 

54 zato ostavi ove u zabludi njihovoj još neko vrijeme! 

55 Misle li oni — kad ih imetkom i sinovima pomažemo, 

56 da žurimo da im neko dobro učinimo? Nikako, ali 
oni ne opažaju. 

57 Oni koji iz bojazni prema Gospodaru svome strahu- 
Ju, 

58 1 oni koji u dokaze Gospodara svoga vjeruju, 


59 { oni koji druge Gospodaru svome ravnim ne smatra- 
Ju, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


LL م الس سا‎ i مسا ر‎ I سے م‎ I I PI i ET — —— i A I I ا‎ LE nn i س‎ RDA سس‎ 


————————————————————— NEM. 


| 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
l 
l 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
1 
| 
l 
| 
| 
| 
l 
| 
| 
l 
l 
| 
l 
| 
l 
| 
l 
1 
| 
| 
l 
l 
| 
l 


| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


I E LL — ZL ہے‎ Zi, اڅ‎ 


> £^ 27 3۶ 


227 مل جعون 
vno FAEN SEENT IAO]‏ 


SE» Sis E Rz ewe 
ويي‎ qi aim ped بقلو‎ 1 


مب al. di‏ مد ورت 


Pe اهب‎ OSA 
ao E CD SES کم رود‎ SO 


7 KE ok Ee 2 EE 


re 
t e^ رس‎ € Cz 


EGG HM یرو ول ا‎ ED YR 
فھم له شکرورے‎ ay M] اش الب لا‎ 
dne Ac XA E AUD 
LENA أهواء هم‎ eS Qo 


و وی E‏ نهرعن 
AZ‏ ام اقم کرجا فراع رلك خير 
نو = میں سے z‏ 


| ال 


ہے اس سو سير سل سو سمل مسي ننس سی یھو anad poe‏ ی سساح سس qp‏ مسيم سس حست سو M qp‏ سے سس مسي مسي سی پچے — سو a‏ سے سے انس — تنس — سو po po‏ سي 
سے سد وویم سب سس بے لس اہم سم — ممیت سس € قم o À——‏ سیب سس سی اریم ووی À—Q‏ اس وس سس اس P‏ — سب E,‏ لے IM‏ سس سے — 
A‏ 
۰ 
وهاه : 
me. e‏ ہیں po po o po o... o. o... o.‏ وویم یی eno‏ سييست گت cooper davnina none zg g ze zen gne‏ سس اسسسےہ گت اس س 


ہے سم شس ے ہے ہے سے فس pu EEE‏ ف 


Vjernici - A/-Mu miniin Sura XXIII 


ھی چوس > E o on mr‏ ہے کے سے سم مس غو مجر سی 
ہے مہ ر بے م al‏ —— سس a mo‏ سک voee‏ 


60 i oni koji od onoga što im se daje udjeljuju, i čija su 
srca puna straha zato što će se vratiti svome Gospo- 
daru, - 


61 oni hitaju da čine dobra djela, i radi njih druge preti- 
ču. 

62 Mi nikoga ne opterećujemo preko njegovih moguć- 
nosti; u Nas je Knjiga koja istinu govori, i nikome se 
nepravda neće učiniti. 

63 Ali, srca nevjernika su prema ovom sasvim ravno- 
dušna, a pored toga i ružna djela stalno čine. 

64 A kad smo na muke stavili one među njima koji 'su 
raskošnim životom živjeli, oni su odmah zapomagali. 

65 » Sada ne zapomažite, Mi vam nećemo pomoć ukaza- 
ti, 

66 vama su ajeti Moji kazivani, ali vi ste uzmicali ; 

67 dičeći se Hramom i sijeleći, vi ste ružne riječi govori- 
li«. 

68 Zašto oni o Kur'anu ne razmisle? Zar im dolazi ne- 
što što nije dolazilo njihovim precima davnim? 

٥٥ [li oni ne poznaju Poslanika svoga, pa ga zato pori- 
ču? 

70 Kako govore: »Džinni su u njemu'« Medutim, on im 
istinu donosi, ali vecina njih prezire istinu. 

71 Da se Allah za prohtjevima njihovim povodi, sigur- 
no bi nestalo poretka na nebesima i Zemlji i u onom 
što je na njima; Mi smo im dali Kur'an, slavu njiho- 
vu, ali oni za slavu svoju ne haju. 

72 [li od njih tražiš nagradu? Ta nagrada Gospodara 
tvoga bolja je, On najbolje nagrađuje. 

73 Ti njih pozivaš na pravi put, 


74 ali oni koji u onaj svijet neće da vjeruju s pravog pu- 
ta, doista, skreću. 
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75 | kad bismo im se smilovali i nevolje ih oslobodili, 
opet bi oni u zabludi svojoj jednako lutali. 


76 Mi smo ih na muke stavljali, ali se oni Gospodaru ni- 
su pokorili, niti su molitve upućivali, 


77 tek kad im kapiju teške patnje otvorimo, oni će nadu 
izgubiti i u očajanje zapasti. 


78 On vam daje sluh, i vid, i pameti; a kako malo vi za- 
hvaljujete! 


79 On vas na Zemlji stvara, i pred Njim ćete se sakupiti, 


٥٥ On život i smrt daje i samo od Njega zavisi izmjena 
noći i dana, pa zašto ne shvatite? 


== i pp EPP pp PEPEPEPE —m—A————————————— 
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8! Ali, oni govore kao što su govorili oni prije njih. 

92 Govorili su: »Zar kad pomremo i kad prah i kosti 
postanemo, zar ćemo, zaista, biti oživljeni? 

83 | nama i još davno precima našim time se prijetilo, 
ali, to su samo izmišljotine naroda drevnih«. 

84 Upitaj: »Cija je Zemlja i sve ono što je na njoj, znate 
10. 

85 «۸۱۱۵۳0۷۵۲6 - 0080۷01166, a ti reci: »Pa zašto onda 
ne dođete sebi?« 


ss Upitaj: »Ko je Gospodar sedam nebesa i ko je Gos- 
podar svemira veličanstvenog ?« 


87 »Allah!« - odgovoriće, a ti reci: + Pa zašto se onda 
ne bojite ?« 

ss Upitaj: »U čijoj je ruci vlast nad svim, i ko uzima u 
zaštitu, i od koga niko ne može zaštićen biti, znate 
li?« 


89 »Od Allaha!« — odgovoriće, a ti reci: + Pa zašto onda 
dopustate da budete zavedeni?« 
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90 Da, Mi im Istinu donosimo, a oni su zaista lažljivci : 


91 Allah nije uzeo Sebi sina, i s Njim nema drugog bo- 
ga! Inače, svaki bi bog, s onim što je stvorio — radio 
što bi htio, i jedan drugog bi pobjeđivao. — Hvaljen 
neka je Allah koji je daleko od onoga što oni iznose; 


>>> 
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92 koji zna i nevidljivi i vidljivi svijet, i On je vrlo viso- 
ko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 

93 Reci: "Gospodaru moj, ako hoćeš da mi pokažeš 
ono čime se njima prijeti, 

% onda me, Gospodaru moj, ne ostavi s narodom ne- 
vjerničkim! 

95 A Mi zaista možemo da ti pokažemo ono čime im 
prijetimo. 

% Ti lijepim zlo uzvrati, Mi dobro znamo šta oni izno- 
se, 

97 i reci: »Tebi se ja, Gospodaru moj, obraćam za zašti- 
tu od priviđenja šejtanskih, 

98 i Tebi se, Gospodaru moj, obraćam da me od njiho- 
va prisustva zaštitiš!« 

% Kad nekom od njih smrt dođe, on uzvikne: »Gospo- 
daru moj, povrati me. 

100 da uradim kakvo dobro u onome što sam ostavio!« 
— Nikada! To su riječi koje će on uzalud govoriti, 
— pred njima će prepreka biti sve do dana kada će 
oživljeni biti. 

101 Pa kad se u rog puhne, tada rodbinskih veza među 
njima neće biti i jedni druge neće ništa pitati. 

102 Oni čija dobra djela budu teška, oni će želje svoje os- 
tvariti, 

103 a oni čija dobra djela budu laka, oni će posve izgub- 
ljeni biti, u dzehennemu će vječno boraviti, 

14 vatra će im lica pržiti i iskešenih zuba će u njemu os- 
tati. 
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105 »Zar vam ajeti Moji nisu kazivani, a vi ste ih porica- 
li?« 

106 » Gospodaru 035,» - reci će — «0351 prohtjevi su bili 
od nas Jači, te smo postali narod zalutali. 


107 Gospodaru naš, izbavi nas iz nje; ako bismo ponovo 
zlo radili, sami bismo sebi nepravdu učinili.« 


108 »Ostanite u njoj prezreni i ništa Mi ne govorite!« — 
reći će On. 

109 » Kad su neki robovi Moji govorili: "Gospodaru naš, 
mi vjerujemo, zato nam oprosti i smiluj nam se, jer 
Ti si najmilostiviji!" — 

110 ۷1 ste im se toliko rugali da ste zbog toga na Mene 
zaboravljali 1 uvijek ste ih ismijavali. 


111 Njih sam Ja danas nagradio za ono što su trpjeli, oni 
su, doista, postigli ono što su željeli. 
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112 A koliko ste godina na Zemlji proveli?« — upitace 
On. 


113 » Proveli smo dan i samo dio dana« - odgovorice -, 
»pitaj one koji su brojali.« 


114 » Pa da, kratko ste proveli« — reci će On - »da ste sa- 
mo znali! 


115 Zar ste mislili da smo vas uzalud stvorili i da Nam se 
necete povratiti?« 


116 [ neka je uzvišen Allah, Vladar istiniti, nema drugog 
boga osim Njega, Gospodara svemira veličanstve- 
nog! 


117 A onaj koji se, pored Allaha, moli drugom bogu, bez 
ikakva dokaza o njemu, pred Gospodarom svojim će 
račun polagati, i nevjernici ono što žele neće postići. 


118 | reci: » Gospodaru moj, oprosti i smiluj se, Ti si naj- 
milostiviji!« 
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SURA XXIV 
Svjetlost - An-Nur 
Medina — 64 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Objavljujemo suru i njezine propise činimo obavez- 

nim! U njoj objavljujemo jasne dokaze da biste pou- 
ku primili. 
Bludnicu i bludnika izbičujte sa stotinu udara biča, 
svakog od njih, i neka vas pri vršenju Allahovih pro- 
pisa ne obuzima prema njima nikakvo sažaljenje, 
ako u Allaha i u onaj svijet vjerujete, i neka kažnja- 
vanju njihovu jedna skupina vjernika prisustvuje! 


Bludnik ne treba da se ženi osim bludnicom ili mno- 
goboškinjom, a bludnica ne treba da bude poželjna 
osim bludniku ili mnogobošcu, to je zabranjeno vjer- 
nicima. 


One koji okrive poštene žene, a ne dokažu to s četiri 
svjedoka, sa osamdeset udara biča izbičujte i nikada 
više svjedočenje njihovo ne primajte; to su nečasni 
ljudi, 

osim onih koji se poslije toga pokaju i poprave, jer i 
Allah prašta i samilostan je! 


A oni koji okrive svoje žene, a ne budu imali drugih 
svjedoka, nego su samo oni svjedoci, potvrdiće svoje 
svjedočenje zakletvom Allahom, i to četiri puta da, 
zaista govore istinu, 


7 a peti put da ga pogodi Allahovo prokletstvo, ako la- 
že! 

8 A ona će kazne biti pošteđena, ako se četiri puta Al- 
lahom zakune da on, doista, laže, 
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9 a peti put da je stigne Allahova srdžba, ako on govo- ] 
ri istinu! 
10 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove i da Allah ne prima pokajanje i da mudar 
nije... — 
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11 Među vama je bilo onih koji su iznosili potvoru.* Vi | 
ne smatrajte to nekim zlom po vas; ne, to je dobro ) 
po vas. Svaki od njih biće kažnjen prema grijehu koji ] 
je zaslužio, a onoga od njih koji je to najviše činio ۱ 
čeka patnja velika. 

12 Zašto, čim ste to čuli, nisu vjernici i vjernice jedni o 
drugima dobro pomislili i rekli: »Ovo je očita potvo- 
ra!« 


13 Zašto nisu četvoricu svjedoka doveli? A pošto svje- 
doke nisu doveli, oni su onda kod Allaha lažljivci. 


14 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove 1 na ovom i na onom svijetu, već bi vas stig- 
la teška kazna zbog onoga u što ste se upustili 


15 kad ste to jezicima svojim prepričavati stali i kad ste 
na sva usta govorili ono o čemu niste ništa znali, vi 
ste to sitnicom smatrali, ali je ono Allahu krupno. 


16 Zašto niste, čim ste to čuli, rekli: »Ne dolikuje nam 
da o tome govorimo, hvaljen neka si Ti! To je velika 
potvora!« 


7 Allah vam naređuje da više nikad tako nešto ne po- 
novite, ako ste vjernici, 
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181 Allah vam propise objašnjava; a Allah sve zna i 
mudar je. 


19 One koji vole da se o vjernicima šire bestidne glasine 
čeka teška kazna i na ovom i na onom svijetu; Allah 
sve zna, a vi ne znate. 


20 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove i da Allah nije blag i milostiv... 
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21 O vjernici, ne idite šejtanovim stopama! Onoga ko 
bude išao šejtanovim stopama on će na razvrat i od- 
vratna djela navoditi. A da nije Allahove dobrote 
prema vama i milosti Njegove, nijedan se od vas ne 
bi nikad od grijeha očistio; ali Allah čisti onoga koga 
On hoće. Allah sve čuje i sve zna. 


o —‏ سس سے کک > S‏ > + 


22 Neka se čestiti i imućni među vama ne zaklinju da 
više neće pomagati rođake i siromahe, i one koji su 
na Allahovu putu rodni kraj svoj napustili; neka im 
oproste i ne zamjere! Zar vama ne bi bilo drago da i 

vama Allah oprosti? A Allah prašta i samilostan je. 


23 Oni koji obijede čestite, bezazlene vjernice, neka bu- 
du prokleti na ovom i na onom svijetu ; njih čeka pat- 
nja nesnosna 
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| 24 na Dan kada protiv njih budu svjedočili jezici njiho- 
| v1, i ruke njihove, i noge njihove za ono što su radili. 
2 Tog Dana Allah će ih kazniti kaznom koju su zaslu- 
žili 1 oni će saznati da je Allah, doista, oličena istina. 


26 Nevaljale žene su za nevaljale muškarce, a nevaljali 
muškarci za nevaljale žene; čestite žene su za čestite 
muškarce, a čestiti muškarci za čestite žene. Oni nisu 
krivi za ono što o njima govore; njih čeka oprost i 
veliko obilje. 


27 O vjernici, u tuđe kuće ne ulazite dok dopuštenje ne 
dobijete i dok ukućane ne pozdravite; to vam je bo- 
lje, poučite se! 
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28 A ako u njima nikoga ne nađete, ne ulazite u njih 
dok vam se ne dopusti; a ako vam se rekne: » Vratite 
se!« — vi se vratite, bolje vam je, a Allah zna ono što 
radite. 


28 Nije vam grijeh da ulazite u nenastanjene zgrade, u 
kojima se nalaze stvari vaše, a Allah zna ono što jav- 
no pokazujete i ono što krijete. 


% Reci vjernicima neka obore poglede svoje i neka vo- 
de brigu o stidnim mjestima svojim; to im je bolje, 
jer Allah, uistinu, zna ono što oni rade. 


31 A reci vjernicama neka obore poglede svoje i neka 
vode brigu o stidnim mjestima svojim; i neka ne do- 
zvole da se od ukrasa njihovih vidi išta osim onoga 
što je ionako spoljašnje, i neka vela svoja spuste na 
grudi svoje; neka ukrase svoje ne pokazuju drugima, 
to mogu samo muževima svojim, ili očevima svojim, 
ili očevima muževa svojih, ili sinovima svojim, ili si- 
novima muževa svojih, ili braći svojoj, ili sinovima 
braće svoje, ili sinovima sestara svojih, ili prijatelji- 
cama svojim, ili robinjama svojim, ili muškarcima 
kojima nisu potrebne žene, ili djeci koja još ne znaju 
koja su stidna mjesta žena; i neka ne udaraju noga- 
ma svojim da bi se čuo zveket nakita njihova koji po- 
krivaju. I svi se Allahu pokajte, o vjernici, da biste 
postigli ono što želite. 
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32 Udavajte neudate i Zenite neoženjene, i 6651116 robo- 
ve i robinje svoje; ako su siromašni, Allah će im iz 
obilja Svoga dati. Allah je neizmjerno dobar i sve 
zna. 


I neka se suzdrže oni koji nemaju mogućnosti da se 
ožene, dok im Allah iz obilja svoga ne pomogne! A s 
onima u posjedu vašem koji žele da se otkupe, ako 
su u stanju da to učine, o otkupu se dogovorite. I 
dajte im nešto od imetka koji je Allah vama dao. I ne 
nagonite robinje svoje da se bludom bave - a one že- 
le da budu čestite — da biste stekli prolazna dobra 
ovoga svijeta; a ako ih neko na to prisili, Allah će 
im, zato što su bile primorane, oprostiti i prema nji- 
ma milostiv biti. 
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Allah je izvor svjetlosti nebesa i Zemlje! Primjer 
svjetlosti Njegove je udubina u zidu u kojoj je 
svjetiljka, svjetiljka je u kandilju, a kandilj je kao zvi- 
jezda blistava koja se užiže blagoslovljenim drvetom 
maslinovim, i istočnim i zapadnim, čije ulje gotovo 
da sija kad ga vatra ne dotakne; sama svjetlost nad 
svjetlošću! Allah vodi ka svjetlosti Svojoj onoga ko- 
ga On hoće. Allah navodi primjere ljudima, Allah 
sve dobro zna. 


U džamijama koje se voljom Njegovom podižu i u 
kojima se spominje Njegovo ime - hvale Njega, ujut- 
ro i naveče, 
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37 ljudi koje kupovina i prodaja ne ometaju da Allaha 
spominju i koji molitvu obavljaju i milostinju udje- 
ljuju, i koji strepe od Dana u kom će srca i pogledi 
biti uznemireni, 


مسي ہے سج عشے gana‏ پس ېو 


da bi ih Allah lijepom nagradom za djela njihova na-‏ قد 
gradio i da bi im od dobrote Svoje i više dao. A Al-‏ 
lah daje kome hoće, bez računa.‏ 


39 A djela nevjernika su kao varka u ravnici u kojoj že- 
dan vidi vodu, ali kad do tog mjesta dođe, ništa ne 
nađe, — a zateći će da ga čeka kraj njega Allahova 
kazna i On će mu potpuno isplatiti račun njegov jer 
Allah veoma brzo obračunava, - 


4 ili su kao tmine nad dubokim morem koje prekrivaju 
talasi sve jedan za drugim, iznad kojih su oblaci, sve 
tmine jedne iznad drugih, prst se pred okom ne vidi, 
- a onaj kome Allah ne da svjetlo neće svjetla ni 
imati. 


41 Zar ne znaš da Allaha hvale svi koji su na nebesima i 
na Zemlji, a i ptice širenjem krila svojih; svi znaju 
kako će Mu se moliti i kako će ga hvaliti. A Allah 
dobro zna ono što oni rade. 


42 Samo je Allahova vlast na nebesima i na Zemlji, i Al- 
lahu se sve vraća! 


43 Zar ne vidiš da Allah razgoni oblake, a onda ih spaja 
i jedne nad drugima gomila, pa ti vidiš kišu kako iz 
njih pada; On s neba, iz oblaka veličine brda, spušta 
grad, pa njime koga hoće pogodi, a koga hoće pošte- 
di - bljesak munje Njegove gotovo da oduzme vid. 
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On čini da noć i dan naizmjenice nastupaju i u tome‏ مه 
je, doista, pouka za one koji pamet imaju.‏ 


45 Allah sve životinje stvara od vode, neke od njih na 
trbuhu puze, neke idu na dvije noge, a neke, opet, 
hode na četiri; Allah stvara što hoće, jer Allah sve 
može. 


46 Mi objavljujemo ajete jasne; a Allah ukazuje na pra- 
vi put onome kome On hoće. 


47 A licemjeri govore: »Mi vjerujemo u Allaha i Posla- 
nika i pokoravamo se«, — zatim neki od njih glave 
okreću ; nisu oni vjernici. 


m وش سی شش‎ —À .تسس یں تسس سے سمل‎ pm 
žu po g ge g g po A——X سے سب لع ېس‎ 


^ Kad budu pozvani Allahu i Poslaniku Njegovu da 
im On presudi, neki od njih odjednom leđa okrenu ; 


سر مير سس سس سو gum gum‏ سي سی مسر سس مسل پوسے سے مسي سس اس سے سس سي تسس 


49 samo ako znaju da je pravda na njihovoj strani, dola- 
ze mu poslušno. 


so Da li su im srca bolesna, ili sumnjaju, ili strahuju da 
će Allah i Poslanik Njegov prema njima nepravedno 
postupiti? Nijedno, nego žele da drugima nepravdu 
učine. 


5 Kad se vjernici Allahu i Poslaniku Njegovu pozovu, 
da im on presudi, samo reknu: »Slušamo i pokorava- 
mo se!« — Oni će uspjeti. 


52 Oni koji se Allahu i Poslaniku Njegovu budu poko- 
ravali, koji se Allaha budu bojali i koji od Njega bu- 
du strahovali — oni će postići ono što budu željeli. 


ss Licemjeri se zaklinju Allahom, najtežom zakletvom, 
da će sigurno ići u boj ako im ti narediš. Reci: »Ne 
zaklinjite se, zna se što se od vas traži, Allah dobro 
zna ono što vi radite.« 


سے سے سمے مس سس یسہ گت ایس وسم الست coment‏ میٹ av‏ امہ سس اسیو سج oem‏ > قم سب s...‏ سمب ټوم nn‏ —— سس ji‏ سس سے سس ل — 


l 
| 
| 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
l 
| 
l 
l 
( 
l 
l 
l 
| 
l 
l 
| 
| 
l 
l 


m PPP ځخا‎ pva سم ایب شب‎ guo rov 


و مر 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


g— 


| 
| 


>== متسر رتست حم ہس مر == 
ارات وريج رل QUEV‏ يني مضي سے يح ښت ست یتر عه 


ae P SATUS 
کات‎ EO د یک‎ p سم‎ Tee 
LE کت دتم ی‎ du 

mm‏ م بعد خو ON Ao S aa‏ ت 


£n Pd‏ کاک کر و سے محر 


۱ کا کی كنيد تلك نيك يثرن 9 


۰ 
سے 


EA سو[‎ M uo كر ولت‎ osla; 


CG 
t. ^ 


مود دوه 27 UNA‏ 
rot © Didi 2‏ 
or‏ 22 زنک اين ملكت | = 1 e‏ ولد A‏ وا للم منک 


dd‏ کیو اباب رو یو ایرد صا د SO‏ من الك 


مر منم Sca‏ الفجروجين تضعون اب 
ال prato‏ 


A 
A وم سح سس وغ کے‎ 


رڅ ر 


رو بعده ن طوافوت do‏ 


e 
سے‎ 


Be ^ «e [420% A ډو‎ DPA a KE 
Os وی سوه شس لله‎ 


Ke‏ بي ےم و 


.ی۷ سل سر نر gp ja‏ ملي سور osno‏ سر pamona‏ سي pamona,‏ سسسے pa‏ تل ننس تن سل نوي pom‏ سڈ ی مس سح لے E‏ سی 
5 لے لہ هت خا خښ اس یمم الست سيت gre go g vo jj g ze pre‏ ټیټ بب prven gre gre gre‏ سنہ gne‏ سس یی یس لے ہے 6سس صا مہ DL‏ فیا صا فیس 
10-3 


Svjetlost - An-Nur Sura XXIV 


== 
ooo ——À—— 9ے‎ 9 zu ہہ م‎ e gp ر‎ o. م و‎ 


1 


54 Reci: »Pokoravajte se Allahu i pokoravajte se Posla- 
niku!« A ako ne htjednete, on je dužan da radi ono 
što se njemu naređuje, a vi ste dužni da radite ono 
što se vama naređuje, pa ako mu budete poslušni, bi- 
ćete na pravom putu; - a Poslanik je jedino dužan 
da jasno obznani. 


55 Allah obećava da će one među vama koji budu vje- 
rovali 1 dobra djela činili sigurno namjesnicima na 
Zemlji postaviti, kao što je postavio namjesnicima 
one prije njih, i da će im zacijelo vjeru njihovu uč- 
vrstiti, onu koju im On želi, i da će im sigurno strah 
bezbjednošću zamijeniti; oni će se samo Meni kla- 
njati, 1 neće druge Meni ravnim smatrati. A oni koji i 
poslije toga budu nezahvalni — oni su pravi grešnici. 


56 A vi molitvu obavljajte i zekat dajite i Poslaniku po- 
slušni budite da bi vam se ukazala milost. 


57 Nikako ne misli da će nevjernici umaći Njemu na 
Zemlji; njihovo boravište biće vatra, a ona je, zaista, 
grozno prebivalište! 


58 O vjernici, neka od vas u tri slučaja zatraže dopušte- 
nje da vam uđu oni koji su u posjedu vašem i oni ko- 
Ji još nisu polno zreli: prije jutarnje molitve i kada u 
podne odložite odjeću svoju, i poslije obavljanja 
noćne molitve. To su tri doba kada niste obučeni, a u 
drugo doba nije ni vama ni njima grijeh, ta vi jedni 
drugima morate ulaziti. Tako vam Allah objašnjava 
propise! A Allah sve zna i mudar je. 
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59 A kada djeca vaša dostignu polnu zrelost, neka onda 
uvijek traže dopuštenje za ulazak, kao što su tražili 
dopuštenje oni stariji od njih; tako vam Allah objaš- 
njava propise Svoje! A Allah sve zna i mudar je. 
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60 A starim ženama koje ne žude više za udajom 6 
grijeh da odlože ogrtače svoje, ali ne pokazujući ona 
mjesta na kojima se ukrasi nose; a bolje im je da bu- 
du kreposne. Allah sve čuje i zna. 


6۱ Nije grijeh slijepcu, niti je grijeh hromu, niti je grijeh 
bolesnu, a ni vama samima da jedete u kućama va- 
šim, ili u kućama očeva vaših, ili u kućama matera 
vaših, ili u kućama braće vaše, ili u kućama sestara 
vaših, ili u kućama stričeva vaših, ili u kućama tetaka 
vaših po ocu, ili u kućama daidža vaših, ili u kućama 
tetaka vaših po materi, ili u onih čiji su ključevi u vas 
ili u prijatelja vašeg; nije vam grijeh da jedete zajed- 
nički ili pojedinačno. A kad ulazite u kuće, vi ukuća- 
ne njene pozdravite pozdravom od Allaha propisa- 
nim, blagoslovljenim i uljudnim. Tako vam Allah ob- 
jašnjava propise, da biste se opametili! 
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62 Pravi vjernici su samo oni koji u Allaha i Njegova 
Poslanika vjeruju, a koji se, kad su s njim na kakvom 
odgovornom sastanku, ne udaljuju dok od njega do- 
puštenje ne dobiju. Oni koji od tebe traže dopušte- 
nje, u Allaha i Poslanika Njegova, doista, vjeruju. I 
kad oni zatraže dopuštenje od tebe zbog kakva posla 
svoga, dopusti kome hoćeš od njih, i zamoli Allaha 
da im oprosti jer Allah prašta i On je milostiv. 


63 Ne smatrajte Poslanikov poziv upućen vama kao po- 
ziv koji vi jedni drugima upućujete; Allah sigurno 
zna one među vama koji se kradom izvlače. Neka se 
pripaze oni koji postupaju suprotno naređenju Nje- 
govu, da ih iskušenje kakvo ne stigne ili da ih patnja 
bolna ne snađe. 


64 Allahovo je sve što je na nebesima i na Zemlji, On si- 
gurno zna kakvi ste vi, i On će ih obavijestiti o svemu 
što su radili na Dan kad se budu Njemu vratili. A 
Allah sve dobro zna! 


SURA XXV 
Furkan - Al-Furqán 


Mekka - 77 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je uzvišen Onaj koji robu Svome objavljuje 
Kur'an da bi svjetovima bio opomena, 


2 Onaj kome pripada vlast na nebesima i na Zemlji, 
koji nema djeteta, koji u vlasti nema ortaka i koji je 
sve stvorio i kako treba uredio! 
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3 Neki pored Njega božanstva prihvataju koja ništa ne 
stvaraju, a koja su sama stvorena, koja nisu u stanju 
da od sebe neku štetu otklone ni da sebi kakvu korist 
pribave i koja nemaju moći da život oduzmu, da ži- 
vot daju i da ožive. 


4 Oni koji ne vjeruju govore: »Ovo nije ništa drugo do 
velika laž koju on izmišlja, a u tome mu i drugi ljudi 
pomažu« - i čine nepravdu i potvoru 


5 1 govore: »To su izmišljotine naroda drevnih; on tra- 
ži da mu se prepisuju i ujutro i naveče da mu ih čita- 
ju«. 


6 Reci: »Objavljuje ih Onaj kome su poznate tajne 
nebesa i Zemlje; On mnogo prašta i samilostan je«. 


7 | oni govore: »Sta je ovom »poslaniku«, on hranu 
uzima 1 po trgovima hoda; trebalo je da mu se jedan 
melek pošalje da zajedno s njim opominje, 


8 ili da mu se spusti kakvo blago ili da ima vrt iz kojeg 
bi se hranio«? I nevjernici još govore: »Vi samo za- 
čarana čovjeka slijedite!« 


9 Vidi šta o tebi oni govore, pa onda lutaju i pravi put 
ne mogu da nađu. 


10 Neka je uzvišen Onaj koji ti, ako hoće, može dati bo- 
lje od toga: vrtove kroz koje rijeke teku i dvorove. 


۱۱ Oni, čak, i Čas oživljenja poriču, a Mi smo za one 
koji Čas oživljenja poriču pripremili vatru razbukta- 
lu,- 


o...  OIOLOUL.ULLCLOLODEEGZOOZ‏ ڪڪ 
zA PRN. |‏ | 
یا ہہ صہ IL IL‏ ١ےہ‏ ا IL IL‏ یت غ —— ah) s... 9 ہ١غ A‏ یت یت s... pp...‏ یت a_k‏ مب zg g‏ 


o g o مس سے‎ zoo zov gr ge zreo? go 1 


\ 
1 
1 
| 
| 
l 
l 
1 
l 
| 
l 


ie = ۱‏ 7 ہے کے مسل کر ےہ 

jp SUA PU |‏ سم 
WE ss >A‏ و kc EA‏ 
آلقوآمتها مکانات RE‏ دعوأهنا للك ٹبورا ) 


سم و 0 ? A‏ 7 2 
لاشعو ليو P nes‏ ال 


2 BALL E: Do ہے “رصح هو د‎ PLA 
2 Zt 


خي رأمَجِنَة الخ لر التق وود المنقو ت كانت 
c‏ 

a c O ras mz‏ اماک Cos‏ خرن 
>G, {sl ^‏ رصم مر ےو MM ^ A‏ 
عل ريك وعد ام ول GY‏ ویزم بخشرهم وما 


دو یکمن دور الو فقو iu‏ . 
هو مهم صلوأ NS WAIT‏ ی We PRO EE‏ 7 
tm to‏ طط مس بر ند و > 
ES Aa ehe E:‏ 


< وک 


وبا ہہ تہ IEF "- KF‏ 
کوک یمان POL ET‏ 2 ولا 


c 


T rr (s 


نصرا ومن دظل PE‏ سي ې 
BULE;‏ رسلی لا CIS‏ وت 
لقصل كنرك PEN‏ اَم 

Oe وکا را‎ LEA 


سے س سس سو سس سے س س سب — سي — — — — .سر — — — — — — — — — — — — — —À‏ سس سس — — — — — .سس — — PT‏ 
e eee‏ فلس e‏ منت IL‏ ——————— م ————————— ض 7غ صظ م یس LA "A‏ م ے 


Furkàn - Al-Furgan Sura XXV 


ګګ ti‏ > کون سی جس چ pp‏ جو ہے چجي ےس ہے ام = ===« 
71 سا س سے RE RA‏ ټيس لالہ ملسا قحسا اس مس سیر I‏ لاس i‏ ت لہ TL‏ سے 


'? kad od njih bude udaljena toliko da je mognu vidje- 
ti, čuće kako gnjevna ključa i od bijesa huči, 


۱3 و‎ kad budu bačeni u nju, u tjesnac, vezanih ruku, 
propast će tamo prizivati. 


14 » Ne prizivajte danas jednu propast, nego prizivajte 
mnoge propasti!« 


15 Reci: »Da li je bolje to ili vječni džennet koji je obe- 
ćan onima koji se Allaha budu bojali. On će im na- 
grada ۱ prebivalište biti, 


16 u njemu će dovijeka sve što zažele imati; to je obeća- 
nje Gospodara tvoga; oni će imati pravo da to ištu 
od Njega. 


17. A na Dan kada ih On sakupi, a ١ one kojima su se 
pored Allaha klanjali, te upita: »Jeste li vi ove robo- 
ve Moje u zabludu zaveli, ili su oni sami s pravog pu- 
ta zalutali?« — 


18 oni će reći: »Hvaljen nek si Ti, nezamislivo je da 
smo mi pored Tebe ikakve zaštitnike uzimali, nego, 
Ti si ovima i precima njihovim dao da uživaju, pa su 
zaboravili da Te se sjećaju; oni su propast zaslužili!« 


19 Oni će poreći to što vi govorite, a vi nećete biti u mo- 
gućnosti da mučenje otklonite niti da pomoć nađete. 
A onome od vas koji je Njemu druge smatrao ravnim 
daćemo da patnju veliku iskusi. 


20 Mi prije tebe nismo poslali nijednog poslanika koji 
nije jeo i po trgovima hodao. Mi činimo da jedni 
druge u iskušenje dovodite, pa izdržite! A Gospodar 
tvoj vidi sve. 
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21 Oni koji ne vjeruju da će pred Nas stati — govore: 
»Zašto nam se ne pošalju meleki ili zašto Gospodara 
svoga ne vidimo?« Oni su, zaista, u dušama svojim 
oholi, a u nepravičnosti su sve granice prešli. 


22 Onoga Dana kad ugledaju meleke grešnici se neće 
radovati i uzviknuće: »Sačuvaj nas, Bože!« 


23 | Mi ćemo pristupiti djelima njihovim koja su učinili 
u prah i pepeo ih pretvoriti. 


24 Stanovnici dženneta će tog dana najbolje prebivališ- 
te i najljepše odmaralište imati. 


25 A na Dan kad se nebo rastvori i samo tanak oblak 
pojavi ۱ kad se meleki sigurno spuste, 


26 tog dana će istinska vlast biti samo u Milostivoga, a 
biće to mučan dan za nevjernike. 


27 Na Dan kad nevjernik prste svoje bude grizao govo- 
reći: »Kamo sreće da sam se uz Poslanika pravog 
puta držao, 


28 kamo sreće, teško meni, da toga i toga za prijatelja 
nisam uzeo, 


29 on me je od Kur'ana odvratio nakon što mi je priop- 
ćen bio!« — a šejtan čovjeka uvijek ostavlja na cjedi- 
lu- 

30 Poslanik je rekao: »Gospodaru moj, narod moj ovaj 
Kur'an izbjegava!« 


?! isto tako smo Mi dali da svakom vjerovjesniku neva- 
ljalci neprijatelji budu. A tebi je Gospodar tvoj do- 
voljan kao vodič i pomagač! 


Oni koji ne vjeruju govore: »Trebalo je da mu‏ ء3 
Kur'an bude objavljen čitav, i to odjednom!« A tako‏ 
se objavljuje da bismo njime srce tvoje učvrstili, i mi‏ 
ga sve ajet po ajet objavljujemo.‏ 
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3 Oni ti neće nijedan prigovor postaviti, a da ti Mi ne- 
ćemo odgovor i najljepše objašnjenje navesti. 


4 Oni koji budu lica okrenutih zemlji u džehennem vu- 
čeni biće u najgorem položaju i u najvećoj nevolji. 


35 Mi smo Musau Knjigu dali i brata mu Haruna po- 
moćnikom učinili, 

36 pa rekli: »Otiđite vas dvojica narodu koji dokaze 
Naše poriče« — i poslije smo taj narod potpuno uniš- 
tili. 

37 A 1 narod Nühov smo, kad su poslanike u laž utjeri- 
vali, potopili i ljudima ih poučnim primjerom učinili, 
a nevjernicima smo patnju bolnu pripremili, 


38 i Adu i Semüdu i stanovnicima Ressa i mnogim na- 
rodima između njih,- 


39 svima smo primjere za pouku navodili, i sve smo po- 
slije sasvim uništili. 
40 A ovi prolaze" pored grada na koji se sručila kobna 


kiša — zar ga ne vide? -, pa ipak ne očekuju oživlje- 
nje. 
4۱ Kad te vide,* rugaju ti se: »Je li ovo onaj kojeg je Al- 


lah kao poslanika poslao? 


42 Umalo da nas od božanstava naših nije odvratio, ali 
mi im vjerni ostadosmo.« A kad dožive patnju, saz- 
naćemo ko je dalje s pravog puta bio skrenuo. 


43 Kaži ti Meni, hoćeš li ti biti čuvar onome koji je 
strast svoju za boga svoga uzeo? 
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Misliš li ti da većina njih hoće da čuje ili da nastoji‏ هه 
da shvati? Kao stoka su oni, čak su još dalje s puta‏ 
pravog skrenuli.‏ 


45 Zar ne vidiš kako Gospodar tvoj sjenu rasprostire — 
a da hoće, ostavio bi je da miruje-, i kako smo uredi- 
li da na nju Sunce utiče, 


^ a poslije je malo po malo Sebi privlačimo. 


47 On vam je noć učinio pokrivkom, san vam je učinio 
počinkom, a dan da se krećete. 


4 | On šalje vjetrove kao radosnu vijest, kao prethod- 
nicu milosti Svoje;* i Mi s neba čistu vodu spuštamo 


49 da njome već mrtav predio oživimo i da mnogu sto- 
ku i mnoge ljude koje smo stvorili napojimo. 


50 Mi smo im o ovome često govorili da bi razmislili, ali 
većina ljudi poriče blagodati. 


51 Da hoćemo, u svaki grad bismo poslali nekoga da 
opominje; 


52 zato ne čini nevjernicima ustupke 1 Kur'anom se 
svim silama protiv njih bori. 


53 On je dvije vodene površine jednu pored druge osta- 
vio — jedna je pitka i slatka, druga slana i gorka, a iz- 
među njih je pregradu i nevidljivu branu postavio. 


54 On od vode stvara ljude i čini da su rod po krvi i po 
tazbini. Gospodar tvoj je kadar sve. 


55 Mjesto Allahu oni se klanjalu onima koji nisu u sta- 
nju da im neku korist pribave ni da od njih kakvu 
štetu otklone. Nevjernik je šejtanov saučesnik protiv 
njegovog Gospodara. 
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s a Mi smo tebe poslali samo zato da radosne vijesti 
donosiš i da opominješ. 


57 Reci: »Za ovo od vas ne tražim druge nagrade, već 
da onaj koji hoće pođe putem koji vodi njegovu 
Gospodaru«. 


ss Ti se pouzdaj u Živog, koji ne može umrijeti, i veličaj 
Ga, i hvali! A dovoljno je to što grijehe robova Svo- 
jih zna Onaj 


59 koji je za šest vremenskih razdoblja nebesa i Zemlju 
i ono što je među njima stvorio, a onda cijelim sve- 
mirom zavladao; On je Milostivi i upitaj o Njemu 
onoga koji zna. 


اف شت سو سے سے amer Gg‏ مسي و تيور 


60 A kad im se rekne: »Padajte ničice pred Milosti- 
vim!« — oni pitaju: »A ko je Milostivi? Zar da pada- 
mo ničice samo zato što nam ti naređuješ«? I još se 
više otuđuju. 


61 Neka je uzvišen Onaj koji je na nebu sazviježđa stvo- 
rio i u njima dao Svjetiljku 1 Mjesec koji sja. 

٥٥ On čini da se noć i dan smjenjuju, to je pouka za 
onoga koji hoće da razmisli ili želi da bude blagoda- 
ran. 

63 A robovi Milostivoga su oni koji po Zemlji mirno 
hodaju, a kada ih bestidnici 05107, odgovaraju: 
»Mir ۵ 6 

€ i oni koji provode noći pred Gospodarom svojim na 
tle padajući i stojeći ; 

65 i oni koji govore: » Gospodaru naš, poštedi nas pat- 
nje u dzehennemu, jer je patnja u njemu, doista, pro- 
past neminovna, 


66 on je ružno prebivalište i boravište« ; 


67 1 oni koji, kad udjeljuju, ne rasipaju i ne škrtare, već 
se u tome drže sredine; 
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68 i oni koji se mimo Allaha drugom bogu ne klanjaju, i 
koji, one koje je Allah zabranio, ne ubijaju, osim kad 
pravda zahtijeva, i koji ne bludniče; - a ko to radi, 
iskusiće kaznu, 


69 patnja će mu na onom svijetu udvostručena biti i 
vječno će u njoj ponižen ostati; 


70 ali onima koji se pokaju i uzvjeruju ١ dobra djela či- 
ne, Allah će njihova rđava djela u dobra promijeniti, 
a Allah prašta i samilostan je; 


71 a onaj ko se bude pokajao i dobra djela činio, on se, 
uistinu, Allahu iskreno vratio; 


72 | oni koji ne svjedoče lažno, i koji, prolazeći pored 
onoga što ih se ne tiče, prolaze dostojanstveno ; 


73 i oni koji, kada budu opomenuti dokazima Gospoda- 
ra svoga, ni gluhi ni slijepi ne ostanu; 


74 | oni koji govore: » Gospodaru naš, podari nam u že- 
nama našim i djeci našoj radost 1 učini da se čestiti 
na nas ugledaju !»- 


75 oni će biti, za ono što su trpjeli, odajama džennet- 
skim nagrađeni i u njima će pozdravom 1 blagoslo- 
vom biti susretani, 


76 u njima će vječno ostati, a kako su one divno prebi- 
valište i boravište! 


77 Reci: »Allah vam poklanja pažnju samo zbog vaše 
molitve, a pošto ste vi poricali, neminovno vas čeka 
patnja«. 
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SURA XXVI 
Pjesnici — Aš-Šu'ara' 


Mekka — 227 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Ta-sin-mim. 

2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 

3 Zar ćeš ti sebe uništiti zato što ovi neće da postanu 
vjernici? 

4 Kad bismo htjeli, Mi bismo im s neba jedan znak po- 
slali pred kojim bi oni šije svoje sagnuli. 

5 | njima ne dođe nijedna nova opomena od Milosti- 
voga, a da se od nje ne okrenu. 

6 Oni poriču, - pa, stići će ih sigurno posljedice onoga 
čemu se izruguju. 

7 Zar oni ne vide kako činimo da iz zemlje niče sva- 
kovrsno bilje plemenito? 

8 To je, doista, dokaz, ali većina njih ne vjeruje. 

9 a Gospodar tvoj je, zaista, silan i milostiv. 

10 A kad je Gospodar tvoj Müsàa zovnuo: »Idi narodu 
koji se prema sebi ogriješio, 

11 narodu faraonovu, ne bi li se Allaha pobojao«, — 

12 on je rekao: » Gospodaru moj, bojim se da me oni u 
laž ne utjeruju, 

13 da mi ne postane teško u duši i da mi se jezik ne sap- 
lete; zato podaj poslanstvo i Harünu, 

14 a ja sam njima i odgovoran,* pa se plašim da me ne 
ubiju«. 

15 » Neće!« — reče On. »Idite obojica sa dokazima Na- 
šim, Mi ćemo s vama biti i slušati. 

16 Otiđite faraonu i recite: »Mi smo poslanici Gospo- 
dara svjetova. 

17 dopusti da sinovi 155311071 pođu s nama!'« 

18 »Zar te među nama nismo gojili dok si dijete bio i 
zar među nama tolike godine života svoga nisi pro- 
veo?« — reče faraon — 

19 »i uradio si nedjelo koje si uradio i još si nezahval- 
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20 » Ja sam onda ono uradio nehotice« - reče, 


?! ور‎ od vas sam pobjegao zato ماڈ‎ sam se vas bojao, 
pa mi je Gospodar moj mudrost darovao i poslani- 
kom me učinio. 


22 A dobročinstvo koje mi prebacuješ — da nije to što si 
sinove Israilove robljem učinio?« 


23 » A ko je Gospodar svjetova?« - upita faraon. 


24 » Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je između 
njih, ako vjerujete« — odgovori on. 


25 »Čujete li?« - reče onima oko sebe faraon. 


26 » Gospodar vaš i Gospodar vaših davnih predaka« — 
reče Musa. 


27 »Poslanik koji vam je poslan, uistinu, je luda - reče 
faraon. 


| 

] 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

۱ 

| 

| 

۱ 

۱ 

l 28 »Gospodar istoka i zapada i onoga što je između 

| njih, ako pameti imate« - reče Musa. 

29 A faraon reče: »Ako budeš kao boga nekoga drugog 

mene priznavao, sigurno ću te u tamnicu baci-‏ ات 
i!‏ 

| 30 »Zar i onda kad ti budem očigledan dokaz donio?« 

| - upita on. 

31 » Pa daj ga, ako istinu 80۷01151» — reče faraon. 

32 | Musa baci štap svoj, kad on — zmija prava, 

۱ 33 و‎ onda izvadi ruku iz njedara, kad ona, onima koji 

) su gledali — bijela. 

۱ 34 y Ovaj je zaista vješt čarobnjaka - ٥٥66 58 

۱ oko sebe faraon -, 

۱ 

| 

| 

| 

| 

۱ 

| 

| 

| 


35 »hoće da vas čarolijom svojom iz zemlje vaše izvede. 
Pa šta savjetujete?« 

36 »Ostavi njega i brata njegova!« — rekoše — , »a u gra- 
dove pošalji da sakupljaju, 

37 sve čarobnjake vješte će ti dovesti.« 


čarobnjaci se u određeno vrijeme i označenog dana‏ | قد 
sabraše,‏ 


39 a narodu bi rečeno: »Hoćete li se iskupiti 
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40 da budemo uz čarobnjake, ako oni budu pobjedni- 
ci!« 

^! A kad dođoše, čarobnjaci faraona upitaše: »Da li će 
nama, doista, pripasti nagrada ako mi budemo po- 
bjednici?« 

42 » Hoce« — odgovori on - »i bićete tada sigurno meni 
najbliži.« 

43 Musa im reče: »Bacite ono što želite da bacite!« 

44 ] oni pobacaše konope svoje i štapove svoje i rekoše: 
»Tako nam dostojanstva faraonova, mi ćemo svaka- 
ko pobijediti !« 

45 Zatim Musa baci svoj štap, koji, odjednom, proguta 
ono što su oni lažno izveli. 

46 Čarobnjaci se onda na tle baciše 

47 | rekoše: »Mi vjerujemo u Gospodara svjetova, 

48 Gospodara Musaova 1 Harunova!« 

^ »Da povjerujete njemu prije dopuštenja moga!« — 
viknu faraon. — »On je vaš učitelj, on vas je čarob- 
njaštvu naučio — a vi ćete zapamtiti: poodsijecaću 
vam ruke i noge vaše unakrst i sve ću vas porazapi- 
njati!« 

50 » Ništa strašno!« — rekoše oni —, »mi ćemo se Gospo- 
daru svome vratiti. 


5! Mi se nadamo da će nam Gospodar naš grijehe naše 
oprostiti zato što smo prvi vjernici.« 

52 | Mi objavismo Musau: »Kreni noću s robovima 
Mojim, ali bićete gonjeni.« 

53 | faraon posla po gradovima sakupljače: 

54 » Ovih je zaista malo 

55 | rasrdili su nas, 

56 a mi smo svi budni!« 

57 I Mi ih izvedosmo iz vrtova i rijeka,* 

58 iz riznica i dvoraca divnih. 

59 Eto tako je bilo, i Mi dadosmo da to naslijede sinovi 
Israilovi. 

60 | oni ih, kad se sunce rađalo, sustigoše. 
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61 pa kad jedni druge ugledaše, drugovi Musaovi povi- 
kaše: »Samo što nas nisu stigli!« 

62 رر‎ Neće!« — reče on - »Gospodar moj je sa mnom, On 
će mi put pokazati.« 

63 | Mi objavismo Musau: »Udari štapom svojim po 
moru!« — 1 ono se rastavi ۱ svaki bok njegov bijaše 
kao veliko brdo; 

64 1 Mi onda tamo one druge približismo ٭-‎ 

65 a Musaa i sve one koji bijahu s njim spasismo - 

66 1 one druge potopismo. 

67 To je, zaista, pouka, i većina njih nisu bili vjernici 

٥٥ a Gospodar tvoj je, doista, Silan i Milostiv. 

69 | kaži im vijest o Ibrahimu 

70 kad je oca svoga i narod svoj upitao: »Čemu se vi 
klanjate?« 

7 a oni odgovorili: »Klanjamo se kumirima i povaz- 
dan im se molimo«, 

72 on je rekao: »Da li vas oni čuju kada se molite, 

73 ili, da li vam mogu koristiti ili naškoditi 2% 

74 » Ne,« — odgovoriše, vali mi smo upamtili pretke na- 
še kako tako postupaju.« 

75 »A da li ste razmišljali« — upita on — »da su oni koji- 
ma se klanjate 

76 vii kojima su se klanjali davni preci vaši, 

77 doista, neprijatelji moji? Ali, to nije Gospodar svje- 
tova, 

78 koji me je stvorio i na pravi put uputio, 

79 | koji me hrani 1 poji, 

80 1 koji me, kad se razbolim, liječi, 

8! ۱ koji će mi život oduzeti, i koji će me poslije oživjeti, 

8 1 koji će mi, nadam se, pogreške moje na Sudnjem 
danu oprostiti! 


83 (Gospodaru moj, podari mi znanje i uvrsti me među 
one koji su dobri 
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% | učini da me po lijepom spominju oni što će poslije 
mene doći, 

8 | učini me jednim od onih kojima ćeš džennetske bla- 
godati darovati, — 

86 | ocu mome oprosti, on je jedan od zalutalih - 

87 i ne osramoti me na Dan kad će ljudi oživljeni biti, 

٥٥ na Dan kada neće nikakvo blago, a ni sinovi od ko- 
risti biti, 

89 samo će onaj koji Allahu srca čista dođe spasen bi- 
ti.« 

90 ] džennet će se čestitima približiti, 

91 a dzehennem zalutalima ukazati, 

92 i reći će im se: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 

33 a niste Allahu; mogu li vam oni pomoći, a mogu li i 
sebi pomoći ?« 

pa će i oni i oni koji su ih u zabludu doveli u nj biti‏ 4و 
bačeni,‏ 

95 1 vojske Iblisove — svi zajedno. 

96 I oni će, svađajući se u njemu, govoriti: 

97 » Allaha nam, bili smo, doista, u očitoj zabludi 

% kad smo vas sa Gospodarom svjetova izjednačavali, 

% a na stranputicu su nas naveli zlikovci, 

100 ۱3 nemamo ni zagovornika, 

101 ni prisna prijatelja, — 

102 da nam je samo da se povratimo, pa da postanemo 
vjernici!« 

103 U tome je pouka, ali većina ovih nisu vjernici, 

14 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv. 

105 | Nühov narod je smatrao lažnim poslanike. 

16 Kad im brat njihov Nüh reče: »Kako to da se Allaha 
ne bojite? 

107 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

108 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 

109 Za ovo od vas ne tražim nikakve nagrade, mene će 
Gospodar svjetova nagraditi, 

110 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni!« — 

111 oni rekoše: »Kako da te poslušamo, kad te najniži 
sloj ljudi slijedi ?« 


> 
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112 » Ne znam ja šta oni rade« - reče on, 

113 »svi će pred Gospodarom mojim, da znate, račun 
polagati, 

114 a ja vjernike neću otjerati, 

115 ja samo javno opominjem!« 

116 » Ako se ne okaniš, o Nühu!« - rekoše oni -, »bićeš 
sigurno kamenovan!« 

117 » Gospodaru moj,« - reče on — »narod moj me u laž 
utjeruje, 

118 pa Ti meni i njima presudi i mene i vjernike koji su 
sa mnom spasi !« 

119 ] Mi smo njega i one koji su bili uz njega u lađi krca- 
toj spasili, 

120 a ostale potopili. 

121 To je pouka, ali većina ovih nisu vjernici, 

122 a Gospodar tvoj je zaista Silan i Milostiv. 

123 1 Ad je smatrao lažnim poslanike. 

124 Kad im brat njihov Hud reče: »Kako to da se Allaha 
ne bojite? 

125 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

126 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


127 Za ovo od vas ne tražim nikakve nagrade, mene će 
Gospodar svjetova nagraditi. 


128 Zašto na svakoj uzvišici palate zidate, druge ismija- 
vajući, 

122 | podižete utvrde kao da ćete vječno živjeti, 

130 a kad kažnjavate, kažnjavate kao silnici? 

131 Boite se Allaha i meni budite poslušni! 

132 Bojte se onoga koji vam daruje ono što znate: 

133 daruje vam stoku i sinove, 

14 | bašče i izvore. 

185 Ja se, doista, za vas bojim na Velikom danu patnje« 


136 rekoše oni: » Nama je svejedno savjetovao ti ili ne 
bio savjetnik, 
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137 ovako su i narodi davnašnji vjerovali, 
138 | mi nećemo biti 646 


139 ] oni su nastavili da ga u laž utjeruju, pa smo ih Mi 
uništili. To je pouka, ali većina ovih neće da vjeruje, 


140 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv. 
141 I Semüd je smatrao lažnim poslanike. 


142 Kad im brat njihov Salih reče: »Kako to da se Alla- 
ha ne bojite? 


143 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani. 
144 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


145 Za ovo od vas ne tražim nikakve nagrade, mene će 
Gospodar svjetova nagraditi. 


146 Zar mislite da ćete ovdje biti ostavljeni bezbjedni, 
147 u vrtovima 1 među izvorima. 

148 u usjevima i među palmama sa plodovima Zrelim? 
149 Vi u brdima vrlo spretno kuće klešete. 

150 zato se bojte Allaha 1 poslušni meni budite. 

151 1 ne slušajte naredbe onih koji u zlu pretjeruju, 


152 koji na Zemlji ne zavode red već nered uspostavlja- 
ju« - 


153 rekoše oni: »Ti si samo opčinjen ; 


154 ti si čovjek, kao i mi; zato nam donesi jedno čudo 
ako je istina to što govoriš!« 


155 » Evo to je kamila« - reče on -, با«‎ određeni dan ona 
će piti, a u poznati dan vi. 


156 1 ne učinite joj nikakvo zlo da vas ne bi stigla patnja 
na Velikom danu!« 


157 Ali, oni je zaklaše i potom se pokajaše. 

158 | stiže ih kazna. To je pouka, ali većina ovih neće da 
vjeruje, 

159 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv 
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160 I Lütov narod je smatrao lažnim poslanike. 

161 Kad im njihov brat Lut reče: »Kako to da se ne boji- 
te? 

182 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

183 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


164 Za ovo od vas ne tražim nikakve nagrade, mene će 
Gospodar svjetova nagraditi. 


165 Zašto vi, mimo sav svijet, sa muškarcima općite, 


166 2 žene svoje, koje je za vas Gospodar vaš stvorio, os- 
tavljate? Vi ste ljudi koji svaku granicu zla prelazite« 


187 rekoše oni: »Ako se ne okaniš, o Lite, bićeš sigurno 
prognan.« 


168 » Ja se gnušam toga što vi radite!« — reče on; 


169 » Gospodaru moj, sačuvaj mene i porodicu moju 
kazne za ono što oni rade!« 


170 | Mi smo sačuvali njega i porodicu njegovu - sve, 

171 osim starice koja je ostala sa onima koji su kaznu is- 
kusili, 

172 a zatim smo ostale uništili 

173 spustivši na njih kišu, - a strašne li kiše za one koji 
su opomenuti bili! 

174 To je pouka, ali većina ovih neće da vjeruje, 

175 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv. 

176 ] stanovnici Ejke su u 122 ugonili poslanike. 

177 Kad im Šuajb reče: » Kako to da se ne bojite? 

178 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

179 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


180 Za ovo od vas ne tražim nikakve nagrade, mene će 
Gospodar svjetova nagraditi. 


181 Pravo mjerite na litru i ne zakidajte 

182 a na kantaru ispravnom mjerom mjerite, 

183 { ljudima prava njihova ne umanjujte i zlo po Zemlji, 
nered praveći, ne činite, 
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184 { Onoga koji je stvorio i vas i narode davnašnje 6 
56» — 


185 rekoše oni: »Ti si samo opčinjen ; 

186 1 ti si samo čovjek kao i mi; za nas si ti, doista, lažac 
pravi ; 

187 zato spusti na nas kaznu s neba, ako istinu govoriš!« 

188 » Gospodar moj dobro zna šta vi radite« - reče on. 


189 [ oni su nastavili da ga u laž utjeruju pa ih je stigla 
kazna iz oblaka; a to je bila kazna jednoga strašnog 
dana. 


1% To je pouka, ali većina ovih neće da vjeruje, 

191 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv. 

192 ] Kur'an je sigurno objava Gospodara svjetova ; 

1933 donosi ga povjerljivi Džibril 

194 na srce tvoje, da opominješ 

195 na jasnom arapskom jeziku; 

196 on je spomenut u knjigama poslanika prijašnjih, — 

197 zar ovima nije dokaz to što za njega znaju učeni ljudi 
sinova Israilovih? 

198 A da ga objavljujemo i nekom ne-Arapu. 

199 pa da im ga on čita, opet u nj ne bi povjerovali. 

200 Eto, tako ga Mi u srca grešnika uvodimo, 


201 oni u nj neće vjerovati dok ne dožive patnju nesnos- 
nu, 

202 koja će im iznenada doći, kad je najmanje budu oče- 
kivali, 

203 pa će reći: »Hoće li nam se imalo vremena dati?« 

204 Zašto oni kaznu Našu pozuruju?! 

205 Šta ti misliš, ako im Mi dopuštamo da godinama uži- 
vaju, 

2% i naposljetku ih snađe ono čime im se prijeti, 
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207 zar će imati šta od slatkog života koji su provodili? 


208 Mi nijedan grad nismo razorili prije nego su im došli 
oni koji su ih opominjali 


2% da bi pouku primili; Mi nismo nepravedni bili. 
210 Kur'an ne donose šejtani, 


211 nezamislivo je da to oni čine; oni to nisu kadri, 
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212 oni nikako ne mogu da ga prisluškuju. 


213 Zato se, mimo Allaha, ne moli drugom bogu - da ne 
bi bio jedan od onih koji će biti mučeni! 


214 | opominji rodbinu svoju najbližu 
215 1 budi ljubazan prema vjernicima koji te slijede! 


216 A ako te ne budu poslušali, ti reci: »Ja nemam ništa 
s tim što vi radite.« 


217 | pouzdaj se u Silnoga i Milostivog, 


218 koji te vidi kada ustaneš 
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219 da sa ostalima molitvu 002۷16, 

220 jer On, doista, sve čuje i sve zna. 

221 Hoću li vam kazati kome dolaze šejtani? 
222 Oni dolaze svakom lašcu, grešniku, 

223 oni prisluškuju, — i većinom oni lažu. 


224 A zavedeni slijede pjesnike. 


225 Zar ne znaš da oni svakom dolinom blude 
226 1 da govore ono što ne rade, 


227 tako ne govore samo oni koji vjeruju i dobra djela či- 
ne, i koji često Allaha spominju, i koji uzvraćaju kad 
ih ismijavaju. A mnogobošci će sigurno saznati u 
kakvu će se muku uvaliti. 
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SURA XXVII 
Mravi - An- Nam! 


Mekka - 93 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


! Tà-sin. Ovo su ajeti Kur'ana i Knjige jasne, 

2 upute 1 radosne vijesti onima koji vjeruju, 

3 koji molitvu obavljaju 1 milostinju udjeljuju i koji u 
onaj svijet čvrsto vjeruju. 

4 Onima koji u onaj svijet ne vjeruju Mi prikazujemo 
kao lijepe postupke njihove - zato oni lutaju; 

5 njih čeka zla kob, a na onom svijetu će biti posve iz- 
gubljeni, 

6 a ti, zaista, primaš Kur'an od Mudroga i Sveznaju- 
ćeg! 

7 Kada Musa reče čeljadi svojoj: »Vidio sam vatru, 
donijeću vam otuda vijest kakvu ili ću vam donijeti 
razgorjelu glavnju da biste se ogrijali«, 

8 neko ga, kada joj se približi, zovnu: » Nek su blagos- 
lovljeni oni koji se nalaze na mjestu na kojem je vat- 
ra i oni oko nje, i neka je hvaljen Allah, Gospodar 
svjetova! 


9 O Musa, Ja sam - Allah, Silni i Mudri! 


٥١ Baci svoj štap!« Pa kad ga vidje da se, kao da je hitra 
zmija, kreće, on uzmače i ne vrati se. »O Musa, ne 
boj se! Poslanici se kod Mene ne treba ničega da bo- 
je; 

" a onome koji grijeh počini, a onda zlo dobrim dje- 
lom zamijeni — Ja ću, uistinu, oprostiti i samilostan 
biti. 

12 Uvuci ruku svoju u njedra svoja, pojaviće se bijela, 
ali neće biti bolesna, - biće to jedno od devet čuda 
faraonu i narodu njegovu; oni su, doista, narod ne- 
vjernički. 


13 [ kad im očito dođoše znamenja Naša, oni rekoše: 
»Ovo je prava čarolija!« 


نس می سی جے ستحح amandi‏ سو سو —Á— mr‏ سن مسا تسج کسر سیر سم سم تسيو pram‏ 
سے سبیسے g‏ یس أ سے یہس نسب pje‏ اس P m P‏ ہے ل اسم ایس ree prom‏ 


M 


GERSON‏ ون 


A 


m 
وقد اداو د شرعلا‎ c KORA KOA: 
ہت ا کت کمن عبار منت لگا‎ 
وت واا عِلْمَنَامَنطِقَالطير‎ 
۲ MAO هلدا هوالت لس الین‎ | eco 07 
ولا نس وا لطرفهم بورعون‎ M سن‎ 
" ع وا لمات نملة یکایھا الشملاد‎ B api 
pom e 
par ane 


> تر ی خړا حم ره ہے Pati‏ 
+ و سے مر Pad‏ 4 > سے £ 


> ۱ Toda 


"اوس الس کے قوس zoo‏ 


SE p RI m i U‏ نم 
EE EN eu‏ مر مړ Av‏ 


ACA KT MILI عذينه,عد‎ 


Us c ee SB مین‎ bU ۳ 
TM ee Ž 


ova Es نت من‌سبا‎ d اق‎ 


سس re TT‏ 
sm...‏ س صہ ست سے س ضے و EE‏ اوسر Gun‏ اس E‏ وص GE‏ مسر صن uns aun‏ 


سس ای jmn‏ حسرت سي سسمسسممم سس ی ns‏ سر op‏ ټم سس دس سے کے تس مو ومو po‏ مل prona‏ ی pro‏ مسيم pom gm, o‏ 


o. oo o ووو سجھے  گس نیت‎ Êê Ê گت ےھ‎ n a corr سس‎ 6 ai werem میت‎ ara 


Mravi - An-Naml Sura XXVII 


. مسسم سے سم سے سح مومسم اپ ی بج سم سس سس سس سے حححت pro gim‏ سس mad‏ سس افسیسے سي 
51 وسم jeo‏ ہے ہم سے مل ف و مت ہے وت مد مد ہہ ہے ھهہت ہے سے 


—A: 


14 I oni ih, nepravedni i oholi, porekoše, ali su u sebi 
vjerovali da su istinita, pa pogledaj kako su skoncali 
smutljivci. 


jp ke سس‎ 


15 Davudu i Sulejmanu smo znanje dali i oni su govori- 
li: »Hvala Allahu koji nas je odlikovao iznad mno- 
gih vjernika, robova Svojih! 


16 [ Sulejman naslijedi Davuda i reče: «0 ljudi, dato 
nam je da razumijemo ptičje glasove i svašta nam je 
dato; ovo je, zaista, prava blagodat!« 


17 | sakupiše se Sulejmanu vojske njegove, džinnovi i 
ljudi i ptice, sve četa do čete, postrojeni, 


18 1 kad stigoše do mravlje doline, jedan mrav reče: »O 
mravi, ulazite u stanove svoje da vas ne izgazi Sulej- 
man i vojske njegove, a da to i ne primijete!« 


' | on se" nasmija glasno riječima njegovim i reče: 
»Gospodaru moj, omogući mi da budem zahvalan 
na blagodati tvojoj, koju si ukazao meni i roditeljima 
mojim, i da činim dobra djela na zadovoljstvo tvoje, 
i uvedi me, milošću Svojom, među dobre robove 
Svoje!« 


20 [ on izvrši smotru ptica, pa reče: »Zašto ne vidim pu- 
pavca, da nije odsutan« 


21 Ako mi ne donese valjano TE teškom ću ga 


م موه ده هد 


22 | ne potraja dugo,a on dođe, pa reče: »Doznao sam 
ono što ti ne znaš, iz Sabe* ti donosim pouzdanu vi- 
jest. 
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23 Vidio sam da jedna žena njima vlada i da joj je svega 
i svačega dato, a ima i prijesto veličanstveni: 


24 vidio sam da se i ona i narod njezin Suncu klanjaju, 
a ne Allahu, -šejtan im je prikazao lijepim postupke 
njihove i od pravog puta ih odvratio, te oni ne umiju 
da nađu pravi put 


25 pa da se klanjaju Allahu, koji izvodi ono što je skri- 
veno na nebesima i u Zemlji i koji zna ono što krijete 
i ono što na javu iznosite. 


æ Allah je, nema boga osim Njega, gospodar svega što 
postoji!« 


27 Vidjećemo« - reče Sulejman — »da li govoriš istinu 
ili ne«. 


28 Odnesi ovo moje pismo pa im ga baci, a onda se od 
njih malo izmakni i pogledaj šta će jedni drugima re- 
ĆI !« 

29 »O velikaši«, — reče ona — »meni je dostavljeno jed- 
no poštovanja vrijedno pismo 


% Od Sulejmana i glasi: 'U ime Allaha, Milostivog, Sa- 
milosnog! 


31 Ne pravite se većim od mene i dođite da mi se poko- 
rite" 


32 O velikaši,« - reče ona — »savjetujte mi šta treba u 
ovom slučaju da uradim, ja bez vas ništa neću da od- 
lučim!« 


33 »Mi smo vrlo jaki i hrabri« — rekoše oni — »A ti se 
pitaš« Pa, gledaj šta ćeš narediti!« 


34 » Kad carevi osvoje neki grada - reče ona -, »oni ga 
razore, a ugledne stanovnike njegove učine poniže- 
nim ; eto, tako oni rade. 


35 Poslaću im jedan dar i vidjeću sa čime će se izaslani- 
ci vratiti«. 
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کے سا 


36 [ kad on pred Sulejmana iziđe, ovaj mu reče:»Zar da 
blagom mene pridobijete? Ono što je Allah meni dao 
bolje je od onoga što je dao vama. Vi se onome što 
vam se daruje radujete! 


37 Vrati se njima! Mi ćemo im dovesti vojske kojima se 
neće moći oduprijeti 1 istjeraćemo ih iz Sabe poniže- 
ne i pokorene«. 


38 50 dostojanstvenici, ko će mi od vas donijeti njezin 
prijesto prije nego što oni dođu da mi se 6 


39 »Ja ću ti ga donijeti« — reče Ifrit, jedan od džinnova 
— »prije nego iz ove sjednice svoje ustaneš, ja sam za 
to snažan i pouzdan«. 


»A ja ću ti ga donijeti« - reče onaj koji je učio iz‏ مه 
Knjige - »prije nego što okom trepneš«. I kad Sulej-‏ 
man vidje da je prijesto već pred njega postavljen,‏ 
uzviknu: »Ovo je blagodat Gospodara moga koji me‏ 
iskušava da li ću zahvalan ili nezahvalan biti. A ko je‏ 
zahvalan — u svoju je korist zahvalan, a ko je nezah-‏ 
valan - pa, Gospodar moj je novisan i plemenit.‏ 


41 Promijenite izgled njezina prijestolja da vidimo hoće 
li ga ili neće prepoznati!« 


42 ] kad ona dođe, bi joj rečeno: »Je li ovakav prijesto 
tvoj« — »Kao da je on!« — uzviknu ona. - »A nama 
je prije nego njoj dato znanje, i mi smo muslimani«. 


A da nije ispravno vjerovala, nju su omeli oni kojima‏ ته 
se ona, mimo Allaha klanjala, jer je ona narodu ne-‏ 
vjerničkom pripadala.‏ 


Uđi u dvoranu !> - bi joj rečeno. I kad je ona pogle-‏ » مه 
da, pomisli da je duboka voda, pa zadiže haljinu uz‏ 
noge svoje. »Ova je dvorana uglačanim staklom po-‏ 
pločana!« - reče on. - » Gospodaru moj«, — uzviknu‏ 
ona - «(۵ sam se prema sebi ogriješila i u društvu sa‏ 
Sulejmanom predajem se Allahu Gospodaru svjeto-‏ 
va!«‏ 
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A Semüdu smo poslali brata njihova Saliha da se‏ که 
klanjaju jedino Allahu - a oni se podijeliše u dvije‏ 
skupine koje su se međusobno prepirale.‏ 


4 »O narode moj,« — govorio im je on - »zašto tražite 
da vas stigne kazna prije nego što se pokajete? Zašto 
od Allaha ne tražite oprosta, da bi vam se ukazala 
milost?« 


47 » Mi smatramo rđavim predznakom tebe i one koji 
su s tobom!« - rekoše oni. - »Od Allaha vam je i do- 
bro i zlo« - reče on -, »vi ste narod koji je stavljen u 
iskušenje.« 


48 U gradu je bilo devet osoba koje su po zemlji ne red 
nego nered činile. 


49 »Zakunite se najtežom zakletvom« - rekoše — oda 
ćemo noću i njega i porodicu njegovu ubiti, a onda 
njegovom najbližem krvnom srodniku reći: 'Mi ni- 
smo prisustvovali pogibiji porodice njegove, mi, zais- 
ta, istinu govorimo.'« 


50 [| smišljali su spletke, ali smo ih Mi kaznili onda kad 
se nisu nadali, 


51 pa pogledaj kakva je bila posljedica spletkarenja nji- 
hova: uništili smo sve — i njih 1 narod njihov, 


52 eno kuća njihovih, puste su zbog nepravde koju su 
činili - to je zaista pouka narodu koji zna -, 


53 a spasili smo one koji su vjerovali i koji su se grijeha 
klonili. 


54 | 1,013, kada reče narodu svome: »Zašto činite raz- 
vrat naočigled jedni drugih? 


5 Zar zbilja sa strašću općite sa muškarcima umjesto 
sa ženama? Vi ste, uistinu, bezumnici.« 
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56 A odgovor naroda njegova je glasio: »Istjerajte Lū- 
tovu porodicu iz grada vašeg, oni su ljudi-čistunci!« 


57 I Mi smo spasili njega i porodicu njegovu, sve osim 
žene njegove. Mi smo odredili da ona ostane s onima 
koji će kaznu iskusiti, 


58 i pustili smo na njih kišu, a strašne li kiše za one koji 
su bili opomenuti! 


5 Reci: »Hvala Allahu i mir robovima Njegovim koje 
je On odabrao!« Šta je bolje: Allah ili oni koje Nje- 
mu ravnim smatraju, 


60 Onaj koji je nebesa i Zemlju stvorio i koji vam spuš- 
ta s neba kišu pomoću koje Mi dajemo da ozelene 
bašče prekrasne, - nemoguće je da vi učinite da iz- 
raste drveće njihovo. - Zar pored Allaha postoji dru- 
gi bog? Ne postoji, ali su oni narod koji druge s 
Njim izjednačuje; 


6۱ Onaj koji je Zemlju prebivalištem učinio i kroz nju 
rijeke proveo i na njoj brda nepomična postavio i 
dva mora pregradio. — Zar pored Allaha postoji dru- 
gi bog? Ne postoji, nego većina njih u neznanju živi; 


62 Onaj koji se nevoljniku, kad mu se obrati, odaziva, i 
koji zlo otklanja i koji vas na Zemlji namjesnicima 
postavlja. - Zar pored Allaha postoji drugi bog? Ka- 
ko nikako vi pouku da primite! — 


93 Onaj koji vam u tminama, na kopnu i na moru, put 
pokazuje i koji vjetrove kao radosnu vijest ispred mi- 
losti Svoje šalje. - Zar pored Allaha postoji drugi 
bog? Kako je Allah visoko iznad onih koji druge 
Njemu ravnim smatraju! - 


رمس مس سس سس سي مي poen‏ سس سے ميس سس سے سے سس مي سي سس سس بس سي pon‏ شس سس لم سس akv ~ rogu c parma So om grin‏ 


P 


ے سن سسي ‏ سس سس نج سے aum wi anm UE CD‏ میں ا سے ومسجم سس سم ence uut‏ وم P‏ 
PP —‏ مس سب ویم همس ا ہت سس ویوس وور سم سم سم میں اس m ARP‏ 


DZUZ' 
XX 


رور هو ہے وور مرج و ر سام سا e Fi‏ 

من دوا و من‌السَماء وا لارض 
xia‏ ایا "Q^‏ - - 

مع ال قل ھساتو بر نک کر فک © 

ge‏ م گے سموو هم 


ERA "OPE 


"Cd 


eoe EL برد‎ Col 
BEGEN َ تھا بش منهاعمون‎ VE 
36553) O co RES n XN 
D هلال اسنطبرا لوان‎ ao OS 


سرو مړ aec‏ کر > سے 


فلا فلار aol‏ واكك Ca‏ عضو د حرمين 
9 رصم ولاتکن ADT‏ و Qi c‏ 
Cj jas‏ ^ می Spe a‏ رص در ون [E SC)‏ علو 


i ća سے‎ 


Kao Codes a m Xt o أنیکوں ردق د‎ 
وا‎ oR d SLIVA ره‎ VERUM S 


رت سرو و A‏ و ھ بر ر و ہہ E‏ سے سے ide.‏ 
SU‏ صدورهم ومایعلنون CO‏ ومامن‌غا: 
ے A HC L^‏ اب سو ہو pr‏ 
الک الک الا OTME‏ 
AA‏ 


کی بو رتیل کار BGN‏ فيه مورک 


>>> === 
a)‏ سے یت 9یت مہب CEU CEP‏ وت DR‏ 


سے op... po pe s... emo‏ ومیس سے سے ہے سے ایج e...‏ مب po pe;‏ یمس o‏ سج سس ؤممسے coo‏ ہیس مس سے سب سس سس 


۱ 
۱ 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


سے pona‏ سس سس سس سس سسے سے سم سس وسور یس سس مسر سم ہے سے بے ausus‏ سو سس یپسے cxi‏ سد سے سس سے پےے ll ni andi‏ سم سی نس پیسے سسسے سو ټس تسس 


- 


Mravi — An-Naml Sura XXVII 


بي سسس سسس سرو نس o. d pa e‏ سي cud gm or‏ سو جح PITI‏ مسي یي cmi am‏ سی نس Sonde po‏ | 
اخس ست سے —— — —— ہے سس آسحہ اوھ لے al g‏ ےسک گ لک €— سس گاکہ — سے اس ah‏ 


64 Onaj koji sve iz ničega stvara, koji će zatim to pono- 
vo učiniti, i koji vam opskrbu s neba i iz zemlje daje. 
— Zar pored Allaha postoji drugi bog? Reci: »Doka- 
žite, ako istinu govorite!« 


سم حسم سم go‏ سس a govno‏ 


6 Reci: »Niko, osim Allaha, ni na nebu ni na Zemlji, 
ne zna što će se dogoditi; i oni ne znaju kada će oživ- 
ljeni biti. 

66 Zar oni o onom svijetu da što znaju! Ništa! - oni u 
nj sumnjaju, oni su slijepi prema njemu.« 


67 Nevjernici govore: »Zar ćemo, kad postanemo zem- 
lja, i mi i preci naši, zaista, biti oživljeni? 


€ Ovim nam se već odavno prijeti, i nama i precima 
našim, a ovo su samo izmišljotine naroda drevnih.« 


69 Reci: »Putujte po svijetu i vidite kako su završili 
grešnici!« 

70 1 ne žalosti se zbog njih i neka ti nije u duši teško 
zbog spletki njihovih. 

7! » Kad će se već jednom obistiniti ta prijetnja, ako is- 
tinu govorite ?« - pitaju oni. 


72 Reci: »Stići će vas sigurno nešto od onoga što požu- 
rujete!« 


73 A Gospodar tvoj je neizmjerno dobar ljudima, ali ve- 
ćina njih nije zahvalna. 


74 Gospodar tvoj dobro zna ono što grudi njihove taje i 
ono što oni na javu iznose. 


75 Nema ničeg skrivenog ni na nebu ni na Zemlji, a da 
nije u Knjizi jasnoj. 


76 Ovaj Kur'an sinovima Israilovim kazuje najviše o 
onome u čemu se oni razilaze 
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7 | on je, uistinu, putokaz i milost svakom onom koji 
vjeruje. 


78 Gospodar tvoj će im po pravdi Svojoj presuditi; On 
je Silni i Sveznajući, 

79 zato se pouzdaj u Allaha, jer ti, doista, slijediš pravu 
istinu! 


Ti ne možeš mrtve dozvati niti gluhe dovikati kada‏ مه 
se leđima okrenu,‏ 


8۱ niti možeš slijepe od zablude njihove odvratiti; mo- 
žeš jedino dozvati one koji u riječi Naše vjeruju, oni 
će se odazvati. 


82 I kada dođe vrijeme da oni budu kažnjeni, Mi ćemo 
učiniti da iz zemlje iziđe jedna životinja koja će im 
reći da ljudi u dokaze Naše nisu uvjereni. 

83 A na Dan kada od svakog naroda sakupimo gomilu 
onih koji su dokaze Naše poricali — oni će biti za- 
držani — 


i kad dođu, On će upitati: »Jeste li vi dokaze 6‏ مه 
poricali ne razmišljajući o njima, ili, šta ste to radi-‏ 
li?«‏ 


85 [ njih Ce stići kazna zato što su mnogobošci bili, pa 
neće moći ni riječi izustiti. 


86 Zar nisu vidjeli da smo učinili noć da u njoj otpoči- 
nu, a dan vidnim? - to su, zaista, dokazi za narod 
koji vjeruje. 


67 A na Dan kad se u rog puhne pa se smrtno istrave i 
oni na nebesima i oni na Zemlji, izuzev onih koje Al- 
lah poštedi, svi će Mu ponizno doći. 


8 Ti vidiš planine i misliš da su nepomične, a one pro- 
miču kao što promiču oblaci — to je Allahovo djelo 
koji je sve savršeno stvorio; On, doista, zna ono što 
radite. 
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89 Ko učini dobro djelo, dobiće veliku nagradu za nje- 
ga i biće straha na Sudnjem danu pošteđen; 


% a oni koji budu zlo činili, u vatru će naglavačke biti 
gurnuti. »Zar se već kažnjavate za ono što ste radi- 
li?« 


% Ja sam primio zapovijest da se klanjam jedino Gos- 
podaru ovoga grada,* koji je On učinio svetim — a 
Njemu sve pripada - i naređeno mi je da budem po- 
slušan 


92 | da Kur'an kazujem; onaj ko bude išao pravim pu- 
tem, na pravom putu je za svoje dobro; a onome ko 
je u zabludi; ti reci: »Ja samo opominjem.« 


% I reci: »Hvala Allahu, On će vam znamenja Svoja 
pokazati, pa ćete ih vi poznati!« A Gospodar tvoj 
motri na ono što radite. 


SURA XXVIII 
Kazivanje —Al-Qasas 
Mekka - 88 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ta-sin-mim. 
2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 


3 Mi ćemo ti kazati neke vijesti o Musau i faraonu, 
onako kako je bilo, i to za one ljude koji vjeruju. 


4 Faraon se u zemlji bio ponio i stanovnike njezine na 
stranke izdijelio; jedne je tlačio, mušku im djecu 
klao, a žensku u životu ostavljao, doista, je smutlji- 
vac bio. 


5 A Mi smo htjeli da one koji su na Zemlji tlačeni, mi- 
lošću obaspemo i da ih vođama i nasljednicima uči- 
nimo, 
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6 | da im na Zemlji vlast darujemo, a da faraonu i Hā- 
manu i vojskama njihovim damo da dožive baš ono 
zbog čega su od njih strahovali.* 


7 | Mi nadahnusmo Müsaàovu majku: »Doji ga, a kad 
se uplašiš za njegov život, baci ga u rijeku, i ne stra- 
huj i ne tuguj, Mi ćemo ti ga, doista, vratiti i poslani- 
kom ga učiniti.« 


8 [ nađoše ga faraonovi ljudi, da im postane dušmanin 
i jad; — zaista su faraon i Haman i vojske njihove 
uvijek griješili. 


9 [ žena faraonova reče: »On će biti radost 1 meni 1 te- 
bi! Ne ubijte ga, možda će nam od koristi biti, a mo- 
žemo ga i posiniti.« A oni ništa ne predosjetiše. 


' [ srce Müsaove majke ostade prazno, umalo ga ne 
prokaza, da Mi srce njeno nismo učvrstili i vjerni- 
com je učinili. 


۱۱ | ona reče sestri njegovoj: vidi za njim!« I ona ga 
ugleda izdaleka, a oni nisu bili ništa primijetili. 


12 A Mi smo mu već bili zabranili dojilje, pa ona reče: 
» Hoćete li da vam ja pokažem porodicu koja će vam 
se o njemu brinuti i koja će mu dobro željeti?«* 


13 ] vratismo ga majci njegovoj da se raduje i da ne tu- 
guje, i da se uvjeri da je Allahovo obećanje istinito ; 
ali većina njih ne zna. 
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14 [ kad se on opasa snagom i stasa, dadosmo mu mud- 
rost i znanje; tako Mi nagrađujemo one koji dobra 
djela čine. 


15 | on uđe u grad neopažen od stanovnika njegovih i u 
njemu zateče dvojicu ljudi kako se tuku, jedan je pri- 
padao njegovu, a drugi neprijateljskom narodu, pa 
ga zovnu u pomoć onaj iz njegova naroda protiv 
onoga iz neprijateljskog naroda, i Musa ga udari ša- 
kom i — usmrti. »Ovo je šejtanov posao!« — uzviknu 

—, »on je, zaista, otvoreni neprijatelj koji u zabludu 


, 


dovodi! 


16 Gospodaru moj,« - reče onda - »ja sam sam sebi zlo 
nanio, oprosti mi!« I On mu oprosti, On, uistinu, 
prašta i On je milostiv. 


17 » Gospodaru moj,« - reče -, »tako mi blagodati koju 
si mi ukazao, više nikada nevjernicima neću biti od 
pomoći!« 


18 | Musa u gradu osvanu prestrašen, očekujući šta će 
biti, kad ga onaj isti od jučer pozva ponovo u po- 
moć. »Ti si, zbilja, u pravoj zabludi!« — reče mu Mi- 
sa, 


19 1 kad htjede da ščepa zajedničkog im neprijatelja, re- 
če mu onaj: »O Masa, zar ćeš da ubiješ i mene kao 
što si juče ubio čovjeka? Ti hoćeš da na zemlji silu 
provodiš, a ne želiš da miriš.« 


2 I jedan čovjek s kraja grada dotrča: »O Miisa,« - re- 
če — »glavešine se dogovaraju da te ubiju; zato bježi, 
ja sam ti zbilja iskren savjetnik.« 


? | Musa iziđe iz grada ustrašen, iščekujući šta će se 
desiti. » Gospodaru 1001,» - reče — »spasi me naroda 
koji ne vjeruje!« 
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22 | kad se uputi prema Medjenu, on rece: »Gospodar 
moj će mi pokazati pravi put!« 


23 A kad stiže do vode medjenske, zateče oko nje mno- 
ge ljude kako napajaju stoku, a malo podalje od njih 
ugleda dvije ženske koje su je od vode odbijale. »Šta 
vi radite?« — upita on. »Mi ne napajamo dok čobani 
ne odu« - odgovoriše one — »a otac nam je veoma 
star.« 


24 | on im je napoji, a onda ode u hladovinu i reče: 
»Gospodaru moj, ma kakvu mi hranu dao, zaista mi 
je potrebna!« 


25 Į jedna od njih dvije dođe mu, poslije, idući stidljivo 
i reče: »Otac moj te zove da te nagradi zato što si 
nam je napojio!'« I kad mu on dođe i kaza mu šta je 
doživio, on reče: « Ne strahuj, spasio si se naroda ko- 
ji ne vjeruje !« 


26 »O oče moj,« - reče jedna od njih — »uzmi ga u naj- 
am, najbolje je da unajmiš snažna i pouzdana.« 


27 »Ja želim da te oženim jednom od ove dvije kćeri 
moje« - reče on - »ali treba da me osam godina slu- 
215: a ako deset napuniš, biće dobra volja tvoja, a ja 
ne želim da te na to silim; ti ćeš vidjeti, ako Bog da, 
da sam dobar.« 


28 » Neka bude tako između mene i tebe!« — reče Musa 
-, »koji god od ta dva roka ispunim, nema mi se šta 
prigovoriti, a Allah je jamac za ono što smo utanači- 
11. 


کے مس ہے یس مھ اوح می سمل سس سے تست سے سس سس سست مسي سے و مسي سمل سنہ سے مس مش سے اس ہے ی ہے qu‏ سے سے ہے سس سستے سے سل سسے سس gua‏ سس سح 
یمس سرت aum gne grmu‏ گس green gr zove green gre‏ سس je‏ ید ی ها atn‏ م rd‏ 


ہہے سب هس مسا مس مت وت DE‏ نس سس هپت ona? o —Ó‏ ای oo‏ ا cám o‏ — 


۱ 
| 
| 
L 


is‏ 7ت 
Je Bi‏ کمن جا 
سے ۱ 

w 7 r d 
Pd pos 

» Ke = 
sA اف‎ 2 

a‏ فلا 
1 
1 


edd its الا ام‎ ) 
lah 
sg 


مس 
eu r,‏ 
Pd‏ 


Kx 
آلایمن‎ 
oU es 
من‎ 
ہے‎ 
| o 


سا 
4 7 اس 
هر رم 8 
E ac‏ 
r m gast O LANG‏ 
Mila :‏ 
1 
27% 


Pe 
تعيب‎ 
ts j e 
Job 


PEP: 
$ 
c end 
٢ سا سا‎ 
ور‎ 


Ew 


— 


bae 
* € 4 | 
فا‎ m 1 7 235. 
kod : وږو‎ 
٣ نکال فرع‎ 
۱ Ere من‎ 
بب‎ 3 : | 
یکدور‎ 7 > 7 
مر و‎ wt ۱ 1 | : 
d ^ — m 
و گا‎ PI وم را کے سے‎ - A 1 
1 : : مله می ردءا‎ 
. ánh ورا‎ 
ضیف یود‎ 2027 1 
3 ۱ ; 
> بصلونإ‎ 


سس ووو = سے سیت روہ میس وو سو نت 
,— 
دیس ۶ 


چا .ما 
۷ 


. Iu 
n 
۳ 
۱ 
ه‎ 
"W 
وو‎ 
di 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
a 
8j] 


Kazivanje - Al-Qasas Sura XXVIII 


پور مس gamo‏ مسر سم متس du‏ سے ے سي سن حم خسم مي سم یوب PIO‏ تل تي om‏ سي m GIA‏ دس gra pon‏ 
grom‏ مس ۸ cmi‏ ليسم یس زیت سے kje žu re zo‏ سی "سے 


2 | kada Musa ispuni ugovoreni rok i krenu sa čeljadi 
svojom, on ugleda vatru na jednoj strani brda. »Pri- 
čekajte!« — reče čeljadi svojoj —, »vidio sam vatru, 
možda ću vam od nje kakvu vijest donijeti, ili zapa- 
ljenu glavnju, da se ogrijete.« 


30 A kad dođe do vatre, neko ga zovnu s desne strane 
doline, iz stabla, u blagoslovljenom kraju: »O Musa, 
Ja sam — Allah, gospodar svjetova! 


31 Baci štap svoj!« I kad vidje da se poput hitre zmije 
kreće, on uzmače i ne vrati se. »O Musa, priđi i ne 
boj se, sigurno ti se nikakvo zlo dogoditi neće! 


32 Uvuci svoju ruku u njedra svoja, pojaviće se bijela, a 
bez mane, i priberi se tako od straha! To su dva do- 
kaza od Gospodara tvoga faraonu i glavešinama nje- 
govim; oni su, zaista, narod raskalašni«. 


33 » Gospodaru moj«, - reče — »ja sam ubio jednog nji- 
hova čovjeka, pa se bojim da i oni mene ne ubiju... 


34 A moj brat Harun je rječitiji od mene, pa pošalji sa 
mnom i njega kao mog pomoćnika da potvrđuje rije- 
či moje, jer se bojim da me ne nazovu lašcem.« 


35 Pomoći ćemo te bratom tvojim« - reče On - vi 
obojici ćemo vlast dati, pa vam se oni neće usuditi 
prići; s Našim znamenjima vas dvojica i oni koji vas 
budu slijedili postaćete pobjednici.« 
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36 I kad im Musa donese Naše jasne dokaze, oni povi- 
kaše: »Ovo je samo smišljena čarolija; nismo čuli da 
se ovako nešto dešavalo u doba predaka naših!« 


37 » Gospodar moj dobro zna onoga koji donosi uput- 
stvo od Njega« — reče Musa -, »onoga koji će na 
kraju pobijediti, a nevjernici, doista, neće uspjeti!« 


38 »O velikaši«, — reče faraon — "ja ne znam da vi ima- 
te drugog boga osim mene, a ti, o Hamane, peci mi 
opeke i sagradi mi toranj da se popnem ٤ 0 
Bogu, jer ja mislim da je on, zaista, lažac!« 


39 A on i vojske njegove bijahu se bez ikakva osnova 
ponijeli na Zemlji i mislili su da Nam neće biti vra- 
ćeni, 


40 pa Mi dohvatismo i njega i vojske njegove i u more 
ih bacismo; pogledaj kako su skončali nevjernici! 


41 A bili smo ih učinili vođama koji su pozivali u ono 
zbog čega se ide u vatru — a na Sudnjem danu niko 
im neće pomoći - 


42 | propratismo ih prokletstvom na ovom svijetu, a na 
onom svijetu biće od svakog dobra udaljeni: 


Mi smo Musau Knjigu dali, nakon što smo drevne‏ [ ته 
narode uništili, da bude svjetlo ljudima i uputstvo i‏ 
milost — da bi sebi došli.‏ 
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4 Ti nisi bio na zapadnoj strani" kada smo Musau po- 
slanstvo povjerili, a nisi bio ni njegov savremenik. 


45 Mi smo mnoge narode podigli i oni su dugo živjeli; 
a ti nisi boravio među stanovnicima Medjena da im 
kazuješ riječi Naše, nego ti Mi o njima kazujemo vi- 
jesti. 


4 Ti nisi bio pored brda kada smo Musaa pozvali, ali 
Mi smo te poslali kao milost Gospodara tvoga da 
opominješ ljude kojima prije tebe nije došao niko ko 
bi ih opomenuo, da bi se opametili, 


47 1 da ne reknu kad ih stigne kazna zbog onoga što su 
počinili: »Gospodaru naš, zašto nam nisi poslao po- 
slanika, pa da dokaze Tvoje slijedimo i vjernici bu- 
0 ?« 


4 A kad im dolazi Istina od Nas, oni govore: »Zašto 
mu nije dato onako isto kao što je dato Müsau?« A 
zar oni još davno nisu porekli ono što je Musau da- 
to? Oni govore: » Dvije čarolije, jedna drugu podrža- 
va«* — i govore: » Mi ni u jednu ne vjerujemo.« 


Reci: »Pa donesite vi od Allaha knjigu koja bolje ne-‏ وه 
go ove dvije na pravi put upućuje, nju bih slijedio,‏ 
ako istinu govorite!«‏ 


50 Pa ako ti se ne odazovu, onda znaj da se oni povode 
jedino za strastima svojim. A zar je iko gore zalutao 
od onoga koji slijedi strast svoju, a ne Allahovu upu- 
tu? Allah, doista, neće ukazati na pravi put narodu 
koji sam sebi nepravdu čini. 
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51 A Mi im objavljujemo sve riječ po riječ, da bi razmis- 
lili. 


5٥ Oni kojima smo dali Knjigu prije Kur'ana, vjeruju u 
nj, 

53 a kada im se kazuje, govore: »Mi vjerujemo u nj, on 
je istina od Gospodara našeg, mi smo i prije bili 
muslimani.« 


54 Oni će dobiti dvostruku nagradu zato što trpe i što li- 
jepim zlo uzvraćaju i što od onoga što im dajemo ud- 
jeljuju; 


55 a kad čuju besmislicu kakvu, od nje se okrenu i rek- 
nu: » Nama naša djela, a vama vaša djela; mir vama! 
Mi ne želimo društvo neukih.« 


56 Ti, doista, ne možeš uputiti na pravi put onoga koga 
ti želiš da uputiš, — Allah ukazuje na pravi put ono- 
me kome On hoće, i On dobro zna one koji će pra- 
vim putem poći. 


57 Oni govore: »Ako s tobom budemo pravi put slijedi- 
li, bićemo brzo iz rodnog kraja protjerani.« Zar im 
Mi ne pružamo priliku da borave u svetom i bezbjed- 
nom mjestu gdje se, kao Naš dar, slivaju plodovi sva- 
kovrsni; međutim, većina njih ne zna. 


ss A koliko smo Mi sela i gradova uništili čiji su stanov- 
nici u životu obijesni bili! Eno domova njihovih, ma- 
lo ko, poslije njih, navrati u njih, Nama su ostali. 


A Gospodar tvoj nikad nije naselja uništavao dok u‏ و5 
njihov glavni grad poslanika ne bi poslao, koji im je‏ 
dokaze Naše kazivao. I Mi smo samo onda naselja‏ 
uništavali kad su stanovnici njihovi nasilnici bili.‏ 
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60 Sve što vam je darovano samo su naslade i ukrasi u 
životu na ovom svijetu; a ono što je u Allaha bolje je 
i trajno je. Zašto se ne opametite? 


61 Kako može biti jednak onaj kome smo lijepu nagra- 
du obećali, i koju će dobiti, i onaj kome smo dali da 
se naslađuje u životu na ovom svijetu, a koji će, po- 
slije, na onom svijetu u vatru ubačen biti? 


62 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Gdje su oni 
koje ste Meni ravnim smatrali?« 


63 reci će oni na kojima će se riječ obistiniti: »Gospo- 
daru naš, ove što smo na stranputicu naveli — naveli 
smo zato što smo 1 sami na stranputici bili; mi ih se 
pred Tobom odričemo, oni se nama nisu klanjali.« 


64 » Pozovite božanstva vaša!« — reći će im se, pa će ih 
oni pozvati, ali im se ona neće odazvati, i patnju će 
doživjeti i zažaliće što na pravom putu nisu bili. 


65 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Šta ste poslani- 
cima odgovorili ?« 


66 toga Dana oni neće znati šta će odgovoriti, pa ni je- 
dan drugog neće ništa pitati. 


67 A onaj koji se bude pokajao, i koji bude vjerovao, i 
koji bude dobra djela činio, on će postići šta je želio. 


% Gospodar tvoj stvara šta hoće, i On odabira. Oni ne- 
maju pravo da biraju. Hvaljen neka je Allah i vrlo vi- 
soko iznad onih koje s Njim izjednačuju! 


٥٥ Gospodar tvoj zna ono što srca njihova kriju i ono 
što oni iskazuju. 


7 On je Allah, drugog boga osim Njega nema; Njemu 
neka je hvala i na ovom i na onom svijetu! Samo On 
sudi i Njemu ćete se vratiti. 
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71 Reci: »Kažite vi meni — ako bi Allah dao da vam noć 
potraje vječno, do Sudnjeg dana, koji bog bi vam, 
osim Allaha, svjetlo dao? Zar ne čujete ?« 


72 Reci: »Kažite vi meni — ako bi Allah dao da vam 
dan potraje vječno, do Sudnjeg dana, koji bog bi 
vam, osim Allaha, noć dao da u njoj otpočinete? Zar 
ne vidite? 


ات مسي سو سل مو g pm‏ سس سس سس 


73 Iz Milosti Svoje On vam je dao noć i dan: da se u 
njoj odmarate, a da iz dobara Njegovih privređujete 
i da zahvalni budete.« 


74 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Gdje su oni 
koje ste Meni ravnim smatrali ?« 


75 iz svakog naroda dovešćemo svjedoka i reći: »Dajte 
svoj dokaz!« i oni će saznati da je Bog jedino Allah, 
a neće im biti onih koje su izmišljali. 


76 Karun je iz Musaova naroda bio, pa ih je tlačio, a bi- 
li smo mu dali toliko blaga da mu je ključeve od nje- 
ga teško mogla nositi gomila snažnih ljudi. »Ne budi 
obijestan, jer Allah ne voli one koji su obijesni!« - 
govorili su mu ljudi iz naroda njegova - 


77 | nastoj da time što ti je Allah dao stekneš onaj svijet, 
a ne zaboravi ni svoj udio na ovom svijetu i čini dru- 
gima dobro, kao što je Allah tebi dobro učinio, i ne 
čini nered po Zemlji, jer Allah ne voli one koji nered 
čine.« 
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78 »Ovo što imam stekao sam znanjem svojim, tako ja 
mislim« — govorio je on. A zar nije znao da je Allah 
prije njega već uništio neke narode koji su bili od 
njega jači i koji su bili više nakupili, - a zločinci neće 
o grijesima svojim ni ispitivani biti. 


79 I iziđe on pred narod svoj u svom sjaju. "Ah, da je i 
nama ono što je dato Kárünu!« - govorili su oni koji 
su čeznuli za životom na ovom svijetu, — »on je, uis- 
tinu, presrećan.« 


80 رر‎ Teško vama!« - govorili su učeni -, »onome koji 
vjeruje i čini dobra djela bolje je Allahova nagrada, 
a biće samo strpljivima pružena.« 


8! I Mi smo i njega i dvorac njegov u zemlju utjerali, i 
niko ga od Allahove kazne nije mogao odbraniti, a 
ni sam sebi nije mogao pomoći. 


82 A oni koji su ranije priželjkivali da su na njegovu 
mjestu, stadoše govoriti: »Zar ne vidite da Allah da- 
je obilje onome od robova Svojih kome On hoće, ai 
da uskraćuje! Da nam Allah nije milost Svoju uka- 
zao, i nas bi u zemlju utjerao. Zar ne vidite da nezah- 
valnici nikad neće uspjeti ?« 


8 Taj drugi svijet daćemo onima koji ne žele da se na 
Zemlji ohole i da nered čine, a one koji se Allaha bo- 
je čeka srećan kraj. 


84 Onaj ko učini dobro djelo dobiće deseterostruku na- 
gradu za njega, a onaj ko uradi zlo — pa, oni koji bu- 
du zlo radili biće tačno prema zasluzi kažnjeni. 
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85 Onaj koji ti objavljuje Kur'an sigurno će te vratiti na 
onaj svijet. Reci: »Gospodar moj dobro zna ko je na 
pravom putu i ko je u očitoj zabludi.« 


8 Ti nisi očekivao da će ti Knjiga biti objavljena, ali, 
ona ti je objavljena kao milost Gospodara tvoga ; za- 
to nikako ne budi nevjernicima saučesnik! 


87 | neka te oni nikako ne odvrate od Allahovih riječi, 
kada ti se objave, i pozivaj Gospodaru svome i nika- 
ko ne budi od onih koji druge Njemu smatraju rav- 
nim! 


88 | ne klanjaj se, pored Allaha, drugom bogu! Nema 
boga osim Njega! Sve će, osim Njega, propasti! On 
će suditi, i Njemu ćete se povratiti! 


SURA XXIX 
Pauk - Al-'Ankabut 
Mekka — 69 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Elif-láàm-mím. 


2. Misle li ljudi da će biti ostavljeni na miru ako kažu: 
»Mi vjerujemo! 
i da u iskušenje neće biti dovedeni? 


٥ A Mi smo u iskušenje dovodili i one prije njih, da bi 
Allah sigurno ukazao na one koji govore istinu i na 
one koji lažu. 


4 Zar misle oni koji zla djela rade da će Nama umaći? 
— Loše prosuđuju! 


5 Onaj ko se boji susreta s Allahom — pa, doći će, si- 
gurno, Dan obećani; a On sve čuje 1 sve zna! 


6 A onaj ko se bori - bori se samo za sebe, jer Allah si- 
gurno može bez svih svjetova biti. 
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7 Onima koji vjeruju i dobra djela čine preći ćemo si- 
gurno, preko rđavih postupaka njihovih, i za ono što 
su radili, doista, ćemo ih najljepšom nagradom na- 
graditi. 


لص ضس سے م ات قم مہ a‏ 


8 Mi smo svakog čovjeka zadužili da bude dobar pre- 
ma roditeljima svojim. Ali, ako te oni budu nagova- 
rali da Meni nekoga ravnim smatraš, o kome ti ništa 
ne znaš, onda ih ne slušaj. Meni ćete se vratiti, pa ću 
vas Ja o onome što ste radili obavijestiti. 


? One koji vjeruju i dobra djela čine sigurno ćemo me- 
đu one koji su dobri uvrstiti. 


10 Ima ljudi koji govore: » Vjerujemo u Allaha« - a kad 
neki Allaha radi bude na muke stavljen, on drži da je 
ljudsko mučenje isto što i Allahova kazna. A ako po- 
bjeda dođe od Gospodara tvoga, sigurno će oni reći: 
» Bili smo uz ۷25۲» A zar Allah ne zna dobro ono što 
je u grudima čijim? 


۱۱ Allah dobro zna one koji vjeruju i dobro zna one ko- 
ji su dvolični. 


12 Nevjernici govore vjernicima: »Slijedite naš put, a 
mi ćemo nositi grijehe vaše!« — a ne bi ponijeli nije- 
dan grijeh njihov, oni samo lažu, 


13 ali će, sigurno, vlastito breme i breme onih koje su u 
zabludu odveli nositi, i za laži koje su iznosili, dois- 
ta, će na Sudnjem danu odgovarati. 


14 Mi smo Nüha narodu njegovu poslali i on je među 
njima ostao hiljadu, manje pedeset, godina, pa ih je 
potom zadesio potop, zato što su Allahu druge rav- 
nim smatrali. 
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15 [ Mi smo njega i one što su bili u lađi — spasili, i po- 
učnim primjerom svjetovima je učinili. 


16 A i Ibrahima. »Allahu se jedino klanjajte« — govorio 
je on narodu svome — »i Njega se bojte, to vam je 
bolje, da znate. 


17 Vi se, mimo Allaha, kumirima klanjate i laži smišlja- 
te. Oni kojima se vi, mimo Allaha, klanjate ne mogu 
vas nikakvom hranom nahraniti; vi hranu od Allaha 
tražite 1 Njemu se klanjajte i Njemu zahvalni budite! 
— Njemu ćete se vratiti. «— 


18 A ako vi smatrate lažnim mene, pa smatrali su laž- 
nim svoje poslanike i narodi prije vas; a poslanik je 
jedino dužan da jasno obznani. 


19 Zar ovi ne vide kako Allah sve iz ničega stvara? On 
će to opet učiniti ; Allahu je to, zaista, lako. 


20 Reci: »Putujte po svijetu da vidite šta je On iz ničega 
stvorio. I, Allah će to, poslije, po drugi put stvoriti. 
Allah, zaista, sve može; 


21 On kažnjava onoga koga On hoće 1 milost ukazuje 
onome kome On hoće, i Njemu ćete se vratiti. 


22 Njegovoj kazni nećete umaći ni na Zemlji ni na ne- 
bu, a nemate, mimo Allaha, ni zaštitnika ni pomaga- 
Ča. 


23 A onima koji neće da vjeruju u Allahove dokaze i u 
susret s Njime, njima nije stalo do Moje milosti — 
njih čeka patnja nesnosna.« 
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1 

1 

i 24 Odgovor naroda njegova bijaše: »Ubijte ga ili ga 

۱ spalite!« — ali, Allah ga je iz vatre izbavio. To su, uis- 
tinu, dokazi za narod koji vjeruje.* 

25 « Vi ste« — reče on - »mimo Allaha kumire prihvatili 
da biste u životu na ovom svijetu međusobne 
prijateljske odnose održavali, a poslije, na Sudnjem 
danu, jedni drugih ćete se odricati i jedni druge ćete 
proklinjati, vatra će vaše boravište biti, i niko vam u 
pomoć neće moći priteći.« 


26 I Lat mu jedini povjerava! A Ibrahim reče: »Ja se se- 
lim onamo kuda mi je Gospodar moj naredio, jer je 
On, uistinu, silan i mudar.« 


27 | Mi smo mu Ishaka i Jakuba poklonili i potomcima 
njegovim vjerovjesništvo i Knjigu dali, a njemu na 
ovom svijetu lijep spomen sačuvali, a na onom će, 
doista, jedan od onih dobrih biti. 


28 | Lüta. Kada narodu svome reče: »Vi činite takav 
razvrat kakav prije vas niko na svijetu nije činio: 


29 s muškarcima općite, po drumovima presrećete, i na 
skupovima svojim najodvratnije stvari činite«, — od- 
govor naroda njegova bijaše: » Učini da nas Allaho- 
va kazna stigne, ako istinu govoriš!« 


30 » Gospodaru moj«, - reče on — »pomozi mi protiv 
naroda grešnog!« 
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31 [ kad izaslanici Naši Ibrahimu radosnu vijest done- 
soše,* rekoše: »Mi ćemo uništiti stanovnike onoga 
grada, jer su njegovi stanovnici nevjernici.« 


32 » U njemu je Lüt« — reče Ibrahim. - »Mi dobro zna- 
mo ko je u njemu« - rekoše oni -, »mi ćemo njega i 
porodicu njegovu sigurno spasiti, osim žene njegove, 
ona će ostati s onima koji će kaznu iskusiti.« 


مر سس مسر مسل مس gunma‏ سو P nd ud mun!‏ 


33 | kad izaslanici Naši dođoše Lütu, on se zbog njih 
sneveseli i uznemiri. »Ne boj se i ne brini se« — reko- 
še oni —, »mi ćemo tebe i porodicu tvoju spasiti, 
osim žene tvoje; ona će ostati s onima koji će kaznu 
iskusiti. 


34 A na stanovnike ovoga grada spustićemo strašnu 
kaznu s neba zbog toga što su razvratnici.« 


35 I od njega smo ostavili vidljive ostatke ljudima koji 
budu pameti imali.* 


38 A u Medjenu brata njihova Šuajba: »O narode 
moj,« — govorio je on — »Allahu se jedino klànjajte i 
činite ono za što ćete dobiti nagradu na onom svije- 
tu, a po zemlji, nered praveći, zlo ne radite!« 


37 Ali mu oni ne povjerovaše, pa ih zadesi strašan po- 
tres i oni osvanuše u zemlji svojoj mrtvi, nepomični. 


38 A i Ada i Semüda, - ostaci domova njihovih su vam 
vidljivi -, šejtan im je lijepim postupke njihove pred- 
očio, pa ih, iako su razumni bili, od pravog puta od- 
vratio ; 
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39 i Karana i faraona i Hamana; Musa im je jasne do- 
kaze donio, ali su se oni na Zemlji oholo ponijeli i 
kaznu nisu izbjegli. 


4 ] sve smo prema grijesima njihovim kaznili: na neke 
vjetar, pun pijeska, poslali, a neke strašnim glasom 
uništili; neke u zemlju utjerali, a neke potopili. Allah 
im nije učinio nepravdu, sami su sebi nepravdu nani- 
jeli. 


41 Oni koji, mimo Allaha, zaštitnike uzimaju slični su 
pauku koji sebi isplete kuću, a najslabija je kuća, uis- 
tinu, paukova kuća, neka znaju! 


klanjaju ništa ne predstavljaju; On je Silni i Mudri! 


43 To su primjeri koje Mi ljudima navodimo, ali ih sa- 
mo učeni shvaćaju. 


Allah je nebesa i Zemlju s razlogom stvorio; to je,‏ مه 
doista, pouka onima koji vjeruju.‏ 


Kazuj Knjigu koja ti se objavljuje i obavljaj molitvu, |‏ که 
molitva, zaista, odvraća od razvrata i od svega što Je .‏ 
ružno; obavljanje molitve je najveća poslušnost! — A :‏ 
Allah zna šta radite.‏ 
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46 | sa sljedbenicima Knjige raspravljajte na najljepši 
način, — ne sa onima među njima koji su nepravedni 
—, i recite: » Mi vjerujemo u ono što se objavljuje na- 
ma i u ono što je objavljeno vama, a naš Bog i vaš 
Bog jeste - jedan, i mi se Njemu pokoravamo«. 


^ Kao i njima, Mi tebi objavljujemo Knjigu, a neki od 
onih kojima smo već dali Knjigu — i u ovu vjeruju, a 
i od ovih neki u nju vjeruju, a dokaze Naše samo ne- 
vjernici osporavaju. 


4 Ti prije nje nijednu knjigu nisi čitao, a nisi je ni des- 
nom rukom svojom pisao; inače, posumnjali bi oni 
što laži govore. 


49 A to su ajeti jasni, u srcima su onih kojima je razum 
dat; a Naše ajete samo nepravedni osporavaju - 


50 | govore: »Zašto mu od Gospodara njegova nisu ne- 
ka čuda poslana?« Reci: »Čuda su jedino u Allaha, 
a ja samo jasno opominjem.« 


5! A zar im nije dosta to što Mi tebi objavljujemo Knji- 
gu koja im se kazuje; u njoj je, doista, blagodat i po- 
uka narodu koji vjeruje. 


52 Reci: »Allah je dovoljan svjedok meni i vama, On 
zna sve što je na nebesima i na Zemlji. A oni koji u 
kumire vjeruju, a u Allaha ne vjeruju, oni su izgub- 
ljeni. 
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53 Oni traže od tebe da ih što prije stigne kazna. A da 
nije određenog roka za to, kazna bi im došla, a doći 
će im, sigurno, iznenada, oni neće predosjetiti. 


54 Oni traže od tebe da ih što prije stigne kazna, a dže- 
hennem će sigurno sve nevjernike obuhvatiti 


55 na Dan kad ih patnja i odozgo i odozdo obuzme, a 
melek rekne: »Ispaštajte za ono što ste radili!« 


56 O robovi Moji koji vjerujete, Moja je Zemlja prostra- 
na, zato se samo Meni klanjajte! 


57 Svako živo biće će smrt okusiti, i Nama ćete se posli- 
je vratiti. 


58 One koji budu vjerovali i dobra djela činili smjestiće- 
mo u džennetske odaje, ispred kojih će rijeke teći, u 
njima će vječno boraviti. Kako će divna biti nagrada 
onima koji su se trudili. 


59 onima koji su trpjeli i u Gospodara svoga se uzdali! 


60 A koliko ima životinja koje ne sakupljaju hranu sebi, 
Allah ih hrani, ai vas! On sve čuje i sve zna. 


61 A daih upitaš: »Ko je nebesa i Zemlju stvorio i ko je 
Sunce i Mjesec potčinio?« - sigurno bi rekli: »Al- 
lah«! Pa kuda se onda odmeću? 


٥٥ Allah u izobilju daje hranu onome kome hoće od ro- 
bova Svojih, a nekom i uskraćuje; — Allah, zaista, 
zna sve. 


63 A ako ih upitaš: »Ko s neba kišu spušta i njom 
mrtvu zemlju oživljava?« - sigurno će reći: »Allah! a 
ti reci: »Hvala Allahu!« ali većina njih ne shvaća. 
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6٥ Život na ovom svijetu nije ništa drugo do zabava i ig- 
ra, a samo onaj svijet je — život, kad bi samo oni zna- 
li! 


65 Kad se u lađe ukrcaju, iskreno se mole Allahu, a ka- 
da ih On do kopna dovede, odjednom druge Njemu 
ravnim smatraju 


66 da bi pokazali nezahvalnost prema onome što im Mi 
dajemo, 1 da bi uživali. A znaće oni! 


67 Zar ne vide da smo Harem* svetim i bezbjednim uči- 
nili, dok se svuda okolo njih otima i pljačka? I zar u 
laž vjeruju, a na Allahovim blagodatima su nezahval- 
ni? 


68 [ ima li onda nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
izmišlja laži ili poriče Istinu koja mu dolazi? I zar 
nevjernicima nije mjesto u dzehennemu? 


One koji se budu zbog Nas borili Mi ćemo, sigurno,‏ و6 
putevima koji Nama vode uputiti; a Allah je zaista,‏ 
na strani onih koji dobra djela čine!‏ 
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3 u susjednoj zemlji, ali oni će, poslije poraza svoga, 

sigurno pobijediti 
4 za nekoliko godina - i prije, i poslije, Allahova je od- 

luka - i tada će se vjernici radovati 


5 Allahovoj pomoći, - On pomaže kome hoće, On je 
Silan i Samilostan -, 
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6 obećanje je Allahovo, a Allah će obećanje Svoje is- 
puniti, ali većina ljudi ne zna; 


7 oni znaju samo spoljašnju stranu života na ovom svi- 
jetu, a prema onom svijetu su ravnodušni. 


8 A zašto ne razmisle sami o sebi? Allah je stvorio ne- 
besa i Zemlju i ono što je između njih — sa ciljem i 
do roka određenog. A mnogi ljudi ne vjeruju da će 
pred Gospodara svoga doista izaći. 


9 Zašto ne putuju po svijetu pa da vide kako su završi- 
li oni prije njih? Oni su bili od njih jači, i zemlju su 
orali 1 obrađivali je više nego što je obrađuju ovi, i 
poslanici su im donosili jasne dokaze; Allah im nije 
učinio nepravdu, sami su sebi nepravdu nanijeli. 


۱١ Oni koji su zlo činili završiće najužasnijom patnjom, 
zato što su Allahove riječi poricali i što su ih ruglu iz- 
vrgavali. 


1 Allah iz ničega stvara, On će to ponovo učiniti i na 
kraju Njemu ćete se vratiti. 


12 Na dan kad nastupi Cas - mnogobošci će svaku 
nadu izgubiti: 


13 božanstva njihova neće im biti zagovornici, a zbog 
božanstava svojih bili su nevjernici. 


14 Na dan kad nastupi Čas oživljenja - ljudi će se raz- 
dvojiti: 

٤١ oni koji su vjerovali i dobra djela činili - u džennet- 
skom perivoju će se radovati, 
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16 a oni koji nisu vjerovali i koji su ajete Naše i susret 
na Sudnjem danu poricali - u trajnoj će muci biti. 


17 Pa, hvaljen neka je Allah kad god omrknete i kad 
god osvanete, - 


18 Njemu neka je pohvala i na nebesima i na Zemlji, - i 
predveče i u podne! - 


19 On iz neživog stvara živo i pretvara u neživo. On 
oživljava zemlju nakon mrtvila njezina, — isto tako 
ćete 1 vi biti oživljeni. 


20 Jedan od dokaza njegovih je to što vas od zemlje 
stvara, i odjednom vas, ljudi, svuda ima razasutih ; 


21 | jedan od dokaza Njegovih je to što za vas, od vrste 
vaše, stvara žene da se uz njih smirite, i što između 
vas uspostavlja ljubav i samilost; to su, zaista, pouke 
za ljude koji razmišljaju ; 


22 | jedan od dokaza Njegovih je stvaranje nebesa i 
Zemlje, i raznovrsnost jezika vaših i boja vaših; to 
su, zaista, pouke za one koji znaju; 


23 | jedan od dokaza Njegovih je san vaš noću i po da- 
nu, i nastojanje vaše da steknete nešto iz obilja Nje- 
gova; to su, zaista, pouke za ljude koji čuju; 


24 | jedan od dokaza Njegovih je to što vam pokazuje 
munju, da se pobojite i ponadate, i to što spušta s ne- 
ba kišu i oživljava njome zemlju poslije mrtvila njezi- 
na; to su, zaista, pouke za ljude koji razumiju. 
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25 | jedan od dokaza Njegovih je i to što nebo i Zemlja 
postoje voljom Njegovom. Zatim to što ćete, čim vas 
On samo jednom iz zemlje pozove, brzo ustati. 


26 Njemu pripada sve što je na nebesima i na Zemlji, 
sve je Njemu poslušno. 


27 On je Taj koji iz ničega stvara i On će to ponovo uči- 
niti, to je Njemu lako; On je uzvišen i na nebesima i 
na Zemlji; On je silan i mudar. 


28 On vam kao primjer navodi vas same: da li su oni 
koji su u posjedu vašem izjednačeni s vama u onome 
što vam Mi dajemo, pa ste u tome isti, i da li ih se 
bojite kao što se vi jedni drugih bojite?- Eto, tako 
Mi, podrobno, izlažemo dokaze Naše ljudima koji 
razmišljaju. 


2 Ali, nevjernici lakomisleno slijede strasti svoje, - a 
ko će na pravi put uputiti onoga koga je Allah u za- 
bludi ostavio? — njima neće niko u pomoć moći pri- 
teći. 


30 Ti upravi lice svoje vjeri, kao pravi vjernik, vjeri, dje- 
lu Allahovu, prema kojoj je On ljude načinio, — ne 
treba da se mijenja Allahova vjera, jer to je prava 
vjera, ali većina ljudi to ne zna -, 


31 obraćajući Mu se predano! Bojte se Njega i obavljaj- 
te molitvu, i ne budite od onih koji Mu druge ravnim 
smatraju, 


32 od onih koji su vjeru svoju razbili i u stranke se podi- 
jelili; svaka stranka zadovoljna onim što ispovijeda. 
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33 A kad ljude nevolja snađe, oni se gospodaru 6 
pokajnički obraćaju, a poslije, kad im On da da oku- 
se milost Njegovu, odjednom neki od njih Gospoda- 
ru svome druge ravnim smatraju 


34 da bi bili nezahvalni na onom što im Mi dajemo. + Pa 
uživajte, a saznacete!« 


ge g go mo o میس"‎ 


35 Zar smo im Mi poslali kakav dokaz koji govori u pri- 
log onih koje Njemu ravnim smatraju? 


36 Kad dopustimo ljudima da se blagodatima naslađu- 
ju, oni im se obraduju, a kad ih pogodi nevolja, zbog 
onog što su ruke njihove činile, odjednom očajavaju. 


37 Zar oni ne znaju da Allah u obilju daje hranu onome 
kome On hoće, i da uskraćuje? To su, uistinu, dokazi 
za ljude koji vjeruju. 


38 Zato podaj bližnjemu pravo njegovo, i siromahu i 
putniku-namjerniku! To je bolje za one koji nastoje 
da se Allahu umile; ti će postići šta žele. 


39 A novac koji dajete da se uveća novcem drugih ljudi 
neće se kod Allaha uvećati, a za milostinju koju udi- 
jelite da biste se Allahu umilili — takvi će dobra djela 
svoja umnogostručiti. 


40 Allah vas stvara, i opskrbljuje; On će vam život odu- 
zeti i na kraju vas oživjeti. Postoji li ijedno božanstvo 
vaše koje bilo šta od toga čini? Hvaljen neka je 17 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu smatraju ravnim! 


41 Zbog onog što ljudi rade, pojavio se metež i na kop- 
nu i na moru, da im On da da iskuse kaznu zbog 
onoga što rade, ne bi li se popravili. 
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42 Reci: »Putujte po svijetu pa pogledajte kako su oni 
prije završili; većinom su oni mnogobošci bili.« 


43 Zato ti upravi lice svoje prema pravoj vjeri, prije ne- 
go što Allahovom voljom nastupi Dan koji niko neće 
moći odbiti. Toga dana će se oni razdvojiti: 


^ oni koji nisu vjerovali — na svoju štetu nisu vjerovali, 
a oni koji su dobra djela činili — sebi su džennet pri- 
premili, 


45 da On iz obilja Svoga nagradi one koji su vjerovali i 
dobra djela činili; a On, zaista, ne voli nevjernike. 


46 Jedan od dokaza Njegovih je to što On šalje vjetrove 
kao nosioce radosnih vijesti da vam da da milost 
Njegovu osjetite i da lađe voljom Njegovom plove i 
da iz obilja Njegova stičete, i da biste zahvalni bili. 


^ ] prije tebe smo poslanike narodima njihovim slali i 
oni su im prave dokaze donosili, pa smo one koji su 
griješili kažnjavali, — a dužnost Nam je bila vjernike 
pomoći. 


* Allah je taj koji vjetrove šalje, pa oni oblake tjeraju i 
On ih po nebu, kako On hoće, rasprostire i na koma- 
de dijeli, pa ti vidiš kišu kako iz njih pada, i kad je 
On na one robove Svoje na koje želi prolije, oni se 
odjednom radošću ispune, 


jako su bili očajni prije nego što se spustila na njih.‏ وه 


so Zato pogledaj tragove Allahove milosti — kako On 
oživi zemlju nakon mrtvila njezina! On će, uistinu, 1 
mrtve oživjeti, On sve može. 
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5۱ A da pošaljemo vjetar i da oni vide da je sve požutje- 
lo, oni bi, i poslije toga, blagodati poricali. 


52 Ti ne možeš mrtve dozvati, ni gluhe, kad se od tebe 
okrenu, dovikati, 


53 niti možeš slijepe od zablude njihove odvratiti; mo- 
žeš jedino dozvati one koji u ajete Naše vjeruju, jedi- 
no oni će se odazvati. 


54 Allah je taj koji vas nejakim stvara, i onda vam, po- 
slije nejakosti, snagu daje, a poslije snage iznemog- 
lost i sijede vlasi; On stvara što hoće; On sve zna i 
sve može. 


55 A na Dan kad nastupi Čas oživljenja, zločinci će se 
zaklinjati da su u grobovima samo jedan čas ostali; a 
i prije su istinu izbjegavali. 


56 A reći će oni kojima je dato znanje i vjerovanje: »Vi 
ste ostali, prema Allahovoj odredbi, sve do Dana 
oživljenja, - a ovo je Dan oživljenja, samo što vi ni- 
ste znali.« 


57 Toga Dana neće ničem poslužiti pravdanja onima 
koji su se prema sebi ogriješili i neće se od njih traži- 
ti da se Allahu umile. 


ss U ovom Kur'anu Mi navodimo ljudima svakovrsne 
primjere. A kad bi im ti ne znam kakvo čudo donio, 
opet bi rekli oni koji neće da vjeruju: »Vi samo izno- 
site laži!« 


59 Eto tako Allah pečati srca onih koji neće da znaju. 


60 A ti budi strpljiv! Allahovo obećanje je, zaista, istina 
i neka te nikako ne obmanu oni koji čvrsto ne vjeru- 
ju. 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Eliflam-mim. 


2 Ovo su ajeti mudre Knjige, 
3 upute i milosti onima koji budu dobro činili, 


4 onima koji molitvu budu obavljali i zekat davali i ko- 
Ji u onaj svijet budu čvrsto vjerovali ; 


5 njima će Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni 
će želje svoje ostvariti. 


$ Ima ljudi koji kupuju priče za razonodu, da bi, ne 
znajući koliki je to grijeh, s Allahova puta odvodili i 
da bi ga predmetom za ismijavanje uzimali. Njih če- 
ka sramna kazna.* 


7 Kad se nekom od njih ajeti Naši kazuju, on oholo 
glavu okreće, kao da ih nije ni čuo, kao da je gluh - 
zato mu navijesti patnju nesnosnu. 


٥ One koji budu vjerovali i dobra djela činili, doista 
čekaju bašče uživanja, 


۹ u njima će vječno boraviti - obećanje je Allahovo is- 
tinito, a On je silan i mudar. 


' Nebesa je, vidite ih, bez stubova stvorio, a po Zemlji 
planine nepomične razbacao da vas ne trese, i po 
njoj životinje svih vrsta razasuo. Mi s neba kišu spuš- 
tamo i činimo da po njoj niču svakovrsne plemenite 
biljke. 


۱۱ To je Allahovo djelo; a pokažite Mi šta su drugi, mi- 
mo Njega stvorili? Ništa! Mnogobošci su u pravoj 
zabludi. 
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12 A Mi smo Lukmanu mudrost darovali: »Budi zahva- 
lan Allahu! Ko je zahvalan, čini to u svoju korist, a 
ko je nezahvalan — pa, Allah je, zaista, neovisan i 
hvale dostojan.« 


13 Kad Lukman reče sinu svome, savjetujući ga: »O 
sinko moj, ne smatraj druge Allahu ravnim, mnogo- 
boštvo je, zaista, velika nepravda.« 


14 Mi smo naredili čovjeku da bude poslušan roditelji- 
ma svojim. Majka ga nosi, a njeno zdravlje trpi, i od- 
bija ga u toku dvije godine. Budi zahvalan Meni i ro- 
diteljima svojim, Meni će se svi vratiti. 


15 A ako te budu nagovarali da drugog Meni ravnim 
smatraš, onoga o kome ništa ne znaš, ti ih ne slušaj i 
prema njima se, na ovom svijetu, velikodušno pona- 
šaj, a slijedi put onoga koji se iskreno Meni obraća; 
Meni ćete se poslije vratiti i Ja ću vas o onome što 
ste radili obavijestiti. 


٤١ »O sinko moj, dobro ili zlo, teško koliko zrno goruši- 
ce, bilo u stijeni ili na nebesima ili u zemlji, Allah će 
na vidjelo iznijeti, jer Allah zna najskrivenije stvari, 
On je sveznajući. 


17 O sinko moj, obavljaj molitvu i traži da se čine dobra 
djela, a odvraćaj od rđavih i strpljivo podnosi ono 
što te zadesi - dužnost je tako postupiti. 


18 I, iz oholosti, ne okreći od ljudi lice svoje i ne idi 
zemljom nadmeno, jer Allah ne voli ni gordog ni 
hvalisavog. 


19 U hodu budi odmjeren, a u govoru ne budi grlat; tà 
najneprijatniji glas je revanje magarca!« 
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poe je re pore pro سس‎ on? سم‎ pe pre jo govno gro gre gne اميد‎ m anni mass 


20 Kako ne vidite da vam je Allah omogućio da se ko- 
ristite svim onim što postoji na nebesima i na Zemlji 
1 da vas darežljivo obasipa milošću Svojom, i vidlji- 
vom i nevidljivom? A ima ljudi koji raspravljaju o 
Allahu bez ikakva znanja, bez ikakve upute i bez 
knjige svjetilje. 


21 A kad im se govori: »Slijedite ono što vam Allah ob- 
javljuje!« — odgovaraju: + Ne, mi slijedimo ono što 
smo zapamtili od predaka naših.« Zar i onda kad ih 
šejtan poziva na patnju u ognju?! 


22 Onaj ko se sasvim preda Allahu, a uz to čini dobra 
djela, uhvatio se za najčvršću vezu. Allahu se na kon- 
cu sve vraća. 


23 A onaj koji ne vjeruje, pa, neka te ne zabrinjava ne- 
vjerovanje njegovo. Nama će se svi vratiti i Mi ćemo 
ih o onome šta su radili obavijestiti; Allahu su, uisti- 
nu, poznate svačije misli. 


24 Mi im dajemo da kratko uživaju, a onda ćemo ih na- 
tjerati u patnju neizdržljivu. 


25 A da ih upitaš: »Ko je stvorio nebesa i Zemlju?« - 
sigurno bi rekli: »Allah!« — a ti reci: »Hvaljen neka 
je Allah!« — samo što većina njih ne zna. 


26 Allahovo je sve na nebesima i na Zemlji! Allah je, 
uistinu, nezavisan i hvale dostojan. 


27 Da su sva stabla na Zemlji pisaljke, a da se u more, 
kad presahne, ulije još sedam mora, ne bi se ispisale 
Allahove riječi; Allah je, uistinu, silan i mudar. 


28 Stvoriti sve vas i sve vas oživjeti isto je kao i stvoriti i 
oživjeti jednoga čovjeka; Allah, zaista, sve čuje i sve 
vidi. 
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29 Kako ne vidiš da Allah uvodi noć u dan i dan u noć, 
i da je potčinio Sunce i Mjesec — svako se kreće do 
roka određenog - i da Allah dobro zna ono što radi- 
te? 


30 To zato što je Allah - Istina, a oni kojima se, pored 
Njega, oni mole — neistina, i što je Allah uzvišen i ve- 
lik. 


31 Zar ne vidiš da lađe Allahovom milošću morem plo- 
ve da bi vam pokazao neke dokaze Svoje? To su, za- 
ista, pouke za sve strpljive i zahvalne. 


32 A kad ih talas, kao oblak, prekrije, mole se Allahu is- 
kreno Mu vjeru ispovijedajući; a čim ih On do kop- 
na dovede, samo Mu neki zahvalni ostaju. A dokaze 
Naše samo izdajnik, nezahvalnik poriče. 


33 O ljudi, bojte se Gospodara svoga i strahujte od Da- 
na kad roditelj djetetu svome neće moći nimalo po- 
moći, niti će dijete moći svome roditelju imalo po- 
moći! Allahova prijetnja je istinita, pa neka vas nika- 
ko život na ovom svijetu ne zavara i neka vas u Alla- 
ha šejtan ne pokoleba. 


34 Samo Allah zna kad će Smak svijeta nastupiti, samo 
On spušta kišu i samo On zna šta je u matericama, a 
čovjek ne zna šta će sutra zaraditi i ne zna čovjek u 
kojoj će zemlji umrijeti; Allah, uistinu, sve Zna i o 
svemu je obaviješten. 
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SURA XXXII 
Padanje ničice - As-Sagda 
Mekka — 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Elif-lam-mim. 


2 Knjigu objavljuje, u to nema sumnje, Gospodar svje- 
tova, 


3 a oni govore: »On je izmišlja!'« Ne, ona je istina od 
gospodara tvoga da opominješ narod kojemu prije 
tebe nije došao niko da ga opominje, da bi išao pra- 
vim putem. 


4 Allah je nebesa i Zemlju i ono što je između njih u 
šest vremenskih razdoblja stvorio, a onda svemirom 
zagospodario; vi, osim Njega, ni zaštitnika ni po- 
srednika nemate, pa zašto se ne urazumite? 

5 On upravlja svima, od neba do Zemlje, a onda se sve 


to Njemu vraća u danu koji, prema vašem računanju 
vremena, hiljadu godina traje. 


6 To je Onaj koji zna i nevidljivi i vidljivi svijet, Silni i 
Milostivi. 


7 koji sve savršeno stvara, koji je prvog čovjeka stvorio 
od ilovače — 


8 a potomstvo njegovo stvara od kapi hude tekućine, 


9۹ zatim mu savršeno udove uobliči i život mu udahne, 
— i On vam sluh i vid i pameti daje -, a kako vi malo 
zahvaljujete! 


10 Oni govore: »Zar ćemo, kad nestanemo pod zem- 
ljom, ponovno stvoreni biti?« Oni ne vjeruju da će 
pred gospodara svog izići. 


۱۱ Reci: »Melek smrti, koji vam je zato određen, duše 
će vam uzeti, a poslije ćete se Gospodaru svome vra- 
titi.« 
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12 A da ti je vidjeti grešnike kako će, oborenih glava 
pred Gospodarom svojim, reći: »Gospodaru naš, vi- 
djeli smo i čuli smo, pa nas povrati da dobra djela či- 
nimo, mi, doista, čvrsto vjerujemo!« 


13 A kad bismo htjeli, svakog čovjeka bismo na pravi 
put uputili, ali Ja sam već istinu rekao: »Napuniću, 
zaista, 02616011610 džinnovima i ljudima zajedno!« 


14 Pa trpite zato što ste zaboravljali da ćete ovaj dan 
doživjeti, - i Mi ćemo vas zaboraviti -, i vječnu pat- 
nju trpite zbog onoga što ste radili. 


٤١ U Naše riječi vjeruju samo oni koji, kad se njima 
opomenu, licem na tle padaju, i koji Gospodara svo- 
ga veličaju i hvale i koji se ne ohole. 


۱6 Bokovi njihovi se postelja lišavaju i oni se Gospodaru 
svome iz straha i želje klanjaju, a dio onog što im Mi 
dajemo udjeljuju. 


17 [ niko ne zna kakve ih, kao nagrada za ono što su či- 
nili, skrivene radosti čekaju. 


18 Zar da vjerniku bude isto kao grešniku? Ne, njima 
neće biti isto: 


19 one koji su vjerovali i dobra djela činili čekaju džen- 
netske bašče u kojima će boraviti, kao nagrada za 
ono što su radili; 


2 a one koji nisu vjerovali čeka vatra u kojoj će prebi- 
vati; kad god pokušaju da iz nje iziđu, biće u nju vra- 
ćeni i biće im rečeno: »Trpite kaznu u vatri koju ste 
poricali.« 
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duh‏ مشت می بات و سم PEO AURI ORB‏ مامیيم سم شو AUR!‏ مل وهو SETO KRDU‏ ی مس یی KAT‏ تا 


21 I Mi ćemo učiniti da blažu kaznu iskuse, prije one 
najveće, ne bi li se pokajali. 


22 A ima li nepravednijeg od onoga koji, opomenut ri- 
ječima Gospodara svoga, njima leđa okrene? Mi će- 
mo, zaista, kazniti zlikovce! 


23 Musau smo Mi Knjigu dali - ne sumnjaj nimalo u to 
da je on nije primio — i putokazom je sinovima Israi- 
lovim učinili. 


24 Između njih smo Mi vođe određivali i oni su, odazi- 
vajući se zapovijedi Našoj, na pravi put upućivali, 
jer su strpljivi bili i u dokaze Naše čvrsto vjerovali. 


25 Gospodar tvoj će među njima na Sudnjem danu pre- 
suditi u onome oko čega su se razilazili. 


26 Zar ovima nije jasno koliko smo Mi prije njih naro- 
da uništili, po čijim oni nastambama hodaju? To su, 
zaista, dokazi, pa zašto neće da čuju? 


27 Kako oni ne vide da Mi gonimo kišu u ogoljelu zem- 
lju, i činimo da, uz pomoć njenu, niče rastinje kojim 
se hrani stoka njihova, a 1 oni sami — pa zašto neće 
da vide?! 


28 | oni govore: »Kad će već jednom ta pobjeda, ako is- 
tinu govorite?« 


29 Reci: »Na Sudnjem danu, kada nevjernicima 6 
nikako koristiti to što će tada vjerovati i kada im se 
nimalo vremena neće dati.« 


30 Zato se ti okreni od njih i čekaj, i oni doista čekaju! 
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Sura XXXIII 
Saveznici - ۸۱۲-8 
Medina — 73 ajeta 


re o pone vn —— 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesniče, Allaha se boj, a nevjernike i licem- 
jere ne slušaj — Allah, uistinu, sve zna i mudar je - 


2 | slijedi ono što ti Gospodar tvoj objavljuje — Allah 
dobro zna ono što vi radite — 


3 i u Allaha se pouzdaj, Allah je zaštitnik dovoljan! 


4 Allah nijednom čovjeku dva srca u njedrima njego- 
vim nije dao, a ni žene vaše, od kojih se ziharom ras- 
tavljate, materama vašim nije učinio,* niti je posinke 
vaše sinovima vašim učinio. To su samo vaše riječi, 
iz vaših usta, a Allah istinu govori i na pravi put iz- 
vodi. 


Zovite ih po očevima njihovim, to je kod Allaha is- 
pravnije.* A ako ne znate imena očeva njihovih, pa, 
braća su vaša po vjeri i štićenici su vaši. Nije grijeh 
ako u tome pogriješite, grijeh je ako to namjerno uči- 
nite; a Allah prašta i samilostan je. 


Vjerovjesnik treba da bude preči vjernicima nego oni 
sami sebi, a žene njegove su - kao majke njihove.* A 
srodnici, po Allahovoj Knjizi, preči su jedni drugima 
od ostalih vjernika i muhadžira ; prijateljima svojim 
možete oporukom nešto da ostavite. To u Knjizi pi- 
še. 
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7 Mi smo od vjerovjesnīkā zavjet njihov uzeli, i od te- 
be, i od Nüha, i od Ibrahima, i od Masaa, i od Isaa, 
sina Merjemina smo čvrst zavjet uzeli 


8 da bi On mogao da pozove na odgovornost vjerov- 
jesnike za ono što su govorili; a nevjernicima je On 
pripremio bolnu patnju. 


۹ 0 vjernici, sjetite se Allahove milosti prema vama 
kada su do vas vojske došle, pa smo Mi protiv njih 
vjetar poslali, i vojske koje vi niste vidjeli" - a Allah 
dobro vidi šta vi radite - 


10 kad su vam došle i odozgo i odozdo,* a duša došla 
do grkljana, i kad ste o Allahu svašta pomišljali, — 


11 tada su vjernici bili u iskušenje stavljeni i ne mogu 
biti gore uznemireni. 


12 kad su licemjeri i oni bolesna srca govorili: »Allah i 
Poslanik Njegov su nas samo obmanjivali kad su 
nam obećavali!« 


13 kad su neki među njima rekli: »O stanovnici Jesri- 
ba,* ovdje vam nema stanka, zato se vratite!«, a dru- 
gi među njima su tražili dopuštenje od Vjerovjesnika 
i govorili: »Kuće su naše nezaštićene! — a nisu bile 
nezaštićene, već su oni htjeli da se izvuku. 


14 A da su im sa raznih strana prodrli i da su potom od 
njih zatražili da opet postanu mnogobošci, oni bi to, 
ne dvoumeći oko toga, brzo učinili, 


٤١ a bili su se još prije Allahu obavezali da neće uzmi- 
cati, - a za Allahu datu obavezu će se odgovarati! 
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' Reci: »Ako bježite od smrti ili pogibije, bježanje 
vam neće pomoći, opet ćete samo kratko uživati.« 


17 Reci: »Ko će vas od Allaha zaštititi ako On hoće da 
vas zlo snađe, ili, ko vam može nauditi ako On želi 
da vam milost ukaže?« Osim Allaha, oni neće naći 
sebi ni zaštitnika ni pomagača. 


18 Allah dobro zna one među vama koji su druge za- 
državali i prijateljima svojim govorili: »Priključite se 
nama!« a samo su neki u boj išli 


19 ne želeći da vam pomognu. A kad zavlada strah, vi- 
diš ih kako gledaju u tebe kolutajući svojim očima 
kao pred smrt onesviješćeni ; čim strah mine, oni vas 
psuju svojim oštrim jezicima, škrti da učine bilo kak- 
vo dobro. Oni ne vjeruju, i zato će Allah djela njiho- 
va poništiti; a to je Allahu lako. 


20 Oni misle da saveznici još nisu otišli. A kad bi savez- 
nici opet došli, najdraže bi im bilo da su među bedu- 
inima u pustinji i da se raspituju za vas; a da s vama 
ostanu, malo bi se borili. 


21 Vi u Allahovom poslaniku imate divan uzor za ono- 
ga koji se nada Allahovoj milosti i nagradi na onom 
svijetu, i koji često Allaha spominje. 


22 A kad su vjernici saveznike ugledali, rekli su: »Ovo 
je ono što su nam Allah i Poslanik Njegov obećali, i 
Allah i Poslanik Njegov su istinu govorili!« — i to im 
je samo učvrstilo vjerovanje i predanost. 
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23 [ma vjernika koji ispunjavaju zavjet dat Allahu, ima 
ih koji su poginuli, i ima ih koji to očekuju - nisu ni- 
šta izmijenili 


24 da Allah nagradi iskrene za njihovu iskrenost, a da, 
ako hoće, stavi na muke licemjere ili da im oprosti, 
Allah zaista prašta i samilostan je. 


25 Allah je nevjernike pune srdžbe odbio, - nisu nimalo 
uspjeli —, i vjernike je Allah borbe poštedio, - Allah 
je, uistinu, moćan i silan -. 


26 a sljedbenike Knjige, koji su ih pomagali, iz utvrda 
njihovih je izveo, i strah u srca njihova ulio, pa ste 
jedne pobili, a druge kao sužnje uzeli. 


27 | dao vam je da naslijedite zemlje njihove i domove 
njihove i bogatstva njihova, i zemlju kojom prije ni- 
ste hodali; Allah sve može. 


28 O Vjerovjesniče, reci ženama svojim: »Ako želite ži- 
vot na ovom svijetu i njegov sjaj, onda se odlučite, 
daću vam pristojnu otpremu i lijepo ću vas otpusti- 
ti.* 


22 A ako želite Allaha, i Poslanika Njegova, i onaj svi- 
jet, - pa, Allah je, doista, onima među vama koje či- 
ne dobra djela pripremio nagradu veliku.« 


30 O žene Vjerovjesnikove, ako bi koja od vas očit gri- 
jeh učinila, kazna bi joj udvostručena bila, a to je Al- 
lahu lako; 


همس سم سي gamann‏ نمي مي ووس مت سس مسي سل مسي pona.‏ سسم مسل سيم یس مل ماسر سم سمل مول gp prvo.‏ سس ota.‏ سسے سس نمي po‏ مسي يسيع ایی لسم pom‏ سم gom‏ سے qum‏ 
یس اس oni oo emunt o‏ ھک vss‏ نتا ovan nah. oo‏ سي ګنيټ سسجت سم سس مس ېټس گت پیت یب پیت سم man op‏ ېر mon?‏ ینس تسب وہ۱ یسید ېت ټيس ټېب umren"‏ نی مہم 
hr hh 7 |‏ 


1 
1 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


سم sunu‏ ټمر ausi‏ متسر که سے مس سس > ہے سے سے unen? aucun? auum! auum‏ ورسم ویم P und!‏ 
o‏ — سے کک سک سے کسی اہ کہ ام سے یمس aree‏ سج on‏ سج سے اس um‏ میت ی بت 


s. 


رر مج هه Are s‏ سر سر د سا rod‏ 
ومن ينت مہ لله ورسوله وتعمل صدلحا نویه 
ma‏ ووو سور حا a as‏ 


سر ZA‏ س ہے و مر ې t (ak‏ 


Solo Jit cie d‏ ولا نض عن با لقول 


سر زرو سه ہہ هو رلور نوي ےو odr‏ 
ABG ra‏ مرض وفلن قول معروفا SS‏ 
وسر هم صسرصو d‏ م < ے e RT‏ سک وام 
OPA‏ ولات رج تر balvana sic‏ 
Car rr (le (KS RELA ZR‏ 
CETA RRE 2‏ 


لیڈ ھب ۶ :سے ٦‏ 2 7 


SE Sco Q جح‎ 

o ÉLI Kali del 
DRA PSV e 

PRA stata Ke یه‎ 


A w ا‎ Pd (Me 
0 و نوا وت ل‎ 7 


یس سے 


KE VPS وآ‎ SAM والمتصدّقات والصَمنَ‎ 
هکش‎ eT 
© aii 


oo po o e prve سے‎ pr. o pz... poe po po سے‎ pz. zo pe gen ge o g nih" اس سے #وبببببببیب گس‎ cmo سے ہس‎ 


Saveznici - Al-Ahzab Sura XXXIII 


نے ے۔ سو groom‏ سس سي qum‏ تسس PI PI giant‏ ممم سے بصم € EEE PEP‏ مسحي لصي مس 
ڪڪ یسر amo‏ ؤم اسم سے وموم اسم سے سے قوس یلښب سوہ ليست ات pr ZL, LL‏ 


31 a onoj koja se bude Allahu i Poslaniku Njegovu po- 
koravala i dobra djela činila - daćemo nagradu 
dvostruku i pripremićemo joj opskrbu plemenitu. 


32 O žene Vjerovjesnikove, vi niste kao druge žene! 
Ako se Allaha bojite, na sebe pažnju govorom ne 
skrećite, pa da u napast dođe onaj čije je srce boles- 
no, i neusiljeno govorite! 


33 U kućama svojim boravite i ljepotu svoju, kao u dav- 
no pagansko doba, ne pokazujte, i molitvu obavljajte 
i zekat dajite, i Allaha i Poslanika Njegova slušajte! 
Allah želi da od vas, o porodico Poslanikova, grijehe 
odstrani, i da vas potpuno očisti. 


% [ pamtite Allahove ajete i mudrost, koji se kazuju u 
domovima vašim; Allah je, uistinu, dobar i sve zna. 


35 Muslimanima i muslimankama, i vjernicima i vjerni- 
cama, i poslušnim muškarcima i poslušnim ženama, i 
iskrenim muškarcima i iskrenim ženama, i strpljivim 
muškarcima i strpljivim ženama, i poniznim muškar- 
cima i poniznim ženama, i muškarcima koji dijele ze- 

kat i ženama koje dijele zekat i muškarcima koji poste 
1 ženama koje poste, i muškarcima koji o svojim stid- 
nim mjestima vode brigu i ženama koje o svojim 
stidnim mjestima vode brigu, i muškarcima koji čes- 
to spominju Allaha i ženama koje često spominju Al- 
laha, — Allah je, doista, za sve njih oprost i veliku na- 
gradu pripremio. 
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% Kada Allah i Poslanik Njegov nešto odrede, onda ni 
vjernik ni vjernica nemaju pravo da po svom naho- 
đenju postupe. A ko Allaha i Njegova Poslanika ne 
posluša, taj je sigurno skrenuo s pravog puta.* 


37 A kad ti reče onome kome je Allah milost darovao, a 
kome si i ti dobro učinio: »Zadrži ženu svoju i boj se 
Allaha!« — u sebi si skrivao ono što će Allah objelo- 
daniti i ljudi si se bojao, a preče je da se Allaha bojiš. 
I pošto je Zejd s njom živio i od nje se razveo, Mi 
smo je za tebe udali kako se vjernici ne bi ustručavali 
više da se žene ženama posinaka svojih kad se oni od 
njih razvedu - kako Allah odredi, onako treba da 
bude.* 
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۱ prije bili i nestali, - a Allahova zapovijed je odredba 
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39 za one koji su Allahove poslanice dostavljali i od 
Njega strahovali, i koji se nikoga, osim Allaha, nisu 
bojali. - A dovoljno je to što će se pred Allahom ra- 
čun polagati! 


Muhammed nije roditelj nijednom od vaših ljudi,*‏ مه 
nego je Allahov poslanik i posljednji vjerovjesnik — a‏ 
Allah sve dobro zna.‏ 


41 O vjernici, često Allaha spominjite i hvalite, 
42 | ujutro i naveče Ga veličajte, 
43 On vas blagosilja, a i meleki Njegovi, da bi vas iz 


tmina na svjetlo izveo - On je prema vjernicima sa- 
milostan -, 
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^ a na Dan kad oni pred Njega stanu, On će ih pozdra- 
viti sa: »Mir vama«!, i On im je pripremio nagradu 
plemenitu. 


O Vjerovjesniče, Mi smo te poslali kao svjedoka i‏ كه 
kao donosioca radosnih vijesti i kao poslanika koji‏ 
opominje,‏ 


46 da — po Njegovom naređenju - pozivaš k Allahu, i 
kao svjetiljku koja sija. 


47 | obraduj vjernike da će Allah na njih veliku milost 
prosuti, 


48 a ne slušaj nevjernike ni licemjere, i na uvrede njiho- 
ve pažnju ne obraćaj i u Allaha se pouzdaj, Allah je 
dovoljan kao zaštitnik. 


49 O vjernici, kad se vjernicama oženite, a onda ih, pri- 
je stupanja u bračni odnos, pustite, one nisu dužne 
da čekaju određeno vrijeme koje ćete vi brojati, već 
ih darujte i lijepo ih otpremite. 


so O Vjerovjesniče, Mi smo ti dozvolili da budu žene 
tvoje one kojima si dao vjenčane darove njihove, i 
one u vlasti tvojoj koje ti je Allah dao iz plijena, i 
kćeri amidža tvojih, i kćeri tetaka tvojih po ocu, i 
kćeri daidža tvojih, i kćeri tetaka tvojih po materi ko- 
je su se s tobom iselile, i samo tebi, a ne ostalim vjer- 
nicima — ženu-vjernicu koja sebe pokloni Vjerovjes- 
niku, ako Vjerovjesnik hoće da se njome oženi - da 
ti ne bi bilo teško. Mi znamo šta smo propisali vjer- 
nicima kada je riječ o ženama njihovim i o onima ko- 
je su u vlasništvu njihovu. - A Allah prašta i samilos- 
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51 Možeš zanemariti one među njima koje hoćeš i mo- 
žeš pozvati sebi onu koju hoćeš, a možeš zatražiti 
onu koju si udaljio, ni jedno od toga nije tvoj grijeh. 
Najlakše će tako one radosne biti i neće se žalostiti i 
tako će sve onim što im ti daješ zadovoljne biti — a 
Allah zna šta je u srcima vašim; Allah zna sve i blag 
je. 


52 Odsada ti nisu dopuštene druge žene, ni da umjesto 
njih neku drugu uzmeš, makar te i zadivila ljepota 
njihova, osim onih koje postanu robinje tvoje. - A 
Allah na sve motri. 


53 O vjernici, ne ulazite u sobe Vjerovjesnikove, osim 
ako vam se dopusti radi jela, ali ne da čekate dok se 
ono zgotovi; tek kad budete pozvani, onda uđite, i 
pošto jedete, raziđite se ne upuštajući se jedni s dru- 
gima u razgovor. To smeta Vjerovjesniku, a on se sti- 
di da vam to rekne, a Allah se ne stidi istine. A ako 
od njih nešto tražite, tražite to od njih iza zastora. To 
je čistije i za vaša i za njihova srca. Vama nije dopuš- 
teno da Allahova Poslanika uznemirujete niti da se 
ženama njegovim poslije smrti njegove ikada oženi- 
te. To bi, uistinu, kod Allaha, bio velik grijeh! 


54 1721105111 vi o tome šta u javnost ili to u sebi krili, pa, 
Allah sve zna. 
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55 Njima nije grijeh da budu otkrivene pred očevima 
svojim, i sinovima svojim, i braćom svojom, i sinovi- 
ma braće svoje, i sinovima sestara svojih, i ženama 
vjernicama, i pred onima koje su u vlasništvu njiho- 
vu. | Allaha se bojte, jer Allahu, doista, nije skriveno 
ništa. 


56 Allah i meleki Njegovi blagosilju Vjerovjesnika. O 
vjernici, blagosiljajte ga i vi i šaljite mu pozdrav! 


57 One koji Allaha i Poslanika Njegova budu vrijeđali 
Allah će i na ovom i na onom svijetu prokleti, i sram- 
nu im patnju pripremiti. 


58 A oni koji vjernike i vjernice vrijeđaju, a oni to ne za- 
služuju, tovare na sebe klevetu i pravi grijeh. 


59 O Vjerovjesniče, reci ženama svojim, i kćerima svo- 
jim, i ženama vjernika neka spuste haljine svoje niza 
se. Tako će se najlakše prepoznati pa neće napastvo- 
vane biti. A Allah prašta i samilostan je. 


60 Ako se licemjeri i oni čija su srca bolesna i oni koji 
po Medini šire laži — ne okane, Mi ćemo ti vlast nad 
njima prepustiti i oni će samo kratko vrijeme kao 
susjedi tvoji u njoj ostati — 


61 prokleti neka su! Gdje god se nađu, neka budu uhva- 
ćeni i ubijeni 


62 prema Allahovu zakonu koji je vrijedio za one koji 
su bili i nestali! A ti nećeš u Allahovu zakonu izmje- 
ne naći. 
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نے 


# Ljudi te pitaju o Smaku svijeta, reci: »To jedino Al- 
lah zna!« A ti ne znaš, možda je Smak svijeta blizu! 


64 Allah je nevjernike prokleo i za njih oganj razbuktali 
pripremio, 


65 u njemu će vječno i i zauvijek boraviti, ni zaštitnika ni 
pomagača neće naći. 


66 Na Dan kad 6 njihova lica u vatri budu prevrtala, 
govoriće: » Kamo sreće da smo se Allahu pokoravali 
i da smo Poslanika slušali!« 


67 I govoriće: » Gospodaru naš, mi smo prvake naše i 
starješine naše slušali, pa su nas oni s pravog puta 
odveli ; 


68 Gospodaru naš, podaj im dvostruku patnju i prokuni 
ih prokletstvom velikim!« 


69 O vjernici, ne budite kao oni koji su Musaa uznemi- 
rivali, pa ga je Allah oslobodio onoga 510 su govorili, 
1 on kod Allaha ugled ۰ 


70 O vjernici, bojte se Alaha i govorite samo istinu, 


71 On će vas za vaša dobra djela nagraditi i i grijehe vam 
vaše oprostiti. A onaj ko se Allahu 1 Poslaniku Nje- 
govu bude pokoravao — postići će ono što bude že- 
lio. 


72 Mi smo nebesima, Zemlji i i planinama ponudili ema- 
net, pa su se ustegli 1 pobojali da ga ponesu, ali ga je 
preuzeo čovjek - a on je, zaista, prema sebi neprave- 
dan i lakomislen — 


73 da bi Allah licemjere i licemjerke, 1 mnogobošce 1 
mnogoboške kaznio, a vjernicima i vjernicama op- 
rostio. ۸ Allah prasta i samilostan je. 
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SURA XXXIV 
Mekka - 54 ajeta 
Saba - Saba’ 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je hvaljen Allah, čije je sve ono na nebesima i 
sve ono na Zemlji! Hvaljen neka bude i na onom svi- 
jetu! On je Mudar i Sveznajući. 


2 On zna šta u zemlju ulazi, a šta iz nje izlazi, i šta se s 
neba spušta, a šta se na nj uspinje; On je samilostan i 
On prašta grijehe. 


3 A nevjernici govore: »Čas oživljenja nam neće do- 
6۱۲» Reci: » Hoće, tako mi Gospodara moga, koji zna 
i ono što je skriveno, zacijelo će vam doći.« — Njemu 
ne može ništa, ni trunčica jedna ni na nebesima ni na 
Zemlji, izmaći, i ne postoji ništa, ni manje ni veće od 
toga, što nije u jasnoj Knjizi — 


4 da nagradi one koji vjeruju i dobra djela čine, - njih 
čeka oprost i opskrba plemenita —. 


5 a da kazni najbolnijom patnjom one koji se protiv 
dokaza Naših bore, nastojeći da ih onemoguće. 


6 Oni kojima je dato znanje dobro znaju da je ono što 
ti se objavljuje od Gospodara tvoga istina i da vodi 
na put Silnoga i Hvaljenog. 


7 dok oni koji ne vjeruju govore: »Hoćete li da vam 
pokažemo čovjeka koji vam predskazuje da ćete, ka- 
da se sasvim raspadnete, zaista, ponovno stvoreni bi- 
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6 Iznosi li on o Allahu laži ili je lud?« Nijedno, već će 
oni koji u onaj svijet neće da vjeruju na muci biti i u 
zabludi su velikoj. 


9 Kako ne vide nebo i Zemlju, ono što je iznad njih i 
ono što je ispod njih?! Kad bismo htjeli, u zemlju 
bismo ih utjerali ili komade neba na njih sručili. To 
je, zaista, pouka svakom robu koji je odan. 


10 Mi smo Davidu Našu milost ukazali - »O brda, po- 
navljajte zajedno s njim hvalu, i vi ptice!« — 1 učinili 
da mu mekano gvožđe bude. 


۱۱ »Pravi široke pancire i čestito ih pleti!« — i činite do- 
bro, jer Ja vidim šta radite vi. 


12 A Sulejmanu - vjetar, ujutro je prevaljivao rastojanje 
od mjesec dana, a naveče rastojanje od mjesec dana; 
i učinili smo da mu iz izvora rastopljen bakar teče i 
da džinnovi, voljom njegova Gospodara, pred njim 
rade; a kad bi neki od njih otkazao poslušnost nare- 
đenju Našem, učinili bismo da ognjenu patnju osjeti. 


Oni su mu izrađivali što god je htio; hramove i spo-‏ ڈ1 
menike, i zdjele kao čatrnje, i kotlove ۴‏ 
»Trudite se i budite zahvalni, o čeljadi Davüdova!«‏ 
A malo je zahvalnih među robovima Mojim.‏ - 


14 A kad smo odredili da umre, crv koji je bio rastočio 
štap njegov - upozorio ih je da je umro, i kad se on 
srušio, džinnovi shvatiše da ne bi na muci sramnoj 
ostali da su budućnost prozreti mogli.* 
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٤١ Stanovnici Sabe su imali dokaz u mjestu u kom su 
živjeli: vrtove, zdesna i slijeva. »Jedite hranu Gospo- 
dara svoga i budite Mu zahvalni; kakav divan kraj i 
Gospodar koji mnogo prašta!« 


16 Ali oni su nezahvalni postali, pa smo na njih popla- 
vu pustili, popuštanjem brana nastalu, i zamijenili 
im njihove vrtove drugim vrtovima sa plodovima 
gorkim i tamariskom i neznatnim lotosom divljim. 


17 Kaznili smo ih tako zato što su bili nezahvalni, a da 
li Mi kažnjavamo ikog drugog do nevjernika, nezah- 
valnika?! 


18 A između njih?" i gradova koje smo blagoslovili iz- 
gradili smo bili naselja povezana i odredili im po- 
trebnu udaljenost. »Putujte kroz njih i po noći i po 
danu, bezbjedni!« 

19 Ali oni rekoše: » Gospodaru naš, učini veće rastoja- 


يعن هه 


ma sebi, i Mi učinismo da se o njima samo priča, a 
njih kud koje raselismo. To su, zaista, pouke za sva- 
kog strpljivog i zahvalnog. 


20 [ Iblis se uvjerio da je o njima ispravno mislio, i oni 
su se poveli za njim, osim nekolicine vjernika. 


21 nad kojima nikakve vlasti nije imao: Mi smo htjeli 
da ukažemo na onoga ko vjeruje u onaj svijet, a ko u 
njega sumnja. - A Gospodar tvoj bdi nad svim. 


22 Reci: »Zovite one koje, pored Allaha, bogovima 
smatrate. Oni ništa nemaju, ni koliko trun jedan, ni 
na nebesima ni na Zemlji; oni u njima nemaju nikak- 
va udjela i On nema od njih nikakve pomoći«. 


222 سے‎ a vom گم ہت سے سے ——€——————— سم گت‎ onom ہے نم امس خسم شم قوس‎ HRS, Y 


sama suma‏ وویم وسم فیس وسم يسيب گید بيب سه وم اسيم vn ovdi‏ ایس campum‏ سے یہ یرم یم یت سے تل" ۷ب ev jo‏ سس سے سے oj jj a‏ گید smo‏ میسو 


سس سسےے سے سس سے سسے مس سس دس سے نس نے سس سسس سس gam‏ شس سس سمل بسن سے جن اج حسوم نمس مسل سے سے ہیس ہس سس 


- 


— قم سج يب کک کے rasna‏ آہسست P‏ کو سے — 


۱ 
| 
| 
| 
| 
1 
| 


١ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 


m! 


ولا لنقع p cod = Ils Ace Ana M‏ عن 
LS KIRKE o Po "P‏ 
ARED 8 rea‏ 

وم ل و خ2 


اي تارذ و شی کل 


می ے2 A‏ مرح مور بو 


oes o‏ عناوم هنز 


Piri a 


F "i" 


Sea Pr‏ اوصنوروږورر wr?‏ اا f‏ ا 


1 
1 
1 
l 
قلو‎ | 
| 
1 
1 
| 
1 
| 
| 
E Pat 
iz ta je nr ca | 
E NT» سو‎ AT I 
سو سور‎ ^ 
۵ کے‎ E js 
Ò کنترص دقن‎ AI ومو لوت مق هد‎ | 
2 DADI سا دور رر کرم‎ 27 PLA w l 
SUE ASA عنه‎ ap ea Yos dus | 
ووم ررس‎ £2. KOKA | 
نا مس وا د من الم ان ولا‎ GO | 
۳ صرح ص صرص سے ار ۸ مر ےه‎ "T. 
à e موقوفوک‎ COM RE sace | 
p >A سس وه ہم و‎ 
ZANAT پل بمفا‎ 
Kot AT t >? ۱ 


CE o ست‎ 


| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ad pm pm "‏ مير ai a aani ama ai‏ سس سس سس سمل سس P‏ سس i P‏ ےو سے سے au cud‏ سے auxi‏ جس amd‏ مس cuui‏ بح aum‏ سے سے شس aussi‏ سے ہہ سے 
)سم po pp. po‏ کے ہہ مو c IRR‏ مس سے ہے ےھ سے knj go g e gren o pz po o‏ امج ii‏ 


Saba -Saba' Sura XXXIV 


پر — مل = سی حسم MÀ aš‏ کسی جو سس حسم E‏ وسیل مس MÀ‏ ہش ننس سم سے سے سن تس سوچ 
۸ سس سے g gene‏ مت یت gro‏ سس ہے یہہ op o. promo pe‏ 


= 


23 Kod Njega će se moći zauzimati za nekoga samo 
onaj kome On dopusti. I kad iz srca njihovih nestane 
straha, oni će upitati: »Šta je to rekao Gospodar 
vaš?« — »Istinu« — odgovoriće, On je uzvišen i velik. 


Upitaj: »Ko vas opskrbljuje i iz neba i iz zemlje?« i‏ ه2 
odgovori: »Allah!« Da li smo onda mi i li vi na pra-‏ 
vom putu, ili u očitoj zabludi ?«‏ 


25 Reci: »Vi nećete odgovarati za grijehe koje mi poči- 
nimo niti ćemo mi odgovarati za ono što uradite vi«. 


26 Reci: » Gospodar naš će nas sabrati i onda nam pra- 
vedno presuditi, On je Sudija pravedni, sveznajući.« 


27 Reci: »Pokažite mi one koje smatrate Njemu rav- 
nim! » Nema ih; postoji samo Allah, silni i mudri! 


28 Mi smo te poslali svima ljudima da radosne vijesti 
donosiš i da opominješ, ali većina ljudi ne zna 


29 | govore: »Kad će već jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite ?« 


% Reci: »Dan vam je već određen, ne možete ga ni za 
čas jedan zaustaviti niti ubrzati.« 


3! A oni koji ne vjeruju govore: s Mi nećemo vjerovati 
u ovaj Kur'an niti u one prije njega!« A kad bi samo 
vidio kad oni koji su učinili zlo pred Gospodarom 
svojim budu zadržani i kad stanu među sobom raz- 
govarati: »Da vas nije bilo, sigurno bismo bili vjerni- 
ci« - reći će oni koji su tlačeni bili onima koji su bili 
oholi. 
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3? »A zar smo vas mi od pravog puta odvratili nakon 
$to vam je bilo na njega ukazano? Ne, sami ste vi 
grešnici bili« — reći će oni koji su bili oholi onima 
koji su bili tlačeni. 


33 » Nije bilo tako« — odgovoriće oni koji su bili tlačeni 
onima koji su bili oholi -, »nego ste i danju i noću 
spletkarili kad ste od nas tražili da u Allaha ne vjeru- 
jemo i da Mu druge jednakim smatramo«. I svi će 
prikriti tugu kad vide da će kažnjeni biti, a Mi ćemo 
na vratove nevjernika sindžire staviti; zar će biti kaž- 
njeni drukčije nego prema onome kako su radili? 


% Mi ni u jedan grad nismo poslanika poslali, a da ni- 
su rekli oni koji su na raskošan život bili navikli: 
» Ne vjerujemo mi u ono što je po vama poslano!« 


8 1 da nisu govorili: »Imamo više imetka i djece; mi 
nećemo biti mučeni !« 


36 Reci: » Gospodar moj daje obilnu opskrbu onome 
kome hoće, a i uskraćuje, ali većina, ljudi ne zna. 


37 Ni bogatstva vaša ni djeca vaša neće vas učiniti Na- 
ma bliskim; samo one koji budu vjerovali i dobra 
djela činili čeka višestruka nagrada za ono što su ra- 
dili, i oni će u visokim odajama biti bezbjedni. 


388 A oni koji se budu trudili da se dokazima Našim 
suprotstave, da ih onemoguće, oni će biti kažnjeni«. 


39 Reci: » Gospodar moj daje obilnu opskrbu onome 
kome hoće od robova Svojih, a kome hoće uskraću- 
je; što god vi udijelite, On će to nadoknaditi, On naj- 
bolje opskrbljuje«. 


nai koji ليد‎ gs گنس‎ zreo pr یوت‎ e po o po ابيب‎ po pro pemon e pre pro pe نت ليست سييست‎ s... سسب ګت مت‎ poe nih خم تت خم‎ 


í————————————————————ÁÉÉ | 


5 
1 
۱ 
۱ 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ال 


سني ۸ gnag‏ — سس مسي سای سے سی 
مس یس سے پہے سے سم سم قم pano pu?‏ یی مر 


٢ 


ور ما 
الخدت 
(IA‏ 


ESSE أهؤلاء‎ SLI لثم‎ 
ہیس‎ = mei 
Pal 

A ہے‎ un ١ 

> يانم يول | i‏ ی 5 

Al, do KK سس‎ do 

ZM جوز‎ E 
E sa دون‎ 

لواد سا 
بعہدود 


مر 
o A‏ 
A‏ 
i211‏ 
A‏ 
0 
Pd‏ 
A‏ 
سے 
سے 
> 


g‏ عذاب 
لانن ۳ 
hospes‏ 
pc DAD‏ 
Xe EGG m‏ 


<. 
Ka 
A5 
11021 
و‎ 
وه‎ e 
لے‎ 
7 
— 
Pd 
r 
PIS. 


j ble a 
اب لما‎ : 
7 يصد‎ 
^ : 
ہت صن‎ 
5 ا وماء ایهم‎ Sr sa 
| = | 0 قالواما‎ 


p flo 
صد‎ 
00 
م سید ا‎ 
RAGE ác = 
+ Ac 
rop i 
2 ہج ہر‎ 
PI 


بل ارسلی 
DD re‏ 
د أن 
مَاءا 
معشار ٢‏ 
ور انا Gu‏ 
ې کر ي * اک 
Kas‏ 


d 
ري س‎ g 
e 
ہم و‎ 


[dcs 
Vol 
کے کرو‎ 
ئا‎ 
لله مشو وفراد‎ 
a مور‎ 


> 
Mw 
2, 
ر‎ 


دید 

سل 
plod‏ 
دی 
yt i‏ ین 
مو | XN‏ 
هو 
Au‏ 
من 


^ ا 
WE >‏ 
ie‏ 
منا- 
ا 


807 
, d 
Ax ie 
= 
a: 


af 
a 
af 
—À ۱ 
سس‎ 
— 
. a 
— d 
اوس‎ 
سس‎ 
ہے‎ 
۰ 
ےہک‎ 
2. 
— 
— 
— 
auf 
خیس‎ 
کي‎ 
d 
d 
—— E 


Ir 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
6 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


(= 


7 


Saba -Saba' Sura XXXIV 
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.ہے em‏ یمس سے گس سک gne‏ سیت یھ u}‏ هلسم اس e pomo‏ سید uo... o pe‏ 


of 


4 A na Dan kad ih sve sabere, pa meleke upita: »Zar 
su se ovi vama klanjali ?« 


4۱ oni će odgovoriti: »Hvaljen neka si, Ti si Gospodar 
naš, između nas i njih nije bilo prijateljstva; oni su se 
dzinnima pokoravali i većina njih je vjerovala u 
njih.« 


42 Toga Dana jedni drugima nećete moći ni koristiti ni 
nauditi, a Mi ćemo onima koji su se prema sebi ogri- 
ješili reći: »Trpite patnju u vatri koju ste poricali!« 


Kad im se Naši jasni ajeti kazuju, oni govore: »Ovaj‏ ته 
čovjek samo hoće da vas odvrati od onoga čemu su‏ 
se preci vaši klanjali«, i govore: »Ovo nije ništa dru-‏ 
go nego izmišljena 1321» A oni koji ne vjeruju govore‏ 
o Istini kada im dolazi: »Ovo nije ništa drugo nego‏ 
očito vračanje!«‏ 


A Mi im nismo dali nikakve knjige da ih izučavaju i‏ مه 
Mi im, prije tebe, nismo bili poslali nekoga ko bi ih‏ 
opominjao.‏ 


A ioni prije njih su poslanike u laž ugonili, a ovi ni-‏ که 
su postigli ni deseti dio od onoga što smo onima bili‏ 
dali, pa su ipak poslanike Moje lažnim smatrali, i‏ 
kakva je samo bila kazna Moja!‏ 


46 Reci: »Ja vam savjetujem samo jedno: ustanite iskre- 
no prema Allahu, dvojica po dvojica, ili jedan po je- 
dan, pa zatim razmislite da drug vaš nije lud. On vas 
samo prije teške patnje opominje.« 


47 Reci: »Kakvu god nagradu da zatražim od vas, nek 
ostane vama, mene će nagraditi Allah, On nad svim 
bdi.« 


4 Reci: »Gospodar moj pobjeđuje istinom, On dobro 
zna 1 sve ono što je veoma skriveno.« 
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سو هوب چیه دو e‏ رع o‏ ووه gro‏ 
| مور رچ — —— — وسم سے ےد اکھد ریس سم سس ییوت تست ینت سے کے سے — 


49 Reci: «10513 je Istina, a laži je 64 


50 Reci: »Ako zalutam, zalutao sam na svoju štetu, a 
ako sam na pravom putu, to je zbog onoga što mi 
Gospodar moj objavljuje; On zaista sve čuje i blizu 
je.« 


5! A da ti je vidjeti kad ih strava uhvati - umaći nece 
moći ; izbliza biće ščepani — 


52 | kada reknu: »Vjerujemo u Poslanika!« A šta će im 
biti od koristi kad je život na Zemlji bio i prošao! 


53 U njega oni nisu prije vjerovali, govorili su ono što 
nije poznato, što je od istine daleko;*) 


5 | između njih i onoga što budu željeli biće prepreka 
postavljena kao što je prije bilo učinjeno sa njima 
sličnim, jer su svi oni, doista, mnogo sumnjali. 


SURA XXXV 
Stvoritelj- Fatir 
Mekka — 45 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Allah, stvoritelj nebesa i Zemlje, koji 
meleke sa po dva, tri i četiri krila čini izaslanicima ; 
On onome što stvara dodaje što hoće, On, uistinu, 
sve može. 


2 Milost koju Allah podari ljudima niko ne može, po- 
slije Njega, dati; On je silan i mudar. 


3 O ljudi, sjetite se milosti kojom vas Allah obasipa. 
Postoji li, osim Allaha, ikakav drugi stvoritelj koji 
vas sa neba i iz zemlje opskrbljuje? Osim Njega ne- 
ma drugog boga, pa kuda se onda odmećete? 
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* Ako te oni u 132 utjeruju, pa - i prije tebe su poslani- 
ke u laž utjerivali; a Allahu će se sve vratiti. 


5 O ljudi, Allahova prijetnja je, zaista, istina, pa neka 
vas nikako život na ovom svijetu ne zaslijepi i neka 
vas šejtan u Allaha ne pokoleba. 


6 Šejtan je, uistinu, vaš neprijatelj, pa ga takvim i 
smatrajte! On poziva pristaše svoje da budu stanov- 
nici u vatri. 


7 One koji ne vjeruju čeka patnja teška, a one koji vje- 
ruju i dobra djela čine — oprost i nagrada velika. 


8 Kako mogu biti isti: onaj kome su njegova ružna dje- 
la prikazana lijepim, a i on ih smatra lijepim... Allah 
u zabludi ostavlja onoga koga hoće, a na pravi put 
ukazuje onome kome hoće, pa ne izgaraj od žalosti 
za njima ; Allah, doista, dobro zna sve što oni rade. 


Allah šalje vjetrove koji pokreću oblake, a Mi ih on-‏ و 
da u mrtve predjele upravljamo i njima zemlju oživ-‏ 
ljavamo, koja je mrtva bila; takvo će biti i oživljenje.‏ 


10 Ako neko želi veličinu, pa — u Allaha je sva veličina! 
K Njemu se dižu lijepe riječi, i dobro djelo On pri- 
ma. A one koji imaju rđave namjere čeka patnja ne- 
snosna, i njihovo spletkarenje je rabota bezuspješna. 


11 Allah vas stvara od zemlje, zatim od kapi sjemena, i 
najzad vas čini muškarcima i ženama. I nijedna žena 
ne zanese niti rodi, a da On to ne zna. I ničiji život se 
ne produži niti skrati, a da to nije zabilježeno u Knji- 
zi; to je Allahu, uistinu, lako! 
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apt,‏ وس چو ami‏ وسو quin.‏ کے quus etae quas quim‏ ہچ اوو سه qan‏ سے cir‏ نو aum eum‏ سد ہے ےم سو کی 


۱2 Ni dva mora nisu jednaka: jedno je slatko i prijatno 
- voda mu se lako pije, a drugo je slano i gorko; vi iz 
svakog jedete svježe meso i vadite nakit kojim se kiti- 
te; iti vidiš lađe kako po njemu sijeku vodu da stiče- 
te iz obilja njegova, da biste bili zahvalni. 


13 On uvodi noć u dan i uvodi dan u noć, On je potči- 
nio Sunce i Mjesec - svako plovi do roka određe- 
nog; to vam je, eto, Allah, Gospodar vaš, carstvo je 
Njegovo! A oni kojima se, pored Njega, klanjate ne 
posjeduju ništa. 


14 Ako im se molite, ne čuju vašu molbu, a da i čuju, ne 
bi vam se odazvali; na Sudnjem danu će poreći da 
ste ih Njemu ravnim smatrali. I niko te neće obavi- 
jestiti kao Onaj koji zna. 


15 O ljudi, vi ste siromasi, vi trebate Allaha, a Allah je 
nezavisan i hvale dostojan. 


16 Ako hoće, ukloniće vas i nova stvorenja dovesti, 
17 to Allahu nije teško. 


18 I nijedan grešnik neće grijehove drugog nositi; ako 
grijehovima pretovareni pozove da mu se ponesu, ni- 
ko mu ih neće ponijeti, pa ni rođak. A ti ćeš opome- 
nuti samo one koji se Gospodara svoga boje, iako ih 
niko ne vidi, i koji obavljaju molitvu — onaj ko se 
očisti, očistio se za svoje dobro -, a Allahu se sve 
vraća. 
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19 Nisu nikako isto slijepac i onaj koji vidi, 


2 ni tmine i svjetlo, 


21 ni hladovina i vjetar vrući, 


2 | nisu nikako isti živi i mrtvi. Allah će učiniti da čuje 
onaj koga On hoće, a ti ne možeš one u grobovima 
dozvati, 


238 tvoje je samo da opominjes. 


24 Mi smo te poslali s Istinom da radosne vijesti dono- 
siš i da opominješ; a nije bilo naroda kome nije do- 
šao onaj koji ga je opominjao. 


25 Ako te oni u laž utjeruju, pa - i oni prije njih su po- 
slanike u laž utjerivali, a oni su im očigledna čuda 
donosili, i listove, i Knjigu svetilju.* 


æ | Ja sam onda kažnjavao one koji nisu vjerovali, a 
kakva je samo bila kazna Moja! 


27 Zar ne znaš da Allah s neba pušta vodu i da Mi po- 
moću nje stvaramo plodove različitih vrsta; a postoje 
brda bijelih i crvenih staza, različitih boja, i sasvim 
crnih. 


28 [ ljudi i životinja i stoke ima, isto tako, različitih 
vrsta. A Allaha se boje od robova Njegovih - učeni. 
Allah je, doista, silan i On prašta. 


29 Oni koji Allahovu Knjigu čitaju i molitvu obavljaju i 
od onoga čime ih Mi opskrbljujemo udjeljuju, i tajno 
i javno, mogu da se nadaju nagradi koja neće nestati 
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31 A ono što ti iz Knjige objavljujemo sušta je istina, 
ona potvrđuje da su istinite i one prije nje. — Allah, 
zaista, o robovima Svojim sve zna i On sve vidi. 


32 Mi ćemo učiniti da Knjigu poslije naslijede oni Naši 
robovi koje Mi izaberemo : biće onih koji će se pre- 
ma sebi ogriješiti, biće onih čija će dobra i loša djela 
podjednako teška biti, i biće i onih koji će, Allaho- 
vom voljom, svojim dobrim djelima druge nadmašiti 
— za to će veliku blagodat dobiti: 


33 edenske perivoje u koje će ući, u kojima će se zlat- 
nim narukvicama, biserom ukrašenim, kititi, a halji- 
ne će im, u njima, od svile biti. 


34 »Hvaljen neka je Allah!« - govoriće — »koji je od 
nas tugu odstranio, - Gospodar naš, zaista, mnogo 
prašta i blagodaran je -, 


35 koji nam je, od dobrote Svoje, vječno boravište daro- 
vao, gdje nas umor neće doticati i u kome nas klonu- 
lost nece snalaziti.« 


36 A nevjernike čeka vatra džehennemska, oni nece biti 
na smrt osudeni, i nece umrijeti, i nece im se patnja u 
njemu ublažiti, - eto tako ćemo svakog nevjernika 
kazniti - 


37 oni će u njemu jaukati: »Gospodaru naš, izbavi nas, 
činićemo dobra djela, drukčija od onih koja smo či- 
nili.« — »A zar vas nismo ostavili da živite dovoljno 
dugo da bi onaj koji je trebalo da razmisli imao vre- 
mena da razmisli, a bio vam je došao i onaj koji opo- 
minje? Zato iskusite patnju, nevjernicima nema po- 
moći!« 


38 Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje; On dobro 
zna svačije misli. 
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39 On čini da se smjenjujete na Zemlji; ko ne bude vje- 
rovao, nevjerovanje njegovo je na njegovu štetu; ne- 
vjernicima će njihovo nevjerovanje kod Gospodara 
njihova samo povećati odvratnost, i nevjernicima će 
njihovo nevjerovanje povećati propast. 


Reci: »Kažite vi meni koji su dio Zemlje stvorila bo- 
žanstva vaša kojima se, umjesto Allahu, klanjate, i 
recite mi imaju li oni u stvaranju nebesa ikakva udje- 
la, ili smo mnogobošcima Mi dali Knjigu, pa imaju u 
njoj dokaz za to? Nijedno, već nevjernici jedni druge 
obmanjuju. 


Allah brani da se ravnoteža nebesa i Zemlje poreme- 
ti. A da se poremete, niko ih drugi osim Njega ne bi 
zadržao; On je zaista blag i prašta grijehe. 


Oni su se zaklinjali Allahom, najtežom zakletvom, 
da će se, bolje nego bilo koji narod, držati pravog 
puta - samo ako im dođe onaj koji će ih opominjati. 
I kad im je došao onaj koji opominje, njegov dola- 
zak im je samo povećao otuđenje: 


oholost na Zemlji i ružno spletkarenje — a spletke će 
pogoditi upravo one koji se njima služe. Zar oni mo- 
gu očekivati nešto drugo već ono što je zadesilo na- 
rode drevne? U Allahovim zakonima ti nikad nećeš 
naći promjene, u Allahovim zakonima ti nećeš naći 
odstupanja. 


Zašto oni ne putuju po svijetu da vide kako su za- 
vršili oni prije njih, koji su bili jači kod njih? - Alla- 
hu ne može ništa umaći ni na nebesima ni na Zemlji; 
On, uistinu, sve zna i sve može. 
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Já-sin - Yá-sin Sura X XXVI 


quem. ji 


45 Da Allah kažnjava ljude prema onom što zasluže, ni- 
šta živo na površini Zemljinoj ne bi ostavio; ali, On 
ih ostavlja do roka određenog, i kad im rok dođe, - 
pa Allah dobro zna robove Svoje. 


SURA XXXVI 
Jasin - Ya Sin 
Mekka - 83 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Já Sîn. 
2 Tako Mi Kur'ana mudrog, 
3 ti si, uistinu, poslanik, 
4 na pravom putu, 
5 po objavi Silnoga i Samilosnoga, 
6 da opominješ narod čiji preci nisu bili opominjani, 
pa je ravnodušan! 


7 O većini njih se već obistinila Riječ — zato oni neće 
vjerovati. 


8 Mi smo učinili da budu kao oni na čije smo vratove 
sindžire stavili sve do podbradaka, — zato su oni gla- 
va uzdignutih, 


91 kao oni ispred kojih i iza kojih smo pregradu met- 
nuli i na oči im koprenu stavili, — zato oni ne vide, 


'? | njima je svejedno opominjao ih ti ili ih ne opomi- 
njao, oni neće vjerovati. 


1۱ Tvoja opomena će koristiti samo onome koji Kur'an 
slijedi i Milostivoga se boji, iako ga ne vidi; njega 
obraduj oprostom i nagradom lijepom! 

12 Mi ćemo, zaista, mrtve oživjeti i Mi smo zapisali ono 
što su uradili i djela koja su iza sebe ostavili; sve 
smo Mi to u Knjizi jasno pobrojali. 
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13 Navedi im kao pouku stanovnike jednog grada kad 
su im došli poslanici ; 


14 kad im Mi poslasmo dvojicu, ali im oni ne povjero- 
vaše, i pojačasmo trećim, pa rekoše: »Mi smo vama 
poslani !«- 

15 » Vi ste ljudi kao i mi« — oni odgovoriše —, »Milostivi 
nije objavio ništa; vi neistinu govorite!« 

16 » Gospodar naš zna da smo, doista, vama poslani« — 
rekoše oni - 


17 »i dužni smo samo da jasno obznanimo.« 
18 Oni rekoše: »Mi slutimo da nam nesreću donosite; 


ako se ne okanite, kamenovaćemo vas i stići će vas 
zaista, bolna patnja oko nas.« 


19 » Uzrok vaše nesreće je s vama!« — rekoše oni. »Zar 
zato što ste opomenuti? Ta vi ste narod koji svaku 
granicu zla prelazi.« 


20 I s kraja grada žurno dođe jedan čovjek i reče: »O 
narode moj, slijedi one koji su poslani, 

21 slijedite one koji od vas ne traže nikakvu nagradu, a 
na pravom su putu! 

22 Zašto da se ne klanjam Onome koji me je stvorio, a 
Njemu ćete se vratiti? 

23 Zašto da prihvatim druge bogove mimo Njega? Ako 
Milostivi hoće da me snađe neko zlo, njihovo posre- 
dovanje neće mi biti ni od kakve koristi i oni me ne- 
će moći spasiti, 

24 a ja bih tada bio u pravoj zabludi; 

25 ja vjerujem u Gospodara vašeg, čujte mene!« 

26 [ reći će se: »Uđi u džennet!« — a on će reći: » Kamo 
sreće da narod moj zna 

27 zašto mi je Gospodar moj oprostio i lijep mi prijem 
priredio!« 
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28 | protiv naroda njegova, poslije njega, Mi nismo voj- 
sku s neba poslali, niti smo to ikada činili. 


29 samo bi se čuo jedan užasan krik, i oni bi odjednom 
svi pomrli. 


% O kako su ljudi jadni! Nijedan poslanik im nije do- 
šao, a da mu se nisu narugali. 


31 Kako oni ne znaju koliko smo prije njih naroda uniš- 
tili od kojih im se niko vratio nije, 


32 a svi oni biće zajedno pred Nas dovedeni. 


3 Dokaz im je mrtva zemlja: Mi joj život dajemo i iz 
nje niče žito koje oni jedu ; 
34 Mi po njoj stvaramo basée, palmike i vinograde, i či- 


nimo da iz nje izvori izviru, - 


35 da oni jedu plodove njihove i od onoga što ruke nji- 
hove privrijede, pa zašto neće da budu zahvalni? 


36 Neka je hvaljen Onaj koji u svemu stvara pol: u ono- 
me što iz zemlje niče, u njima samim, i u onome što 
oni ne znaju! 


37 [ noć im je dokaz: Mi uklanjamo dnevnu svjetlost i 
oni ostaju u mraku. 


38 ] Sunce se kreće do svoje određene granice, to je od- 
redba Silnoga i Sveznajućeg. 


39 I Mjesecu smo odredili položaj; i on se uvijek pono- 
vo kreće kao stari savijeni palmin prut. 


Nit’ Sunce može Mjesec dostići nit’ noć dan preteći,‏ مه 
svi oni u svemiru plove‏ 


سم سس سمي po‏ مس وسو gustum go‏ اک prova‏ یي سس سي سس سي موس سس سور سر ےہ سس عمسي سي سو سس مس بے مجع میس سے اس سس po‏ سمل سے مسر وسم موي موس سے سي 
ai‏ سي سس وسو ہس سباع میسو سم تسس سم سل uerum.‏ نسي مسر سي سر سمل سج سے هسز سي ويي ہمہ سي سي »سي مسي guttur.‏ مسي سمي a‏ صم سے سے ووي 
سم سس سے سسوم سیر يسم وسم g‏ ليت سس سسسب ابيب سسسب اوو o m... po oo no po‏ نت neo‏ 


O 


ل ت سسسے سم سس سم مس سے سی مس مس > 
کی سے سے قم سے نت سم ےم صت مت JP‏ اوقت وسات شت فیا سیت سے سس ھپ ے عت 


€ 


DZUZ 
XXIII 


رر س ,12 سور غیت وړ PAPE‏ 2479 227 
و ايه هنا ملنا ذرِيَتهم ف میا AOSA‏ 
uua‏ اسا سو ې ںی ہو صر ہہ 
- من مکل ما کون( ون : نغرفهم فلاصر- هم 
aedi LENI ONA;‏ $5 
o MT P NN‏ و 2A RP‏ ہے Dor‏ 3 ره ۶ وسور 
EUNT,‏ تقو مایت اید یکم وماخلفکز oS‏ 
عرس مرك l >u‏ س يی o AT‏ تک ر هروه > r‏ 
oleae ess‏ مایت ريم الا کانواعتہا معرضین 
ره ور dog‏ هوا مر ساس سلطا go‏ مر رصم Lr‏ رو ۵ 
CO‏ و اق لے انفقو اممارد ق اله ال آزین کف رو 
E VIE HER tac‏ 
A‏ لج ےو ہےر ہے ار ۶ ور WR‏ 
امین co‏ ومو لون می هنذا EDIE JAKA‏ 
IK ave o‏ ری ا 
له مابنظروں الاصحة وید تاخذهم وهم عو مود 
9 فلامسط عون توصي ولا ال آهلهم برجعوت O‏ 
A a 2 Nu NE E eta‏ 
وشخ ف الصور فاناهم ما لاجدان ال ریهم بنسلوت 
5 مم ت۳9 zi E Zo‏ جس A75.‏ 
لع قا لوايئويلنا من بعشنامن مرقد ناهذا ماوعد الن 5 
na ) 7٣‏ ٢ي‏ 
cM,‏ إن كات SAN‏ 
me PPS ZEZA y‏ 22 لاو سا q^‏ }123 
دهد هم جيم ديت احص روت DY co‏ 


۴ ۶ ونورو م 


7 0 ^T سس ےی جم‎ BT 
03 نتم تع ملون‎ e d ! نفس شا و لا رزوت‎ 


مسر سم سس ے سمل سي سسے همس سس سج سس سے سس شس مسل سے ہے سسے مسل ہے سیت جس اس سم مجر سس uM‏ مسل سمل سے س کت مل سس مس مسل س مي سن نټ سس 
s‏ خی مس pe. o. po pz‏ سو کہ آسست ٹیہ poe po.‏ سس "سم ےہ zno po. po... eo‏ سے لوس gre grane‏ سے سے ګيب سای ہس سے ووو 
1 


J4-sin - Yá-sin Sura XX XVI 


پر ag‏ — نس سے qm quen qmm a gam‏ سیر PI qm gnam quem‏ ہت PI aM PI t PI‏ صب grrr‏ 
= تا ګنس ت سے سے لل لل ل خی شس ل ہہ ایس ہے سم یتست سم u pone P consum‏ ضس ات ہے a‏ 


41 Dokaz im je 1 to što potomke njihove u lađama krca- 
tim prevozimo 

42 | što za njih, slične njima, stvaramo one na kojima se 
voze. 

43 | ako želimo, Mi ih potopimo, i neće im spasa biti, 
neće se izbaviti, 

44 osim ako im se ne smilujemo, da bi do roka određe- 
nog uživali. 

A kad im se rekne: »Bojte se onoga što se prije vas‏ که 
dogodilo i onoga što vas čeka da biste pomilovani bi-‏ 
6 ...11 


ne dođe im nijedan dokaz od dokaza Gospodara‏ [ قه 
njihova kojem oni leđa ne okrenu.‏ 


47 A kad im se kaže: »Udjeljujte od onoga što vam Al- 
lah daje«, - onda nevjernici govore vjernicima: »Zar 
da hranimo onoga koga je Allah, da je htio, mogao 
nahraniti? Vi ste, uistinu, u pravoj zabludi !« 

4 I govore: »Kad će već jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite?« 

49 A ne čekaju drugo do strašan glas koji će ih, dok se 
budu jedni s drugima prepirali, obuzeti, 

50 pa neće moći ništa oporučiti, niti se čeljadi svojoj 
vratiti. 

51 ] puhnuće se u rog, pa će oni iz grobova prema Gos- 
podaru svome pohrliti, 

52 govoreći: »Teško nama! Ko nas iz naših grobova oži- 
vi?« — »Eto ostvaruje se prijetnja Milostivog, posla- 
nici su istinu govorili!« 

53 Biće to samo jedan glas i oni će se svi pred Nama ob- 
reti. 

54 Danas se nikome neće nepravda učiniti 1 vi ćete, pre- 
ma onom kako ste radili, nagrađeni biti. 
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*5 stanovnici dženneta uživaće toga dana u blagodati- 
ma veseli i radosni, 


56 oni i žene njihove biće u hladovini na ukrašenim di- 
vanima naslonjeni, 


57 u njemu će imati voća, i ono što budu željeli. 
58 » Mir vama!« — biće riječi Gospodara Milostivog -, 
59 »a Vi, 0 grešnici, danas se odvojite!« 


60 O sinovi Ademovi, zar vam nisam naredio: »Ne kla- 
njajte se šejtanu, on vam je neprijatelj otvoreni, 


6۱ već se klanjajte Meni ; to je put pravi 

62 On je mnoge od vas u zabludu odveo, kako niste pa- 
meti imali?! 

63 Ovo je džehennem kojim vam se prijetilo, 

64 pržite se sada u njemu zato što niste vjerovali !« 


66 Danas ćemo im usta zapečatiti, njihove ruke će Nam 
govoriti, a noge njihove će o onom što su radili svje- 
dočiti. 

66 Da smo htjeli, mogli smo ih vida njihova lišiti, pa 
kad bi na put pošli, kako bi vidjeli? 

67 A da smo htjeli, mogli smo ih na mjestu na kome su 
zgriješili u nešto pretvoriti, pa ne bi mogli nikuda 
otići niti se vratiti. 

68 Onome kome dug život damo, Mi mu izgled nagore 
izmijenimo. Zar oni ne razumiju? 

6٥ Mi Poslanika nismo pjesništvu učili, to mu ne priliči. 
Ovo je samo pouka - Kur'an jasni, 


70 da opominje onoga ko ima pameti, i da zasluže kaz- 
nu nevjernici. 
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71 Kako oni ne vide da Mi samo zbog njih stoku stvara- 
mo i da oni njome raspolažu kao vlasnici! 


72 | da smo im dali da se njom služe - na nekima jašu, a 
nekima se hrane, 


73 | drugih koristi od nje imaju, i mlijeko, pa zašto nisu 
zahvalni, 


74 već pored Allaha druge bogove prihvataju u nadi da 
će im oni na pomoći biti ; 

75 oni im, međutim, neće moći pomoći, a oni su njima 
poslušna vojska. 


76 [ nek te ne žaloste riječi njihove; Mi, doista, znamo i 
ono što oni kriju i ono što pokazuju. 


77 Kako čovjek ne vidi da ga Mi od kapi sjemena stva- 
ramo, i opet je otvoreni protivnik, 


78 | Nama navodi primjer, a zaboravlja kako je stvoren, 
i govori: »Ko će oživjeti kosti, kad budu trule?« 


79 Reci: »Oživjeće ih Onaj koji ih je prvi put stvorio; 
On dobro zna sve što je stvorio, 


٥٥ Onaj koji vam iz zelenog drveća vatru stvara i vi njo- 
me potpaljujete.« 


8! Zar Onaj koji je stvorio nebesa i Zemlju nije kadar 
da stvori njima slične? Jeste, On sve stvara i On je 
Sveznajući: 


82 | zaista On može, kada nešto hoće, samo za to rekne: 
»Budi!« - i ono bude. 


83 Pa neka je hvaljen Onaj u čijoj je ruci vlast nad svim, 
Njemu ćete se vratiti! 
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Sura XXXVII 
Redovi - As-Saffat 
Mekka — 182 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih u redove poredanih" 
2 1 onih koji odvraćaju* 
3 i onih koji Opomenu čitaju, — 
4 vaš Bog je, uistinu, Jedan, 
5 Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je između njih 
i Gospodara Istoka! 
6 Mi smo nebo najbliže vama sjajnim zvijezdama oki- 
tili 
7 1 čuvamo ga od svakog šejtana prkosnoga 
8 da ne prisluškuje meleke uzvišene; njih sa svih stra- 
na gađaju 
9 da ih otjeraju: njih čeka patnja neprekidna, 
۱١ a onoga koji što ugrabi - stigne svjetlica blistava. 
۱۱ Upitaj ih da li je teže njih stvoriti ili sve ostalo što 
smo stvorili? — Njih stvaramo od ljepljive ilovače. 
12 Ti se diviš, a oni se rugaju, 
13 a kad im se savjeti upućuju, oni ih ne prihvataju, 
14 1 kad dokaz vide, oni jedni druge na ismijavanje pod- 
stiču, 
15 { govore: »Ovo nije ništa drugo do prava čarolija! 
16 Zar kad poumiremo i kad kosti i zemlja postanemo, 
zar ćemo mi, zaista, biti oživljeni 
17 i naši preci davni?« 
18 Reci: »Da , a bićete i poniženi !« 
19 to će biti samo glas jedan, i svi će odjednom progle- 
dati 
20 1 reci: »Teško nama, ovo je - Sudnji dan!« 
21 Da, ovo je Dan strašnog suda u koji vi niste vjerova- 
li! 
22 Sakupite nevjernike i one koji su se s njima družili 1 
one kojima su se klanjali 
23 mimo Allaha, i pokažite im put koji u džehennem 
vodi 
24 | zaustavite ih, oni će biti pitani: 
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25 »Sta vam je, zašto jedni drugima ne pomognete ?« 
26 Ali, toga Dana oni će se sasvim prepustiti 

27 1 jedni drugima prebacivati: 

28 » Vi ste nas varali«* 


29 » Nismo« — odgovorice -, »nego vi niste htjeli vjero- 
vati, 


30 a mi nikakve vlasti nad vama nismo imali, obijestan 
narod ste bili 


31 1 riječ Gospodara našeg da ćemo, doista, kaznu isku- 
siti na nama se ispunila, 

32 a u zabludu smo vas pozivali jer smo i sami u zablu- 
di bili.« 

33 T oni će toga Dana zajedno na muci biti, 

% jer Mi ćemo tako sa mnogobošcima postupiti, 


35 Kad im se govorilo: »Samo je Allah Bog!« — oni su 
se oholili 

36 | govorili: »Zar da napustimo božanstva naša zbog 
jednog ludog pjesnika 

37 A nije tako, on Istinu donosi i tvrdi da su svi poslani- 
ci istinu donosili, 

38 2 vi ćete sigurno bolnu patnju iskusiti, — 

39 kako ste radili, onako ćete kažnjeni biti! 

40 A Allahovi iskreni robovi 

41 posebnu će opskrbu imati, 

42 razno voće, i biće poštovani 

43 u dZennetskim baščama naslada, 

^ na divanima, jedni prema drugima, 

45 biće posluženi pićem - iz izvora koji će stalno teći — 

4 bistrim i prijatnim onima koji budu pili, 

47 od njeg neće glava boljeti i zbog njega se neće pamet 
gubiti. 

48 Pored njih će biti one koje će preda se gledati, očiju 
prekrasnih, 

49 kao da su one jaja pokrivena.* 

50 I oni će jedan s drugim razgovarati, 

5۱ { jedan od njih će reći: »Imao sam druga jednog 
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52 koji je govorio: ,Zar i ti vjeruješ 


53 da ćemo, kad poumiremo i zemlja i kosti postanemo, 
doista, račun polagati?« 


54 »Hoćete li da pogledate ?« 

55 [ on će pogledati, i toga usred džehennema ugledati. 

56 »Allaha mi«, - reći će — »zamalo me nisi upropas- 
t10; 

57 da nije bilo milosti Gospodara moga, i ja bih se sada 
mučio«. 

5 »A mi, je l’ de, više nećemo umirati? — 

59 jednom smo umrli — više nećemo biti mučeni, 

60 to će, zaista, uspjeh veliki biti !« 

6۱ Za ovako nešto neka se trude trudbenici! 

62 A dali je bolja ta gozba ili drvo zakkum 

٥٥ koje smo nevjernicima kao kaznu odredili? 

64 To je drvo koje će usred džehennema rasti; 


66 Oni će se njime hraniti i trbuhe će svoje njime puniti, 
67 zatim će to s ključalom vodom izmiješati, 

68 a potom će se, sigurno, opet u džehennem vratiti. 

69 Oni su očeve svoje u zabludi zatekli 

70 pa i oni stopama njihovim nastavili, 

71 a i prije njih su većinom drevni narodi u zabludi bili, 
72 iako smo im Mi slali one koji su ih opominjali ; 


73 zato pogledaj kakav je bio kraj onih koji su bili opo- 
menuti, 


74 samo nije bilo tako s Allahovim robovima iskrenim. 


75 A kada Nas je Niih zovnuo, Mi smo se lijepo odaz- 
vali: 


76 njega i porodicu njegovu nevolje teške smo spasili 
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77 1 samo potomke njegove u životu ostavili, 

78 i u naraštajima kasnijim mu spomen sačuvali: 

79 » Mir Nuhu od svjetova ٤ 

8 Eto tako Mi nagrađujemo one koji dobra djela čine, 
81 on je bio rob Naš, vjernik, 

82 a ostale smo poslije potopili 

83 [ste vjere kao i on bio je i Ibrahim, 

8 kad je Gospodaru svome iskrena srca došao, 


8 kad je ocu svome i narodu svome rekao: »Čemu se 
to vi klanjate? 

86 zar lažna božanstva umjesto Allaha hoćete? 

87 i šta o Gospodaru svjetova 6 

8 | on baci pogled na zvijezde, 

89 pa reče: »Ja ću se, evo, razboljeti !« 

% | oni ga napustiše, uzmaknuvši, 

% a on se kumirima njihovim prikrade, pa reče: »Zašto 
ne jedete? 

92 Šta vam je te ne govorite?« 

% | krišom im priđe desnom rukom ih udarajući, 

% pa mu narod trkom dođe. 

95 »Kako možete da se klanjate onima koje sami kleše- 
te?« - upita, 

96 »kad Allah stvara i vas i ono što napravite ?« 

97 Pripremite za njega lomaču« - povikaše — »pa ga u 
vatru bacite ?« 

% ] htjedoše da ga na muke stave, ali Mi njih učinismo 
poniženim. 

99 »Idem onamo gdje mi je Gospodar moj naredio«. - 
reče —, »On će mene kuda treba uputiti. 

1% Gospodaru moj, daruj mi porod čestit!« — 

101 1 Mi smo ga obradovali dječakom blage naravi. 


102 1 kad on odraste toliko da mu poče u poslu pomaga- 
ti, Ibrahim reče: »O sinko moj, u snu sam vidio da 
treba da te zakoljem, pa šta ti misliš?« — »O oče 
moj«, — reče — »onako kako ti se naređuje postupi ; 
vidjećeš, ako Bog da, da ću sve izdržati.« 
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103 [ njih dvojica poslušaše, i kad ga on čelom prema 
zemlji položi, 
104 Mi ga zovnusmo: »O Ibrahime, 


105 ti si se Objavi u snu odazvao; - a Mi ovako nagradu- 
jemo one koji dobra djela čine, — 


1% to je, zaista, bilo pravo iskušenje!« 

107 [ kurbanom velikim ga iskupismo 

108 1 u naraštajima kasnijim mu spomen sačuvasmo: 

109 » Nek je u miru Ibrahim !« 

110 Eto tako Mi nagrađujemo one koji dobra djela čine, 
111 a on je, doista, bio rob Naš, vjernik, 


112 i obradovali smo ga Ishakom, vjerovjesnikom i čov- 
jekom dobrim, 


113 1 blagoslovili smo i njega i Ishaka; a među potomci- 
ma njihovim ima vjernika i nevjernika očitih. 


114 | Musau i Hàrünu smo milost ukazali, 

115 pa i njih i narod njihov nevolje velike spasili 

116 į pomogli im da pobijede, 

117 i Knjigu im jasnu dali 

118 ; obojicu na pravi put uputili 

119 1 u naraštajima kasnijim im spomen sačuvali: 

120 » Nek su u miru Musa i Hárün!« 

121 Eto tako Mi nagrađujemo one koji dobra djela čine, 
122 a njih dvojica su, uistinu, bili robovi Naši, vjernici. 
123 | Iljas je bio poslanik. 

124 Kad on reče narodu svome: »Zar se ne bojite? 


125 Što se Balu klanjate, a najljepšeg Stvoritelja ostavlja- 
te, 


126 Allaha, Gospodara svoga i Gospodara vaših predaka 
drevnih 24 - 
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127 oni ga la$cem nazvaše i zato će, sigurno, u vatru svi 
oni biti bačeni, 


128 samo neće oni Allahovi robovi koji su Mu bili odani. 

129 ] sačuvasmo mu spomen u naraštajima kasnijim: 

130 »nek je u miru Ilijas!« 

131 Eto tako Mi nagrađujemo one koji dobra djela čine, 

132 a on je bio rob Naš, vjernik. 

133 I Lut je bio poslanik. 

134 Mi smo njega i čitavu njegovu porodicu spasili, — 

135 osim starice, ona je nastradala sa onima koji su na- 
stradali -, 

136 2 ostale smo unistili, 

137 1 vi pored nastambi njihovih prolazite i danju 

138 | noću, pa zašto se ne urazumite? 

139 | Janus je bio poslanik. 

140 1 on pobježe na jednu lađu prepunu* 

141 i baci kocku i kocka na njega pade, 

142 | riba ga proguta, a bio je zaslužio prekor, 

143 i da nije bio jedan od onih koji Allaha hvale, 

144 sigurno bi ostao u utrobi njenoj do Dana kad će svi 
biti oživljeni, 

145 | Mi ga izbacismo na jedno pusto mjesto, a on je bio 
bolan, 

146 | učinismo da iznad njega izraste vriježa jedne tikve. 

147 1 poslasmo ga stotini hiljada ljudi, i više, 

148 | oni povjerovaše, i njima dadosmo da do roka odre- 
đenog požive. 

149 A upitaj ih: »Zar su za Gospodara tvoga - kćeri, a za 
njih - sinovi, 

150 zar smo u njihovu prisustvu meleke kao žene stvori- 
li ?« 

151 Eto, oni, zbog toga što lažu, doista govore: 

152 » Allah je rodio« - oni su, zaista, lažljivci. 

153 zar je On kćeri sinovima pretpostavio? 
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154 Šta vam je, kako rasuđujete?! 

155 Zašto ne razmislite? 

15 Ili, gdje vam je dokaz očiti? 

157 Donesite Knjigu svoju, ako istinu govorite! 

158 Mnogobošci između Njega i džinna srodstvo uspos- 
tavljaju, a džinni odavno znaju da će oni koji tako 
govore u vatru biti bačeni, — 

159 hvaljen neka je Allah i daleko od onoga kako Ga oni 
predstavljaju! 

160 Allahovi iskreni robovi nisu za to krivi. 

161 Ali, ni vi, sa onima kojima se klanjate, 

162 ne možete o njima nikoga u zabludu zavesti, 

163 možete samo onoga koji će ionako u vatri gorjeti. 

164 » Svakome od nas mjesto je određeno, 

165 mi smo u redove poredani, 

166 i samo Njega hvalimo!«* 

167 A oni su sigurno govorili: 

168 » Da smo mi Knjigu imali kao što su je imali narodi 
prijašnji, 

169 sigurno bismo bili Allahovi robovi iskreni!« 

170 Ali u Kur'an ne htjedoše da povjeruju, i znaće oni! 

171 A riječ Naša je davno rečena o robovima Našim, o 
poslanicima: 

172 »Oni će biti, doista, potpomognuti 

173 i vojska Naša će zacijelo pobijediti !« 

174 Zato se okreni od njih za neko vrijeme 

175 | posmatraj ih, i oni će posmatrati! 

176 Zar oni kaznu Našu da požuruju? 

17 Kad ih ona stigne, zlo će jutro osvanuti onima koji 
su bili opomenuti! 

178 Zato se okreni od njih za neko vrijeme 

179 i posmatraj, i oni će posmatrati! 

180 Veličanstven je Gospodar tvoj, Dostojanstveni, i da- 
leko od onoga kako ga predstavljaju oni! 

181 i mir poslanicima 

182 i hvaljen neka je Allah, Gospodar svjetova! 
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SURA XXXVIII 
Sad - Sad 
Mekka - 88 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Sad. Tako Mi Kur'ana slavnog, 

2 doista su bahati i inadžije oni koji neće da vjeruju! 

3 Koliko smo Mi naroda prije njih uništili. I oni su za 
pomoć vapili, ali je bilo kasno! 

4 Oni se čude što im je jedan od njih došao da ih opo- 
minje, i govore nevjernici: »Ovo je čarobnjak, lažov! 

5 Zar on da bogove svede na Boga jednog? To je, zais- 
ta, nešto veoma čudno!« 

6 I oni ugledni između njih krenuše: »Idite i ostanite 
pri klanjanju bogovima svojim, ovima se, uistinu, ne- 
što veliko hoće! 

7 Za ovo nismo čuli u vjeri predaka naših, ovo nije ni- 
šta drugo već namještena laž; 

8 zašto baš njemu, između nas, da bude poslana Opo- 
mena?!« Ali, oni u Opomenu Moju sumnjaju zato 
što kaznu Moju nisu iskusili. 

9 Zar su u njih riznice milosti Gospodara tvoga, Silno- 
ga i Darežljivog? 

10 Zar oni imaju vlast na nebesima i na Zemlji i nad 
onim što je između njih? - neka se, onda, uz ljestve 
popnu. 

11 oni predstavljaju neznatnu urotničku vojsku koja će 
tamo biti poražena. 

12 I prije njih su narod Nühov, i Ad, i faraon, vlasnik 
građevina ogromnih, poricali, 

13 1 Semüd i Lütov narod i stanovnici Ejke; oni su se 
protiv poslanika urotili; 

14 svi su oni poslanike u laž utjerivali i kaznu Moju za- 
služili. 

15 A i ovi ne čekaju do jedan zvuk roga koji neće biti 
potrebno ponoviti, 

16 i govore: » Gospodaru naš, požuri i kazni nas, prije 
Dana u kojem će se račun polagati !« 


i ro o mo pom pre گے سسجت نس‎ eo g eee pe ګت‎ zove po gen go eo pom proveo po سوہ‎ pr ټپ ینت اوت هس‎ gr gr ji gre اي ايم‎ 
———————————————————————————————oM» | 


ھی cura‏ تسيب ہی سييست ليم g‏ یکس اسم سے بيب pre‏ ووس o po‏ سے ا pe... s. o‏ سے ایی o... po‏ 


سم سر ”سے سم سس مور uud‏ سم سے سڈ سس سس سم چا 
لے ضس حسم ص ص om‏ ات o‏ ہے رر oj e‏ 


ص و 2 کرو کے کک Na‏ يې يا ے عسل 


issa) وود ذا لایر اه‎ S مايقولون واذ‎ jeno 
لٹا ور‎ aiios eis اس ال مه‎ 
ومد دام که وه انس‎ ALA 
سور‎ eal ااب # وهل اك‎ EZ 


es وور ساس‎ o ^ مد‎ dei qo 
مر موں‎ A مس‎ 


A سس‎ sr 


ض Sas‏ بسا لح 1p‏ 
,22 مر مر سر يه An AT‏ و ده رای 
a i qm eats. is‏ ل cot‏ 
GLE‏ کول ورف MO‏ 


2. سم‎ DAL 


EIN سوال تاک نعاجه. وان کمن‎ LALI 
beca لالز منواوعیلوا‎ a erra < 


A 


Pd 
IL هه و‎ KESE از وسو وغ‎ 


ماهم وطن DIS‏ سه por‏ 

© ليا عم له دک لكو وان له,عندنا ES Aa‏ 1 
IsO‏ اسه هکو پت 7 

ص رن رص GA‏ 1 سے 


وحم هو فیعض لاک AGA aor‏ 
ڪن يل الله E‏ 7یت 


o بجی‎ eo o لیے‎ rena pano 


مي gj prva‏ سي pan‏ ۹ے مس pana‏ م۹ س۸۹ سني اى تس۸ سر س ۸ مس مس سے سال سے سے سسے نی pass.‏ سے pa‏ سے سم prvom o gii‏ سح مس aud‏ سس سس سم سم gr pov‏ 


= 


gad = Sad Sura XXXVIII 


ER یسب توچ مسر‎ DL A EEE ARE KO EE EE o GERA 
> کک — گے اکسسے سے‎ nih" کے وی‎ zi" طکص بيست‎ nih لست سح‎ nn rama? ست‎ massa سے‎ ri سے‎ 1l 


17 Ti otrpi ono što oni govore i sjeti se roba Našeg Dà- 
vuda, čvrstog u vjeri, koji se uvijek Allahu obraćao. 


۱8 Mi smo brda potčinili da zajedno s njim hvale Alla- 
ha prije nego što Sunce zađe i poslije pošto grane, 


19 a i ptice okupljene - svi su oni zbog njegova 
hvaljenja hvalu ponavljali. 


20 | učvrstili smo carstvo njegovo i dali mu vjerovjesniš- 
tvo 1 sposobnost da rasuđuje. 


21 A dali je do tebe doprla vijest o parničarima kad su 
preko zida hrama prešli, 


22 kad su Davudu upali, pa se on od njih uplašio. » Ne 
boj se« — rekli su — »mi smo dvojica parničara, jedan 
drugom smo nažao učinili, pa nam po pravdi presu- 
di; ne budi pristrasan, i na pravi put nas uputi. 


23 Ovaj prijatelj moj ima devedeset i devet ovaca, a ja 
samo jednu, i on mi rece: 'Daj ti nju meni? — i u pre- 
pirci me pobijedi.« 


24 » Učinio ti je, doista, krivo! - reče David — »time što 
je tražio da tvoju ovcu doda ovcama svojim; mnogi 
ortaci čine nepravdu jedni drugima, ne čine jedino 
oni koji vjeruju i rade dobra djela; a takvih je malo.« 
I Davud se uvjeri da smo Mi baš njega na kušnju sta- 
vili, pa oprost od Gospodara svoga zamoli, pade li- 

SEDŽDA cem na tle i pokaja se.* 

25 I Mi smo mu to oprostili, i on je, doista, blizak nama 
i divno prebivalište ga čeka. 


26 O Davude, Mi smo te namjesnikom na zemlji učinili, 
zato sudi ljudima po pravdi i ne povodi se za strašću 
da te ne odvede s Allahova puta; one koji skreću s 
Allahova puta čeka teška patnja na onom svijetu za- 
to što su zaboravljali na Dan u kome će se račun po- 
lagati. 
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27 Mi nismo uzalud stvorili nebo i Zemlju i ono što je 
između njih; tako misle nevjernici, pa teško nevjerni- 
cima kad budu u vatri! 

28 Žar ćemo postupiti s onima koji vjeruju i čine dobro 
kao sa onima koji prave nered na zemlji, ili, zar će- 
mo postupiti s onima koji se grijeha klone isto kao i 
s grešnicima? 

2 Knjiga koju ti objavljujemo blagoslovljena je, da bi 
oni o riječima njezinim razmislili i da bi oni koji su 
razumom obdareni pouku primili. 

% Mi smo Davadu poklonili Sulejmana, divan je on 
rob bio, i mnogo se kajao! 

31 Kad su jedne večeri preda nj bili izvedeni punokrvni 
konji koji su na tri noge stajali, a četvrtom jedva 
zemlju doticali, 

32 on reče: » Umjesto da mislim na Gospodara svoga, ja 
pokazujem ljubav prema blagu!« — 1 oni se izgubiše 
iz vida. 

33 » Vratite mi ih!« — i on ih poče gladiti po nogama i 
vratovima. 

4 Mi smo Sulejmana u iskušenje doveli i njegovo bo- 
lesno tijelo na prijestolju zadržali, ali je poslije oz- 
dravio. 

35 » Gospodaru moj«, — rekao je - »oprosti mi i daruj 
mi vlast kakvu niko, osim mene, neće imati! Ti uisti- 
nu, bogato daruješ!« 

36 | Mi smo dali da mu služe: vjetar — koji je prema za- 
povijedi njegovoj blago puhao onamo kuda je on 
htio - 

37 | šejtani, sve graditelji i gnjurci, 

38 | drugi u bukagije okovani. 

39 » Ovo je Naš dar, pa ti oslobodi ili zadrži, nećeš zbog 
toga odgovarati!« 

40 On je, doista, blizak Nama i čeka ga krasno prebiva- 
lište. 

41 I sjeti se roba našeg Ejjüba kada je Gospodaru svo- 
me zavapio: »Šejtan me na zlo navraća i misli lažne 
mi uliva!« 

42 » Udari nogom o zemlju, — eto hladne vode za kupa- 
nje i piće!« — 
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41 Mi smo mu iz milosti Naše čeljad njegovu darovali 
i još toliko uz njih, da bude pouka za one koji imaju 
pameti —* 

uzmi rukom svojom snop i njime udari, samo za-‏ |» هه 
kletvu ne prekrši!« Mi smo znali da je on izdržljiv;‏ 
divan je rob on bio i mnogo se kajao!*‏ 

I sjeti se robova naših Ibrahima i Ishaka i Ja'küba,‏ كه 
sve u vjeri čvrstih i dalekovidnih.‏ 

*5 Mi ih posebno obdarismo vrlinom jednom: da im je 
uvijek bio na umu onaj svijet; 

47 m su, zaista, u Nas od onih odabranih dobrih lju- 

i. 

48 [ sjeti se Ismaila i Eljese'a i Zu-I-Kifla, svi su oni bili 
dobri. 

49 Ovo je lijep spomen! A one koji se grijeha budu klo- 
nili čeka divno prebivalište: 

50 edenski vrtovi, čije će kapije biti za njih otvorene, 

51 u kojima će se odmarati, i raznovrsno voće i piće tra- 
žiti. 

52 Pored njih biće hurije, istih godina, koje će preda se 
gledati. 

53 » To je ono što vam se obećava za Dan u kome će se 
račun polagati ; 

54 to će, doista, blagodat Naša biti, koja nikada neće 
prestajati!« 

ss Eto toliko! A one koji budu zlo činili čeka najgore 
prebivalište: 

56 džehennem, u kojem će gorjeti; a grozne li postelje! 

57 Eto toliko! Pa neka okušaju vodu ključalu i kapljevi- 
nu smrdljivu 

58 | druge slične ovima muke, mnogostruke. 

99 »Ova gomila će zajedno s vama tiskajući se u dže- 
hennem ući!« — »Ne bilo im prostrano! u vatri će 
oni, doista, gorjeti!« 

Vama ne bilo prostrano!« - reći će oni - »vi ste‏ » م6 
nam ovo pripremili, a grozna li boravišta!«‏ 

61 » Gospodaru 035,» - reći će — »udvostruči patnju u 
vatri onima koji su nam ovo priredili!« 
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62 | govoriće: »Zašto ne vidimo ljude koje smo u zle 
ubrajali 


8 | koje smo ismijavali? Da nam se nisu iz vida izgubi- 
li?« 

64 [stina je, sigurno, da ce se stanovnici dZehennema 
medu sobom raspravljati. 

65 Reci: »Ja samo opominjem ; nema boga osim Allaha, 
Jedinoga i Moćnog, 

86 Gospodara nebesa i Zemlje 1 onoga što je između 
njih, Silnoga, Onoga koji prašta« 

67 Reci: »Ovo je vijest velika, 

68 a vi od nje glave okrecete. 

69 Ja nisam ništa znao o melekima uzvišenim kada su 
se prepirali — 

70 meni se objavljuje samo da jasno opominjem« - 

71 1 kad je melekima Gospodar tvoj rekao: »Stvoriću 
čovjeka od ilovače, 


72 pa kad mu savršen oblik dam i život u nj udahnem, 
vi mu se poklonite!« 


73 meleki su se, svi do posljednjeg, zajedno poklonili 

74 osim Iblisa; on se uzoholio i postao nevjernik. 

75 »O Iblisu!« — rekao je On - »šta te navelo da se ne 
pokloniš onome koga sam sobom stvorio? Jesi li se 
uzoholio ili misliš da si uzvišen ?« 

76 » Bolji sam od njega« — rekao je on - »mene si stvo- 
rio od vatre, a njega od ilovače.« 

7 »E, izlazi onda iz dženneta!« — reče On -, 61 
da si! 

78 Moje prokletstvo će te do Sudnjeg dana pratiti!« 


79 » Gospodaru moj!« — reče on -, »daj mi vremena do 
dana kada će oni oživljeni biti!« 


80 » Dajem ti« — reče On - 
81 »do dana već određenog.« 


82 »E tako mi dostojanstva Tvoga,« - reče -, »sigurno 
ću ih sve na stranputicu navesti, 


83 osim Tvojih među njima robova iskrenih!« 


o... 


p—— ہل مشش ساس‎ pje minja amm وسم مع سم سے سي مسي وسم ومو سمي تمصع مير بعر‎ mend sik ای‎ aud ak si smak سي‎ d 


= 


o سی‎ pona سو‎ di om 


= سي مسي o — p"‏ ی مسر کی gaam‏ کی 
ام لے سے سی سے E LA‏ سج سے ہے سے 


— سم گت گنوی سے سمت ویم وک اس ایسے یتست‎ S 


۲ 


poje EK, 


ent, جر ساس‎ 0 "de >A go PRE 
ب نج‎ 
>r ہے‎ VA ھا ےر‎ A» 
1 3 sela 00 


سر بي مع 


222 بالحی فاعبدا‎ e 
DONA oa SG لله‎ 


SNA‏ هم للا لمع OBAJU;‏ لہ حکم یه 
E E TP‏ :1 لص فر € 


8 9200ھ لت یت 
برد یود e Sanja‏ لت 


سر رر وی سم 


A تع‎ 2 - ٤ ات‎ 

pe ص۶2‎ ۲ SLI Glaw 

PILI Ec yf ویکورالتهار‎ 
ولاسم‎ 


كل ره KING‏ = مت آلا هوالع Q6‏ 


S du فو نت‎ o 


لے نس سج pasa‏ سے سس سے جے سس سس وس سے ینس سر :سس ہے ہے سے امسر نس سس سو aani‏ سم سے ہے سے سے ہے سے سے جم سس سے سے تسس مس سی سس 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


l 


Skupovi - Az-Zumar Sura XXXIX 


^ مسر —À‏ سل سم uš‏ نے سل مسل ناسل سس سے aš sk‏ کس سے چس aš‏ چس سے anuak zamak‏ سے اچس q(«——‏ 
سے لس سسے سے يبيب ت g‏ یتست o go rene‏ ت po.‏ اسم ات ہے اسم لت سے di. d‏ 


84 «15111010 se kunem i istinu govorim« - reče Allah -, 


8 »sigurno ću sa svima, tobom 1 onima koji se budu 
poveli za tobom, dzehennem napuniti!« 


86 Reci: »Ne tražim ja od vas za ovo nikakvu nagradu i 
ja nisam izvještačen, 


87 Kur'an je, doista, svijetu cijelom opomena! 


88 | vi ćete uskoro saznati njegovu poruku!« 


SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
Mekka - 75 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
١ Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


2 Mi ti, doista, objavljujemo Knjigu, pravu istinu, zato 
se klanjaj samo Allahu iskreno Mu ispovijedajući vje- 
ru! 


3 Iskreno ispovijedanje vjere dug je Allahu! A onima 
koji pored Njega uzimaju zaštitnike: »Mi im se kla- 
njamo samo zato da bi nas što više Allahu približili« 
— Allah će njima, zaista, presuditi o onome u čemu su 
se oni razilazili. Allah nikako neće ukazati na pravi 
put onome ko je lažljivac i nevjernik. 


4 Da je Allah htio da dijete ima, izabrao bi, između 
onih koje je stvorio, onoga koga bi On htio. Hvaljen 
neka je On; On je Allah, Jedini i Svemoéni! 


5 Nebesa i Zemlju je sa ciljem stvorio; On noću zavija 
dan i danom zavija noć, On je Sunce i Mjesec potči- 
nio, svako se kreće do roka određenog, On je Silni, 

. On mnogo prašta! 
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6 On vas od jednog čovjeka stvara — a od njega je dru- 
gu njegovu stvorio — i On vam je dao osam vrsta sto- 
ke; On vas stvara u utrobama matera vaših, dajući 
vam likove, jedan za drugim, u tri tmine. To vam je, 
eto, Allah, Gospodar vaš, Njegova je vlast, nema bo- 
ga osim Njega, pa kuda se onda odmećete? 


Ako vi budete nezahvalni, — pa, Allah od vas ne zavi- 
si, ali On nije zadovoljan, ako su robovi Njegovi ne- 
zahvalni, a zadovoljan je vama ako budete zahvalni. 
A nijedan grešnik neće nositi grijehe drugoga! Poslije 
ćete se svome Gospodaru vratiti, pa će vas On o 
onom što ste radili obavijestiti, jer On dobro zna sva- 
čije misli. 


Kad čovjeka nevolja snađe, Gospodaru svome se mo- 
li, Njemu se obraća, a onda, pošto mu Allah milost 
Svoju daruje, zaboravi Onoga kome se prije molio, 1 
druge Njemu jednakim smatra, da bi s puta Njegova 
na stranputicu odvodio. Reci: » Uživaj neko vrijeme u 
nevjerovanju svome, bićeš, sigurno, stanovnik u vat- 
ri!« 


Da li je onaj koji u noćnim časovima u molitvi vrije- 
me provodi, padajući licem na tle i stojeći, strahujući 
od onoga svijeta i nadajući se milosti Gospodara svo- 
ga..? Reci: »Zar su isti oni koji znaju i oni koji ne 
znaju? Samo oni koji pameti imaju pouku primaju !« 


10 Reci: »O robovi moji koji vjerujete, bojte se Gospo- 
dara svoga! One koji na ovom svijetu dobra djela bu- 
du činili čeka nagrada, a Allahova zemlja je prostra- 
na; samo oni koji budu strpljivi biće bez računa na- 
građeni.« 


ممم pov.‏ مسيم سي سس po‏ سم جم مسل سس سے سج pm‏ سس مس سي سس سي ےہ سس سی aud‏ سو سی مس سم pp‏ سي و سو سي جو و لن اه سے سے تي مسر سح 
s... s... pp. en‏ نت ست ےم ون po e po‏ سس سے سے o‏ سو گت g ve m pe‏ مم ےو مہم سم eom onom‏ ہے ےم یں سے ین u‏ اسم 
ÓÀÁ3 |‏ ————————————— 


| ہے نشم اپ amu‏ قم سس سے ہے cua mif‏ سے سی قم commi‏ قشد سم cond eset? auf‏ جم ہے comté‏ وم قشم ہش auf‏ سم auum‏ می تب ہمت سے cumin‏ ھت سم مه سم سے مس 


- 


کس لس پس سے سے مسب اب no‏ سم سو سس سمل مسق مسي مسي سسے سس Pd‏ 
٦‏ نیت سے Jom.‏ حطس وسن مميت مس جنس سای ہت ot?‏ ا a oo‏ 


٢ 


^ À ےس‎ A7 یں سے‎ r$. SE < „2 "m >A 

ro mese Á EASI 
sr و رس سه‎ am re1 

ول CEMA‏ ووي = 


سے 


ssec Lo)‏ قیلمة 
AO m 27 qme‏ 

s T mno 
me d ا‎ e 

۳ ادوا‎ exa لک لت‎ B 
Tre GASA 


SS ES‏ 1 مرف ین فوقها 

poj A. AEG Mas 

SA 4e 72 . e a MA ر سس کے‎ 22 Ki یج‎ 
2^ ARTT ود اب‎ "253A. ۔‎ US 


p AI Ee الت‎ EERE 
O 00+02 NE 


PT ops یس ج یھی ايس ی‎ EM 
JE مت منت وت وت واوا ا هف‎ 


popove قو امیس‎ poe سے‎ pr o po یت سب‎ zm. moo pm لیس‎ pp سے ټيب سے پټ" آصےےے سے مت‎ m... pe pe یت‎ oo سے مسوم‎ po. e e pear pne gene \ 2 
C « 


۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


i 


Skupovi - Az-Zumar Sura XX XIX 


a ani __ ایس اقم 0یو‎ ova? open aoa گت‎ ovi یب‎ o —. om — — — اہیےی-‎ 


11 Reci: »Meni se naređuje da se klanjam Allahu iskre- 
no Mu ispovijedajući vjeru 


12 1 naređuje mi se da budem prvi musliman.« 


13 Reci: »Ja se bojim patnje na Velikom danu, ako 
Gospodaru svome budem neposlušan.« 


14 Reci: »Samo se Allahu klanjam, iskreno Mu ispovi- 
jedajući vjeru svoju, 


15 a vi se, pored Njega, klanjajte kome hoćete!« Reci: 
»Stradaće, uistinu, oni koji na Sudnjem danu izgube 
i sebe i porodice svoje. Eto, to je pravo stradanje!« 


16 Nad njima će biti naslage vatre, a 1 ispod njih nasla- 
ge; time Allah straši robove Svoje. »O robovi Moji, 
bojte se Mene!« 


17 Za one koji izbjegavaju da se kumirima klanjaju i 
koji se Allahu obraćaju, — njima su namijenjene ra- 
dosne vijesti, zato obraduj robove Moje 


18 koji Kur'an slušaju i slijede ono najljepše u njemu; 
njima je Allah na pravi put ukazao i oni su pametni 


19 Zar ti da spasiš onoga koji je zaslužio kaznu, onoga 
koji će biti u vatri? 


20 A one koji se Gospodara svoga boje čekaju odaje, 
sve jedne iznad drugih sagrađene, ispred kojih će ri- 
jeke teći, - obećanje je Allahovo, a Allah neće obe- 
ćanje prekršiti. 

21 Zar ne vidiš da Allah spušta s neba kišu pa je u izvo- 
re u zemlji razvodi, a onda pomoću nje raznobojno 
bilje izvodi, zatim se ono osuši i ti ga vidiš požutjela i 
najzad ga skrši. To je, doista, pouka za one koji su 
pametni. 
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22 Zar je isti onaj čije je srce Allah učinio sklono isla- 
mu, pa on slijedi svjetlo Gospodara svoga? Teško 
onima čija su srca neosjetljiva kad se spomene Allah, 
oni su u pravoj zabludi! 


23 Allah objavljuje najljepši govor, Knjigu sličnu po 
smislu, čije se pouke ponavljaju, zbog kojih podilazi 
jeza one koji se Gospodara svoga boje, a kada spo- 
mene ime Allahovo, kože njihove i srca njihova se 
smiruju. Ona je Allahov pravi put na koji On ukazu- 
je onome kome On hoće; a onoga koga Allah ostavi 
u zabludi niko na pravi put neće moći uputiti. 


24 Zar je isti onaj koji će se na Sudnjem danu licem 
svojim zaklanjati od strahovite patnje? »Trpite ono 
što ste zaslužili!« - mnogobošcima će se reći. 


25 Oni prije njih su poricali, pa ih je stigla kazna odakle 
nisu očekivali. 


28 Allah je dao da osjete poniženje u životu na ovom 
svijetu, a patnja na drugom svijetu biće, zaista, još 
gora, — kad bi oni samo znali! 


27 Mi u ovom Kur'anu navodimo ljudima svakojake 
primjere da bi pouku primili. 


28 u Kur'anu na arapskom jeziku, u kome nema nikak- 
ve protivrječnosti, da bi se Gospodara svoga poboja- 
li. 

22 Allah navodi kao primjer čovjeka koji je u vlasti or- 
taka oko koga se oni otimaju i čovjeka koji je u vlasti 
samo jednog čovjeka, — da li je položaj njih dvojice 
isti? Hvaljen neka je Allah, nije, ali većina njih ne 
zna. 

% Ti ćeš, zacijelo, umrijeti, a i oni će, takođe, pomrijeti. 


311 poslije, na Sudnjem danu, pred Gospodarom svo- 
jim ćete se jedan s drugim prepirati. 
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32 Ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu govori 
laži i smatra da je laž istina kada mu ona dolazi? Zar 
u džehennemu prebivalište za nevjernike neće biti? 


33 A onaj koji donosi Istinu i oni koji u nju vjeruju, oni 
su bogobojazni, 


34 sve što zažele u Gospodara svoga će naći, to će biti 
nagrada onima koji su dobra djela činili. 


35 da bi Allah preko ružnih postupaka njihovih prešao, 
i da bi ih za lijepa djela koja su radili nagradio. 


36 Zar Allah sam nije dovoljan robu Svome? A oni te 
plaše onima kojima se, pored Njega, klanjaju. Ono- 
ga koga Allah ostavi u zabludi - niko ne može na 
pravi put uputiti. 


37 a onoga koga On na pravi put uputi - niko ne može 
u zabludu dovesti. Zar Allah nije silan i strog? 


38 Ako ih upitaš ko je stvorio nebesa i Zemlju, sigurno 
će reći: »Allah!« a ti reci? »Mislite li vi da li bi oni 
kojima se, pored Allaha, klanjate mogli otkloniti šte- 
tu, ako Allah hoće da mi je učini, ili, da li bi mogli 
zadržati milost Njegovu, ako On hoće da im je poda- 
ri?« Reci: »Meni je dovoljan Allah, u Njega se pouz- 
daju oni koji se pouzdavaju.« 


39 Reci: »O narode moj, ti postupaj onako kako postu- 
paš, a i ja ću postupati, pa ćete znati 


40 koga će stići patnja koja će ga poniziti, i koga će pat- 
nja vječno snaći.« 
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4۱ Mi ti objavljujemo Knjigu zbog svih ljudi - samu is- 
tinu; onaj ko bude išao pravim putem - sebi će ko- 
ristiti, a onaj ko bude išao stranputicom - sebi će na- 
uditi, ti nisi njima tutor. 


42 Allah uzima duše u času njihove smrti, a i onih koji 
spavaju, pa zadržava one kojima je odredio da umru, 
a ostavlja one druge do roka određenog. To su, zais- 
ta, dokazi za one koji razmišljaju. 


Oni bez Allahova odobrenja posrednike uzimaju.‏ ته 
Reci: »Zar ۱ onda kada su bez ikakve moći i kada ni-‏ 
šta ne razumiju !«‏ 


4 Reci: »Niko ne može bez Njegove volje posredovati, 
vlast na nebesima i na Zemlji Njegova je, a poslije — 
Njemu ćete se vratiti. 


45 Kad se Allah samo spomene, grče se srca onih koji u 
onaj svijet ne vjeruju, a kada se spomenu oni kojima 
se oni pored Njega klanjaju, odjednom ih radost 
obuzme. 


Reci: »Allahu, Stvoritelju nebesa i Zemlje, Ti koji‏ قه 
znaš nevidljivi i vidljivi svijet, Ti ćeš robovima Svo-‏ 
jim presuditi u onome oko čega su se razilazili !«‏ 


47 Kad bi mnogobošci imali sve što je na Zemlji, i još 
toliko, na Sudnjem danu oni bi sve to dali da bi se 
teške patnje iskupili; a Allah će ih kazniti kaznom 
kakvu nisu mogli ni naslutiti. 
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48 | predočiće im se rđava djela njihova koja su radili 1 
snaći će ih baš ono čemu su se izrugivali. 


49 Kad čovjeka kakva nevolja snađe, Nama se moli; a 
kad mu Mi poslije blagodat pružimo, onda govori: 
»Ovo mi je dato zato što sam to zaslužio.« A nije ta- 
ko, to je samo kušnja, ali većina njih ne zna. 


Tako su govorili i oni prije njih, pa im nije koristilo‏ م5 
ono što su bili stekli,‏ 


51 i stigla ih je kazna za ono što su radili. A i one među 
ovima koji nepravdu čine - stići će kazna za ono što 
čine, oni neće umaći. 


52 Kako ne znaju da Allah daje obilje onome kome ho- 
će, i da uskraćuje; to su, zaista, pouke narodu koji 


vjeruje. 


53 Reci: »O robovi moji koji ste se prema sebi ogriješili, 
ne gubite nadu u Allahovu milost! Allah će, sigurno, 
sve grijehe oprostiti. On, doista, mnogo prašta i On 
je milostiv. 


54 | povratite se Gospodaru svome i pokorite Mu se 
prije nego što vam kazna dođe, - poslije vam niko 
neće u pomoć priskočiti. 


55 I slijedite ono najljepše, ono što vam Gospodar vaš 
objavljuje, prije nego što vam iznenada kazna dođe, 
za čiji dolazak nećete znati. 


56 da čovjek ne bi uzviknuo: »Teško meni, koliko sam 
samo dužnosti prema Allahu propustio, čak sam se i 
izrugivao!« 
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57 {li da ne bi rekao: »Da me je Allah pravim putem 
uputio, sigurno bih se Njegove 0۰ 


58 ili da ne bi rekao kad doživi patnju: »Da mi se samo 
vratiti - dobra djela bih činio!« 


59 » Nikada! Dolazile su pouke Moje, pa si ih poricao i 
oholio se, i nevjernik si bio«. 


60 Na Sudnjem danu vidjećeš pocrnjela lica onih koji 
su o Allahu laži govorili. A zar u džehennemu neće 
biti boravište oholih? 


6۱ Allah će spasiti one koji su Njegova naređenja iz- 
vršavali, a Njegovih se zabrana klonili, i oni će posti- 
ći ono što su željeli: zlo ih se neće doticati i oni neće 
tugovati. 


62 Allah je Stvoritelj svega i On upravlja svim, 


63 U Njega su ključevi nebesa i Zemlje! A oni koji u Al- 
lahove dokaze ne vjeruju, oni će biti izgubljeni! 


€ Reci: »Zar od mene tražite da se nekome drugom, 
osim Allahu, klanjam, o neznalice! 


65 A tebi, i onima prije tebe objavljeno je: » Ako budeš 
druge Allahu ravnim smatrao, tvoja djela će sigurno 
propasti, a ti ćeš izgubljen biti«. 


66 Nego, Allahu se jedino klanjaj i budi zahvalan! 


67 Oni ne veličaju Allaha onako kako Ga treba veličati; 
a čitava Zemlja će na Sudnjem danu u vlasti Njego- 
voj biti, a nebesa će u moći Njegovoj smotana ostati. 
Hvaljen neka je On i vrlo visoko iznad onih koje 
Njemu smatraju ravnim! 


paama coll mm a نتس‎ asa دنسم ہے ےم سس جس تي سد‎ o مسي سس‎ po po ہے هسز سمل سن سی سے‎ oro und مز ہے س جے وني‎ PD 
^ : , ۱ 
ne? سس سس سے‎ njin یسب یس‎ ve سسے ہے نیب مس ننس ینت‎ a oí pro e e pe o po سس طس گس‎ o oo o comm ge گس ےھ میں مس‎ 


m 


l— —— |‏ 
oet d‏ ہے مت پسے سے سے ہمد عسل سے تو عار لم قم cos‏ سے ضس نسح amo‏ 


ان ہے ZN i‏ 
5 
?^20 
— 
زیت ۳ 
و دم 


و و 
کہ < ہس 9ہ 
ور 
٣٣٢‏ 


۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


= 
ل 


zrele. 
E 

| 

وضع 

مرت 
Aji‏ 
A)‏ 
PA‏ 
وا 


LS سے‎ 


يظلمون 
Ap Qd‏ ول 
GE‏ 
» : 
mea jon ۳‏ د2 - 
i‏ 9 : رما Kad‏ 
deae f o‏ ړل جهن ووي 
ma | z‏ ; لا یریک 
E :‏ ون MC‏ 
you » =‏ ےہ Je‏ 
وس رھ cg Y»‏ عل ; 
Hos iE , — M‏ 2 2 
= 8 و = er‏ کس 
دی اج ue‏ — 
نز ون 9 3 
کڈ : s‏ ۱ 
AC duca‏ 
E‏ < دحلو و 2 
e ۳ bibo, =‏ 
jed oi sa Sa‏ 
Pe‏ یت ,^ دک 
و 5 bs‏ 
fA e‏ گی ھا جرالعتملین 


یمیس 
P‏ 
mm‏ 
Pd‏ 
Pd‏ 
ہے٣‏ 
سح رر 
P od‏ 
]—- 


الا 

d 
a 
ة‎ 
نس‎ 
aw 
——— 
——— 
> 
a 
لے‎ 


۱ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 


Skupovi - Az-Zumar Sura XXXIX 


cmd. qup. ^.‏ مس سر qaum. cus‏ سر سو نس اوس نس اچ سو سم متسر مي سی cam comcs‏ سے کوے سي سس مر چم 
cet‏ مت سے سس سے سح سک ل oen‏ یتسس یم cum‏ س سيت خسم mum cute‏ یس اا mani? umni‏ اسجے nan‏ 


68 | u rog će se puhnuti, i umrijeće oni na nebesima i 
oni na Zemlji, ostaće samo oni koje bude Aliah 
odabrao; poslije će se u rog po drugi put puhnuti i 
oni će, odjednom, ustati i čekati. 


69 | Zemlja će svjetlošću Gospodara svoga zasjati i 
Knjiga će se postaviti, vjerovjesnici i svjedoci će se 
dovesti, 1 po pravdi će im se svima presuditi, nikome 
se neće nepravda učiniti ; 


| 
| 
| 
| 
| 
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70 svako će dobiti ono što je zaslužio, jer On dobro zna 
šta je ko radio. 


71 Oni koji nisu vjerovali u gomilama će u džehennem 
biti natjerani, i kad do njega dođu, kapije njegove će 
se pootvarati i čuvari njegovi će ih upitati: »Zar vam 
nisu dolazili vaši poslanici, koji su vam ajete Gospo- 
dara vašeg kazivali i opominjali vas da ćete ovaj vaš 
Dan doživjeti?« — »Jesu« — reći će oni -, »ali, još je 
davno određeno da će nevjernici kažnjeni biti«. 


| 
| 
| 
| 
| 


72 | reći će se: »Ulazite na džehennemske kapije, vječ- 
no ćete u njemu boraviti!« Grozna li prebivališta 
onima koji su se oholili! 


73 A oni koji su se Gospodara svoga bojali u povorka- 
ma će u džennet biti povedeni, i kad do njega dođu, 
— a kapije njegove već širom otvorene -, čuvari nje- 
govi će im reći: »Mir vama, od grijeha ste čisti, zato 
uđite u nj, u njemu ćete vječno boraviti!« 


74 1 oni će reći: s Hvala Allahu, koji nam je obećanje 
Svoje ispunio i u džennetu nam mjesto darovao, da 
se u njemu nastanimo gdje hoćemo!« Divne li nagra- 
de onima koji su se trudili! 


سس سس سج سس سی شجنس gamma,‏ سس سس سس سس جج سس مسي prem‏ ےس نے پسسے سے سس سس سے حست سي سے سس سس سي سح سس کت gamni‏ سي سس تنس g‏ سے نمس pam‏ 
O)‏ سس سس سب a‏ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


a ا‎ i ا ا سيو‎ je zn pe e g g مھ ایی‎ ej ve vn اس‎ cuf) 


«^ 


لاص مب مس سے ہن RN a.‏ کے — — قم قم م م ص ف سے 


ep 


m‏ ےو 
A‏ 
مکی SCC‏ ین عورش ود 
deor‏ 
> 
s.‏ ص 
AUTE‏ 
2 


سس تع Dos‏ 
۹ له 
2 و | 
سے هه ہے 
w‏ ^ 
ر 


LE 
e 
E 

4 ار‎ 
۹ : 
MEN 1 
= 7 


is : پذیالطول‎ 
— 7 | zii 
as e 2 
ا‎ 25 NIU 3 d: 
pov به أ‎ bo " 
POSLE Tren 3 
(== و‎ 7 
l A 
Fo) وو‎ ze s 
a هناف‎ ki 
کا‎ 
الد‎ 


^A 
> 
A 
PILL 
w A 
24 
4 
A س‎ 
jed 
> 
ipa 4 
من‎ 
سے‎ 


. 
* 


9 ۱ 
ža 
A سوب‎ 
سل بل‎ 
سے‎ C ineo 
29 7 تبعوا‎ 
ا‎ 7 
LIVE — ; 
ISUSA ۶ 
Saši 


mi 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
-1 
s n 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
-0 
1 
1 
1 
و‎ 0 
۱ 
1 
1 
1 
1 

| 


Vjernik - AI-Mu'min Sura XL 


=== ji i i سے ست سس‎ pi ہے‎ GOT >> DD 
فر‎ a a... s... یتست یت یسال‎ € A ا یا‎ LA IL س‎ g فیس‎ sk) A 


75 I vidjećeš meleke kako prijesto okružuju, veličajući i 
hvaleći Gospodara svoga; i svima će se po pravdi 
presuditi i reći će se: »Hvaljen neka je Allah, Gospo- 
dar svjetova!« 


SURA XL 
Vjernik — AI-Mu'min 
Mekka - 85 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Há-mím. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Sveznajući, 


3 koji oprašta grijehe i prima pokajanje, koji strahovi- 
to kažnjava i obilno nagrađuje; drugog boga osim 
Njega nema, Njemu se sve vraća. 


vjeruju, pa neka te ne obmanjuje to što se oni po svi- 
jetu kreću. 


5 | Nühov narod je prije njih poricao, a i poslije njega 
oni koji su se bili protiv poslanika urotili. Svaki na- 
rod nastojao je da se domogne svoga poslanika i tru- 
dio se da neistinom uguši istinu, pa sam ga Ja kaž- 
njavao, - a kakva je bila kazna Moja! 


6 ] tako će se riječ Gospodara tvoga ispuniti da će oni 
koji nisu htjeli da vjeruju - stanovnici u vatri biti. 


7 Meleki koji drže prijesto i oni koji su oko njega veli- 
čaju i hvale Gospodara svoga i vjeruju u Nj i mole se 
da budu oprošteni grijesi vjernicima: » Gospodaru 
naš, Ti sve obuhvataš milošću i znanjem ; zato opros- 
ti onima koji su se pokajali i koji slijede Tvoj put i 
sačuvaj ih patnje u vatri! 
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8 Gospodaru naš, uvedi ih u edenske vrtove, koje si im 
obećao, i pretke njihove i žene njihove i potomstvo 
njihovo, — one koji su bili dobri; Ti si, uistinu, silan i 
mudar. 


9 ] poštedi ih kazne zbog ružnih djela, jer koga Ti toga 
dana poštediš kazne zbog ružnih djela — Ti si mu se 
smilovao, a to će, zaista, veliki uspjeh biti!« 


10 Onima koji nisu vjerovali doviknuće se: »Allahova 
odvratnost prema vama kad ste, pozivani da vjeruje- 
te, ostali nevjernici — bila je, doista, veća od vaše od- 
vratnosti sada prema sebi«. 


11 » Gospodaru naš«, — reći će oni -, »dva puta si nas 
usmrtio i dva puta si nas oživio; mi priznajemo grije- 
he naše, pa ima li ikakva načina da se iziđe ?« 


12» To vam je zato što niste vjerovali kad se pozivalo 
Allahu Jedinom, a vjerovali ste ako bi Mu se neko 
drugi smatrao jednakim! Odluka pripada jedino Al- 
lahu, uzvišenom i velikom«. 


13 On vam pokazuje znamenja Svoja i spušta vam op- 
skrbu s neba, a pouku će prihvatiti samo onaj koji se 
Njemu obraća. 


14 Klanjajte se zato Allahu, iskreno Mu ispovijedajući 
vjeru - pa makar to nevjernicima bilo mrsko - 


٤١ Onome Najuzvišenijem, koji svemirom vlada, koji 
šalje Objavu, riječi Svoje - kome hoće od robova 
Svojih da upozori na Dan susreta međusobnog, 


16 na Dan kada će se oni pojaviti, kada Allahu neće o 
njima ništa skriveno biti. »Ko će imati vlast toga da- 
na?« — »Allah, Jedini i ۹۷ 6 
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17 Svaki čovjek će toga Dana prema zasluzi kažnjen ili 
nagrađen biti; toga Dana neće biti nepravde! Allah 
će, zaista, brzo obračunati. 


18 ] upozori ih na bliski Sudnji dan kada će srca do 
grkljana doprijeti i popriječiti se, kada nevjernici ni 
prisna prijatelja ni posrednika neće imati koji će us- 
lišan biti. 

19 On zna poglede koji kriomice u ono što je zabranje- 


no gledaju, a i ono što grudi kriju ; 


20 Allah će po pravdi presuditi, a oni kojima se oni, po- 
red Njega klanjaju - neće ni po čemu suditi. Allah, 
zaista, sve čuje i sve vidi. 


21 Zašto oni ne putuju po svijetu pa da vide kako su za- 


vršili oni prije njih? Bili su od njih moćniji i više spo- 
menika su na Zemlji ostavili, ali ih je Allah, zbog gri- 
jehova njihovih, kaznio i niko ih od Allahove kazne 
nije odbranio. 


2 Allah ih je kaznio zato što su poricali jasne dokaze 
koje su im poslanici njihovi donosili, On je, zaista, 
Moćan, On strahovito kažnjava. 


23 Mi smo poslali ۸10534 sa znamenjima Našim i doka- 
zom jasnim 


24 faraonu i Hamanu i Karinu, ali su oni rekli: »Ca- 
robnjak i lažov!« 


25 A kada im je on donio Istinu od Nas, rekli su: »Ubi- 
jajte mušku djecu onih koji vjeruju u ono što on go- 
vori, a ostavljajte u životu njihovu žensku djecu!« — 
Ali, lukavstva nevjernika su uvijek uzaludna. 
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26 »Pustite vi meni« — reče faraon - »da ubijem Mū- 
saa, a on neka traži pomoć od Gospodara svoga, jer 
se bojim da vam on vjeru vašu ne izmijeni ili da u 
zemlji nered ne izazove«. 


27 Musa reče: »Molim Gospodara svoga i Gospodara 
vašega da me zaštiti od svakog oholog koji ne vjeruje 
u Dan u kome će se račun polagati!« 


28 A jedan čovjek, vjernik, iz porodice faraonove, koji 
je krio vjerovanje svoje, reče: »Zar da ubijete čovje- 
ka zato što govori: "Gospodar moj je Allah", onoga 
koji vam je donio jasne dokaze od Gospodara vašeg? 
Ako je lažov, njegova laž će njemu nauditi, a ako go- 
vori istinu, onda će vas stići bar nešto od onoga čime 
vam prijeti, jer Allah neće ukazati na pravi put ono- 
me koji u zlu pretjeruje i koji mnogo laže. 


22 O narode moj, danas vama pripada vlast i vi ste na 
vrhovima u zemlji, ali ko će nas odbraniti od Allaho- 
ve kazne ako nas ona stigne?« A faraon reče: »Savje- 
tujem vam samo ono što mislim, a na pravi put ću 
vas samo ja izvesti«. 


30 A onda onaj vjernik reče: »O narode moj, bojim se 
da i vas ne stigne ono što je stiglo narode koji su se 
protiv poslanika bili urotili, 


31 kao što je to bilo sa Nühovim narodom i Ádom i Se- 
müdom i onima poslije njih. — A Allah nije neprave- 
dan robovima Svojim. 


32 O narode moj, plašim se šta će biti s vama na Dan 
kada jedni druge budete dozivali, 


33 na Dan kada budete uzmičući bježali, kada vas od 
Allaha neće moći niko odbraniti. A onoga koga Al- 
lah u zabludi ostavi, toga neće niko uputiti. 
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Jusuf vam je, još davno, donio jasne dokaze, ali ste‏ فد 
vi stalno sumnjali u ono što vam je donio. A kad je‏ 
on umro, vi ste rekli: ,Allah više neće poslije njega‏ 
poslati poslanika! Eto tako Allah ostavlja u zabludi‏ 
svakog ko u zlu pretjeruje i sumnja,‏ 


35 one koji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije došao, pa izazivaju još veću 
Allahovu mržnju i mržnju vjernika. - Tako Allah pe- 
čati srce svakog oholog i nasilnog«. 


36 »O Hamane,« - reče faraon - »sagradi mi jedan to- 
ranj ne bih li stigao do staza, 


37 staza nebeskih, ne bih li se popeo do Musaova Boga, 
a ja smatram da je on, zaista lažac«. I eto tako su se 
faraonu njegova ružna djela učinila lijepim i on je 
bio odvraćen od pravog puta, a lukavstvo faraonovo 
se završilo na njegovu štetu. 


onda onaj vjernik reče: »O narode moj, ugledajte‏ ] قد 
se u mene, ja ću vam na pravi put ukazati!‏ 


39 O narode moj, život na ovom svijetu samo je prolaz- 
no uživanje, a onaj svijet je, zaista, Kuća vječna. 


4 Ko učini zlo, biće prema njemu kažnjen, a ko učini 
dobro - bio muškarac ili žena, a vjernik je -, u džen- 
net će; u njemu će imati u obilju svega, bez računa. 
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41 O narode moj, šta je ovo, ja vas pozivam da vas spa- 
sim, a vi mene pozivate u vatru: 


42 pozivate me da ne vjerujem u Allaha i da prihvatim 
Njemu ravnim onoga o kome baš ništa ne znam, a ja 
vas pozivam Silnome, Onome koji mnogo prašta. 


43 Nema nimalo sumnje u to da se oni kojima me pozi- 
vate neće nikom ni na ovom ni na onom svijetu 
odazvati i da ćemo se Allahu vratiti, i da će mnogo- 
bošci stanovnici u ognju biti. 


“4 Tada ćete se sigurno mojih riječi sjetiti! A ja Allahu 
prepuštam svoj slučaj; Allah, uistinu, robove Svoje 
vidi.« 


45 ] Allah ga je sačuvao nevolje koju su mu oni snovali, 
a faraonove ljude zla kob zadesi. 


46 Oni će se ujutro i naveče u vatri pržiti, a kada nastu- 
pi Čas: »Uvedite faraonove ljude u patnju najtežu!« 


47 I kada se u vatri budu prepirali, a oni koji su bili po- 
tlačeni reknu glavešinama svojim: »Mi smo se za va- 
ma povodili, možete li nas makar malo vatre oslobo- 
diti?«, 


48 onda će glavešine reći: »Evo nas, svi smo u njoj jer 
Allah je presudio robovima Svojim«. 


49 I oni koji će u vatri biti govoriće stražarima džehen- 
nemskim: »Zamolite Gospodara svoga da nam bar 
jedan dan patnju ublaži!« 
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50 A zar vam poslanici vaši nisu jasne dokaze donosi- 
li?« — upitaće oni. — »Jesu!« — odgovoriće. — »Moli- 
te onda vi!« - reći će oni. Ali će molba onih koji nisu 
vjerovali uzaludna biti. 


51 Mi ćemo, doista, pomoći poslanike Naše i vjernike u 
životu na ovom svijetu, a i na Dan kad se dignu svje- 
doci, 


52 na Dan kad krivcima pravdanja njihova neće od ko- 
risti biti; njih će prokletstvo i najgore prebivalište če- 
kati. 


ss Mi smo Musau uputstvo dali i sinovima Israilovim u 
nasljedstvo Knjigu ostavili 


54 da bude putokaz i opomena onima koji pameti budu 
imali. 


ss Zato ti budi strpljiv - Allahovo obećanje je istina — i 
moli da ti budu oprošteni tvoji grijesi, i Gospodara 
svoga krajem i početkom dana veličaj i hvali! 


56 Oni koji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije došao, u srcima njihovim je 
samo oholost koja ih neće dovesti do cilja željenog, 
zato moli od Allaha zaštitu, jer On, uistinu, sve čuje i 
sve vidi. 


57 Stvaranje nebesa i Zemlje je sigurno veće nego stva- 
ranje roda ljudskog, ali većina ljudi ne zna. 


ss Nisu isto slijepac i onaj koji vidi, nisu isto vjernici 
koji dobra djela čine i zlotvori. — Kako vas malo pri- 
ma pouku! 
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5 Doći će Čas oživljenja, u to nema sumnje, ali većina 
ljudi neće da vjeruje. 


60 Gospodar vaš je rekao: »Pozovite Me i zamolite, Ja 
ću vam se odazvati! Oni koji iz oholosti neće da Mi 
se klanjaju — ući će, sigurno, u džehennem poniže- 
ni.« 


61 Allah vam je dao noć da se u njoj odmarate, a dan 
da vidite. Allah je neizmjerno dobar prema ljudima, 
ali većina ljudi neće da zahvaljuje. 


62 To vam je, eto, Allah, Gospodar vaš, stvoritelj svega, 
drugog boga osim Njega nema, pa kuda se onda od- 
mecete? 


63 Tako su se odmetali 1 oni koji su Allahove dokaze 
poricali. 


64 Allah vam je učinio Zemlju prebivalištem, a nebo 
zdanjem, i On vam obličje daje i likove vaše čini lije- 
pim i jelima vas opskrbljuje ukusnim. To je Allah, 
Gospodar vaš, i neka je uzvišen Allah, Gospodar 
svjetova! 


65 On je Živi, nema boga osim Njega, zato se samo Nje- 
mu klanjajte, iskreno Mu ispovijedajući vjeru: »Ne- 
ka je hvaljen Allah, Gospodar svjetova!« 


66 Reci: »Meni je zabranjeno, o tome su mi došli jasni 
dokazi od Gospodara moga, da se klanjam onima 
kojima se vi, pored Allaha, klanjate, a naređeno mi 
je da se pokoravam Gospodaru svjetova. 
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سو سر فص ھا جس لان qmm‏ ار مسي qum,‏ )کنل quit‏ نل prem‏ سم سو مس مس سي 


نے 


67 On vas stvara od zemlje, od kapi sjemena, zatim od 
ugrušaka, zatim čini da se kao dojenčad rađate, i da 
do muževnog doba stignete, i da starci postanete — a 
neki od vas umiru prije - i da do sudnjeg časa poži- 
vite kako biste mogli da shvatite. 


68 On život i smrt daje! A kad nešto odluči, samo rek- 
ne: »Budi'« — i ono bude.« 


69 Zar ne vidiš kako se okreću oni koji o Allahovim do- 
kazima raspravljaju? 


70 Oni koji poriču Knjigu 1 ono što smo slali po posla- 
nicima - saznaće posljedice toga 


71 kada sa okovima o vratu i sindžirima budu vučeni 
72 po ključaloj vodi, a zatim u vatri prženi, 
73 i potom upitani: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 


74 a ne Allahu? — »Izgubili su nam se iz vida«, - od- 
govoriće -, »tà mi se prije, u stvari, nismo nikome ni 
klanjali.« — Eto tako Allah ostavlja u zabludi nevjer- 
nike. 


75 To vam je zato što ste bez ikakva osnova na Zemlji 
bahati bili i što ste likovali. 


76 Ulazite kroz kapije džehennema, u njemu ćete vječ- 
no ostati, - a ružno je prebivalište oholih! 


77 Zato ti budi strpljiv, Allahova prijetnja će se sigurno 
obistiniti! Bilo da ti pokažemo dio onoga čime im Mi 
prijetimo, bilo da ti prije život oduzmemo, Nama će 
se oni vratiti. 
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a. 


78 ] prije tebe smo poslanike slali, o nekima od njih 
smo ti kazivali, a o nekima ti nismo kazivali. I nije- 
dan poslanik nije mogao da učini nikakvo čudo bez 
Allahove volje. A kad se Allahova prijetnja ispuni, 
biće presuđeno po pravdi i tada će nevaljali nastra- 
dati. 


Allah je za vas stvorio životinje, da na nekima jašete, 
a da neke jedete, 


Vi od njih koristi imate i vi na njima za vas važne po- 
trebe ostvarujete — i na njima i na lađama vi se vozi- 
te. 


On vam pokazuje dokaze moći Svoje, pa koje od Al- 
lahovih dokaza ne priznajete? 


Zašto oni ne putuju po svijetu, pa da vide kako su 
završili oni prije njih? Oni su bili od njih mnogobroj- 
niji i jači 1 više spomenika su na Zemlji ostavili, i ni- 
šta im nije koristilo ono što su stekli. 


Kada su im poslanici njihovi jasne dokaze donosili, 
oni su se znanjem koje su imali dičili, i snašlo ih je 
ono čemu su se stalno rugali. 


A kad bi kaznu Našu doživjeli, onda bi govorili: »Mi 
vjerujemo u Allaha, u Njega jedinog, a odričemo se 
onih koje smo Mu ravnim smatrali!« 


Ali im vjerovanje njihovo, kada bi kaznu Našu do- 
živjeli, ne bi nimalo bilo od koristi, prema Allaho- 
vom zakonu koji je vrijedio za sve robove Njegove 
koji su bili i nestali, - i tada bi nevjernici stradali. 
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Objašnjenje - 4 Sura XLI 


ینت jačina‏ سے سے یتست مہم و ھجت سے مت سم QUIS‏ ھا ہس فس مي EIU‏ 


Sura XLI 
Objašnjenje - Fussilat 
Mekka — 54 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Ha-mim. 
2 Objava je od Milostivog, Samilosnog, 


3 Knjiga čiji su ajeti jasno izloženi, Kur'an na arap- 
skom jeziku za ljude koji znaju," 


4 vjesnik radosnih vijesti i opomena, — pa opet većina 
njih glavu okreće, neće ni da čuje. 


5 »Srca naša su« — govore oni — »pod pokrivačima, 
daleka od onoga čemu nas ti pozivaš, i mi smo gluhi 
za to, a između nas i tebe je pregrada, pa ti radi, i mi 
ćemo raditi.« 


6 Reci: »Ja sam čovjek kao i vi, samo ~ meni se objav- 
ljuje da je vaš Bog samo jedan Bog, zato se Njemu 
iskreno klanjajte i od Njega oprosta tražite! A teško 
onima koji Njemu druge ravnim smatraju, 


7 koji zekat ne daju i koji u onaj svijet ne vjeruju! 


8 One koji vjeruju i dobra djela čine zbilja čeka nagra- 
da neprekidna.« 


9 Reci: »Zar, zaista, nećete da vjerujete u Onoga koji 
je u dva vremenska razdoblja Zemlju stvorio — 1 još 
Mu druge ravnim smatrate? To je Gospodar svjeto- 
va!« 


10 On je nepomična brda po njoj stvorio i blagoslovlje- 
nom je učinio i proizvode njezine na njoj odredio, 
sve to u četiri vremenska razdoblja, - ovo je objaš- 
njenje za one koji pitaju, 


11 zatim se nebeskim visinama uputio dok je nebo još 
maglina bilo, pa njemu i Zemlji rekao: »Pojavite se 
milom ili silom!« — »Pojavljujemo se drage volje!« — 
odgovorili su, 


i 
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12 pa ih u dva vremenska razdoblja, kao sedam nebesa, 
stvorio, i odredio šta će se u svakom nebu nalaziti. A 
nebo najbliže sjajnim zvijezdama smo ukrasili i nad 
njima Mi bdijemo. To je odredba Silnoga i Sveznalo- 
ga. 

13 A ako glave okrenu, ti reci: »Opominjem vas mu- 
njom onakvom kakva je pogodila Ada i Semuda, 


14 kad su im sa svih strana poslanici njihovi dolazili 1 
govorili: »Ne klanjajte se nikome do Allahu«! - a 
oni odgovarali: »Da je Gospodar naš htio, On bi me- 
leke poslao, mi ne vjerujemo u ono što je po vama 
poslano.« 


٤١ Ád se bez ikakva osnova bio na Zemlji uzoholio. 
»Ko je od nas jači?« - govorili su. A zar nisu znali 
da je Allah, koji ih je stvorio, jači od njih, - a i zna- 
menja Naša su poricali. 


16 1 Mi poslasmo protiv njih, u danima nesretnim, vje- 
tar leden, da bismo im još na ovom svijetu dali da os- 
jete sramnu patnju, - patnja na onom svijetu biće, 
zaista, još sramnija -, i niko im neće u pomoć priteci. 


17 I Semüdu smo na pravi put ukazivali, ali, njima je bi- 
la milija sljepoća od pravog puta, pa ih je stigla 
sramna kazna od munje, prema onome kako su za- 
služili, 

18 a one koji su vjerovali i Allaha se bojali Mi smo spa- 
sili. 


'9 A na Dan kad Allahovi neprijatelji u vatru budu po- 
tjerani, — oni prvi biće zadržani, da bi ih sustigli osta- 
li, - 


20 1 kad dođu do nje, uši njihove, i oči njihove, i kože 
njihove svjedočiće protiv njih o onom što su radili. 
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21 »Zašto svjedočite protiv nas!« - upitaće oni kože 
svoje. - »Allah, koji je dao sposobnost govora sva- 
kom biću, obdario je darom govora i nas«, — odgo- 
vorice. — »On vas je prvi put stvorio i Njemu ste se, 
evo, vratili. 


22 Vi se niste krili zato da ne bi uši vaše i oči vaše i kože 
vaše protiv vas svjedočile, već zato što ste vjerovali 
da Allah neće saznati mnogo štošta što ste radili. 


23 [ to vaše uvjerenje, koje ste o Gospodaru svome ima- 
li, upropastilo vas je, i sada ste nastradali.« 


24 Pa i ako budu trpjeli, njihovo boravište će vatra biti; 
a ako budu tražili naklonost Allahovu, njihovoj mol- 
bi neće se udovoljiti. 
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s Mi smo im bili odredili loše drugove koji su im lije- ا‎ 
pim prikazivali ono što su uradili i ono što će uraditi, ( 
i na njima se obistinilo ono što je rečeno za narode, 1 
džinnove i ljude koji su prije njih bili i nestali — dois- 1 
ta su nastradali. 1 
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26 Oni koji ne vjeruju govore: »Ne slušajte ovaj 
Kur'an, nego pravite buku da biste ga nadvikali!« 


27 Zato ćemo Mi sigurno dati da nevjernici iskuse ne- 
snosnu patnju, i kaznićemo ih najgorom kaznom za 
djela koja su počinili. 


28 To je kazna za Allahove neprijatelje, vatra u kojoj će 
im vječna kuća biti, kao naplata što su dokaze Naše 
stalno poricali. 


29 | nevjernici će reći: » Gospodaru naš, pokaži nam 
džinnove i ljude, one koji su nas zaveli, da ih stavi- 
mo pod noge naše, neka budu najdonji.« 
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30 Onima koji govore: »Gospodar naš je Allah« pa po- 
slije ostanu pri tome - dolaze meleki: ر‎ Ne bojte se i 
ne žalostite se, i radujte se džennetu koji vam je obe- 
ćan. 


31 Mi smo zaštitnici vaši u životu na ovom svijetu, a i 
na onom; u njemu ćete imati sve ono što duše vaše 
zažele, i što god zatražite — imaćete, 


32 bićete počašćeni od Onoga koji prašta i koji je Mi- 
lostiv.« 


33 A ko govori ljepše od onoga koji poziva Allahu, koji 
dobra djela čini i koji govori: »Ja sam doista musli- 
man!« 


4 Dobro i zlo nisu isto! Zlo dobrim uzvrati, pa će ti 
dušmanin tvoj odjednom prisni prijatelj postati, 


35 To mogu postići samo strpljivi; to mogu postići sa- 
mo vrlo srećni. 


36 A kad šejtan pokuša da te na zle misli navede, ti za- 
traži utočište u Allaha, jer On, uistinu, sve čuje i zna 
sve. 


37 Među znamenjima Njegovim su noć i dan, i Sunce i 
Mjesec. Ne padajte licem na tle ni pred Suncem ni 
pred Mjesecom, već padajte licem na tle pred Alla- 
hom, koji ih je stvorio, ako želite da se samo Njemu 
jedinom klanjate. 


SEDŽDA 


3 A ako oni neće da te poslušaju, - pa, oni koji su kod 
Gospodara tvog hvale Ga i noću i danju i ne dosađu- 
ju se. 
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39 Jedno od znamenja Njegovih je i to što ti vidiš suhu 
zemlju, a kad na nju spustimo kišu, ona se pokrene i 
uzbuja. Onaj ko njoj daje život oživjeće sigurno i 
umrle, jer je On kadar sve. 


4% Oni koji riječi Naše izvrću neće se, doista, od Nas 
sakriti. Pa da li će biti ugodnije onome koji u vatru 
bude bačen ili onome koji na Sudnji dan dođe smi- 
ren? Radite šta hoćete, On, zaista, vidi šta vi radite. 


41 One koji ne vjeruju u Kur'an, pošto im je objavljen... 
A on je, zaista, knjiga zaštićena, 


42 137 joj je strana, bilo s koje strane, ona je Objava od 
mudroga i hvale dostojnoga. 


43 Tebi se neće reći ništa što već nije rečeno poslanici- 
ma prije tebe. Gospodar tvoj zaista prašta, a i bolno 
kažnjava. 


A da Kur'an objavljujemo na tuđem jeziku, oni bi si-‏ مه 
gurno rekli: »Trebalo je da su mu ajeti razumljivi.‏ 
Zar jezik tuđ, a onaj kome se objavljuje Arap?«‏ 
Reci: »On je vjernicima uputstvo i lijek. A oni koji‏ — 
neće da vjeruju - i gluhi su i slijepi, kao da se iz da-‏ 
leka mjesta dozivaju.‏ 


I Musau smo Knjigu dali, pa su se zbog nje podvoji-‏ که 
li. A da nije Riječi Gospodara tvoga prije izrečene,‏ 
sa ovima bi bilo već svršeno, jer oni mnogo u Kur'an‏ 
sumnjaju.‏ 


Ko čini dobro, u svoju korist čini, a ko radi zlo, na‏ غه 
svoju štetu radi. - A Gospodar tvoj nije nepravedan‏ 
prema robovima Svojim.‏ 
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47 Samo On zna kad će Smak svijeta nastupiti. A ni plo- 
dovi ne izlaze iz cvjetnih čaški svojih i nijedna žena 
ne zanese i ne rodi, a da On to ne zna. A na Dan kad 
ih On upita: »Gdje su oni koje ste smatrali Meni rav- 
nim?« — oni će odgovoriti: »Javljamo Ti da niko od 
nas to ne tvrdi.« 


48 ] neće biti onih kojima su se prije klanjali i uvjeriće 
se da nikud ne mogu umaći. 


4 Čovjeku ne dosadi da bogatstvo traži, a kada ga ne- 
maština zadesi, onda zdvaja i nadu gubi. 


50 Kad ga obaspemo milošću Našom, poslije nesreće 
koja ga zadesi, on govori: »Ovo sam i zaslužio i ja ne 
mislim da će Čas oživljenja doći. A ako budem Gos- 
podaru svome vraćen, kod Njega me čeka džennet.« 
A Mi ćemo one koji nisu vjerovali sigurno o onom 
što su radili obavijestiti i da iskuse patnju tešku — do- 
ista ćemo im dati. 


DZUZ' 
XXV 


Kada čovjeku milost Našu darujemo, postaje nezah- 
valan i uzoholi se, a kad ga nevolja dotakne, onda se 
dugo moli. 


Reci: »Šta mislite, ako je Kur'an od Allaha, a vi u nj 
nećete da vjerujete — ko je onda u većoj zabludi od 
onoga koji je u protivrječju dalekom od istine?« 


Mi ćemo im pružati dokaze Naše u prostranstvima 
svemirskim, a i u njima samim, dok im ne bude sas- 
vim jasno da je Kur'an istina. A zar nije dovoljno to 
što je Gospodar tvoj o svemu obaviješten? 


54 Oni sumnjaju da će pred Gospodara svoga stati, a 
On znanjem Svojim obuhvata sve. 
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SURA XLII 
Dogovaranje - Aš-Šira 
Mekka - 53 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ H4-mim 
2 Ajin-sín-káf. 


3 Eto tako Allah Silni i Mudri objavljuje tebi, kao i 
onima prije tebe. 


4 Njegovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji, 1 On je Svevišnji, Veličanstveni! 


5 Gotovo da se nebesa raspadnu jedna iznad drugih! 
A meleki veličaju i hvale Gospodara svoga i mole 
oprost za one koji su na Zemlji. - Allah je, zaista, taj 
koji prašta i koji je milostiv. 

6 Allah motri na one koji, pored Njega, zaštitnike uzi- 
maju, tebi nije prepušteno da o njima brigu vodiš. 


7 Eto tako Mi tebi objavljujemo Kur'an, na arapskom 
jeziku, da bi opominjao Mekku i one oko nje i upo- 
zorio na Dan kada će se sakupiti — u koji nema ni- 
kakve sumnje. Jedni će u džennet, a drugi u džehen- 
nem. 


8 A da Allah hoće, učinio bi ih sve pravim vjernicima, 
ali, On u milost Svoju uvodi koga On hoće, a nevjer- 
nici nemaju ni zaštitnika ni pomagača. 


9 Zar oni da druge, a ne Njega, za zaštitnike uzimaju, 
a Allah je jedini zaštitnik! On će oživjeti umrle, samo 
je On kadar sve. 


10 Ma u čemu se razilazili, treba da presudu dâ Allah. 
To vam je, eto, Allah, Gospodar moj - u Njega se ja 
uzdam i Njemu se obraćam - 
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1 Stvoritelj nebesa i Zemlje! On vas kao parove stvara 
— a stvara parove 1 od stoke - da vas tako razmnoža- 
va. Niko nije kao On! On sve čuje i sve vidi. 


12 U Njega su ključevi nebesa i Zemlje, On daje obilje 
kome hoće, a i uskraćuje; On, uistinu, zna sve. 


13 On vam propisuje u vjeri isto ono što je propisao 
Niihu i ono što objavljujemo tebi, i ono što smo na- 
redili Ibrahimu i Musau i Isàu: »Pravu vjeru ispovi- 
jedajte i u tome se ne podvajajte!« Teško je onima 
koji Allahu druge ravnim smatraju da se tvome pozi- 
vu odazovu. Allah odabire za Svoju vjeru onoga ko- 
ga On hoće i upućuje u nju onoga ko Mu se iskreno 
obrati. 


14 A oni su se podvojili iz zlobe međusobne baš onda 
kad im je došlo saznanje. I da nije Riječi Gospodara 
tvoga prije izrečene, do označenog roka, s njima bi 
bilo već svršeno. A oni kojima se poslije njih Knjiga 
u nasljedstvo ostavlja veoma sumnjaju u nju. 


15 Zato ti pozivaj i budi istrajan, onako kako ti se nare- 
đuje, a ne povodi se za prohtjevima njihovim, i reci: 
»Ja vjerujem u sve knjige koje je Allah objavio, i na- 
redeno mi je da vam pravedno sudim; Allah je i naš i 
vaš Gospodar, nama naša, a vama vaša djela; nema 
potrebe da jedni drugima dokaze iznosimo ; Allah će 
nas sve sabrati, i Njemu će se svi vratiti.« 
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16 A dokazi onih koji se o Allahovoj vjeri raspravljaju 
ništavni su kod njihova Gospodara kada su joj se već 
mnogi odazvali; na njih će pasti gnjev i čeka ih pat- 
nja teška. 


17 Allah objavljuje Knjigu, samo istinu i pravednost. A 
šta ti znaš, - možda je Smak svijeta blizu! 


18 Požuruju ga oni koji u nj ne vjeruju, a oni koji vjeru- 
ju zbog njega - strahuju i da je istina znaju. O, kako 
su, doista, daleko zalutali oni koji o Času oživljenja 
raspravljaju! 


19 Allah je dobar prema robovima Svojim; On daje op- 
skrbu kome hoće, i On je moćan i silan. 


20 Onome ko bude želio nagradu na onom svijetu - 
umnogostručićemo mu je, a onome ko bude želio na- 
gradu na ovom svijetu — daćemo mu je, ali mu na 
onom svijetu nema udjela. 


21 Zar oni da imaju bogove koji im propisuju da vjeru- 
ju ono što Allah nije naredio? Da nije Riječi prije iz- 
rečene, među njima bi već bilo presuđeno. — A ne- 
vjernike, doista, čeka patnja nesnosna. 


22 Vidjećeš nevjernike kako strepe zbog onoga što su či- 
nili, i kazna će ih stići; a oni koji su vjerovali i dobra 
djela činili biće u divnim džennetskim baščama, sve 
što zažele imaće u Gospodara svoga ; biće to blago- 
dat velika. 
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238 Na ovaj način Allah šalje radosne vijesti robovima 
Svojim, onima koji su vjerovali i dobra djela činili. 
Reci: »Ne tražim za ovo nikakvu drugu nagradu od 
vas, osim pažnje rodbinske.« A umnogostručićemo 
nagradu onome ko učini dobro djelo, jer Allah, zais- 
ta, mnogo prašta i blagodaran je. 


سم سس ہے صم حم سے EE‏ 


24 Zar oni da govore: »On izmišlja o Allahu laži!« A 
Allah će, ako hoće, srce tvoje učiniti nepokoleblji- 
vim. Allah poništava neistinu i utvrđuje istinu riječi- 
ma Svojim; On dobro zna svačije misli; 


25 On prima pokajanje od robova Svojih i prašta rđave 
postupke i zna šta radite; 


26 On se odaziva onima koji vjeruju i čine dobra djela i 
obasipa ih dobrotom Svojom još više, a nevjernike 
čeka žestoka patnja. 


27 Kad bi Allah svim Svojim robovima davao opskrbu 
u obilju, oni bi se na Zemlji osilili, ali On je daje s 
mjerom, onoliko koliko hoće, jer On dobro poznaje i 
vidi robove Svoje. 


28 On šalje kišu kad oni izgube svaku nadu i rasprostire 
blagoslov Svoj; On je zaštitnik pravi i jedini dostojan 
hvale. 


29 Jedno od znamenja Njegovih je stvaranje nebesa i 
Zemlje i živih bića koja je rasijao po njima; On je ka- 
dar da ih sve sabere kad bude htio. 


30 Kakva god vas bijeda zadesi, to je zbog grijehova ko- 
je ste zaradili, a On mnoge i oprosti. 


31 I vi Mu na Zemlji nećete moći umaći i ne postoji, 
osim Allaha, ni pomagač ni zaštitnik. 
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32 Jedno od znamenja Njegovih su lade nalik na brda 
koje morem plove. 

33 Ako želi, On umiri vjetar i one na površini njegovoj 
ostaju nepokretne — to su pouke svakom onom ko je 
strpljiv i zahvalan — 

34 ili ih potopi, zbog grijehova koje su zaradili, - a 
mnogima i oprosti — 

35 da bi se oni koji poriču dokaze Naše uvjerili da kaz- 
ni Našoj ne mogu umaći. 

36 Sve što vam je dato — samo je uživanje u životu na 
ovom svijetu, a ono što je u Allaha — bolje je i trajni- 
je za one koji vjeruju i u Gospodara svoga se uzdaju ; 


37 za one koji se klone velikih grijeha i razvrata i koji, 
kad ih ko rasrdi, opraštaju ; 

38 za one koji se Gospodaru svome odazivaju, i koji 
molitvu obavljaju, i koji se o poslovima svojim dogo- 
varaju, a dio od onoga čime smo ih opskrbili udjelju- 
ju, 

39 | za one koji se odupiru onima koji ih ugnjetavaju. 


40 Nepravda se može uzvratiti istom mjerom, a onoga 
koji oprosti i izmiri se Allah će nagraditi; On, uisti- 
nu, ne voli one koji nepravdu čine. 

41 Neće odgovarati onaj koji istom mjerom uzvrati za 
pretrpljenu nepravdu, 


42 a odgovaraće oni koji ljude tlače i bez ikakva osnova 
red na Zemlji remete; njih čeka bolna patnja. 


43 Strpljivo podnositi i praštati — tako treba svaki pa- 
metan postupiti. 


Onaj koga Allah bez podrške ostavi neće poslije Nje-‏ مه 
ga imati nikoga da ga podrži. I ti ćeš vidjeti kako će‏ 
nasilnici, kad dožive patnju, povikati: »Postoji li ika-‏ 
kav način da se povratimo?«‏ 
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I vidjećeš kako ih ponižene i klonule vatri izlažu, a‏ که 
oni je ispod oka gledaju. Oni koji su vjerovali, reći‏ 
će: »Pravi stradalnici su oni koji na Sudnjem danu i‏ 
sebe i čeljad svoju upropaste!« A zar nevjernici neće‏ 
neprekidno patiti!‏ 


46 Njima neće moći pomoći oni kojima su se pored Al- 
laha klanjali; a onaj koga je Allah bez podrške osta- 
vio, taj pravog puta nije ni našao. 


47 Odazovite se Gospodaru svome prije nego što dođe 
Dan koji Allah neće zaustaviti. Toga Dana utočišta 
nećete imati i nećete moći poricati. 


48 A ako glave okrenu, — pa, Mi tebe nismo ni poslali 
da budeš njihov čuvar, ti si dužan samo da obznaniš. 
Kad čovjeku damo da blagodat Našu osjeti, on joj se 
obraduje, a kad ga zadesi kakva nesreća zbog onoga 
što su uradile ruke njegove, onda čovjek blagodati 
ne priznaje. 


49 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji. On stvara 
šta hoće! On poklanja žensku djecu kome hoće, a ko- 
me hoće - mušku, 


50 ili im daje i mušku i žensku, a koga hoće, učini bez 
poroda; On, uistinu, sve zna i sve može. 


51 Nijednom čovjeku nije dato da mu se Allah obraća 
osim na jednom od tri načina: nadahnućem, ili iza 
zastora, ili da pošalje izaslanika koji, Njegovom vo- 
ljom, objavljuje ono što On želi. - On je, zaista, Uz- 
višen i Mudar! 
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52 Na takav način Mi i tebi objavljujemo ono što ti se 
objavljuje. Ti nisi znao šta je Knjiga niti si poznavao 
vjerske propise, ali smo je Mi učinili svjetlom pomo- 
ću kojeg upućujemo one robove Naše koje želimo. A 
Ti, zaista, upućuješ na pravi put. 


5 na put Allahov, kome pripada sve što je na nebesima 
i sve što je na Zemlji. I, eto, Allahu će se sve vratiti! 


SURA XLIII 
Ukras — Az-Zuhruf 
Mekka - 89 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Há-mim. 
2 Tako Mi Knjige jasne, 


3 Mi je objavljujemo kao Kur'an na arapskom jeziku, 
da biste razumjeli, 


4 a on je u Glavnoj knjizi," u Nas, cijenjen i pun mud- 
rosti. 


5 Zar da odustanemo da vas opominjemo zato što sva- 
ku mjeru zla prelazite? 


6 A koliko smo Mi prijašnjim narodima vjerovjesnika 
poslali 


7 i nijedan im vjerovjesnik nije došao, a da mu se nisu 
narugali! 


8 Zato smo uništavali one koji su od ovih moćniji bili, 
a ranije su isticane vijesti o narodima drevnim. 


9 A ako ih upitaš ko je stvorio nebesa i Zemlju, oni će 
sigurno reći: »Stvorio ih je Allah!« — Da, Silni i 
Sveznajući, 
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۱0 Onaj koji vam je Zemlju kolijevkom učinio i po njoj 
vam prolaze stvorio, stignete kuda naumite; 
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TE 
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11 Onaj koji s neba s mjerom spušta vodu, pomoću koje 
u život vraćamo mrtve predjele — tako ćete i vi biti 
oživljeni ; — 

12 Onaj koji stvara stvorenja svake vrste i daje vam lađe 
i kamile da putujete, 


13 da se leđima njihovim služite i da se, kad na njima 
jahali budete, blagodati Gospodara svoga sjetite i da 
reknete: »Hvaljen neka je Onaj koji je dao da nam 
one služe, mi to sami ne bismo mogli postići, 


14 i mi ćemo se sigurno Gospodaru svome vratiti !« 


٤١ A oni Njemu od robova Njegovih pripisuju dijete. 
Čovjek je, zaista, očevidni nezahvalnik. 


16 Zar da između onih koje On stvara uzima Sebi kćeri, 
a vas da daruje sinovima? - 


7 a kad nekog od njih obraduju viješću da mu se rodi- 
la ona koju pripisuje Milostivom, lice mu se pomra- 
či i postaje potišten. 


18 Zar one koje u ukrasima rastu i koje su u prepirci 
bespomoćne? 


19 Oni meleke koji su robovi Milostivoga ženama nazi- 
vaju. Zar su oni prisustvovali stvaranju njihovu? - 
Njihova tvrđenja će biti zapisana i oni će odgovarati! 


2 »Da Milostivi hoće« — govore oni -, »mi im se ne 
bismo klanjali.« Oni o tome ništa ne znaju, oni samo 
lažu. 


21 Zar smo im prije Kur'ana dali Knjigu pa se nje pri- 
državaju? 

22 Oni čak govore: »Mi smo zatekli pretke naše kako 
ispovijedaju vjeru i prateći ih u stopu mi smo na 
pravom putu.« 
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29 | eto tako, prije tebe, Mi ni u jedan grad nismo po- 
slanika poslali, a da oni koji su raskošnim životom 
živjeli nisu govorili: »Zatekli smo pretke naše kako 
ispovijedaju vjeru i mi ih slijedimo u stopu.« 


24 » Zar i onda« — govorio bi on - »kad vam ja dono- 
sim bolju od one koju ste od predaka vaših upamti- 
li?« A oni bi odgovarali: »Ne vjerujemo mi u ono 
što je po vama poslano!« 


25 | Mi smo ih kažnjavali, pa vidi kako su skončali oni 
koji su poslanike u laž ugonili. 


26 A kad Ibrahim reče ocu svome i narodu svome: » Ne- 
mam ja ništa s onima kojima se vi klanjate, 


27 ja se klanjam samo Onome koji me je stvorio, jer će 
mi On, doista, na pravi put ukazati«, — 


28 On učini riječi Tevhida trajnim za potomstvo svoje, 
da bi se dozvali. 


22 A Ja sam dopustio ovima, a i precima njihovim da 
uživaju sve dok im nije došla Istina i Poslanik oče- 
vidni. 

A sada, kad im Istina dolazi, oni govore: »Ovo je‏ ه3 
vradžbina, i mi u nju nikako ne vjerujemo!«‏ 


31 | još kažu: »Trebalo je da ovaj Kur'an bude objav- 
ljen nekom uglednom čovjeku iz jednog od ova dva 
grada!«* 


32 Zar oni da raspolažu milošću Gospodara tvoga? Mi 
im dajemo sve što im je potrebno za život na ovom 
svijetu i Mi jedne nad drugima uzdižemo po nekoli- 
ko stepeni da bi jedni druge služili. - A milost Gos- 
podara tvoga bolja je od onoga što oni gomilaju. 


33 A da neće svi ljudi postati nevjernici, Mi bismo kro- 
vove kuća onih koji ne vjeruju u Milostivog od sreb- 
ra učinili, a i stepenice uz koje se penju, 
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% | vrata kuća njihovih i divane na kojima se odmara- 
ju, 

35 | ukrase od zlata bismo im dali, jer sve je to samo 
021۷3016 u Zivotu na ovom svijetu, a onaj svijet u 
Gospodara tvoga bice za one koji budu Njegova na- 
ređenja izvršavali, a Njegovih zabrana se klonili. 

36 Onome ko se bude slijepim pravio da ne bi Milosti- 
vog veličao, Mi ćemo šejtana natovariti, pa će mu 
on nerazdvojni drug postati: 

37 oni će ih od pravog puta odvraćati, a ljudi će misliti 
da su na pravom putu. 

I kada koji dođe pred Nas, reći će: »Kamo sreće da‏ قد 
je između mene i tebe bila tolika razdaljina kolika je‏ 
između istoka i zapada! Kako si ti bio zao drug!«‏ 

39 Toga dana vam neće biti od koristi to što ćete u muci 
zajedno biti, kad je jasno da ste druge Allahu ravnim 
smatrali. 

4 Zar ti da dozoveš gluhe i uputiš slijepe i one koji su 
u očitoj zabludi?! 

41 Ako bismo ti dušu uzeli, njih bismo, sigurno, kaznili, 

42 ili, kad bismo htjeli da ti pokažemo ono čime im pri- 
jetimo, - pa Mi njih možemo svakom kaznom kazni- 
ti. 

43 Zato se drži onoga što ti se objavljuje, jer ti si, uisti- 
nu, na pravom putu. 

4 Kur'an je, zaista, čast 1 tebi i narodu tvome; odgova- 
raćete vi. 

45 Pogledaj u odredbama objavljenim poslanicima Na- 
šim, koje smo prije tebe slali, da li smo naredili da 
se, mimo Milostivog, klanja božanstvima nekakvim. 

4 Još davno Mi smo poslali Müsàa sa znamenjima Na- 
šim faraonu i glavešinama njegovim, 1 on je rekao: 
»Ja sam, doista, Gospodara svjetova poslanik!« 

47 | pošto im je donio znamenja Naša, oni su ih, odjed- 
nom, počeli ismijavati. 
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4 | Mi smo im dokaze pokazivali, sve jedan veći od 
drugoga, i na muke smo ih stavljali ne bi li se dozva- 
li. 

49 »O ti čarobnjače!« — govorili su oni — »zamoli Gos- 
podara svoga, u naše ime, na temelju tebi datog obe- 
ćanja, mi ćemo sigurno pravim putem poći!« 


so A čim bismo ih nevolje oslobodili, začas bi obavezu 
prekršili. 

5۱ ] faraon obznani narodu svome: »O narode moj,« - 
reče on — »zar meni ne pripada carstvo u Misiru i ovi 
rukavi rijeke koji ispred mene teku, - shvaćate li? 


52 [ zar nisam ja bolji od ovoga bijednika koji jedva 
umije da govori? 


53 Zašto mu nisu stavljene narukvice od zlata ili zašto 
zajedno s njim nisu došli meleki?« 


54 [ on zavede narod svoj, pa mu se pokori; oni su, do- 
ista, bili narod grešni. 


ss A kad izazvaše Naš gnjev, Mi ih kaznismo i sve ih 
potopismo, 


56 | učinismo ih primjerom i poukom narodima kasni- 
jim. 


57 A kad je narodu tvome kao primjer naveden sin 
Merjemin, odjednom su oni, zbog toga, zagalamili 


58 i rekli: »Da li su bolji naši kumiri ili on?« A naveli 
su ti ga kao primjer samo zato da bi spor izazvali, jer 
su oni narod svađalački. 


٥٥ On je bio samo rob koga smo Mi poslanstvom nagra- 
dili i primjerom za pouku sinovima Israilovim učini- 
li, — 

60 a da hoćemo, mogli bismo neke od vas u meleke pre- 
tvoriti da vas oni na Zemlji naslijede ;— 
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61 i Kur'an je predznak za Smak svijeta, zato nikako ne 
sumnjajte u nj i slijedite uputstvo Moje, to je pravi 
put, 


62 | neka vas šejtan nikako ne odvrati, ta on vam je, do- 
ista, neprijatelj otvoreni. 


63 A kad je Isa očita znamenja donio, on je rekao: »Do- 
nosim vam mudrost i dolazim da vam objasnim ono 
oko čega se razilazite. Zato se Allaha bojte i meni se 
pokoravajte, 


Allah je i moj 1 vaš Gospodar, pa se Njemu klanjajte,‏ م6 
to je pravi put!«‏ 
Ali su se stranke između sebe podvojile, pa neka is-‏ 65 


kuse nesnosnu patnju na Dan bolni oni koji o Nje- 
mu krivo govore! 


68 Zar ovi čekaju da im Smak svijeta iznenada dođe, a 


oni bezbrižni? 


67 Tog Dana će oni koji su jedni drugima bili prijatelji 
postati neprijatelji, samo to neće biti oni koji su se 
Allaha bojali i grijeha klonili: 


66 »O robovi Moji, za vas danas straha neće biti, niti 
ćete i za čim tugovati; 


٥٥ oni koji su u ajete Naše vjerovali i poslušni bili — 
70 uđite u džennet, vi i žene vaše, radosni !« 


7۱ Oni će biti služeni iz posuda i čaša od zlata, u njemu 
će biti sve što duše zažele i čime se oči naslađuju, i u 
njemu ćete vječno boraviti. 


72 »Eto, to je džennet koji vam je darovan kao nagrada 
za ono što ste radili, 


73 u njemu ćete svakovrsnog voća imati od kojeg ćete 
neko jesti.« 
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نے 


74 A nevjernici će u patnji džehennemskoj vječno osta- 
ti, 

75 Ona im se neće ublažiti i nikakve nade u spas neće 
imati. 

76 Nismo im Mi nepravedni bili, oni su sami sebi ne- 
pravdu nanijeli. 

77 Oni će dozivati: »O Malik! Neka Gospodar tvoj uči- 
ni da umremo!« - a On će reći: »Vi ćete tu vječno 
ostati !« 

78 Mi vam Istinu šaljemo, ali većini vam je Istina od- 
vratna. 

79 Ako oni pletu zamke, i Mi ćemo zamke njima posta- 
viti. 

% Zar oni misle da Mi ne čujemo šta oni nasamo razgo- 
varaju i kako se među sobom dogovaraju? Čujemo 
Mi, a izaslanici Naši, koji su uz njih, zapisuju. 

81 Reci: »Kad bi Milostivi imao sina, ja bih se prvi kla- 
njao! 

82 Neka je uzvišen Gospodar nebesa i Zemlje, Onaj ko- 
Ji svemirom vlada i koji je iznad onoga kako Ga oni 
opisuju!« 

83 Zato ih ostavi neka se iživljavaju i zabavljaju dok ne 
dožive Dan kojim im se prijeti, 

84 On je Bog i na nebu i na Zemlji, On je Mudri i Svez- 
najući! 

85 [ neka je uzvišen Onaj čija je vlast na nebesima i na 
Zemlji, i između njih, On jedini zna kada će Smak 
svijeta biti, i Njemu ćete se svi vratiti! 

86 Oni kojima se oni, pored Njega, klanjaju — neće mo- 
ći da se za druge zauzimaju; moći će samo oni koji 
Istinu priznaju, oni koji znaju. 

67 A ako ih zapitaš ko ih je stvorio, sigurno će reći: »AI- 
lah!« Pa kuda se onda odmeću? 

88 I tako mi Poslanikovih riječi: »Gospodaru moj, ovo 
su, zaista, ljudi koji neće vjerovati!« 

8 ti se oprosti od njih i reci: »Ostajte u miru!« — ta si- 
gurno će oni zapamtiti! 
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Sura XLIV 
Dim - Ad-Duhan 
Mekka - 59 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

۱ Há-mim. 

2 Tako Mi Knjige jasne, 

3 Mi smo počeli da je u Blagoslovljenoj noći objavlju- 
jemo, - i Mi, doista, opominjemo - 

4 u kojoj se svaki mudri posao riješi 

5 po zapovijedi Našoj! Mi smo, zaista, slali poslanike 

6 kao milost Gospodara tvoga — On, uistinu, sve čuje i 
sve zna -, 

7 Gospodara nebesa i Zemlje i onoga što je između 
njih - ako čvrsto vjerujete, 

٥ drugoga boga osim Njega nema; On život i smrt da- 
je, - Gospodara vašeg i Gospodara vaših predaka 
davnih! 

9 Ali, ovi sumnjaju i zabavljaju se, 

۱١ Zato sačekaj dan kad će im se činiti da prema nebu 
vide vidljiv dim 

۱۱ koji će ljude prekriti. »Ovo je neizdržljiva patnja! 

12 Gospodaru naš, otkloni patnju od nas, mi ćemo, si- 
gurno, vjerovati!« 

13 A kako će oni pouku primiti, a već im je došao istini- 
ti Poslanik 

14 od koga oni glave okreću i govore: »Poučeni - umno 
poremećeni!« 

15 Mi ćemo patnju malo-pomalo otklanjati i vi ćete se 
sigurno u mnogobožačku vjeru vratiti ; 

18 ali onoga Dana kada ih svom silom zgrabimo, zbilja 
ćemo ih kazniti. 

17 Još davno prije njih Mi smo faraonov narod u isku- 
šenje stavili, kada im je bio došao plemeniti posla- 
nik: 

18 »Ispunite prema meni ono što ste dužni, o Allahovi 
robovi, jer ja sam vam poslanik pouzdani, 
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'? | ne uzdižite se iznad Allaha, ja vam donosim dokaz 
očevidni, 


29 | ja se obraćam i svome i vašem Gospodaru da me ne 
kamenujete, 


21 a ako mi ne vjerujete, onda me na miru ostavite!« 


22 [ on pozva u pomoć Gospodara svoga: »Ovo je, do- 
ista, narod nevjernički!« — 


23 » Izvedi noću robove Moje, za vama će potjera poći 


24 1 ostavi more nek miruje, oni su vojska koja će zaista 
potopljena biti.« 


25 ] koliko ostaviše bašča i izvora, 

26 | njiva zasijanih i dvorova divnih, 

27 | zadovoljstava koja su u radosti provodili! — 

28 tako to bi, i Mi smo to u nasljedstvo drugima ostavili 

29 ni nebo ih ni Zemlja nisu oplakivali, i nisu pošteđeni 
bili, 

30 a sinove 15۳3110۷٥ smo ponižavajuće patnje spasili 


31 od faraona, - on je bio gord, jedan od onih koji su u 
zlu svaku mjeru prevršili — 


32 | znajući kakvi su, između savremenika smo ih odab- 
rali, 

3 ] neka znamenja puna očite blagodati smo im dali 

34 A ovi, doista, govore; 

35 » Postoji samo naša prva smrt, mi nećemo biti oživ- 
ljeni; 

36 pretke naše nam dovedite, ako je istina to što govori- 
te!« 

37 Da li su silniji oni ili narod Tubba' i oni prije njega? 
— njih smo uništili jer su nevjernici bili. 

38 Mi nismo stvorili nebesa i Zemlju i ono što je izme- 
đu njih da bismo se igrali. 

39 Mi smo ih stvorili sa ciljem, ali većina ovih ne zna. 
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4 Dan sudnji će svima njima rok određeni biti, 


4۱ Dan kada bližnji neće nimalo od koristi bližnjem biti 
i kada sami sebi neće moći pomoći, 


42 moći će samo oni kojima se Allah smiluje, jer - On 
je, uistinu, silan i milostiv, 


43 Drvo 70 

4 biće hrana grešniku, 

45 u trbuhu će kao rastopljena kovina vreti, 
46 kao što voda kada ključa vri. 

47 »Ščepajte ga i usred ognja odvucite, 


48 a zatim mu, za kaznu, na glavu vodu koja ključa iz- 
ljevajte!« 


49 »Okušaj, ta ti si, uistinu, »moćni« i »poštovani«, 
50 ovo je, zaista, ono u što ste sumnjali!« 


5! A oni koji su se Allaha bojali, oni će na sigurnu 
mjestu biti, 

52 usred bašča i izvora, 

53 u dibu i kadifu obučeni i jedni prema drugima. 

54 Eto, tako će biti i Mi ćemo ih hurijama, krupnih oči- 
ju, ženiti. 

ss U njima će moći, bezbjedno, koju hoće vrstu voća 
tražiti; 

56 u njima, poslije one prve smrti, smrt više neće okusiti 
i On će ih patnje u ognju sačuvati, 


57 blagodat će to od Gospodara tvoga biti ; to će, zaista, 
biti uspjeh veliki! 


ss A Kur'an smo učinili lakim, na jeziku tvome, da bi 
oni pouku primili, 


59 zato čekaj, i oni će čekati! 
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Sura XLV 
Oni koji kleče - AI-Gatiya 
Mekka — 37 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

۱ Há-mim. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 
3 Na nebesima i na Zemlji, zaista, postoje dokazi za 

one koji vjeruju; 
4 i stvaranje vas i životinja koje je razasuo dokazi su za 

ljude koji su čvrsto ubijeđeni; 


5 i smjena noći i dana i kiša koju Allah s neba spušta 
da pomoću nje zemlju, nakon mrtvila njezina, oživi i 
promjena vjetrova — dokazi su za ljude koji imaju 
pameti. 


6 To su Allahovi dokazi koje ti kao istinu navodimo, 
pa u koje će, ako ne u Allahove riječi i dokaze Nje- 
gove oni vjerovati? 


7 Teško svakom lašcu, velikom grešniku! 


8 On čuje Allahove riječi kad mu se kazuju, pa opet 
ostaje ohol kao da ih ni čuo nije, — njemu patnju ne- 
izdržljivu navijesti 

9 A kad sazna za neke Naše ajete, on im se ruga. Tak- 
ve ponižavajuća patnja čeka. 


10 Pred njima je džehennem, i ni od kakve koristi im 
neće biti ono što su stekli, ni kumiri koje su, pored 
Allaha, prihvatili, njih čeka muka golema. 


11 Ovaj Kur'an je prava uputa, a one koji ne vjeruju u 
dokaze Gospodara svoga čeka patnja nesnosna. 

12 Allah vam daje da se morem koristite da bi lađe, vo- 
ljom Njegovom, po njemu plovile, da biste mogli da 
tražite blagodati Njegove i da biste bili zahvalni. 

13 I daje vam da se koristite onim što je na nebesima i 
onim što je na Zemlji, sve je od Njega. To su, zaista, 
pouke za ljude koji razmišljaju. 
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4 Reci vjernicima da oproste onima koji ne očekuju 
Allahove dane u kojima će On nagraditi ljude za ono 
što su radili. 


15 Onaj koji čini dobro — sebi ga čini, a onaj koji radi 
zlo - radi protiv sebe, a na kraju ćete se Gospodaru 
svome vratiti. 


16 Sinovima Israilovim smo Knjigu i vlast i vjerovjes- 
ništvo dali i lijepim jelima smo ih bili opskrbili, i iz- 
nad svih naroda ih uzdigli, 


17 1 jasne dokaze o vjeri smo im dali, a oni su se podvo- 
jili baš onda kad su do saznanja došli, i to zbog ne- 
prijateljstva i međusobne zavisti. Gospodar tvoj će 
im na Sudnjem danu sigurno presuditi u onome oko 
čega su se razišli. 


18 A tebi smo poslije odredili da u vjeri ideš pravcem 
određenim, zato ga slijedi i ne povodi se za strastima 
onih koji ne znaju, 


19 jer te oni nikako ne mogu od Allahove kazne odbra- 
niti; nevjernici jedni druge štite, a Allah štiti one koji 
Ga se boje i grijeha klone. 


20 Ovaj Kur'an je putokaz ljudima i uputstvo i milost 
onima koji čvrsto vjeruju. 


21 Misle li oni koji čine zla djela da ćemo s njima po- 
stupiti jednako kao sa onima koji vjeruju i dobra dje- 
la čine, da će im život i smrt biti isti? Kako loše rasu- 
đuju! 


22 A Allah je nebesa i Zemlju mudro stvorio i zato da bi 
svaki čovjek bio nagrađen ili kažnjen prema onome 
što je zaslužio, nikome neće biti učinjeno nažao. 
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23 Reci ti Meni ko će uputiti onoga koji je strast svoju 
za boga svoga uzeo, onoga koga j je Allah, znajući ga, 
u zabludi ostavio i sluh njegov i srce njegovo zapeča- 
tio, a pred oči njegove koprenu stavio? Ko će mu, 
ako neće Allah, na pravi put ukazati? Zašto se ne 
urazumite? 

24 Postoji samo život naš zemaljski, živimo i umiremo, 
jedino nas vrijeme uništi« - govore oni. A oni o to- 
me baš ništa ne znaju, oni samo nagađaju. 


25 A kad im se Naši ajeti jasni kazuju, samo se ovim ri- 
ječima izgovaraju: »Pretke naše u život povratite, 
ako je istina to što govorite.« 


26 Reci: »Allah vam daje život, zatim će učiniti da pou- 
mirete, a poslije će vas na Sudnjem danu sabrati, u 
to nema nikakve sumnje, ali većina ljudi ne zna.« 


27 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji! A na dan 
kad nastupi Čas oživljenja, oni koji su laži slijedili 
biće izgubljeni. 

28 ] vidjećeš sve narode kako na koljenima kleče; svaki 
narod biće pozvan prema svojoj Knjizi: »Danas ćete 
biti nagrađeni ili kažnjeni prema tome kako ste po- 
stupali! 
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29 Ova Knjiga Naša o vama će samo istinu reći, jer smo 
naredili da se zapiše sve što ste radili.« 


% One koji su vjerovali i dobra djela činili, Gospodar 
njihov će u džennet Svoj uvesti. To će biti uspjeh oči- 
ti! 

31 A onima koji nisu vjerovali: '»Zar vam ajeti Moji ni- 
su kazivani, ali, vi ste se oholili i narod nevjernički 
postali. 


32 Kad se govorilo: "Allahovo obećanje je, zaista, isti- 
na! i u Čas oživljenja nema nimalo sumnje" - vi ste 
govorili: "Mi ne znamo šta je Čas oživljenja, mi samo 
zamišljamo, mi nismo ubijeđeni ;'« 
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33 | ukazaće im se gnusna djela njihova i sa svih strana 
će ih okružiti ono čemu su se rugali, 


34 1 reći će se: »Danas ćemo mi vas zaboraviti kao što 
ste vi zaboravili da ćete ovaj vaš Dan doživjeti, vatra 
će vam prebivalište biti i niko vam neće moći pomoći 


35 zato što ste se Allahovim riječima rugali i što vas je 
život na Zemlji bio obmanuo.« Od toga Dana ih iz 
džehennema niko neće izvući niti će se od njih traži- 
ti da odobrovolje Allaha. 


36 Pa, neka je hvaljen Allah, Gospodar nebesa i Gospo- 
dar Zemlje, Gospodar svih svjetova! 


37 Njemu ponos i dika na nebesima i na Zemlji, On je 
Silni i Mudri! 


SURA XLVI 
Ahkaf - Al-Ahgaf 
Mekka - 35 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


۱ Ha Mim. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


3. Mi smo nebesa i Zemlju i ono što je između njih 
mudro stvorili i do roka određenog, ali nevjernici 
okreću glave od onoga čime im se prijeti. 


4 Reci: »Kažite vi meni i pokažite mi šta su stvorili na 
Zemlji i da li imaju ikakva udjela u nebesima oni ko- 
jima se vi, pored Allaha, klanjate? Donesite mi Knji- 
gu objavljenu prije ove ili samo kakav ostatak zna- 
nja, ako istinu govorite.« 


5. Ko je u većoj zabludi od onih koji se, umjesto Alla- 
hu, klanjaju onima koji im se do Sudnjeg dana neće 
odazvati i koji su prema njihovim molbama ravno- 
dušni. 
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6 Kada ljudi budu sabrani, oni će im biti neprijatelji i 
poreći će da su im se klanjali. 


7 A kad se ovima Naši jasni ajeti kazuju, onda oni koji 
ne vjeruju govore o Istini čim im dođe: »Ovo je pra- 
va čarolija!« 


8 Zar oni da govore: »On ga izmišlja!« Reci: Pa, ako 
ga izmišljam, vi me od kazne Allahove nećete moći 
odbraniti; On dobro zna šta o Kur'anu govorite. On 
je dovoljan svjedok i meni i vama; On prašta i sami- 
lostan je.« 


9 Reci: »Ja nisam prvi poslanik i ne znam šta će biti sa 
mnom ili s vama ; ja slijedim samo ono što mi se ob- 
javljuje i samo sam dužan da otvoreno opominjem.« 


10 Reci: »Kažite vi meni šta će s vama biti ako je 
Kur'an od Allaha, a vi u nj nećete da vjerujete, i ako 
je jedan od sinova Israilovih posvjedočio da je i on 
od Allaha, pa on povjerovao, a vi se uzoholili«. Al- 
lah, zaista, neće ukazati na pravi put narodu koji se- 
bi nepravdu čini. 


11 I govore nevjernici o vjernicima: »Da je kakvo do- 
bro, nas oni ne bi u tome pretekli.« A kako pomoću 
njega pravi put nisu našli, sigurno će reći: »Ovo je 
još davna izmišljotina.« 


12 Knjiga Musaova bila je putovođa i milost prije nje- 
ga. A ovo je Knjiga na arapskom jeziku koja nju po- 
tvrđuje da bi opomenula one koji rade zlo i da bi ob- 
radovala one koji čine dobro. 


13 Oni koji govore: »Naš Gospodar je Allah!« - i istra- 
ju na pravom putu, neka se ničega ne boje i ni za čim 
nek ne tuguju! 


14 Oni će stanovnici dženneta biti, u njemu će vječno 
boraviti, i to će im biti nagrada za ono što su radili. 
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15 Čovjeka smo zadužili da roditeljima svojim čini do- 
bro; majka njegova s mukom ga nosi i u mukama ga 
rađa, nosi ga i doji trideset mjeseci. A kad dospije u 
muževno doba i kad dostigne četrdeset godina, on 
rekne: » Gospodaru moj, dozvoli mi da Ti budem za- 
hvalan na blagodati koju si darovao meni i roditelji- 
ma mojim, i pomozi mi da činim dobra djela kojima 
ćeš zadovoljan biti, i učini dobrim potomke moje ; ja 
se, zaista, kajem i odan sam Tebi.« 


16 Eto, od takvih ćemo Mi dobra djela koja su radili 
primiti, a preko ružnih postupaka njihovih preći; od 
stanovnika dženneta će oni biti, istinito obećanje ko- 
je im je dano ćemo im ispuniti. 

۱7 A onaj koji roditeljima svojim kaže: »Ih, što mi pri- 
jetite da ću biti oživljen kad su prije mene toliki na- 
rodi bili i nestali!« — a oni, zazivajući Allaha u po- 
moć, govore: »Teško tebi, vjeruj, Allahova prijetnja 
će se, doista, obistiniti!« On odgovara: »To su izmiš- 
ljotine naroda drevnih!« 


18 Na takvima treba da se ispuni Riječ rečena o narodi- 
ma: džinnovima i ljudima koji su prije njih bili i ne- 
stali, jer - oni su, zaista, nastradali. 

'9 Za sve će biti posebni stepeni, prema tome kako su 
radili; da ih nagradi ili kazni za djela njihova, — ne- 
pravda im se neće učiniti. 


20 A na Dan kad oni koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Vi ste u svom životu na Zemlji sve 
svoje naslade iskoristili i u njima uživali, a danas 
sramnom patnjom bićete kažnjeni zato što ste se na 
Zemlji, bez ikakva osnova, oholo ponašali i što ste 
raskalašni bili.« 
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21 I spomeni brata Adovog, kad je narod svoj u Ahkafu 
opominjao - a bilo je i prije njega i poslije njega po- 
slanika: »Klanjajte se samo Allahu, ja, zaista, strahu- 
jem da ćete biti u mukama na Velikom danu!« - 


22 oni su odgovarali: »Zar si nama došao da nas od bo- 
žanstava naših odvratiš. Neka se, eto, ostvare prijet- 
nje tvoje, ako istinu govoriš!« — 


23 » Samo Allah zna kad će to biti!« — on bi govorio -, 
»ja vam kazujem ono što mi se objavljuje, a vi ste, vi- 
dim, narod u neznanju ogrezao.« 


24 I kad ugledaše oblak na obzorju, koji se prema doli- 
nama njihovim kretao, povikaše: »Ovaj nam oblak 
kišu donosi!« — »Ne, to je ono što ste požurivali: vje- 
tar koji vam bolnu patnju nosi, 


25 koji, voljom Gospodara svoga, sve ruši.« I ujutro su 
se vidjele samo nastambe njihove; tako Mi kažnjava- 
mo narod grešni. 


26 Njima smo dali mogućnosti koje vama nismo dali: i 
sluh i vid i razum smo im dali, ali im ni sluh njihov 
ni vid njihov ni razum njihov nisu ni od kakve koristi 
bili, jer su Allahove dokaze poricali - i sa svih strana 
ih je okružilo ono čemu su se ismijavali. 


27 Neke gradove oko vas još davno smo uništili, a ob- 
jasnili smo im bili na razne načine dokaze, ne bi li se 
pokajali. 


28 A zašto im nisu pomogli oni koje su, pored Allaha, 
prihvatili da im budu posrednici i bogovi? Ali, njih 
nije bilo. To su bile samo klevete njihove i laži. 
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29 Kada نا‎ poslasmo nekoliko džinnova da Kur'an slu- 
šaju, kada dođoše da ga čuju, oni rekoše: »Pst!« A 
kad se završi, vratiše se narodu svome da opominju. 


30 »O narode naš,« — govorili su - »mi smo slušali 
Knjigu koja se poslije ۱۷۲۵۹۵۵ objavljuje, koja po- 
tvrđuje da su istinite i one prije nje, i koja ka istini i 
na pravi put upućuje. 


O narode naš, odazovite se Allahovu glasniku i vje-‏ اذ 
rujte u Allaha, On će vam neke grijehe vaše oprostiti‏ 
i vas od patnje neizdržljive zaštititi!«‏ 
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32 A oni koji se ne odazovu Allahovu glasniku, takvi 
Mu na Zemlji neće umaći i mimo Njega neće zaštit- 
nika naći. Oni su u velikoj zabludi. 


3 Zar ne znaju da je Allah - koji je nebesa i Zemlju 
stvorio i koji nije, stvarajući ih, iznemogao — kadar 
da oživi mrtve? Jeste, On sve može. 


4 A na Dan kad oni koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Zar ovo nije istina?« - odgovoriće: 
»Jest, Gospodara nam našeg!« - »E pa iskusite pat- 
nju« — reći će On - »jer ste stalno poricali«. 


35 Ti izdrži kao što su izdržali odlučni poslanici i ne tra- 
ži da im kazna što prije dođe! A onoga Dana kada 
dožive ono čime se prijeti, učiniće im se da su ostali 
samo jedan čas dana. I dosta! A zar će ko drugi biti 
uništen do narod raskalašni! 
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SURA XLVII 
Muhammed - Muhammad 
Medina - 38 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ Allah će poništiti djela onih koji ne vjeruju i od puta 
Njegova odvraćaju. 


2 A onima koji vjeruju i dobra djela čine i vjeruju u 
ono što se objavljuje Muhammedu - a to je Istina od 
Gospodara njihova — On će preko rđavih postupaka 
njihovih preći i prilike njihove će poboljšati. 

3 zato što nevjernici slijede neistinu, a vjernici slijede 
Istinu od Gospodara svoga. Tako Allah navodi zbog 
ljudi primjere njihove. 


4 Kada se u borbi s nevjernicima sretnete po šijama ih 
udarajte sve dok ih ne oslabite, a onda ih vežite, i po- 
slije, ili ih velikodušno sužanjstva oslobodite ili ot- 
kupninu zahtijevajte, sve dok borba ne prestane. Ta- 
ko učinite! Da Allah hoće, On bi im se osvetio, ali 
On želi da vas iskuša jedne pomoću drugih. On neće 
poništiti djela onih koji na Allahovu putu poginu, 


5 i On će, ih, sigurno, uputiti i prilike njihove poboljša- 
ti, 
6 | u džennet ih uvesti, o kome ih je već upoznao. 


7 O vjernici, ako Allaha pomognete, i On će vama po- 
moći i korake vaše učvrstiti. 

8 A onima koji ne vjeruju - propast njima! On neće 
djela njihova prihvatiti. 

9 zato što ne vole ono što Allah objavljuje, i On će dje- 
la njihova poništiti. 

۱١ Zašto oni ne idu po svijetu da vide kakav je bio ko- 
nac onih prije njih? Njih je Allah istrijebio, a to čeka 
i ostale nevjernike, 

" zato što je Allah zaštitnik onih koji vjeruju i što ne- 
vjernici zaštitnika nemaju. 
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*? Allah će one koji vjeruju i dobra djela čine uvesti u 
džennetske bašče kroz koje će rijeke teći, a oni koji 
ne vjeruju- koji se naslađuju i žderu kao što stoka 
ždere - njihovo će prebivalište vatra biti! 


A koliko smo gradova razorili, mnogo moćnijih od 
tvoga grada koji te protjerao, i nije bilo nikog da im 
pomogne. 


Zar je onaj koji ima jasnu predstavu o Gospodaru 
svome kao onaj kojem se lijepim čine ružna djela 
njegova i koji se za strastima svojim povodi? 


Zar je džennet, koji je obećan onima koji se Allaha 
boje — u kome su rijeke od vode neustajale i rijeke 
od mlijeka nepromijenjena ukusa, i rijeke od vina, 
prijatna onima koji piju, i rijeke od meda procijeđe- 
nog i gdje ima voća svakovrsnog i oprosta od Gospo- 
dara njihova — zar je to isto što i patnja koja čeka 
one koji će u vatri vječno boraviti, koji će se uzavre- 
lom vodom pojiti, koja će im crijeva kidati! 


Ima onih koji dolaze da te slušaju, ali čim se od tebe 
udalje, pitaju one kojima je dano znanje: »Šta ono 
on maloprije reče?« To su oni čija je srca Allah zape- 
čatio i koji se za strastima svojim povode. 


A one koji su na pravom putu On će i dalje voditi i 
nadahnuće ih kako će se vatre sačuvati. 


Zar oni čekaju da im Smak svijeta iznenada dođe, a 
već su predznaci njegovi tu? A šta će im koristiti 
opomena kad im on dođe? 


Znaj da nema boga osim Allaha! Traži oprosta za 
svoje grijehe i za vjernike i vjernice! Allah zna kud se 
krećete i gdje boravite. 
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20 A oni koji vjeruju govore: »Zašto se ne objavi jedna 
sura?« A kada bi objavljena jasna sura i u njoj spo- 
menuta borba, ti si mogao da vidiš one čija su srca 
pritvorna kako te gledaju pogledom pred smrt ones- 
viještenog! A bolja bi im bila 


21 poslušnost i razuman govor! A kada je borba već 
propisana, bolje bi im bilo da su prema Allahu iskre- 
ni. 

2 Zari vi ne biste, kad biste se vlasti dočepali, nered 
na Zemlji činili i rodbinske veze kidali! 

23 To su oni koje je Allah prokleo i gluhim i slijepim ih 
učinio. 

24 Kako oni ne razmisle o Kur'anu, ili su im na srcima 


katanci! 


25 One koji su od vjere svoje otpali, pošto im je bio ja- 
san pravi put, šejtan je na grijeh navodio i lažnu im 
nadu ulivao. 
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28 To zato što su govorili onima koji ne vole ono što Al- 
lah objavljuje: »Mi ćemo vam se u nekim stvarima 
pokoravati«, — a Allah dobro zna njihove tajne. 


27 A kako će tek biti kad im meleki budu duše uzimali 
udarajući ih po obrazima i po leđima njihovim! 


28 To će biti zato što su ono što izaziva Allahovu srdžbu 
slijedili, a ono čime je On zadovoljan prezirali; On 
će djela njihova poništiti. 


29 Zar oni bolesnih srca misle da Allah zlobe njihove 
neće na vidjelo iznijeti? 
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39 A da hoćemo, Mi bismo ti ih, uistinu, pokazali i ti bi 
ih, sigurno, po biljezima njihovim poznao. Ali, ti ćeš 
ih poznati po načinu govora njihova, — A Allah zna 
postupke vaše. 


31 Mi ćemo vas provjeravati sve dok ne ukažemo na 
borce i postojane među vama, a i vijesti o vama pro- 
vjeravaćemo. 


32 Oni koji ne vjeruju i od Allahova puta odvraćaju, ko- 
ji su Poslanikovi protivnici, kad im je već postao ja- 
san pravi put, zaista neće nimalo Allahu nauditi, i 
On će djela njihova poništiti. 


33 O vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku, i ne ništite djela svoja! 


34 Onima koji ne vjeruju i od Allahova puta odvraćaju, 
pa poslije kao nevjernici umiru, Allah, zaista, neće 
oprostiti. 


35 [ ne budite kukavice i ne nudite primirje kad ste jači, 
jer Allah je s vama, On vas neće nagrada za djela va- 
ša lišiti. 


% Život na ovom svijetu je samo igra i zabava! A ako 
budete vjerovali i grijehe izbjegavali, On će vas na- 
graditi i imanja vaša od vas neće tražiti. 


37 Ako bi ih od vas tražio i prema vama uporan bio, po- 
stali biste škrti i On bi učinio vidljivim vaše mržnje. 


38 Vi se, eto, pozivate da trošite na Allahovu putu, ali, 
neki od vas su škrti, — a ko škrtari, na svoju štetu 
škrtari, jer Allah je bogat, a vi ste siromašni. - A ako 
glave okrenete, On će vas drugim narodom zamijeni- 
ti, koji onda kao što ste vi neće biti. 
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SURA XLVIII 
Pobjeda - Al-Fath 
Medina - 29 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
۱ Mi ćemo ti dati sigurnu pobjedu 


2 da bi ti Allah ranije i kasnije krivice oprostio, da bi 
blagodat Svoju tebi potpunom učinio, da bi te na 
pravi put uputio 


3 1 da bi te Allah pobjedonosnom pomoći pomogao. 


4 On uliva smirenost u srca vjernika da bi još više uč- 
vrstili vjerovanje koje već imaju — a vojske nebesa i 
Zemlje su Allahove; Allah sve zna i mudar je - 


5 da bi vjernike i vjernice uveo u džennetske bašče 
kroz koje će rijeke teći, u kojima će vječno boraviti, i 
da bi prešao preko rđavih postupaka njihovih - a to 
je u Allaha veliki uspjeh — 


6 1 da bi kaznio licemjere 1 licemjerke i mnogobošce i 
mnogoboškinje koji o Allahu zlo misle — neka zlo 
njih snađe! Allah se na njih rasrdio i prokleo ih i pri- 
premio na džehennem, a grozno je on boravište! 


7 Allahove su vojske nebesa i Zemlje; Allah je silan 1 
mudar! 


8 Mi šaljemo tebe kao svjedoka i kao donosioca rados- 
nih vijesti i kao onog koji treba da opominje 


۹ da u Allaha i u Poslanika Njegova vjerujete, i da vje- 
ru Njegovu pomognete, i da Ga veličate i da Ga ujut- 
ro i naveče hvalite. 
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لے 


۱١ Oni koji su ti se zakleli na vjernost - zakleli su se, 
doista, na vjernost samom Allahu — Allahova ruka je 
iznad ruku njihovih! Onaj ko prekrši zakletvu krši je 
na svoju štetu, a ko ispuni ono na što se obavezao 
Allahu, On će mu dati veliku nagradu. 


11 Govoriće ti beduini koji su izostali: »Zadržala su nas 
stada naša i porodice naše, pa zamoli za nas oprost!« 
Oni govore jezicima svojim ono što nije u srcima nji- 
hovim. Reci: »Pa ko može promijeniti Allahovu od- 
luku, ako On hoće da vam naudi, ili ako hoće da 
vam kakvo dobro učini« Allah zna ono što radite. 


12 Vi ste mislili da se Poslanik i vjernici nikada neće 
vratiti porodicama svojim; vaša srca su bila 
zadovoljna zbog toga i vi ste na najgore pomišljali, vi 
ste narod u duši pokvaren. 


۱3 Onaj ko ne vjeruje u Allaha i Poslanika Njegova, - 
pa, Mi smo za nevjernike razbuktali oganj pripremi- 
li! 


14 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji, On prašta 
kome On hoće, a kažnjava koga hoće - Allah mnogo 
prašta i samilostan je. 


٤١ Oni koji su izostali sigurno će reći kada pođete da 
plijen uzmete: »Pustite i nas da vas pratimo!« da bi 
izmijenili Allahove riječi. Reci: »Vi nas nećete prati- 
ti, to je još prije Allah rekao!«, a oni će reći: »Nije 
tako, nego, vi nama zavidite.« A nije ni to, već oni 
malo šta razumiju. 
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16 Reci beduinima koji su izostali: < 816616 pozvani da 
se borite protiv naroda veoma hrabrog i moćnog, sve 
dok se ne pokori. Pa ako poslušate, Allah će vam li- 
jepu nagradu dati, a ako izbjegnete, kao što ste i do 
sada izbjegavali, na muke nesnosne će vas staviti.« 


17 Nije grijeh slijepom, ni hromom ni bolesnom!* Ono- 
ga koji se pokorava Allahu i Poslaniku Njegovu On 
će u džennetske bašče, kroz koje teku rijeke uvesti, a 
onoga ko leđa okrene, patnjom nesnosnom će kazni- 
ti. 

16 Allah je zadovoljan onim vjernicima koji su ti se pod 
drvetom na vjernost zakleli." On je znao šta je u srci- 
ma njihovim, pa je spustio smirenost na njih, i nagra- 
diće ih skorom pobjedom 


19 1 bogatim plijenom koji će uzeti, jer Allah je silan i 
mudar. 


20 Allah vam obećava bogat plijen koji ćete uzeti, a s 
ovim je požurio i ruke ljudi je od vas zadržao - bi 
to bio poučan primjer za vjernike i da bi vam na pra- 
vi put ukazao - 


21 i drugi, koji niste bili u stanju uzeti, - Allah vam ga 
je dao, jer Allah sve može." 


22 A da su nevjernici s vama borbu zametnuli, sigurno 
bi se u bijeg dali i poslije ne bi ni zaštitnika ni poma- 
gača našli — 


23 prema Allahovu zakonu koji odvazda važi, a ti nećeš 
vidjeti da se Allahov zakon promijeni. 
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24 On je zadržao ruke njihove od vas i vaše od njih us- 
red Mekke, i to nakon što vam je pružio mogućnost 
da ih pobijedite, - a Allah dobro vidi ono što vi radi- 
te. 


235 Oni ne vjeruju i brane vam da pristupite Časnom 
hramu, i da kurbani koje vodite sa sobom do mjesta 
svojih stignu. I da nije bilo bojazni da ćete pobiti 
vjernike, muškarce i žene, koje ne poznajete, pa tako, 
i ne znajući, zbog njih sramotu doživjeti, - Mi bismo 
vam ih prepustili. A nismo ih prepustili ni zato da bi 
Allah u milost Svoju uveo onoga koga hoće. A da su 
oni bili odvojeni, doista bismo bolnom kaznom kaz- 
nili one među njima koji nisu vjerovali. 


28 Kad su nevjernici srca svoja punili žarom, žarom pa- 
ganskim, Allah je spustio smirenost Svoju na Posla- 
nika Svoga i na vjernike i obavezao ih da ispunjava- 
ju ono zbog čega će postati pravi vjernici, - a oni i 
jesu najpreči i najdostojniji za to -, a Allah sve zna. 


لاس سج UP‏ قم ععت no ce‏ سد بودي سے سے سح MSRP‏ سے سس سیت i‏ کم سے سے سم رت il‏ سے 


27 Allah će obistiniti san Poslanika Svoga da ćete si- 
gurno u Časni hram ući bezbjedni*- ako Allah bude 
htio -, neki obrijanih glava, a neki podrezanih kosa, 
bez straha. On je ono što vi niste znali znao i zato 
vam je, prije toga, nedavnu pobjedu dao. 


28 On je poslao Poslanika Svoga s uputom i vjerom isti- 
nitom da bi je uzdigao iznad svih vjera. A Allah je 
dovoljan Svjedok! 
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22 Muhammed je Allahov poslanik, a njegovi sljedbeni- 
ci su strogi prema nevjernicima, a samilosni među 
sobom ; vidiš ih kako se klanjaju i licem na tle pada- 
ju želeći Allahovu nagradu i zadovoljstvo, - na lici- 
ma su im znaci, tragovi od padanja licem na tle. Ta- 
ko su opisani u Tevratu. A u Indžilu: oni su kao bil- 
jka kad izdanak svoj izbaci pa ga onda učvrsti, i on 
ojača, i ispravi se na svojoj stabljici izazivajući div- 
ljenje sijača, — da bi On s vjernicima najedio nevjer- 
nike. A onima koji vjeruju i dobra djela čine Allah 
obećava oprost i nagradu veliku. 


SURA XLIX 
Sobe- Al-Hužurat 
Medina — 18 ajeta 


U ime Allaha Milostivog, Samilosnog! 


1 O vjernici, ne odlučujte se ni na što dok za to ne upi- 
tate Allaha i Poslanika Njegova, i bojte se Allaha! 
Allah, zaista, sve čuje i sve zna. 


2 O vjernici, ne dižite glasove svoje iznad Vjerovjesni- 
kova glasa i ne razgovarajte s njim glasno, kao što 
glasno jedan s drugim razgovarate, da ne bi bila po- 
ništena vaša djela, a da vi i ne primijetite. 


3 One koji utišaju glasove svoje pred Allahovim Posla- 
nikom - a to su oni čija je srca Allah prekalio u česti- 
tosti - čeka oprost i nagrada velika. 


4 Većina onih koji te dozivaju ispred soba nije dovolj- 
no pametna." 
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5 A da su se oni strpjeli dok im ti sam izađeš, bilo bi 
im bolje; a Allah prašta i samilostan je. 


6 O vjernici, ako vam nekakav nepošten čovjek donese 
kakvu vijest, dobro je provjerite, da u neznanju ne- 
kome zlo ne učinite, pa da se zbog onoga što ste uči- 
nili pokajete. 

7 1 znajte da je među vama Allahov Poslanik; kad bi 
vas on u mnogo čemu poslušao, doista biste nastra- 
dali; ali Allah je nekima od vas pravo vjerovanje 
omilio i u srcima vašim ga lijepim prikazao, a nezah- 
valnost i raskalašnost i neposlušnost vam omrazio. 
Takvi su na pravom putu 


8 dobrotom i blagodati Allahovom. — A Allah sve zna i 
mudar je. 


9 Ako se dvije skupine vjernika sukobe, izmirite ih; a 
ako jedna od njih ipak učini nasilje drugoj, onda se 
borite protiv one koja je učinila nasilje sve dok se 
Allahovim propisima ne prikloni. Pa ako se prikloni, 
onda ih nepristrasno izmirite i budite pravedni ; All- 
ah, zaista pravedne voli. 


10 Vjernici su samo braća, zato pomirite vaša dva brata 
i bojte se Allaha, da bi vam se milost ukazala. 


11 O vjernici, neka se muškarci jedni drugima ne ruga- 
ju, možda su oni bolji od njih, a ni žene drugim žena- 
ma, možda su onč bolje od njih. I ne kudite jedni 
druge i ne zovite jedni druge ružnim nadimcima! O, 
kako je ružno da se vjernici spominju podrugljivim 
nadimcima! A oni koji se ne pokaju — sami sebi čine 
nepravdu. 
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12 O vjernici, klonite se mnogih sumnjicenja, neka sum- 
njičenja su, zaista, grijeh. I ne uhodite jedni druge i 
ne ogovarajte jedni druge! Zar bi nekom od vas bilo 
drago da jede meso umrloga brata svoga, - a vama je 
to odvratno -, zato se bojte Allaha, Allah, zaista, pri- 
ma pokajanje i samilostan je. 


O ljudi, Mi vas od jednog čovjeka i jedne žene stva- 
ramo i na narode i plemena vas dijelimo da biste se 
upoznali. Najugledniji kod Allaha je onaj koji Ga se 
najviše boji, Allah, uistinu, sve zna i nije Mu skrive- 
no ništa. 


Neki beduini govore: »Mi vjerujemo!« Reci: »Vi ne 
vjerujete, ali recite "Mi se pokoravamo"' jer u srca va- 
ša prava vjera nije još ušla. A ako Allaha i Njegova 
Poslanika budete slušali, On vam nimalo neće uma- 
njiti nagradu za djela vaša.« — Allah, uistinu, prašta i 
samilostan je. 


Pravi vjernici su samo oni koji u Allaha i Poslanika 
Njegova vjeruju, i poslije više ne sumnjaju, i bore se 
na Allahovu putu imecima svojim i životima svojim. 
Oni su iskreni! 


Reci: »Zar vi da obavještavate Allaha o vjerovanju 
svome, kad Allah zna sve što je na nebesima i na 
Zemlji! Allah sve zna.« 


Oni ti prebacuju što su primili islam. Reci: »Ne pre- 
bacujte mi što ste islam primili; naprotiv, Allah je 
vama milost podario time što vas je u pravu vjeru. 
uputio, ako iskreno govorite. 


15 Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje i Allah do- 
bro vidi ono što radite. 
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SURAL 
Kaf - Qaf 
Mekka - 45 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Kaf. Tako Mi Kur'ana slavnog, 

2 oni se čude što im je došao jedan od njih da ih opo- 
minje, pa, nevjernici, govore: »To je čudna stvar: 

3 zar kad pomremo i zemlja postanemo...? Nezamisliv 
je to povratak!«* 

4 Mi znamo šta će od njih zemlja oduzeti, u Nas je 
Knjiga u kojoj se sve čuva. 

5 Oni, međutim, poriču Istinu koja im dolazi i smeteni 
su. 

6 A zašto ne pogledaju nebo iznad sebe? — kako smo 
ga sazdali i ukrasili i kako u njemu nema nereda! 

7 A Zemlju smo rasprostrli i po njoj nepomična brda 
pobacali i dali da iz nje niče raznovrsno prekrasno 
bilje, 

8 da bi razmislio i opomenuo se svaki rob koji se Gos- 
podaru svome obraća. 

9 Mi s neba spuštamo vodu kao blagoslov, i činimo da, 
uz pomoć njenu, niču vrtovi i žito koje se žanje 

10 i visoke palme u kojih su zameci nagomilani jedni iz- 
nad drugih, 

11 kao hranu robovima, i Mi njome oživljavamo mrtav 
predjel; takvo će biti i oživljenje. 

12 Prije njih poricali su narod Nühov, i stanovnici Res- 
sa, i Semud 

13 1 Ad, i narod faraonov, i narod Lütov, 


14 i stanovnici Ejke i narod Tubba; svi su oni poslanike 
lažnim smatrali i kaznu Moju zaslužili. 


٤١ Pa zar smo prilikom prvog stvaranja malaksali? Ne, 
ali oni u ponovno stvaranje sumnjaju. 
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16 Mi stvaramo čovjeka i znamo šta mu sve duša njego- 
va haje, jer Mi smo njemu bliži od vratne žile kucavi- 
ce. 

17 Kad se dvojica sastanu i sjednu jedan s desne, a dru- 
gi s lijeve strane,* 

16 on ne izusti nijednu riječ, a da pored njega nije pri- 
sutan Onaj koji bdije. 

19 Smrtne muke će zbilja doći — to je nešto od čega ne 
možeš pobjeći 

20 | u rog će se puhnuti - to je Dan kojim se prijeti - 

21 | svako će doći, a s njim vodič i svjedok. 

22 »Ti nisi mario za ovo, pa smo ti skinuli koprenu tvo- 
ju, danas ti je oštar vid.« 

23 ۸ drug njegov će reći:* »Ovaj, pored mene, spreman 
je.« 

24 » Baci u džehennem svakog nezahvalnika, inadžiju, 

25 koji je branio da se čine dobra djela i koji je nasilnik 
i podozriv bio, 

2 koji je pored Allaha u drugog boga vjerovao, - zato 
ga baci u patnju najtežu !« 

27 A drug njegov će reći: »Gospodaru naš, ja ga nisam 
silom zaveo, sam je u velikoj zabludi bio.« 

28 » Ne prepirite se preda Mnom!« - reći će On — »još 
davno sam vam zaprijetio, 

22 Moja Riječ se ne mijenja i Ja nisam prema robovima 
svojim nepravičan.« 

Na Dan kad upitamo džehennem: »Jesi li se napu-‏ مه 
nio?« — on će odgovoriti: »Ima li još?« -‏ 

3۱ A džennet će biti primaknut čestitima, neće biti ni od 
jednog daleko — 

32 »Ovo je ono što vam je obećano, svakome onom koji 
se kajao i čuvao, 

33 koji se Milostivoga bojao, iako Ga nije vidio, i koji je 
srce odano donio. 

34 Uđite u nj, u miru, ovo je Dan vječni !« 

35 U njemu će imati što god 222616 - a od Nas i više. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


سے نے سے یس ے وت gp‏ سس ود نس سس pd‏ سے ہے۔ ہے ہے سے نے سح سور سی qum‏ سس انس quatum quum‏ سیم سل سال qmm u i‏ مل یی p‏ نیل سو ap‏ يسوي dmm qme‏ 


= 


> ست سنوت LEE‏ وش Za,‏ رش بر — IL‏ — 


٢ 


i eo A 1 ۶ ۱ 35 
مرو + سے‎ e 


ډوه 
سے سے 
و 
A?‏ 
2 و 
Pd‏ = 
> 


هلڪنافلهم bly‏ 
AP‏ 
v‏ سلا کان 
ار — 
من u‏ 7 = 
: وو ۱ 
جس ور 7 5 
Acn v‏ شهید 
rem‏ 
و 


و 
ابر 
bn "RO Um kosi LE‏ 
r M‏ می 
۱ * وماد عو A‏ 
والارر es‏ 
= | 1 سر سے 
إل“ 


sr |‏ ريك 
وس — و ور 
صار بغولوټو 
(t^ a de‏ 
x‏ 


* 
رو سے 
" 


A 
2-7 
: ud 
ومن الیل فسحھ‎ 
ور‎ 
الخروب‎ 
نی‎ 
۵ الب و‎ 
سے‎ , | U 
AI 


سے ۶7 

osa o اخ‎ 

LAO‏ , د ام 

u E 

MI s a ای وم‎ 

: کن ہے 

- مجع مسر 

: f سام‎ 2 BAK 

: dele : A مو‎ = esa ای‎ 

y 0 Kale x 

| و m‏ ناسا 

pus = »‏ کے = سم 

عا دال / 
سی و 


A 
ZA 
موو‎ 
A? 
اب‎ 
مو‎ 
ree 


خاف 
مان من: ۱ 
Eb‏ 
OK «os 1 :‏ 
oi iios = :‏ و 
ios UN‏ 2 
abo ۳ ١‏ 
ys S‏ ہہ L‏ 
یه شا 
سر ۱91۳ 2 
2 سے 
فا مق 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 


Kaf - 1 Sura L 


تسس سسر — — اليم — = —À‏ سي مسي PI‏ .سے مس نز (=a M‏ 
نس — ——À‏ یب اسسے ٣سس‏ ےم ایس ve g ie‏ ہے اس لس Mda‏ 


36 A koliko smo naroda prije ovih uništili, koji su moć- 
niji od njih bili, pa su po svijetu utočište tražili, - od 
propasti spasa ima li?! 

37 U tome je, zaista, pouka za onoga ko razum ima ili 
ko sluša, a priseban je. 


38 Mi smo stvorili nebesa i Zemlju i ono što između 
njih — za šest vremenskih razdoblja, i nije Nas op- 
hrvao nikakav umor. 


39 Zato strpljivo podnosi ono što oni govore i veličaj 
Gospodara svoga i zahvaljuj Mu prije sunčeva izlas- 
ka i prije zalaska, 
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^ | veličaj Ga noću i poslije obavljanja molitvi. ۱ 
^! I osluškuj! Dan kada će glasnik pozvati iz mjesta ko- 
jeje blizu, 
42 Dan kada će oni čuti istinit glas — to će biti Dan oživ- 
ljenja. ۱ 
43 Mi, zaista, dajemo život i dajemo smrt, i sve će se ) 
Nama vratiti! 

^ A na Dan kada će nad njima zemlja popucati oni će ) 
žurno izići; biće to oživljenje, za Nas lako. 
که‎ Mi dobro znamo šta oni govore; ti ih ne možeš prisi- ) 
liti, nego podsjeti Kur'anom onoga koji se prijetnje 
Moje boji! ۱ 
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SURA LI 
Oni koji pišu - Ad-Dariyat 
Mekka — 60 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ Tako Mi onih koji pušu snažno," 

2 i onih koji teret nose," 

3 i onih koje plove lako,* 

4 i onih koji naredbe sprovode, -* 

5 istina je, zaista, ono čime vam se prijeti, 
6 nagrada i kazna sigurno će biti! 
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7 Tako Mi neba punog zvjezdanih puteva, 
8 vi govorite nejednako,* 
9 od njega se odvraća onaj za kog se znalo da će se od- 
vratiti. 
10 Neka prokleti budu lažljivci 
11 koji su, utonuli u neznanje, ravnodušni! 
12 Oni pitaju: »Kada će Dan sudnji?« 
13 Onoga Dana kada se u vatri budu pržili! 
14 »Iskusite kaznu svoju - to je ono što ste pozurivali!« 


15 Oni koji su se Allaha bojali - u džennetskim bašča- 
ma će, među izvorima, boraviti, 

18 primaće ono što im Gospodar njihov bude darovao, 
jer, oni su prije toga dobra djela činili, 

17 noću samo malo spavali 

16 { u praskozorje oprost od grijeha molili, 

19 a u imecima njihovim bio je udio i za onoga koji pro- 
si i za onoga koji ne prosi, 

20 Na Zemlji su dokazi za one koji čvrsto vjeruju, 

21 2 i u vama samima — zar ne vidite? 

22 a na nebu je opskrba vaša i ono što vam se obećava. 

23 |, tako Mi Gospodara neba i Zemlje, to je istina, kao 
što je istina da govorite! 

24 Da li je doprla do tebe vijest o uvaženim gostima Ib- 
rahimovim 

25 kad mu oni uđoše i rekoše: » Mir vama!«, i on reče: 
» Mir vama, ljudi neznani !« 

28 | on neprimjetno ode ukućanima svojim i donese de- 
belo tele,* 

27 1 primače im ga: »Zar nećete da jedete?« - upita, 

28 osjetivši od njih u duši zebnju. »Ne boj se!« — reko- 
še, i obradovaše ga dječakom koji će učen biti. 

29 | pojavi se žena njegova uzvikujući i po licu se uda- 
rajući i reče: »Zar ja, stara, nerotkinja?!« 

30 Tako je odredio Gospodar tvoja — rekoše oni - »On 
je Mudar i Sveznajući.« 
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31 »A šta vi hoćete, o 1235130161 7» — upita Ibrahim. 
32 رر‎ Poslani smo narodu grešnom« - rekoše - 
3 »da sručimo na njih grumenje od ilovače, 


34 svako obilježeno u Gospodara tvoga za one koji su u 
razvratu svaku mjeru prešli.« 


35 I Mi iz njega vjernike izvedosmo - 

36 a u njemu samo jednu kuću muslimansku 0 

37 i u njemu za sve one koji se boje patnje neizdrzljive 
znak ostavismo. 

I o Müsàu, kada ga s očiglednim dokazom faraonu‏ قد 
poslasmo,‏ 

3% a on, uzdajući se u moć svoju, okrenu glavu i reče: 
»Carobnjak je ili lud!« 

Mi i njega i vojske njegove dohvatismo, pa ih u mo-‏ | مه 
re bacismo, jer je bio osudu zaslužio.‏ 

4۱ I o Adu, kada na njih vjetar poslasmo u kome nije 
bilo nikakva dobra, - 

42 pored čega god je prošao, ništa nije poštedio, sve je u 
gnjilež pretvorio, 

I o Semüdu, kad mu bi rečeno: » Uživajte još izvjes-‏ ته 
no vrijeme!«‏ 

oni se oglušiše o naređenje Gospodara svoga, pa ih‏ [ هه 
uništi strašan glas na oči njihove,‏ 

45 1 ne mogaše se ni dići ni od kazne odbraniti. 

4 I o Nühovu narodu, davno prije: to, zaista, bijaše na- 
rod neposlušni! 

47 Mi smo nebo moći Svojom sazdali, a Mi, uistinu, još 
neizmjerno mnogo možemo, 
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prostro! - 
4 i od svega po par stvaramo da biste vi razmislili! 


50 »Zato požurite Allahu, ja sam vam od Njega da vas 
javno upozorim ; 


5۱ ne prihvatajte drugog boga osim Allaha, ja sam vam 
od Njega da vas javno opomenem!« 
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52 | tako je bilo, ni onima prije ovih nije došao nijedan 
poslanik, a da nisu rekli: »Čarobnjak je!«, ili: »Lud 
je!« 

53 Zar su to jedni drugima u amanet ostavljali? Nisu, 
nego su oni ljudi koji su u zlu svaku mjeru bili pre- 
vršili, 

54 zato ove ostavi, prijekor nećeš zaslužiti, 

55 | nastavi savjetovati, savjet će vjernicima, doista, ko- 
ristiti, 

ss Džinnove i ljude sam stvorio samo zato da Mi se kla- 
njaju, 

57 Ja ne tražim od njih opskrbu niti želim da Me hrane, 

se opskrbu daje jedino Allah, Moćni i Jaki! 

59 A nevjernike će stići kazna kao što je stigla i one koji 
su bili kao oni, i neka Me ne požuruju, 

60 jer, teško nevjernicima na Dan kojim im se prijeti! 


quà gu ی نسیے سس سي سے‎ ponam. 
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Mekka - 49 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako Mi Gore," 

2 1 Knjige u retke napisane, 

3 na koži razvijenoj, 

4 i Hrama poklonika punog, 

5 | svoda uzdignutog, 

6 | mora napunjenog, - 

7 kazna Gospodara tvoga sigurno će se dogoditi, 

8 nitko je neće moći otkloniti 

? na Dan kad se nebo silno uzburka, 

10 a planine s mjesta pomaknu! 

1 Teško na taj Dan onima koji su poricali, 

12 koji su se, ogrezli u laž, zabavljali! 

13 na Dan kada će grubo u vatru džehennemsku biti 
gurnuti: 

14 »Ovo je vatra koju ste poricali. 
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15 pa, je li ovo čarolija, ili vi ne vidite? 
3 


16 Pržite se u njoj, isto vam je trpjeli ili ne trpjeli, — to 
vam je kazna za ono što ste radili.« 


17 A čestiti će biti u džennetskim baščama i blaženstvu 


18 1 u onom što im je Gospodar njihov dao će uživati — 
njih će Gospodar njihov patnje u ognju sačuvati 


19 »Jedite i pijte i neka vam je prijatno, to je za ono što 
ste radili!« 


20 Biće naslonjeni na divanima poređanim, a vjenčaće- 
mo im hurije džennetske. 


21 Onima koji su vjerovali i za kojima su se djeca njiho- 
va u vjerovanju povela priključićemo djecu njihovu, 
a djela njihova nećemo nimalo umanjiti — svaki čov- 
jek je odgovoran za ono što sam čini - 


22 | još ćemo ih darovati voćem i mesom kakvo budu 
željeli 
23 jedni drugima će, u njemu, pune čaše dodavati - 


zbog njih neće biti praznih besjeda i pobuda na gri- 
jeh -, 


24 a služiće ih posluga njihova nalik na biser skriveni, 
25 | obraćaće se jedni drugima i jedni druge će pitati: 
26 » Prije smo među svojima strahovali«, — govoriće — 


27 »pa nam je Allah milost darovao i od patnje u ognju 
nas sačuvao; 


28 mi smo Mu se prije klanjali, On je, doista, dobročini- 
telj 1 milostiv.« 


29 Zato ti opominji, jer ti, milošću Gospodara svoga, ni- 
si ni prorok ni lud. 

30 Zar oni da govore: »On je pjesnik, sačekaćemo da 
vidimo šta će mu suđeno biti.« 


31 »Pa čekajte« — reci ti — vi ja ću zajedno s vama čeka- 
ti!« 
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32 Da li im to dolazi od pameti njihove ili su oni inadži- 
je tvrdoglave? 

33 Zar oni da govore: «121015113 ga!« - Ne, nego oni ne- 
će da vjeruju; 

34 zato neka oni sastave govor sličan Kur'anu, ako isti- 
nu govore! 

35 Zar su oni bez Stvoritelja stvoreni ili su oni sami se- 
be stvorili?! 

36 Zar su oni nebesa i Zemlju stvorili?! Ne, nego oni 
neće da vjeruju. 

37 Zar je u njih blago Gospodara tvoga, ili, zar oni vla- 
daju?! 

38 Zar oni imaju ljestve, pa na njima prisluškuju? Neka 
onaj među njima koji tvrdi da je nešto čuo donese 
potvrdu očitu. 

39 Zar da su za Njega - kćeri, a za vas da su — sinovi?! 

4 Zar ti tražiš od njih nagradu, pa su nametom optere- 
ćeni. 

41 Zar je u njih iskonska knjiga, pa oni prepisuju?! 

42 Zar oni zamke da postavljaju?! Ta u zamku će se uh- 
vatiti baš oni koji ne vjeruju! 

43 Zar oni drugog boga osim Allaha da imaju?! Hvaljen 
neka je Allah, On je iznad onih koje Mu ravnim 
smatraju! 

4 ] kad bi vidjeli da komad neba pada, rekli bi: »Obla- 
ci 04 

Zato ih pusti dok se ne suoče s Danom u kome će‏ که 
pomrijeti,‏ 

4 Danom kada im lukavstva njihova nimalo neće ko- 
ristiti i kada im niko neće pomoći. 

47 A za sve nasilnike i druga će kazna prije one biti, ali 
većina njih ne zna. 

48 A ti strpljivo čekaj presudu Gospodara svoga, Mi te- 
be i vidimo i štitimo ; i veličaj i hvali Gospodara svo- 
ga kad ustaješ, 

49 | noću Ga veličaj i kad se zvijezde gube. 
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SURA LIII 
Zvijezda - An-Našm 
Mekka - 62 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako Mi zvijezde kad zalazi, 

2 vaš drug* nije s pravog puta skrenuo i nije zalutao! 

3 On ne govori po hiru svome - 

4 to je samo Objava koja mu se obznanjuje, 

5 uči ga jedan ogromne snage, 

6 razboriti, koji se pojavio u liku svome 

7 na obzorju najvišem, 

8 zatim se približio, pa nadnio — 

9 blizu koliko dva luka ili bliže — 

19 | objavio robu Njegovu ono što je objavio, 

11 srce nije poreklo ono što je vidio, 

12 pa zašto se prepirete s njim o onom što je vidio? 

13 On gaje 1 drugi put vidio, 

14 kod Sidretu-I muntehaa 

15 kod kojeg je džennetsko prebivalište, 

18 kad je Sidru pokrivalo ono što je pokrivalo — 

17 pogled mu nije skrenuo, nije prekoračio, 

18 vidio je najveličanstvenija znamenja svoga Gospoda- 
ra. 

19 Šta kažete o Latu i Uzzau* 

20 | Menatu, trećoj najmanje cijenjenoj? — 

21 Zar su za vas sinovi, a za Njega kćeri?! 

22 To bi tada bila podjela nepravedna. - 

23 To su samo imena koja ste im vi i preci vaši nadjenu- 
li, Allah o njima nikakav dokaz nije poslao; oni se 
povode samo za pretpostavkama i onim za čim duše 
žude, a već im dolazi od Gospodara njihova prava 
uputa. 

24 Ne može čovjek da ostvari sve što poželi, 

25 Allahu pripada 1 onaji ovaj svijet! 

28 A koliko na nebesima ima meleka čije posredovanje 
nikome neće biti od koristi, sve dok Allah to ne do- 
zvoli onome kome On hoće i u korist onog kojim je 
zadovoljan. 
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نے 


27 Oni koji ne vjeruju u onaj svijet nazivaju meleke 
imenima ženskim, 


28 a o tome ništa ne znaju, slijede samo pretpostavke, a 
pretpostavka istini baš nimalo ne koristi. 

29 Zato se ti okani onoga koji Kur'an izbjegava i koji 
samo život na ovom svijetu želi, — 


30 to je vrhunac njihova znanja —, Gospodar tvoj dobro 
zna one koji su skrenuli s Njegova puta i On dobro 
zna one koji su na pravom putu. 


31 Allahovo je sve što je na nebesima i što je na Zemlji 
— da bi, prema onome kako su radili, kaznio one koji 
rade zlo, a najljepšom nagradom nagradio one koji 
čine dobro, 


32 one koji se klone velikih grijehova 1 naročito razvra- 
ta, a one bezazlene On će oprostiti jer Gospodar 
tvoj, zaista, mnogo prašta, — On dobro zna sve o va- 
ma, otkad vas je stvorio od zemlje i otkad ste bili za- 
meci u utrobama majki vaših; zato se ne hvališite 
bezgrešnoću svojom — On dobro zna onoga koji se 
grijeha kloni. 


33 Reci ti Meni o onome koji istinu izbjegava 

34 i malo udeljuje, i posve prestane udjeljivati, 

35 zna li on ono što je skriveno, pa vidi? 

% Zar on nije obaviješten o onom što se nalazi u listo- 
vima Musaovim 

37 i Ibrahimovim: — koji je obaveze potpuno ispunja- 
vao - 

3 da nijedan griješnik tuđe grijehe neće nositi, 

39 1 da je čovjekovo samo ono što sam uradi, 

40 | da će se trud njegov sigurno iskazati, 

^ii da će prema njemu u potpunosti nagrađen ili kaž- 
njen biti, 

42 | da će se Gospodaru tvome ponovo vratiti, 

da On na smijeh i na plač navodi,‏ 1 ته 

^ i da On usmrćuje i oživljava 
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45 j da On par, muško i žensko, stvara 
46 od kapi sjemena kad se izbaci; 
47 1 da će ih On ponovo oživjeti, 
48 | da On daje bogatstvo i moć da stiču, 
49 i da je On Sirijusa* Gospodar, 
so 1 da je On drevni narod Ad uništio, 
51 1 Semud, i da nikog nije poštedio, 
52 | još prije Nuhov narod, koji je najokrutniji i najob- 
jesniji bio; 
53 | prevrnuta naselja On je prevrnuo, 
54 1 snašlo ih je ono što ih je snašlo 
55 pa, u koju blagodat Gospodara svoga ti još sumnjaš? 
56 Ovaj Kur'an je opomena kao i prijašnje opomene: 
57 Smak svijeta se približava, 
58 Allah će ga jedini otkriti! 
59 Pa zar se ovom govoru iščuđavate — 
60 1 smijete se, a ne plačete — 
61 gordo dignutih glava? 
62 Bolje padajte licem na tle pred Allahom i klanjajte 
se! 
SURA LIV 
Mjesec — Al-Qamar 


Mekka — 55 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Bliži se Čas i Mjesec se raspolutio! 


2 a oni, uvijek kada vide čudo, okreću glave i govore: 
»Carolija 6-764 


3 Oni ne vjeruju i povode se za prohtjevima svojim, a 
sve je već određeno. 

4 1 dolaze im vijesti koje treba da ih odvrate — 

5 mudrost savršena -, ali opomene ne koriste, 


6 zato se okreni od njih! Na Dan kad ih glasnik pozo- 
ve na nešto užasno 
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Mjesec - Al-Qamar Sura LIV 


7 oni će oborenih pogleda iz grobova izlaziti, kao ska- 
kavci rasuti, 

8 i, netremice gledajući u glasnika i žureći, nevjernici 
će govoriti: »Ovo je težak dan!« 

Prije njih Nühov narod nije vjerovao i roba Našeg je‏ و 
u laž utjerivao, govoreći: »Ludak!« — i Nüh je one-‏ 
mogućen bio.‏ 

10 ] on je Gospodara svoga zamolio: »Ja sam pobije- 
den, Ti se osveti !« 

11 I Mi smo kapije nebeske pootvarali vodi koja je ne- 
prestano lila, 

12 { učinili da iz zemlje izvori provru, i vode su se sasta- 
le kako je određeno bilo, 

13 a njega smo nosili na onoj od dasaka i klinaca sagra- 
đenoj 

14 koja je plovila pod brigom Našom, - nagrada je to 
bila za onoga koji je odbačen bio. 

٤١ ] Mi to ostavismo kao pouku, — pa ima li ikoga ko bi 
pouku primio? 

16 1 kakve su bile kazna Moja 1 opomene Moje! 

17 A Mi smo Kur'an učinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio? 

18 | Ad nije vjerovao, - pa kakve su bile kazna Moja i 
opomene Moje! 

19 Jednog kobnog dana poslali smo na njih leden vjetar 
koji je neprestano puhao 

20 | ljude dizao, kao da su palmova stabla iščupana, 

21 | kakve su bile kazna Moja i opomene Moje! 

22 A Mi smo Kur'an učinili dostupnim za učenje napa- 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio? 

23 ] Semud u opomene nije vjerovao. 

24 »Zar da slijedimo jednog od nasla - govorili su. 
»Tada bismo, uistinu, bili u zabludi i bili bismo ludi. 

25 Zar baš njemu, između nas, da bude poslana Obja- 
va?! Ne, on je lažljivac oholi!« 

28 » Vrlo brzo će oni saznati ko je lažljivac oholi! 

27 Mi ćemo poslati kamilu da bismo ih iskušali, pa pri- 
čekaj ih i budi strpljiv. 
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28 | upozori ih da će se voda između njih i nje dijeliti, 
svakom obroku pristupiće onaj čiji je red!« 

22 Ali oni pozvaše jednog od svojih, pa se on spremi i 
prekla je - 

30 | kakve su bile kazna Moja i opomene Moje: 

31 Mi poslasmo na njih jedan jedini krik, i oni postado- 
še poput zdrobljenog suhog lišća koje sakuplja onaj 
koji ima tor. 

32 A Mi smo Kur'an učinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio? 

33 I Lütov narod u opomene nije vjerovao. 

34 Na njih vjetar, pun pijeska, poslasmo — samo ne na 
Lütovu porodicu, nju u svitanje spasismo, 

35 iz milosti Naše. Eto, tako Mi nagrađujemo one koji 
zahvaljuju. 

36 A on im je bio prijetio silom Našom, ali su oni u pri- 
jetnje sumnjali. 

37 Oni su od njega goste njegove tražili, pa smo ih mi 
oslijepili: »Iskusite kaznu Moju i prijetnje Moje!« 

38 A rano izjutra stiže ih kazna koju će neprestano osje- 
cati. 

39 »Iskusite kaznu Moju i prijetnje Moje!« 

A Mi smo Kur'an učinili dostupnim za učenje napa-‏ مه 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio?!‏ 

41 ] faraonovim ljudima su opomene došle, 

42 ali oni porekoše sva značenja Naša, pa ih Mi kaznis- 
mo onako kako kažnjava Silni i Moćni. 

43 Da li su nevjernici vaši imalo jači od njih, ili vi u 
knjigama nebeskim imate kakvu povelju? 

Zar ovi da govore: »Mi smo skup nepobjedivi!«‏ هه 

45 Skup će sigurno poražen biti, a oni će se u bijeg dati! 

Međutim, Smak svijeta im je rok, a Smak svijeta je‏ مه 
užasniji i gorči.‏ 

47 Grešnici će sigurno stradati i u ognju biti 

46 na Dan kada budu u vatru odvučeni, s licima dolje 
okrenutim: »Iskusite vatru déehennemsku!« 

49 Mi sve s mjerom stvaramo, 
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50i naređenje Naše je samo jedna riječ, — sve bude u 
tren oka. 


51 A Mi smo već vama slične uništili, pa ima li ikoga ko 
bi pouku primio?! 

52 [ sve što su uradili u listovima je, 

53 i sve, i malo i veliko, u retke je stavljeno. 


54 Oni koji su se Allaha bojali biće u džennetskim baš- 
čama i pored rijeka 


ss na mjestu u kome će biti zadovoljni, kod Vladara 
Svemoćnoga. 


SURA LV 
Milostivi — Ar-Rahman 
Medina — 78 ajeta 

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Milostivi 
2 poučava Kur'anu, 
3 stvara čovjeka, 
4 uči ga govoru, 
s Sunce i Mjesec utvrđenim putanjama plove, 
6 1 trava i drveće se pokorava, 
7 a nebo je digao. I postavio je terezije 
8 da ne prelazite granice u mjerenju - 
9 i pravo mjerite i na tereziji ne zakidajte! 
10 A Zemlju je za stvorenja razastro, 
11 na njoj ima voća i palmi sa plodom u čaškama 
12 į žita sa lišćem i miomirisna cvijeća, — 
13 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete! - 


14 On je čovjeka od sasušene ilovače, kao što je grnčari- 
ja, stvorio 


15 a dZinna od plamena vatre — 
16 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! — 
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17 Gospodara dva istoka i dva zapada — 

18 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

19 Pustio je dva mora da se dodiruju, 

29 između njih je pregrada i oni se ne miješaju - 

21 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

22 Iz njih se vadi biser i merdžan - 

23 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

24 Njegove su i lađe koje se kao brda visoko po moru 
uzdižu, — 

25 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

28 Sve što je na Zemlji prolazno je, 

27 ostaje samo Gospodar tvoj, Veličanstveni i Plemeni- 
ti, — 

28 Da, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 


29 Njemu se mole oni koji su na nebesima i na Zemlji; 
svakog časa On se zanima nečim, — 


1 

| 

l 

| 

| 

| 

1 

1 

l 

| 

l 

| 

۱ 

| 

| 

| 

l 

| 

| 

30 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! | 
31 Polagaćete Mi račun, o ljudi i dZinnovi, - | 
32 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! | 
33 O družine džinnova i ljudi, ako možete da preko gra- ۱ 
nica nebesa i Zemlje prodrete, prodrite, moći ćete | 
prodrijeti jedino uz veliku moć! - | 

34 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! | 
عد‎ Na vas će se ognjeni plamen i rastopljen mjed proli- l 
vati, i vi se nećete moći odbraniti, - l 

36 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! ۱ 
| 

| 

1 

1 

1 

1 


37 A kad se nebo razdvoji i kao ucvrkan zejtin rumeno 
postane, - 


pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! -‏ قد 

39 tog Dana ljudi i džinnovi za grijehe svoje neće biti 
pitani, — 

4 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
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41 a grešnici će se po biljezima svojim poznati, pa će za 
kike i za noge ščepani biti, — 

42 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! — 

43 » Evo, to je dzehennem koji su grešnici poricali!« 

^ | između vatre i ključale vode oni će kružiti, — 

45 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

46 A za onoga koji se stajanja pred Gospodarom svojim 
bojao biće dva perivoja, — 

47 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

48 puna stabala granatih, - 

4 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

5 u kojima će biti dva izvora koja će teći, - 

5! pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! — 

52 u njima će od svakog voća po dvije vrste biti, — 

ss pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

54 Naslonjeni na posteljama čije će postave od kadife 
biti, a plodovi u oba perivoja nadohvat ruke će staja- 
ti,- 

5 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

56 U njima će biti one koje preda se gledaju, one koje, 
prije njih, ni čovjek ni džinn nije dodirnuo, - 

5 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

5 biće kao rubin i biser, — 

59 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 


60 zar nagrada za dobro učinjeno djelo može biti nešto 
drugo do dobro?! - 


6۱ pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
82 Osim ta dva, biće još dva neznatnija perivoja, — 
8 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
64 modrozelena, - 

65 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
66 sa izvorima koji prskaju, u svakom, - 

67 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
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ss u njima će biti voća i palmi i šipaka, — 

69 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

70 u njima će biti ljepotica naravi divnih, — 

71 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

72 hurija u šatorima skrivenih, - 

73 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 

74 koje prije njih ni čovjek ni džinn nije dodirnuo, — 
75 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 


76 Oni će biti naslonjeni na uzglavlja zelena, prekrivena 
ćilimima čarobnim i prekrasnim, - 


77 pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete?! 
78 Neka je uzvišeno ime Gospodara tvoga, Veličanstve- 
nog i Plemenitog! 


SURA LVI 
Događaj - Al-Waqi'a 


Mekka — 96 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada se Događaj dogodi, - 

2 događanje njegovo niko neće poricati — 
3 neke će poniziti, a neke ۷1 

4 kad se Zemlja jako potrese 

5 1 brda se u komadiće zdrobe, 

6 i postanu prašina razasuta, 

7 vas će tri vrste biti: 

8 oni srećni — ko su srećni?! 

9 i oni nesrećni — ko su nesrećni?! 

10 { oni prvi - uvijek prvi! 

11 Oni će Allahu bliski biti 

12 u dZennetskim baščama naslada, - 

13 biće ih mnogo od naroda drevnih, 
14 a malo od kasnijih -, 
15 na divanima izvezenim, 
16 jedni prema drugima na njima će naslonjeni biti ; 
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17 služiće ih vječno mladi mladići, 

18 sa čašama i ibricima i peharom punim pića iz izvora 
tekućeg — 

19 od koga ih glava neće boljeti i zbog koga neće pamet 
izgubiti — 

20 | voćem koje će sami birati, 

21 | mesom ptičijim kakvo budu željeli. 

22 U njima će biti i hurije očiju krupnih, 

23 slične biseru u školjkama skrivenom, - 

24 kao nagrada za ono što su činili. 

25 U njima neće slušati prazne besjede ni govor grešni, 

26 nego samo riječi: »Mir, mir!« 

27 A oni srećni — ko su srećni?! 

28 biće među lotosovim drvećem bez bodlji, 

22 i među bananama plodovima nanizanim 

30 i u hladovini prostranoj, 

31 pored vode tekuće 

32 | usred voća svakovrsnog 

33 kojeg će uvijek imati i koje neće zabranjeno biti, 

34 ] na posteljama uzdignutim. 

35 Stvaranjem novim Mi ćemo hurije stvoriti 

36 | djevicama ih učiniti 

37 milim muževima njihovim, i godina istih 

38 za one srećne — 

39 biće ih mnogo od naroda drevnih, 

40 a mnogo i od kasnijih. 

^! A oni nesrećni — ko su nesrećni?! 

42 Oni će biti u vatri užarenoj i vodi ključaloj 

43 | u sjeni dima čađavog, 

u kojoj neće biti svježine ni ikakve dobrine.‏ مه 

45 Oni su prije toga raskošnim životom živjeli 

46 i uporno teške grijehe činili 

47 i govorili: »Zar kad umremo i zemlja i kosti postane- 
mo - zar ćemo zbilja biti oživljeni, 

48 zar i drevni naši preci ?« 

drevni i kasniji,‏ لآ« Reci:‏ وه 

so u određeno vrijeme, jednog određenog dana biće sa- 
kupljeni, 
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5! į tada ćete vi, o zabludjeli, koji poričete oživljenje, 

52 sigurno s drveta zakküm jesti, 

53 | njime ćete trbuhe puniti, 

54 pa zatim na to vodu ključalu piti, 

55 poput kamila koje ne mogu žeđ ugasiti; 

56 to će na onom svijetu biti gošćenje njihovo! 

57 Mi vas stvaramo — pa zašto ne povjerujete? 

58 Kažite vi Meni: da li sjemenu koje ubacujete 

59 vi oblik dajete ili Mi to činimo? 

€ Mi određujemo kad će ko od vas umrijeti, i niko Nas 
ne može spriječiti 

61 da likove vaše izmijenimo i da vas iznova u likovima 
koje vi ne poznajete stvorimo. 


62 Poznato vam je kako ste prvi put stvoreni, pa zašto 
se ne 7 


63 Kažite vi Meni: šta biva s onim što posijete? 

€ Da li mu vi dajete snagu da niče, ili to Mi činimo? 

65 Ako hoćemo možemo ga u suho rastinje pretvoriti, 
pa biste se snebivali: 

66 »Mi smo, doista, oštećeni, 

67 čak smo svega lišeni!« 

68 Kažite vi Meni: vodu koju pijete — 

69 da 11 je vi ili Mi iz oblaka spuštamo? 

70 Ako želimo, možemo slanom da je učinimo - pa za- 
što niste zahvalni? 

71 Kažite vi Meni: vatru koju palite — 

72 da li drvo za nju vi ili Mi stvaramo? 

73 Mi činimo da ona podsjeća i da bude korisna onima 
koji konače ; 

74 zato hvali Gospodara svoga Veličanstvenog! 

75 | kunem se časom kad se zvijezde gube, - 

76 a to je, da znate, zakletva velika و-‎ 
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7 on je, zaista, Kur'an plemeniti 

78 u Knjizi brižljivo čuvanoj - 

79 dodirnuti ga smiju samo oni koji su čisti —, 

8 on je Objava od Gospodara svjetova. 

81 Pa, kako ovaj govor omalovažavate 

82 | umjesto zahvalnosti što vam je hrana darovana - vi 
u njega ne vjerujete? 

83 A zašto vi kad duša do guše dopre, 

8 i kad vi budete tada gledali, - 

85 a Mi smo mu bliži od vas, ali vi ne vidite -, 

8 zašto je onda kad niste u tuđoj vlasti 

8 ne povratite, ako istinu govorite? 

٥8 | ako bude jedan od onih koji su Allahu bliski —* 


udobnost i opskrba lijepa i džennetske blagodati nje- 
mu! 


90 A ako bude jedan od onih koji su srećni, - 
% pa, pozdrav tebi od onih koji su srećni! 


92 A ako bude jedan od onih koji su poricali i u zabludi 
ostali, 


% pa, ključalom vodom biće ugošćen 

% | u ognju prženjem. 

ss Sama je istina, zbilja, sve ovo, - 

% zato hvali ime Gospodara svoga Veličanstvenog! 
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SURA LVII 
Gvo2de - Al-Hadid 
Medina - 29 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Allaha hvali sve što je na nebesima i na Zemlji, i On 
je Silni i Mudri. 
2 Njegova je vlast na nebesima i na Zemlji; On život i 
smrt daje, i On sve može. 
3 On je Prvi i Posljednji, i Vidljivi i Nevidljivi; i On 
zna sve! 
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4 U šest vremenskih razdoblja On je nebesa i Zemlju 
stvorio, i onda svemirom zavladao; On zna šta u 
zemlju ulazi i šta iz nje izlazi i šta s neba silazi 1 šta se 
prema njemu diže, On je s vama gdje god bili, i sve 
što radite Allah vidi. 


Njegova je vlast na nebesima i na Zemlji, i Allahu će 
se sve vratiti! 


On uvodi noć u dan i dan u noć, i On zna svačije 
misli. 

Vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova i udjeljujte iz 
onoga što vam On stavlja na raspolaganje, jer one od 


vas koji budu vjerovali i udjeljivali čeka nagrada ve- 
lika. 


Šta vam je pa ne vjerujete u Allaha? Poslanik vas zo- 
ve da vjerujete u Gospodara svoga - a On je od vas 
već zavjet uzeo — ako želite da budete vjernici. 


On robu Svome objavljuje jasne ajete da bi vas iz 
tmina na svjetlo izveo — a Allah je, uistinu, prema va- 
ma dobar i milostiv. 


I šta vam je pa odbijate da trošite na Allahovu putu 
kad će Allah nebesa i Zemlju naslijediti? Nisu jedna- 
ki oni među vama koji su davali priloge prije pobje- 
de i lično se borili - oni su na višem stupnju od onih 
koji su poslije davali priloge i lično se borili, a Allah 
svima obećava nagradu najljepšu - Allah dobro zna 
ono što radite. 


1 Ko će Allahu drage volje zajam dati da bi mu ga On 
mnogostruko vratio, a uz to i nagradu plemenitu do- 
bio 
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12 na Dan kada budeš vidio kako se pred vjernicima i 
vjernicama, i s desne strane njihove, svjetlo njihovo 
bude kretalo: »Blago vama danas: džennetske bašče 
kroz koje teku rijeke u kojima ćete vječno boraviti - 
to je veliki uspjeh!« 


۱3 na Dan kada će licemjeri i licemjerke vjernicima go- 
voriti: »Pričekajte nas da se svjetlom vašim posluži- 
mo!« - »Vratite se natrag, pa drugo svjetlo potraži- 
te!« — reći će se. I između njih će se pregrada posta- 
viti koja će vrata imati; unutar nje biće milost, a iz- 
van nje patnja. 


14 » Zar nismo s vama bili?« — dozivaće ih. — »Jeste« — 
odgovaraće -, vali ste se pritvornošću upropastili, i 
iščekivali ste, i sumnjali ste, i puste želje su vas zava- 
ravale, dok nije došla Allahova odredba, a šejtan vas 
je o Allahu obmanuo. 


15 Nikakva otkupnina se danas od vas neće primiti, a ni 
od onih koji nisu vjerovali: vatra će biti prebivalište 
vaše, ona baš vama odgovara, a užasno je ona bora- 
vište!« 


16 Zar nije vrijeme da se vjernicima srca smekšaju kad 
se Allah i Istina koja se objavljuje spomene, i da oni 
ne budu kao oni kojima je još davno data Knjiga, pa 
su srca njihova, zato što je proteklo mnogo vremena, 
postala nemilosrdna, i mnogi su od njih nevjernici. 


17 Znajte da Allah daje život već mrtvoj zemlji! Mi vam 
objašnjavamo dokaze da biste razumjeli. 


18 Onima koji milostinju budu udjeljivali i onima koje 
je budu udjeljivale, i koji drage volje Allahu zajam 
budu davali - mnogostruko će se vratiti i njih čeka 
nagrada plemenita. 
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o o oz po pre gro سے ل ل‎ i ہہس ا م سس ہس سس‎ 


٥١ Oni koji u Allaha i poslanike Njegove budu vjerovali 
imaće u Gospodara svoga stepen pravednika i muče- 
nika i dobiće nagradu kao i oni i svjetlo kao i oni; a 
oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu pori- 
cali biće stanovnici u vatri. 


20 Znajte da život na ovom svijetu nije ništa drugo do 
igra, i razonoda, i uljepšavanje, i međusobno hvalisa- 
nje i nadmetanje imecima i brojem djece! Primjer za 
to je bilje čiji rast poslije kiše oduševljava nevjernike, 
ono zatim buja, ali ga poslije vidiš požutjela, da bi se 
na kraju skršilo. A na onom svijetu je teška patnja i 
Allahov oprost i zadovoljstvo; život na ovom svijetu 
je samo varljivo naslađivanje. 


21 Nadmećite se da u Gospodara svoga zaslužite oprost 
i džennet, prostran koliko su nebo i Zemlja prostra- 
ni, i pripremljen za one koji u Allaha i poslanike 
Njegove vjeruju. To je Allahova blagodat koju će da- 
ti onome kome On hoće; a u Allaha je blagodat veli- 
ka. 


22 Nema nevolje koja zadesi Zemlju i vas, a koja nije, 
prije nego što je damo, zapisana u Knjizi, — to je Al- 
lahu, uistinu, lako - 


23 da ne biste tugovali za onim što vam je promaklo, a i 
da se ne biste previše radovali onome što vam On da- 
de. Allah ne voli nikakve razmetljivce, hvalisavce, 


24 koji škrtare i od ljudi škrtost traže. A onaj ko neće da 
udjeljuje - pa, Allah je, uistinu, nezavisan i dostojan 
hvale. 
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25 Mi smo izaslanike Naše s jasnim dokazima slali i po 
njima knjige i terezije objavljivali, da bi ljudi praved- 
no postupali, - a gvožđe smo stvorili, u kome je veli- 
ka snaga i koje ljudima koristi -, i da bi Allah uka- 
zao na one koji pomažu vjeru Njegovu i poslanike 
Njegove kad Ga ne vide. Allah je, uistinu, moćan i 
silan. 


Mi smo Nûha i Ibrahima poslali i nekima od poto- 
maka njihovih vjerovjesništvo i objavu dali; neki od 
potomaka njihovih su na pravom putu, a mnogi od 
njih su nevjernici. 


Zatim smo, poslije njih, jednog za drugim Naše po- 
slanike slali, dok nismo Isaa, sina Merjemina, posla- 
li, kojem smo Indžil dali, a u srca sljedbenika njego- 
vih smo blagost i samilost ulili, dok su monaštvo oni 
sami, kao novotariju, uveli - Mi im ga nismo propi- 
sali — u želji da steknu Allahovo zadovoljstvo; ali, 
oni o njemu ne vode brigu onako kako bi trebalo, pa 
ćemo one među njima koji budu ispravno vjerovali 
nagraditi, a mnogi od njih su nevjernici. 


O vi koji vjerujete, - Allaha se bojte i u Poslanika 
Njegova vjerujte, On će vam dvostruku milost Svoju 
darovati, i daće vam svjetlo pomoću kog ćete ići, i 
oprostiće vam - jer Allah prašta, i samilostan je - 


i neka sljedbenici Knjige znaju da oni nikakvu Alla- 
hovu blagodat neće dobiti, jer je blagodat samo u Al- 
lahovoj ruci - daje je onome kome On hoće; a u Al- 
laha je blagodat najveća. 
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PO 0 سے وس سے سے جس سس سد‎ aš سس ہجوت سو دمرس سے‎ uš حسم‎ ak تنسو ریس سم‎ M M 


SURA LVIII 
Rasprava - Al-Mugadala 
Medina - 22 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ Allah je čuo riječi one koja se s tobom o mužu svome 

raspravljala i Allahu se jadala — a Allah čuje razgo- 
vor vaš međusobni, jer Allah, uistinu, sve čuje i sve 
vidi.* 
Oni od vas koji ženama svojim reknu da im nisu više 
dopuštene, kao što im nisu dopuštene majke njihove, 
— a one nisu majke njihove, majke njihove su samo 
one koje su ih rodile -, oni, zaista, govore ružne rije- 
či i neistinu — a Allah sigurno briše grijehe i prašta. 


Oni koji ženama svojim reknu da im nisu dopuštene, 
kao što im nisu dopuštene majke njihove, a onda od- 
luče da s njima nastave da žive, dužni su, prije nego 
što jedni drugo dodirnu, da jednog roba ropstva os- 
lobode. To vam se naređuje, — a Allah dobro zna 
ono što vi radite. 


Onaj koji ne nađe, dužan je da dva mjeseca posti 
uzastopce prije nego jedno drugo dodirne. A onaj ko 
ne može, dužan je da šezdeset siromaha nahrani, za 
to da biste potvrdili da u Allaha i Poslanika Njegova 
vjerujete — to su Allahovi propisi. A nevjernike čeka 
patnja nesnosna. 


5 Oni koji su neposlušni Allahu i Poslaniku Njegovu 
biće osramoćeni, kao što su bili osramoćeni i oni pri- 
je njih. Mi objavljujemo jasne dokaze, a nevjernike 
čeka sramna patnja. 


6 na Dan kad ih Allah sve oživi, pa ih obavijesti o 
onom šta su radili; Allah je o tome račun sveo, a oni 
su to zaboravili - Allah je svemu svjedok. 
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نے 


7 Zar ne znaš da Allah zna sve što je na nebesima i što 
je na Zemlji? Nema tajnih razgovora među trojicom, 
a da On nije četvrti, ni među petoricom, a da On nije 
šesti, ni kad ih je manje ni kad ih je više, a da On nije 
s njima gdje god oni bili; On će ih na Sudnjem danu 
obavijestiti o onom što su radili, jer Allah sve dobro 
zna. 


Zar ne vidiš one kojima je zabranjeno da se sašapta- 
vaju kako se vraćaju onome što im je zabranjeno i 
sašaptavaju se o grijehu i neprijateljstvu i neposluš- 
nosti prema Poslaniku. A kad ti dolaze, pozdravljaju 
te onako kako te Allah nikad nije pozdravio, i među 
sobom govore: »Trebalo bi da nas Allah već jednom 
kazni za ono što govorimo!« — Dovoljan će im biti 
džehennem! U njemu će gorjeti, a grozno je on pre- 
bivalište! 


O vjernici, kada među sobom tajno razgovarate, ne 
razgovarajte o grijehu i neprijateljstvu i neposlušnos- 
ti prema Poslaniku, već razgovarajte o dobročinstvu 
i čestitosti, i bojte se Allaha pred kojim ćete sakup- 
ljeni biti. 

Sašaptavanje je posao šejtanski, da bi u brigu bacio 
vjernike, mada to ne može njima nimalo nauditi, 
osim ako to Allah dopusti. A vjernici neka se samo u 
Allaha pouzdaju! 


O vjernici, kad vam se kaže: » Načinite mjesta drugi- 
ma tamo gdje se sjedi« — vi načinite, pa i vama će Al- 
lah mjesto načiniti; a kad vam se rekne: Dignite se« 
— vi se dignite, i Allah će na visoke stepene uzdignuti 
one među vama koji vjeruju i kojima je dato znanje. 
— A Allah dobro zna ono što radite. 
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نے 


12 O vjernici, kad hoćete da se s Poslanikom posavjetu- 
jete, prije savjetovanja milostinju udijelite. To je za 
vas bolje i čistije. A ako nemate — pa, Allah, zaista, 
prašta i samilostan je. 


13 Zar vas je strah da prije savjetovanja svoga milosti- 
nju udijelite?! A ako ne udijelite i Allah vam oprosti, 
onda molitvu obavljajte i zekat dajite i Allaha i Po- 
slanika Njegova slušajte! Allah dobro zna ono što vi 
radite. 


14 zar ne vidiš one koji prijateljuju s ljudima na koje se 
Allah rasrdio? Oni nisu ni vaši ni njihovi, a još se 
svjesno krivo zaklinju. 


٤١ Allah je njima pripremio tešku patnju, jer je, zaista, 
ružno ono što rade: 


16 zaklanjaju se iza zakletvi svojih, pa odvraćaju od Al- 
lahova puta; njih čeka sramna kazna. 


17 Ni bogatstva njihova ni djeca njihova im nimalo ne- 
će pomoći kod Allaha, oni će biti stanovnici u vatri, 
u kojoj će vječno boraviti. 


18 Na Dan u koji ih Allah sve oživi oni će se Njemu za- 
klinjati, kao što se vama zaklinju, misleći da će im to 
nešto koristiti. Oni su, doista, pravi lažljivci. 


19 Njima je ovladao šejtan i učinio da zaborave na Al- 
laha. Oni su na šejtanovoj strani, a oni na šejtanovoj 
strani će sigurno nastradati. 


2 Oni koji se suprotstavljaju Allahu i Poslaniku Njego- 
vu biće, sigurno, najgore poniženi. 


21 Allah je zapisao: »Ja i poslanici Moji sigurno ćemo 
pobijediti!« — Allah je, zaista, moćan i silan. 
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نہ وس —À‏ — سے سس سخ اسر سس سس MÀ‏ سس n EE MÀ apr ga pom‏ اس نر سل qr m‏ 
g em‏ ل cans‏ للت ج اة dj‏ تتت ات ند سب لصيس ګنس ګت گرب mh oj je ve‏ 


22 Ne treba da ljudi koji u Allaha i u onaj svijet vjeruju 
budu u ljubavi sa onima koji se Allahu i Poslaniku 
Njegovu suprotstavljaju, makar im oni, bili, očevi 
njihovi, ili sinovi njihovi, ili braća njihova, ili rođaci 
njihovi. Njima je On u srca njihova vjerovanje usa- 
dio i svjetlom Svojim ih osnažio, i On će ih uvesti u 
džennetske bašče kroz koje će rijeke teći, da u njima 
vječno ostanu. Allah je njima zadovoljan, a i oni će 
biti zadovoljni Njime. Oni su na Allahovoj strani, a 
oni na Allahovoj strani će sigurno uspjeti. 


SURA LIX 
Progonstvo - Al-Hasr 
Medina - 24 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Allaha hvali sve što je na nebesima i što je na Zemlji, 
On je Silni i Mudri! 


2 On je prilikom prvog progonstva iz domova njihovih 
protjerao one sljedbenike Knjige koji nisu vjerovali. 
Vi niste mislili da će otići, a oni su mislili da će ih ut- 
vrde njihove od Allahove kazne odbraniti, ali im je 
Allahova kazna došla odakle se nisu nadali i On je u 
srca njihova strah ulio; vlastitim rukama i rukama 
vjernika svoje domove su rušili. Zato uzmite iz toga 
pouku, o vi koji ste obdareni!* 


3 Da nije bio već odredio da će biti protjerani, Allah bi 
ih još na ovom svijetu kaznio; ali, njih na onom svi- 
jetu čeka patnja u ognju 
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4 zato što su se Allahu i Poslaniku Njegovu suprot- 
stavljali; a onoga ko se Allahu suprotstavi Allah će, 
zaista, strahovito kazniti. 


5 To što ste neke palme posjekli ili ih da uspravno sto- 
je ostavili - Allahovom voljom ste učinili, i zato da 
On nevjernike ponizi. 


6 A vi niste kasom tjerali ni konje ni kamile radi onoga 
što je Allah od njih, kao plijen, darovao Poslaniku 
Svome, nego, Allah prepušta vlast poslanicima Svo- 
jim nad onima nad kojima On hoće, Allah sve može. 


7 Plijen od stanovnika sela i gradova koji Allah Posla- 
niku Svome daruje pripada: Allahu i Poslaniku Nje- 
govu, i bližnjima njegovim, i siročadi, i siromasima, i 
putnicima-namjernicima — da ne bi prelazio samo iz 
ruku u ruke bogataša vaših; ono što vam Poslanik 
kao nagradu dà to uzmite, a ono što vam zabrani os- 
tavite, i bojte se Allaha jer Allah, zaista, strahovito 
kažnjava - 


81 siromašnim muhadžirima koji su iz rodnog kraja 
svoga protjerani i imovine svoje lišeni, koji žele da 
Allahovu milost i naklonost steknu, i Allaha i Posla- 
nika Njegova pomognu, - to su, zaista, pravi vjernici 


91 onima koji su Medinu za življenje izabrali i domom 
prave vjere još prije njih je učinili; oni vole one koji 
im se doseljavaju i u grudima svojim nikakvu tego- 
bu, zato što im se daje, ne osjećaju, i više vole njima 
nego sebi, mada im je i samima potrebno. A oni koji 
se uščuvaju lakomosti, oni će sigurno uspjeti. 
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10 Oni koji poslije njih dolaze — govore: »Gospodaru 
naš, oprosti nama i braći našoj koja su nas u vjeri 
pretekla i ne dopusti da u srcima našim bude imalo 
zlobe prema vjernicima; Gospodaru naš, ti si, zaista, 
dobar i milostiv!« 


۱ 
| 
| 
| 
| 
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11 Zar ne vidiš kako licemjeri govore svojim prijatelji- 
ma, sljedbenicima Knjige koji ne vjeruju: »Ako bu- 
dete protjerani, mi ćemo sigurno s vama poći i kad 
se bude ticalo vas, nikada se nikome nećemo pokori- 
ti; a ako budete napadnuti, sigurno ćemo vam u po- 
moć priteći, — a Allah je svjedok da su oni, zaista, 
lašci: 


12 ako bi bili protjerani, oni ne bi s njima pošli; ako bi 
bili napadnuti, oni im ne bi u pomoć pritekli; a ako 
bi im u pomoć pritekli, sigurno bi pobjegli, i oni bi 
bez pomoći ostali. 


13 Oni se više boje vas nego Allaha, zato što su oni ljudi 
nerazumni. 


14 Samo u utvrđenim gradovima ili iza zidina oni se 
protiv vas smiju skupno boriti. Oni su junaci u me- 
đusobnim borbama. 11 misliš da su oni složni, među- 
tim, srca su njihova razjedinjena, zato što su oni lju- 
di koji nemaju pameti. 


15 Slični su onima koji su, tu nedavno, svu pogubnost 
postupaka svojih iskusili — njih čeka nesnosna pat- 
nja; 


16 slični su šejtanu kad kažu čovjeku: s Budi nevjer- 
1۱11 ۲ — pa kad on postane nevjernik, on onda rekne: 
« 11 se mene više ne tičeš, ja se, zaista, Allaha, Gos- 
podara svjetova, bojim!« 
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17 Obojicu ih na kraju čeka vatra, u kojoj će vječno bo- 
raviti, a to će biti kazna za sve nevjernike. 


18 O vjernici, Allaha se bojte, i neka svaki čovjek gleda 
šta je za sutra pripremio i Allaha se bojte jer On do- 
bro zna šta radite. 


19 I ne budite kao oni koji su zaboravili Allaha, pa je 
On učinio da sami sebe zaborave; to su pravi grešni- 
ci. 

20 Nisu jednaki stanovnici dzehennema i stanovnici 
dzenneta; stanovnici dženneta će ono što žele posti- 
ĆI. 


21 Da ovaj Kur'an kakvom brdu objavimo, ti bi vidio 
kako je strahopoštovanja puno i kako bi se od straha 
pred Allahom raspalo. Takve primjere navodimo lju- 
dima da bi razmislili. 


22 On je Allah - nema drugog boga osim Njega —, On 
je poznavalac nevidljivog i vidljivog svijeta, On je 
Milostiv, Samilosni! 


29 On je Allah - nema drugog boga osim Njega, Vla- 
dar, Sveti, Onaj koji Je bez nedostatka, Onaj koji sva- 
kog obezbjeduje, Onaj koji nad svim bdi, Silni, Uzvi- 
šeni, Gordi, Hvaljen neka Je Allah, On je vrlo visoko 
iznad onih koje smatraju Njemu ravnim! 


24 On je Allah, Tvorac, Onaj koji iz ničega stvara, Onaj 
koji svemu daje oblik, On ima najljepša imena. Nje- 
ga hvale oni na nebesima i na Zemlji, On je Silni 1 
Mudri. 
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مسيم سس M M M‏ سس مس M‏ متا سس مت MM MM MÀ MÀ MÀ‏ کے سے سم 
ja diji ad‏ —— اسسے سس یھی کھج —— یت uit‏ 


SURA LX 
Provjerena - Al-Mumtahina 
Medina - 13 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


! O vjernici, ako ste posli da se na putu Mome borite i 
da naklonost Moju steknete, s Mojim 1 svojim nepri- 
jateljima ne prijateljujte i ljubav im ne poklanjajte - 
oni poriču Istinu koja vam dolazi i izgone Poslanika 
i vas samo zato što u Allaha, Gospodara vašeg, vje- 
rujete. Vi im krišom ljubav poklanjate, a Ja znam i 
ono što tajite i ono što javno činite. Onaj od vas koji 
to bude činio s pravog puta je skrenuo, 


2 Ako vas se oni domognu, biće neprijatelji vaši i pru- 
žiće prema vama, u zloj namjeri, ruke svoje 1 jezičine 
svoje, i jedva će dočekati da postanete nevjernici. 


3 Ni rodbina vaša ni djeca vaša neće vam biti od koris- 
ti, na Sudnjem danu On će vas razdvojiti; — a Allah 
dobro vidi ono što radite. 


4 Divan uzor za vas je Ibrahim i oni koji su uz njega 
bili kad su narodu svome rekli: »Mi s vama nemamo 
ništa, a ni sa onima kojima se, umjesto Allahu, kla- 
njate; mi vas se odričemo, i neprijateljstvo i mržnja 
će između nas ostati sve dok ne budete u Allaha, 
Njega jedinog, vjerovali«, - ali nisu riječi Ibrahimo- 
ve ocu svome; »Ja ću se moliti da ti se oprosti, ali te 
ne mogu od Allaha odbraniti.« — Gospodaru naš, u 
Tebe se uzdamo i Tebi se obraćamo i Tebi ćemo se 
vratiti. 


5 Ne dopusti, Gospodaru naš, da nas nevjernicima sta- 
viš u iskušenje i oprosti nam, Gospodaru naš! Ti si, 
zaista, Silni i Mudri. 
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6 Oni su vama divan uzor — onima koji žele Allaha i 
onaj svijet. A onaj koji leđa okrene — pa, Allah, zais- 
ta, nije ni o kom ovisan i On je jedini hvale dostojan! 


7 Allah će sigurno uspostaviti ljubav između vas i onih 
s kojima ste u zavadi; Allah je svemoćan; Allah 
mnogo prašta i On je samilostan. 


٥ Allah vam ne zabranjuje da činite dobro i da budete 
pravedni prema onima koji ne ratuju protiv vas zbog 
vjere i koji vas iz zavičaja vašeg ne izgone — Allah, 
zaista, voli one koji su pravični — 


9 ali vam zabranjuje da prijateljujete s onima koji ratu- 
ju protiv vas zbog vjere i koji vas iz zavičaja vašeg iz- 
gone i koji pomažu da budete prognani. Oni koji s 
njima prijateljuju sami sebi čine nepravdu. 


10 O vjernici, kad vam vjernice kao muhadžirke dođu, 
ispitajte ih, — a Allah dobro zna kakvo je vjerovanje 
njihovo -, pa ako se uvjerite da su vjernice onda ih 
ne vraćajte nevjernicima: one njima nisu dopuštene, 
niti su oni njima dopušteni ; a njima podajte ono što 
su potrošili. Nije vam grijeh da se njima ženite kad 
im vjenčane darove njihove date. U braku mnogo- 
boške ne zadržavajte! Tražite ono što ste potrošili, a 
neka i oni traže ono što su potrošili! To je Allahov 
sud, On sudi među vama - a Allah sve zna i mudar 
je. 


A ako neka od žena vaših nevjernicima umakne, i 
ako vi poslije u borbu s njima stupite, onda onima či- 
je su žene umakle - vjenčane darove koje su im dali 
namirite. I bojte se Allaha, u koga vjerujete! 
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12 O Vjerovjesniče, kada ti dođu vjernice da ti polože 
prisegu: da neće Allahu nikoga ravnim smatrati, i da 
neće krasti, i da neće bludničiti, i da neće djecu svoju 
ubijati, i da neće muževima tuđu djecu podmetati i 
da ti neće ni u čemu što je dobro poslušnost odricati, 
— ti prisegu njihovu prihvati i moli Allaha da im op- 
rosti; Allah, zaista, mnogo prašta, i On je milostiv. 


O vjernici, ne prijateljite s ljudima koji su protiv sebe 
Allahovu srdžbu izazvali; oni su izgubili nađu da će 
bilo kakvu nagradu na onom svijetu imati, isto kao 
što su izgubili nadu nevjernici da će se njihovi umrli 
živi vratiti. 
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SURA LXI 
Bojni red ~ ۸۶-07 
Medina — 14 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


Allaha hvali ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji, On je Silni i Mudri! 


O vjernici, zašto jedno govorite, a drugo radite? 


O kako je Allahu mrsko kad govorite riječi koje djela 
ne prate! 


Allah voli one koji se na Njegovu putu bore u redo- 
vima kao da su bedem čvrsti. 


Kada Musa reče narodu svome: »O narode moj, za- 
što me mučite, a dobro znate da sam ja Allahov po- 
slanik vama!« i kad oni skrenuše u stranu, - a Allah 
učini da i srca njihova u stranu skrenu - a Allah ne- 
će ukazati na pravi put narodu koji je ogrezao u gri- 
jehu. 
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6 A kada Isa, sin Merjemin, rece; »O sinovi Israilovi, 
ja sam vam Allahov poslanik da vam potvrdim prije 
mene objavljeni Tevrát i da vam donesem radosnu 
vijest o poslaniku čije je ime Ahmed,* koji će poslije 
mene doci« i kad im je on donio jasne dokaze, oni 
rekoše; »Ovo je prava vradZbina!« 


7 A ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu laži 
iznosi dok se u pravu vjeru poziva? — A Allah nece 
ukazati na pravi put narodu koji nepravdu čini. 


8 Oni žele da utrnu Allahovo svjetlo ustima svojim, a 
Allah će učiniti da svjetla Njegova uvijek bude, ma- 
kar krivo bilo nevjernicima. 


۹ On po Poslaniku Svome šalje uputstvo i vjeru istinitu 
da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne bilo pra- 
vo mnogobošcima. 


10 O vjernici, hoćete li da vam ukažem na trgovinu, ona 
će vas spasiti patnje nesnosne; 


1 u Allaha i Poslanika Njegova vjerujte i imecima svo- 
jim i životima svojim na Allahovu putu se borite — to 
vam je, da znate, bolje -, 


12 On će vam grijehe vaše oprostiti i u džennetske bašče 
vas, kroz koje će rijeke teći, uvesti, i u divne dvorove 
u edenskim vrtovima; - to će biti uspjeh veliki -, 


13 a daće vam i drugu blagodat koju jedva čekate: Alla- 
hovu pomoć i skoru pobjedu! Zato obraduj rados- 
nom viješću vjernike! 

14 O vjernici, pomozite Allahovu vjeru, kao što su uče- 
nici rekli: »Mi ćemo pomoći Allahovu vjeru!« - kad 
ih je Isa, sin Merjemin, upitao; »Hoćete li me pomo- 
ći Allaha radi?« I neki od sinova Israilovih su povje- 
rovali, a drugi nisu, pa smo Mi one koji su povjero- 
vali — protiv neprijatelja njihova pomogli, i oni su 
pobijedili. 
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Petak - Al-Gumu'a Sura LXII 
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SURA LXII 
Petak - Al-Gumu'a 
Medina — || ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ono što je na nebesima i ono što je na zemlji hvali 
Allaha, Vladara, Svetoga, Silnoga, Mudroga 


2 On je neukima poslao Poslanika, jednog između 
njih, da im ajete Njegove kazuje i da ih očisti i da ih 
Knjizi i mudrosti nauči, jer su prije bili u očitoj za- 
bludi, 


3 1 drugima koji im se još nisu priključili - On je Silni i 
Mudri. 

4 To je Allahova milost koju On daje onome kome ho- 
će — au Allaha je milost velika. 


5 Oni kojima je naređeno da prema Tevratu postupa- 
ju, pa ne postupaju, slični su magarcu koji knjige no- 
si. O kako su loši oni koji poriču Allahove ajete! - A 
Allah neće ukazati na pravi put narodu koji neće da 
vjeruje. 


٥ Reci: »O Jevreji, ako tvrdite da ste vi od svih ljudi je- 
dini Allahovi miljenici, onda smrt poželite, ako isti- 
nu govorite«. 


7 A zbog onoga što ruke njihove čine neće je nikad po- 
željeti, Allah dobro zna nevjernike. 


٥ Reci: »Smrt od koje bježite zaista će vas stići. Zatim 
ćete Onome koji poznaje i nevidljivi i vidljivi svijet 
vraćeni biti i On će vas o onom što ste radili obavi- 
jestiti«. 
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Licemjeri - Al-Munáfigün Sura LXIII 
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O vjernici, kad se u petak na molitvu pozove, kupop-‏ و 
rodaju ostavite i pođite da molitvu obavite; to vam je‏ 
bolje, neka znate!‏ 


10 A kad se molitva obavi, onda se po zemlji raziđite i 
Allahovu blagodat tražite i Allaha mnogo spominj- 
ite, da biste postigli što želite. 


۱۱ Ali kad oni kakvu robu trgovačku ili veselje ugleda- 
ju, pohrle mu i tebe ostave sama da stojiš. Reci: 
»Ono što je u Allaha bolje je i od veselja i od trgovi- 
ne«. - A Allah najbolju opskrbu daje.* 


SURA LXIII 
Licemjeri - Al-Munáfiqün 
Medina - 11 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kad ti licemjeri dolaze, oni govore: »Mi tvrdimo da 
si ti, zaista Allahov poslanik!« - I Allah zna da si ti 
zaista, Njegov poslanik, a Allah tvrdi i da su licemje- 
ri pravi lašci. 


2 Oni se iza zakletvi svojih zaklanjaju, pa od Allahova 
puta odvraćaju. Ružno je, doista, kako postupaju: 


3 To je zato što su vjernici bili, pa nevjernici postali, i 
onda su im srca zapečaćena, pa ne shvaćaju. 


4 Kad ih pogledaš, njihov izgled te ushićuje; a kad 
progovore, ti slušaš riječi njihove, - međutim, oni su 
kao šuplji naslonjeni balvani, i misle da je svaki po- 
vik protiv njih. Oni su pravi neprijatelji, pa ih se pri- 
čuvaj! Allah ih ubio, kuda se odmeću ?! 
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5 A kad im se rekne: »Dođite, Allahov Poslanik će 
moliti da vam se oprosti«, — oni glavama svojim tre- 
su i vidiš ih kako nadmeno odbijaju. 


6 Isto im je — molio ti oprosta za njih ili ne molio, Al- 
lah im, zaista, neće oprostiti, Allah, doista, narodu 
nevjerničkom neće na pravi put ukazati. 


7 Oni govore: »Ne udjeljujte ništa onima koji su uz 
Allahova Poslanika, da bi ga napustili!« A blaga ne- 
besa i Zemlje su Allahova, ali licemjeri neće da shva- 
te. 


8 Oni govore: »Ako se vratimo u Medinu, sigurno će 
jači istjerati iz nje slabijeg!« A snaga je u Allaha i u 
Poslanika Njegova i u vjernika, ali licemjeri neće da 
znaju. 


9 O vjernici, neka vas imanja vaša i djeca vaša ne zaba- 
ve od sjećanja na Allaha. A oni koji to učine, biće iz- 
gubljeni. 


10 1 od onoga čime vas Mi opskrbljujemo udjeljujte pri- 
je nego nekom od vas smrt dođe, pa da onda rekne: 
»Gospodaru moj, da me još samo kratko vrijeme za- 
držiš, pa da milostinju udjeljujem i da dobar bu- 
dem !« 


11 Allah sigurno neće ostaviti u životu nikoga 6 
smrtni čas njegov dođe; a Allah dobro zna ono što vi 
radite. 
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SURA LXIV 
Samoobmana — At-Tagabun 
Medina - 18 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Ono što je na nebesima i ono što je na Zemlji hvali 
Allaha, Njemu - vlast i Njemu - pohvala; On sve 
može! 

2 On vas stvara, pa ste ili nevjernici ili vjernici. Sve što 
vi radite Allah dobro vidi. 

3 On je nebesa i Zemlju mudro stvorio, i On vama ob- 
ličje daje, i likove vaše čini lijepim, i Njemu će se sve 
vratiti. 

4 On zna šta na nebesima i na Zemlji postoji i zna šta 
krijete i šta pokazujete; Allah zna svačije misli. 

5 Zar do vas nije doprla vijest o onima koji još davno 
nisu vjerovali, pa su kobnost postupka svoga iskusili 
- a još ih i patnja nesnosna čeka - 

6 zato što su govorili kad su im poslanici njihovi jasne 
dokaze donosili: »Zar da nas ljudi upućuju?« I nisu 
vjerovali i glave su okretali; a Allahu nije niko potre- 
ban, Allah nije ni o kome ovisan, On je jedini hvale 
dostojan! 

7 Nevjernici tvrde da neće biti oživljeni. Reci: »Hoće- 
te, Gospodara mi moga, sigurno ćete biti oživljeni, 
pa o onom što ste radili, doista, biti obaviješteni!« 
- a to je Allahu lako-, 

8 zato vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova i u svjet- 
lo koje objavljujemo, Allah dobro zna ono što vi ra- 


dite. 
9 A onoga Dana kada vas On na onom svijetu sakupi, 


to će biti dan kad će vam biti jasno da ste sami sebe 
obmanuli. I On će preći preko rđavih postupaka 
onoga ko je u Allaha vjerovao i dobra dijela činio, 1 
uvešće ga u džennetske bašče kroz koje će rijeke teći; 
u njima će vječno i zauvijek boraviti. To će uspjeh 
veliki biti! 
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۱١ A oni koji nisu vjerovali i koji su ajete Naše poricali 
- biće stanovnici u vatri; u njoj će vječno ostati, a to 
će užasna sudbina biti! 


11 Nikakva nevolja se bez Allahove volje ne dogodi, a 
On će srce onoga koji u Allaha vjeruje uputiti — Al- 
lah sve dobro zna. 


12 I pokoravajte se Allahu i Poslaniku Njegovu; a ako 
leđa okrenete, pa - Poslanik Naš je jedino dužan da 
jasno objavljuje. 


Samo je Allah Bog! i neka se vjernici samo u Allaha‏ ڈ1 
pouzdaju!‏ 


14 O vjernici, i među ženama vašim i djecom vašom, 
doista, imate neprijatelja, pa ih se pričuvajte! A ako 
preko toga pređete i opravdanje prihvatite i oprosti- 
te, pa - i Allah prašta i samilostan je. 


٤١ Imanja vaša i djeca vaša su samo iskušenje, a u Alla- 
ha je nagrada velika; 


16 zato se Allaha bojte koliko god možete, i slušajte i 
pokoravajte se i milostinju udjeljujte - za svoje do- 
bro. A oni koji budu sačuvani gramzljivosti, biće ti 
koji će uspjeti. 

17 Ako Allahu drage volje zajam date, On će vam ga 
mnogostruko vratiti i oprostiće vam, jer Allah je bla- 
godaran i blag. 


18 Poznavalac je nevidljivog i vidljivog svijeta, Silni i 
Mudri. 
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SURA LXV 
Razvod braka - At-Talaq 
Medina - 12 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesniče, kad htjednete žene da pustite, vi ih 
u vrijeme kad su čiste pustite, a onda vrijeme koje 
treba da prođe brojte i Allaha, Gospodara svoga, 
bojte se. Ne tjerajte ih iz stanova njihovih, - a ni one 
neka ne izlaze -, osim ako očito sramno djelo učine. 
To su Allahovi propisi. Onaj koji Allahove propise 
krši - sam sebi nepravdu čini. Ti ne znaš, Allah 6 
poslije toga priliku pružiti. 


2 | dok traje vrijeme određeno za čekanje, vi ih ili na 
lijep način zadržite ili se velikodušno od njih konač- 
no rastavite i kao svjedoke dvojicu vaših pravednih 
ljudi uzmite, i svjedočenje Allaha radi obavite! To je 
savjet za onog koji u Allaha i u onaj svijet vjeruje, — 
a onome koji se Allaha boji, On će izlaz naći. 


3 1 opskrbiće ga odakle se i ne nada; onome koji se u 
Allaha uzda, On mu je dosta. Allah će, zaista, ispuni- 
ti ono što je odlučio; Allah je svemu već rok odredio. 


4 A one žene vaše koje su nadu u mjesečno pranje iz- 
gubile i one koje ga nisu ni dobile, one treba da če- 
kaju tri mjeseca.* ako niste znali. Trudne žene čeka- 
ju sve dok ne rode. - A onome ko se Allaha boji, On 
će sve što mu treba učiniti dostupnim. 


5 To su, eto, Allahovi propisi, koje vam On objavljuje. 
A onome ko se bude Allaha bojao - On će preko 
ružnih postupaka njegovih preći i još mu veliku na- 
gradu dati. 
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6 Njih ostavite da stanuju tamo gdje i vi stanujete, pre- 
ma svojim mogućnostima, i ne činite im teškoće zato 
da biste ih stijesnili. Ako su trudne, dajte im izdrža- 
vanje sve dok se ne porode, a ako vam djecu doje, 
onda im dajte zasluženu nagradu sporazumjevši se 
međusobno na lijep način. A ako nastanu razmirice, 
neka mu onda druga doji dijete. 


Neka imućan prema bogatstvu svome troši, a onaj 
koji je u oskudici — prema tome koliko mu je Allah 
dao, jer Allah nikog ne zadužuje više nego što mu je 
dao; Allah će, sigurno, poslije tegobe, slast dati. 


A koliko se sela i gradova oglušilo o naređenja Gos- 
podara njihova i poslanika Njegovih; Mi ćemo od 
njih zatražiti da nam potanko račun polože i užas- 
nom kaznom ćemo ih kazniti; 


će njihov kraj biti. 


Allah je za njih neizdržljivu patnju pripremio, zato 
se bojte Allaha, o vi koji ste razumom obdareni, vi 
koji vjerujete! Allah vam je već poslao slavu. 


Poslanika, koji vam Allahove ajete jasne kazuje, da 
bi iz tmina na svjetlo izveo one koji vjeruju i dobra 
djela čine. A onoga koji bude u Allaha vjerovao i do- 
bro činio — uvešće u džennetske bašče, kroz koje će 
rijeke teći, i vječno i zauvijek će u njima ostati, divnu 
će mu opskrbu Allah davati. 


Allah je sedam nebesa i isto toliko zemalja stvorio; 
Njegovo naređenje na sve se njih odnosi, a nek znate 
da je Allah kadar sve i da Allah znanjem Svojim sve 
obuhvata! 


| 
| 
| 
l 
| 
| 
| 
1 
1 
| 
| 
| 
| 
L 
| 
l 
L 
| 
oni će pogubnost postupaka svojih iskusiti i propast l 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 
l 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
l 
| 
| 


ےکک سر_سشوحٛکعس٦”-تغ۔ ‏ ,جج چ۔و۔وتعِستمست۱٢۱۲تتمجعح-سععتعتصعےعتے:تسس_س-س‏ ۱۱ں-وں 


سس 


er‏ سس مس سے چس سس سس 
rr p ape‏ مج Sau‏ رر PT‏ ا سا mom‏ ہہ مہ —— ص٠ ovom‏ — — ———— 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
7 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
۱ 


Acai وج زیت‎ PETA 


ud Emr À AR‏ 42% = اس 


ام ات و ال الہ لبون رات روک وآ 
SO X‏ لد میک وا 
Ia‏ ای ود Gu DENE‏ 


ke سے ے چو و ار مر سے > م سح‎ A 


0 لاا تيقد y‏ الله عو 2 عرف بعضه, واعښعن بعض 


Aci 


ARS‏ ماب e‏ یلید نج 
c hcc. MIJU; SAO‏ وان تظهرا 4 


GM‏ کت ان رل ارو 
راک مس مومس EEL‏ علدت سحت 

۹ mm 
s e C ولا‎ A AS 
Cit دمسو نله ما ما ره ون ماب ون یا‎ 


OSST Da n 


emm nm MM ám سو‎ pm MM سس‎ rmm m M Án سے و‎ KM GÀ M سے یس سر سی مسمسر جج سے سر — ہے جس‎ ag qp a N a 
a سب سس ا سین‎ osa جنس فيب‎ mrve ےہر‎ onoma سس او رت ہک‎ ovom mh نس‎ mmm man ٘- می اس َ0ث 6 قم م ا‎ 2 0 007 1 
EA 
* 


€——! 


Zabrana - At- Tahrim Sura LXVI 
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SURA LXVI 
Zabrana - At-Tahrim 
Medina - 12 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesniče, zašto sebi uskraćuješ ono što ti je 
Allah dozvolio — u nastojanju da žene svoje zadovo- 
ljiš? A Allah prašta i Samilostan je.* 


2 Allah vam je propisao kako da svoje zakletve iskupi- 
te; Allah je vaš Gospodar; On sve zna i Mudar je. 


3 Kad je Vjerovjesnik jednoj od svojih žena jednu taj- 
nu povjerio* pa je ona odala, - a Allah je to njemu 
otkrio -, on joj je bio jedan dio kazao, a ostalo pre- 
šutio. I kad je on s tim nju upoznao, ona je upitala: 
»A ko ti je to kazao? — on je rekao: »Kazao mi je 
Onaj koji sve zna i kome nije skriveno ništa.« 


4 Ako vas dvije učinite pokajanje Allahu, pa — vi ste 
bile učinile ono zbog čega je trebalo da se pokajete. 
A ako se protiv njega udružite, pa — Allah je zaštit- 
nik njegov, i Džibril, i čestiti vjernici; najposlije, i svi 
meleki će mu na pomoći biti. 


5 Ako vas on pusti, Gospodar njegov će mu dati um- 
jesto vas boljih žena od vas; odanih Allahu, vjernica, 
poslušnih Allahu, pokajnica, koje se Allaha boje, ko- 
je poste, udovica i djevojaka. 


6 O vi koji vjerujete, sebe i porodice svoje čuvajte od 
vatre čije će gorivo ljudi i kamenje biti, i o kojoj će se 
meleki strogi i snažni brinuti, koji se onome što im 
Allah zapovjedi neće opirati, i koji će ono što im se 
naredi izvršiti. 


70 vi koji niste vjerovali, danas se ne pravdajte, kaž- 
njavate se samo za ono što ste zaslužili. 
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8 O vi koji vjerujete, učinite pokajanje Allahu iskreno, 
da bi Gospodar vaš preko ružnih postupaka vaših 
prešao i da bi vas u džennetske bašče, kroz koje će ri- 
jeke teći, uveo, na Dan u kojem Allah neće osramoti- 
ti Vjerovjesnika i one koji su zajedno s njim vjerova- 
li; svjetlo njihovo će ići ispred njih i njihove desne 
strane. »Gospodaru naš«, - govoriće oni — »učini po- 
tpunim svjetlo naše i oprosti nam jer Ti, doista, sve 
možeš.« 


O Vjerovjesniče, bori se protiv nevjernika i licemjera‏ و 
i budi strog prema njima! Njihovo prebivalište biće‏ 
džehennem, a užasno je to boravište!‏ 


10 Allah navodi kao pouku onima koji ne vjeruju ženu 
Nühovu i ženu Lütovu: bile su udate za dva čestita 
roba Naša, ali su prema njima licemjerne bile — i 
njih dvojica im neće ništa moći kod Allaha pomoći, i 
reći će se: »Ulazite vas dvije u vatru, sa onima koji 
ulaze!« 


۱۱ ۸ onima koji vjeruju - Allah kao pouku navodi ženu 
faraonovu, kad je rekla: »Gospodaru moj, sagradi 
mi kod Sebe kuću u džennetu i spasi me od faraona i 
mučenja njegova, i izbavi me od naroda nepraved- 
nog!« 


12 Merjemu, kćer Imranovu, koja je nevinost svoju sa- 
čuvala, a Mi smo udahli u nju život i ona je u riječi 
Gospodara svoga i knjige Njegove vjerovala i od 
onih koji provode vrijeme u molitvi bila. 
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SURA LXVII 
Vlast - Al-Mulk 


Mekka - 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Uzvišen je Onaj u čijoj je ruci vlast - On sve može! 
2 Onaj koji je dao smrt i život da bi iskušao koji od vas 
će bolje postupati; - On je Silni, Onaj koji prašta -, 

3 Onaj koji je sedam nebesa jedna iznad drugih stvo- 
rio — ti u onome što Milostivi stvara ne vidiš nikakva 
nesklada, pa ponovo pogledaj vidiš li ikakav nedos- 
tatak, 

4 zatim ponovno više puta pogledaj, pogled će ti se 
vratiti klonuo i umoran. 

5 Mi smo vama najbliže nebo sjajnim zvijezdama uk- 
rasili i učinili da vatra iz njih pogađa šejtane, za koje 
smo patnju u ognju pripremili. 

6 A za one koji ne vjeruju u Gospodara svoga kazna je 
džehennem, a užasno je on boravište! 


7 Kad budu u nj bačeni, pucketanje njegovo će čuti, i 
on će ključati, 

8 gotovo da se od bijesa raspadne. Kad god se koja go- 
mila u nj baci, stražari u njemu će je upitati: »Zar ni- 
je niko dolazio da vas opominje ?« 

9 »Jest, dolazio nam je onaj koji nas je opominjao« - 
odgovoriće -, va mi smo poricali i govorili: 'Allah 
nije objavio ništa, vi ste u velikoj ( ۰ 

10 [ reći će: »Da smo slušali ili razmišljali, ne bismo 
među stanovnicima džehennema u ognju bili!« 

11 I oni će priznati da su bili nevjernici — pa, stanovnici 
džehennema ognjenog daleko bili! 

12 Onima koji se Gospodara svoga boje i kad ih niko ne 
vidi - oprost i nagrada velika! 
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13 Govorili vi tiho ili glasno govorili - pa, On sigurno 
zna svačije misli! 

14 A kako 1 ne bi znao Onaj koji stvara, Onaj koji sve 
potanko zna, koji je o svemu obaviješten. 

15 On vam je Zemlju pogodnom učinio, pa hodajte 
predjelima njezinim i hranite se onim što On daje, 
Njemu ćete poslije oživljenja odgovarati. 

16 Jeste li sigurni da vas Onaj koji nebesima vlada neće 
u zemlju utjerati, kad se ona počne iznenada tresti? 

17 Ili, jeste li sigurni da Onaj koji nebesima vlada na 
vas neće vjetar s kamenjem poslati? Tada biste saz- 
nali kakva je prijetnja Moja! 

18 A poricali su i oni prije njih, pa kakva je samo bila 
kazna Moja! 

19 Zar oni ne vide ptice iznad sebe kako raširenih krila 
lete, a i skupljaju ih? Samo ih Milostivi drži; On, za- 
ista, sve dobro vidi. 

2 Ili, ko je taj koji će biti vojska vaša i vama pomoći, 
osim Milostivog? - Nevjernici su samo obmanuti. 

21 Ili, ko je taj koji će vas nahraniti, ako On hranu Svo- 
ju uskrati? — Ali, oni su uporni u bahatosti i u bježa- 
nju od istine. 

22 Da li je na ispravnijem putu onaj koji se idući spoti- 
če ili onaj koji pravim putem uspravno ide? 

23 Reci: »On sve stvara i daje vam sluh i vid i pameti, a 
vi se malo zahvaljujete!« 

24 Reci: »On vas je po Zemlji razasuo i pred Njim ćete 
se sakupiti.« 

25 A oni govore: »Kad će već jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite?!« 

æ Reci: »Sam Allah zna! A ja sam dužan samo da jav- 
no opominjem.« 


سے حست سس سس pp‏ سوہ نوي سم سس pona‏ جج مسي ټم qp‏ تسس سس سور سر ami‏ سح سس guum‏ سس سج نمو سس میس povi‏ جج سس سی ےہ سے M‏ سے مسر pov po‏ سح سس 
— فيه سے الست ات ہیس اوس pe‏ سے ا o o o ee‏ وینسر o.‏ ے ‏ نټب “سے o.‏ یت ree pe pro een gne go gne gre zo rena pe‏ سس سے سے یس کے 

گگگ > 

سے سے ضس پس سم سے ګنس میم zene gn‏ سسسے سم o no. en ono ooo. o. pe zr zn‏ ل ل 


جکے مسر سجّے سے ی مسل m. PUER pove‏ 


o. 


سے ص ره و2 کے و 14 Xi‏ سے 
ات لئ رت £ SMIRI Bol‏ 
مه و مر مد لے هلك 42 ہے ہہ 
ABS‏ دعوت" ليها قل‌ارء یسر ان ‌اهلکی دومن می 
T0070‏ وو 
ls g. ENT‏ هو 
"a ^ -25‏ 


A رس‎ 7 | ZZ Pi 

S4 CE ades ae eJ‏ من هوق ضَلَلِ مین 
4T $^ 77 PI ora 1: ^» % >‏ 

Diss ik بح مأو‎ VASKO 


Ep 

وتالآ ہم 
Dor‏ وان PAR‏ 
وو AKA‏ )إن ریک هو 
UM Tonos eoe‏ 556 
REG Ke‏ لودو یهن يد هنو ۱ کت" 
۶ھ "و Em‏ > 

qo Mm JE‏ و ی 


A pe 


LANI pre نمشد‎ O 


سس ے سر سير سی pam‏ سل سو وی سوہ سیت سے سم سس سس سس تسو سسے سي سس ے سس سس ا سے سے uuu‏ سد سي سس مس nnt‏ سس رس سے حس مسيم سے سے سم سو سح prom‏ 
مسب یمس oem‏ سے سے مب فسسسمم pres‏ نت امت یت ver‏ ګنس سے یتست يسر مہ گت سس ايسب یسب گس جم سیب تيب cass‏ مسب يمیس ېټ سب مپس یت یښ g‏ يیښ ځیه کي m‏ 


Kalem - Al-Qalam Sura LXVIII 


2 


چس :وہ حسمي چس ہوم سو سي ووی وب حي اوی سي مي am‏ پچ سے خسم چوس دو e"‏ جس cu‏ و سے [munt‏ 
— — — — لے بسح ند ت ل ت ا o m‏ سے 


27 Kad je izbliza ugledaju, jad će prekriti lica onih koji 
nisu vjerovali i biće rečeno: »Evo, ovo je ono što ste 
požurivali!« 

28 Reci: »Kažite vi meni: ako Allah pošalje smrt meni i 
onima koji su sa mnom, ili ako nam se smiluje, ko će 
nevjernike od neizdržljive patnje zaštititi?« 

2 Reci: »On je Milostivi, u Njega vjerujemo i na Njega 
se oslanjamo, a vi ćete sigurno saznati ko je u očitoj 
zabludi.« 

æ Reci: »Šta mislite, ako vam vode presuše — ko će 
vam tekuću vodu dati?« 


SURA LXVIII 
Kalem - Al-Qalam 
Mekka — 52 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Nün. Tako Mi kalema i onoga što oni pišu, 

2 ti nisi, milošću Gospodara svoga, lud ; 

3 ti ćeš sigurno nagradu neprekidnu dobiti 

4 jer ti si, zaista najljepše ćudi 

5 i ti ćeš vidjeti, a i oni će vidjeti, 

6 ko je od vas lud. 

7 Gospodar tvoj dobro zna onoga koji je s puta Njego- 
va skrenuo i On dobro zna one koji su na pravom 
putu, 

8 zato ne slušaj one koji neće da vjeruju, — 

9 oni bi jedva dočekali da ti popustiš, pa bi i oni po- 
pustili —, 

10 i ne slušaj nijednog krivokletnika, prezrena,* 

11 klevetnika, onoga koji tuđe riječi prenosi, 

12 škrtaca, nasilnika, velikog grešnika, 

13 surova i, osim toga, u tuđe pleme uljeza, - 

14 samo zato što je bogat i što ima mnogo sinova و-‎ 

15 koji govori, kad mu se ajeti Naši kazuju: »To su sa- 
mo naroda drevnih price!« 
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16 Na nos ćemo Mi njemu biljeg utisnuti! 

17 Mi smo ih na kušnju stavili, kao što smo vlasnike 
jedne bašče na kušnju stavili kad su se zakleli da će 
je sigurno rano izjutra obrati 

18 a nisu rekli: »Ako Bog dale 

19 [ dok su oni spavali, nju od Gospodara tvoga zadesi 
nesreća 

20 | ona osvanu opustošena. 

21 A u zoru oni su jedni druge dozivali: 

22 » Poranite u bašču svoju ako je mislite obrati!« 

23 I oni krenuše tiho razgovarajući: 

24 » Neka vam danas u nju nikako nijedan siromah ne 
ulazi!« 

25 | oni poraniše uvjereni da će moći to provesti, 

26 a kad je ugledaše, povikaše: » Mi smo zalutali ;* 

27 ali ne, ne, - svega smo lišeni !« 

28 Ponajbolji između njih reče: »Nisam li vam ja govo- 
rio da je trebalo na Allaha misliti!« 

29 »Hvaljen neka je Gospodar 0351» — rekoše -, 1 
smo, uistinu, nepravedni bili!« 

% 1 onda počeše jedni druge koriti. 

31 »Teško nama!« - govorili su —, »mi smo, zaista, obi- 
jesni bili; 

32 Gospodar naš nam može bolju od nje dati, samo od 
Gospodara našeg mi se nadamo naknadi!« 

33 Eto takva je bila kazna, a na onom svijetu je, nek 
znaju, kazna još veća! 

34 Za one koji se budu bojali Allaha biće, zaista, džen- 
neti uživanja u Gospodara njihova, — 

35 zar ćemo muslimane sa nevjernicima izjednačiti?! 

æ Šta vam je, kako rasuđujete? 

37 Imate li vi Knjigu, pa u njoj čitate 

38 da ćete imati ono što vi izaberete? 

% [li, zar smo vam se zakleli zakletvama koje će do 
Sudnjeg dana vrijediti da ćete ono što vi odredite 
imati? 

Upitaj ih ko je od njih jamac za to.‏ مه 

4 Ili, imaju li oni druge jamce? Pa neka jamce svoje 
dovedu, ako govore istinu. 

42 Na Dan kada bude nepodnošljivo i kada budu po- 
zvani da licem na tle padnu pa ne budu mogli, 


poma prvom govori سسے مسل سسے‎ poor. po po سمل‎ (p pa سی‎ pp po pm. mp, دس‎ pm سس‎ gena سے‎ opat. تس مسل‎ gu اتس‎ pao. مس سمل سمل مس ام سم‎ 
pe o ooo o ee i سے ہے‎ meni میت‎ pne preveo ge n سے ینس‎ ge i dj je di خم نس سے‎ 
= po ی‎ pon pom سب مس‎ pov pm pm a لش ا‎ poema دس سے‎ PILI pv سن سے سم سشس‎ 


لات سے قشم سے مل سی مت بي مي CUP‏ لنم pi‏ قشم TIU‏ سے الب ہے ټم طقس سے TUE‏ سے سس سی ہہت نش ZEL MM (UO MED‏ سی مت سے ہہ و یت و ےیک NEP‏ 


wr 


حت ہش جس ج پچ سم po‏ سی مس سه sn;‏ === 
ایگ سے مک شه وې a so DER‏ مت m———— _ + ama‏ 


7 A 


2110011111 


سو سر g»? SPM i.‏ طط ے سم ہے س < A or‏ 
I COE:‏ دا الد سشستدرجهم من خی 


Daci i spass‏ تا 
من مغر ممن قل وتام Are‏ ليب ده یکوت AQ‏ 
SOS Kaba Šu‏ 
DS BAGO‏ سيا 
5 ندب SNA o‏ 

ا شک وشات( ۱ 


ا سے مس سو سس سم ےہ سس بس سے بيصم Pannu‏ 


memo‏ ہس 


iet kle pore ج‎ zn 


WT REI pe بع لم با‎ 
Q x visse p: ii 


EL EL na nn — قم‎ — 0 . o P لسن‎ oma nad ا اسيم سييست قم 0ب‎ vra وسم‎ ah S سسب سيت س‎ 


شس لايل سر ہس سم po‏ سے po po‏ مس سی سس سے سس pre‏ بسي povr‏ مس ی تسل pasta‏ مييق يمي دہ امن تم سے a pom‏ 
سیت سے سست au‏ سسس pov‏ جح pom‏ سس سس سس سس سے سے سس ےت سس سی سے ona o‏ سس دہ سمل سس ے ی دم اس سس بوسی PE‏ سیر نس pro‏ سس نو جح جب 


1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
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43 oborenih pogleda i sasvim poniženi biće nevjernici, 
- abili su pozivani da licem na tle padaju dok su živi 
i zdravi bili 

Zato ostavi Mene i one koji ovaj Govor poriču, Mi‏ مه 
ćemo ih postepeno odakle se i ne nadaju patnji pri-‏ 
bližavati‏ 

45 : vremena im davati, jer je obmana Moja, zaista, ja- 

a! 

46 Trazis li ti od njih nagradu, pa su nametom optereće- 
ni? 

^ Ili je u njih iskonska knjiga, pa prepisuju? 

48 Ti strpljivo čekaj presudu Gospodara svoga i ne budi 
kao Zunnūn koji je u ogorčenju zavapio. 

49 | da ga nije stigla Allahova milost, na pusto mjesto 
bi izbačen bio* i prijekor bi zaslužio, 

% ali, Gospodar njegov ga je odabrao i učinio ga jed- 
nim od onih koji su dobri. 

5! Gotovo da te nevjernici pogledima svojim obore kad 
Kur'an slušaju, govoreći: »On je, uistinu, luda!« 

52 A Kur'an je svijetu cijelom opomena! 
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SURA LXIX 
Cas neizbježni - ۸۸۱-۲۷ 2 
Mekka - 52 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

۱ Čas neizbježni, 
2 šta je Čas neizbježni, 
3 i otkud ti znaš šta je Čas neizbježni? 
4 Semud 1 Ad su Smak svijeta poricali 
5 pa je Semud uništen glasom strahovitim, 
s a Ad uništen vjetrom ledenim, silovitim, 
7 kome je On vlast nad njima sedam noći i osam dana 


uzastopnih bio prepustio, pa si u njima ljude pova- 
ljane kao šuplja datulina debla vidio, 


8 i vidiš li da je iko od njih ostao? 
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Čas neizbježni - Al-Haqqa Sura LXIX 
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A došli su faraon, i oni prije njega,* i zbog odvratnih‏ و 
postupaka izvrnuta naselja,‏ 


10 i protiv poslanika Gospodara svoga se dizali, pa ih je 
On ne može biti teže kaznio. 


11 Mi smo vas, kad je voda preplavila sve, u lađi nosili 


12 da vam to poukom učinimo i da to od zaborava saču- 
va uho koje pamti. 

13 A kad se jednom u rog puhne, 

'4 pa se Zemlja i brda dignu i od jednog udara zdrobe, 

15 toga dana će se Smak svijeta dogoditi 

16 1 nebo će se razdvojiti - tada će labavo biti — 

۶1 meleki će na krajevima njegovim stajati, a prijesto 
Gospodara tvoga će tog dana iznad njih osmorica 
držati. 

۱١8 Tada ćete ispitivani biti, i nijedna tajna vaša neće 
skrivena ostati: 

19 onaj kome se knjiga njegova u desnu ruku njegovu 
da — reći će: »Evo vam, čitajte knjigu moju, 

20 ja sam čvrsto vjerovao da ću račun svoj polagati.« 

21 | on će biti u životu zadovoljnom, 

22 u džennetu predivnom, 

23 čiji će plodovi nadohvat ruke biti. 

24 »Jedite i pijte radosni, za ono što ste u danima minu- 
lim zaradili!« 

25 A onaj kome se da knjiga u lijevu ruku njegovu reći 
će: »Kamo sreće da mi knjiga moja ni data nije 

26 1 da ni saznao nisam za obračun svoj! 

27 Kamo sreće da me je smrt dokrajčila — 

28 bogatstvo moje mi nije od koristi, 

29 snage moje nema više!« 

30 » Držite ga i u okove okujte, 

31 zatim ga samo u vatri pržite, 

32 a onda ga u sindžire sedamdeset lakata duge vežite, 

jer on u Allaha Velikog nije vjerovao‏ قد 

34 i da se nahrani nevoljnika - nije nagovarao; 
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35 zato on danas ovdje nema prisna prijatelja 

36 ni drugog jela osim pomija, 

37 koje će samo nevjernici jesti.« 

38 A Ja se kunem onim što vidite 

39 | onim što ne vidite, 

40 و د‎ je, doista, govor objavljen plemenitom Posla- 
niku, 

41 a nije govor nikakva pjesnika — kako vi nikako ne 
vjerujete! 

42 | nisu riječi nikakva proroka — kako vi malo razmiš- 
ljate! 

43 Objava je on od Gospodara svjetova! 

4 A da je on o Nama kojekakve riječi iznosio, 

45 Mi bismo ga za desnu ruku uhvatili, 

46 a onda mu žilu kucavicu presjekli, 

47 i niko ga između vas ne bi mogao od toga odbraniti. 

4 Pouka je Kur'an onima koji budu Allahova narede- 
nja izvršavali, a zabrana se klonili — 

49 و‎ Mi sigurno znamo da neki od vas neće u nj vjero- 
vati — 

5 | on će biti uzrok jadu nevjernika, 

51 a on je, doista, sama istina 

52 zato ti hvali ime Gospodara tvoga, Veličanstvenoga! 
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SURA LXX 
Stepeni - Al-Ma ariš 
Mekka — 44 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Neko je zatražio da se kazna izvrši 
2 nad nevjernicima, - niko ne može spriječiti 
3 da to Allah, Gospodar nebesa, ne učini, 
^ k Njemu se penju meleki i Džibril u danu koji pede- 
set hiljada godina traje, 
5 zato ti budi strpljiv ne jadikujući. 
6 Oni misle da se dogoditi neće, 
7 a Mi znamo da sigurno hoće. 
٥ onoga Dana kad nebo bude kao talog od zejtina, 
9 a brda kao vuna šarena, 
10 kada bližnji neće bližnjega ništa pitati, 
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مس سر سم p.‏ ہق سبي جج سے سر تست تس cnin?‏ سم سس ccm‏ لس سو ہم شر سو = Cmn TED‏ : 


11 iako će jedni druge vidjeti. Nevjernik bi jedva doče- 
kao da se od patnje toga Dana iskupi sinovima svo- 
Jim, 

12 1 ženom svojom, i bratom svojim, 

13 i porodicom svojom koja ga štiti, 

14 i svima ostalima na Zemlji, - samo da se izbavi. 

15 Nikada! Ona će buktinja sama biti 

18 koja će udove čupati, 

17 zvaće onoga ko je glavu okretao i izbjegavao 

18 1 zgrtao i skrivao. 

18 Čovjek je, uistinu, stvoren malodušan: 

20 kada ga nevolja snađe - brižan je, 

21 a kada mu je dobro — nepristupačan je, 

22 osim vjernika, 

23 koji molitve svoje budu na vrijeme obavljali, 

24 | oni u čijim imecima bude određen dio 

25 za onoga koji prosi i za onoga koji ne prosi, 

28 | oni koji u onaj svijet budu vjerovali, 

27 Lon koji od kazne Gospodara svoga budu strahova- 

1, - 

28 a od kazne Gospodara svoga niko nije siguran - 

29 i oni koji stidna mjesta svoja budu čuvali 

% i živjeli jedino sa ženama svojim ili sa onima koje su 
u vlasništvu njihovu — oni, doista, prijekor ne zaslu- 
žuju, - 

31 a oni koji traže izvan toga, oni u grijeh upadaju, 

32 { oni koji povjerene im amanete budu čuvali i obave- 
ze svoje ispunjavali, 

33 1 oni koji dug svjedočenja svoga budu izvršavali, 

34 i oni koji molitve svoje budu revnosno obavljali - 

35 oni će u džennetskim baščama biti počašćeni. 

36 Zašto se nevjernici prema tebi žure, 

37 zdesna i slijeva, u gomilama?! 

36 Kako svaki od njih žudi da u džennet uživanja uđe? 

39 Nikada! Mi ih stvaramo, od čega - oni znaju! 
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Nah - Nûh Sura LXXI 


وص وهو TTS‏ کم جوم مه مو hee‏ مب عم مه دوه 2د دی NE Gene. (UE DI‏ اتی 
يسم — سے — سے ا سے Ó—‏ اسم اسسے۔ یت om —á‏ سے ہسسہ ت سے or‏ سے LI I‏ سے = 


4 I Ja se kunem Gospodarom istoka i zapada da ih 
možemo 

41 boljim od njih zamijeniti i niko Nas u tome ne može 
spriječiti. 

42 Zato ih ostavi neka se napričaju i nazabavljaju dok 
Dan kojim im se prijeti ne dočekaju, 

43 Dan u kome će žurno kao da kumirima hrle iz grobo- 
va izići, 

oborenih pogleda i poniženjem ophrvani. To će biti‏ هه 
onaj Dan kojim im se stalno prijeti!‏ 


SURA LXXI 
Nah - Nûh 
Mekka — 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog. Samilosnog! 

١ Mi smo poslali Nüha narodu njegovu: »Opominji 
narod svoj prije nego što ga stigne patnja nesnosna!« 

2 »O narode moj,« - govorio je on - »ja vas otvoreno 
opominjem: 

3 Allahu se klanjajte i Njega se bojte i meni poslušni 
budite, 

4 On će vam grijehe vaše oprostiti i u životu vas do od- 
ređenog časa ostaviti, a kad Allahov određeni čas 
dođe, zaista se neće, neka znate, odgoditi.« 

5 On reče: » Gospodaru moj, ja sam narod svoj i noću i 
danju, doista, pozivao, 

6 ali ga je pozivanje moje još više udaljilo. 

7 | kad god sam ih pozivao da im oprostiš, prste su 
svoje u uši stavljali i haljinama svojim se pokrivali — 
bili su uporni i pretjerano oholi. 

6 Zatim, ja sam ih otvoreno pozivao, 

٥ a onda sam im javno objavljivao i u povjerenju im 
šaputao, 

10 i govorio:, Tražite od Gospodara svoga oprosta jer 
On, doista, mnogo prašta; 
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Nuh - Nûh Sura LXXI 


نس سپ RÀ‏ سم سو سر — — — — س حم ہے وه همه مه هم سم رہ ATI‏ ہے ami‏ ومو چو ول 
انر" À——‏ پا سے سسے اس ا سس ج ينس van‏ سے ل یس یت گت ست m o o et moi‏ ےہ 


11 On će vam kišu obilatu slati 


121 pomoći vas imanjima i sinovima, i daće vam bašče, 
i rijeke će vam dati. 


13 Šta vam je, zašto se Allahove sile ne bojite, 
14 a On vas postepeno stvara?! 


15 Zar ne vidite kako je Allah sedam nebesa, jedno iz- 
nad drugog, stvorio, 


16 1 na njima Mjesec svijetlim dao, a Sunce svjetiljkom 
učinio? 


۱7 Allah vas od zemlje poput bilja stvara, 

18 zatim vas u nju vraća i iz nje će vas sigurno izvesti. 
19 Allah vam je Zemlju učinio ravnom, 

20 da biste po njoj hodili putevima prostranim. a 


2۱ Nüh reče: »Gospodaru moj, oni mene ne slušaju i 
povode se za onima čija bogatstva i djeca samo nji- 
hovu propast uvećavaju 


22 | spletke velike snuju 


23 1 govore: "Nikako božanstva svoja ne ostavljajte, i ni- 
kako ni Vedda, ni Suvaa, a ni Jegüsa, ni Jeüka, ni 
Nesra ne napuštajte! 


24 a već su mnoge u zabludu doveli, pa Ti njima, ina- 
džijama, samo propast povećaj!« 


25 [ oni su zbog grijehova svojih potopljeni i u vatru će 
biti uvedeni i nikoga sebi, mimo Allaha, kao poma- 
gače neće naći. 


26 | Nüh reče: » Gospodaru moj, ne ostavi na Zemlji ni- 
jednog nevjernika, 

27 jer, ako ih ostaviš, oni će robove Tvoje u zabludu za- 
voditi i samo će grešnika i nevjernika rađati! 


28 Gospodaru moj, oprosti meni, i roditeljima mojim, i 
onome koji kao vjernik u dom moj üdé, i vjernicima 
i vjernicama, a nevjernicima samo propast povećaj!« 
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Džinni - Al-Činn Sura LXXII 
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SURA LXXII 
Džinni - Al-Činn 
Mekka - 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Meni je objavljeno da je nekoliko džinnova 
prisluškivalo i reklo: ,Mi smo, doista Kur'an, koji 
izaziva divljenje, slušali 


2 koji na pravi put upućuje — i mi smo u nj povjerovali 
i više nikoga nećemo Gospodaru našem ravnim 
smatrati,“ 


3 a On nije — neka uzvišeno bude dostojanstvo Gospo- 
dara našeg! — uzeo Sebi ni druge ni djeteta ; 

4 jedan naš bezumnik je o Allahu laži govorio, 

5 a mi smo mislili da ni ljudi ni džinnovi o Allahu laži 
ne govore; 

61 bilo je ljudi koji su pomoć od džinnova tražili, pa 
su im tako obijest povećali; 

7 1 oni misle, kao što i vi mislite, da Allah nikoga neće 
oživjeti; 

8 i mi smo nastojali da nebo dotaknemo i utvrdili smo 
da je moćnih čuvara i zvijezda padalica puno; 

9 i sjedjeli smo okolo njega po busijama da bismo što 
čuli, ali će onaj, ko sada prisluškuje, na zvijezdu pa- 
dalicu koja vreba naići ; 

10 i mi ne znamo da li se onima na Zemlji želi zlo ili im 
Gospodar njihov želi dobro; 


1 a među nama ima i dobrih i onih koji to nisu, ima 
nas vrsta različitih ; 


12 1 mi znamo da ne možemo Allahu na Zemlji umaći i 
da od Njega ne možemo pobjeći: 

13 i mi smo, čim smo Kur'an čuli, u nj povjerovali; a ko 
u Gospodara svoga vjeruje, ni štete ni nepravde ne 
treba da se boji ; 
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Sura LXXII 
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NES |‏ سم عس ایم سي جح سے وس ave‏ قشم ممیت شا سم جم قم CARP‏ سس QN‏ ہلت قم مت سید 
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14 ] ima nas muslimana, a ima nas zalutalih; oni koji 
islam prihvate pravi put su izabrali, 

٤١ a nevjernici će u džehennemu gorivo biti.« 

16 A da se pravog puta drže, Mi bismo ih vodom obil- 
nom pojili, 

17 da bismo ih time na kušnju stavili; a onoga ko neće 
da se Gospodaru svome klanja On će u patnju tešku 
uvesti. 

18 Džamije su Allaha radi, i ne molite se, pored Allaha, 
nikome! 

19 A kad je Allahov rob ustao da mu se pomoli, oni su 
se u gomilama oko njega tiskati stali. 

20 Reci: »Ja se samo Gospodaru svome klanjam i niko- 
ga Njemu ravnim ne smatram.« 

21 Reci: »Ja nisam u stanju da od vas kakvu štetu otklo- 
nim niti da nekom od vas neku korist pribavim.« 

22 Reci: »Mene niko od Allahove kazne ne može u za- 
štitu uzeti; samo u Njega ja mogu utočište naći — 

23 samo mogu da oglasim ono što je od Allaha i posla- 
nice Njegove.« A onoga koji Allahu i Poslaniku Nje- 
govu ne bude poslušan sigurno čeka vatra džehen- 
nemska ; u njoj će vječno i zauvijek ostati. 

24 | kad oni dožive ono čime im se prijeti, saznaće ko je 
slabiji i brojem manji. 

25 Reci: »Ja ne znam da li će uskoro biti ono čime vam 
se prijeti ili je Gospodar moj odredio da će to poslije 
dugo vremena biti, 

26 On tajne zna i On tajne Svoje ne otkriva nikome, 

27 osim onome koga On za poslanika odabere; zato On 
i ispred njega i iza njega postavlja one koji će ga ču- 
vati 

28 da bi pokazao da su poslanice Gospodara svoga do- 
stavili, On u tančine zna ono što je u njih, On zna 
broj svega što postoji. 
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SURA LXXIII 
Umotani - Al-Muzzammil 


Mekka - 20 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O ti, umotani! 

2 probdij noc, osim malog dijela; - 

3 polovinu njezinu ili malo manje od nje; 

4 ili malo više od nje, i izgovaraj Kur'an pažljivo, 

5 Mi ćemo ti, doista, teške riječi slati — 

6 tà ustajanje noću, zaista, jače djeluje i izgovara se 
jasnije, 

7 ati danju imaš, doista, mnogo posla. 

? I spominji ime Gospodara svoga i Njemu se potpu- 
no posveti, — 

On je Gospodar istoka i zapada, nema boga osim‏ و 
Njega, i Njega uzmi za zaštitnika!‏ 

10 [ otrpi ono što oni govore i izbjegavaj ih na prikla- 
dan način, 


11 a Mene ostavi onima koji te u laž ugone, koji raskoš- 
no žive i daj im malo vremena ; 

12 biće u Nas, doista, okova i ognja, 

13 į jela koje u grlu zastaje, i patnje nesnosne 

14 na Dan kad se Zemlja i planine zatresu i planine — 
pješčani humci razbacani postanu. 


15 Mi smo vam, zaista, poslali Poslanika da bi svjedo- 
čio protiv vas isto onako kao što smo i faraonu po- 
slanika poslali, 


16 ali faraon nije poslušao poslanika, pa smo ga teškom 
kaznom kaznili. 

17 Kako ćete se, ako ostanete nevjernici, sačuvati Dana 
koji će djecu sijedom učiniti?! 

18 Nebo će se toga dana rascijepiti, prijetnja Njegova 
će se ispuniti. 

19 To je, doista, pouka; i ko hoće, put ka Gospodaru 
svome će izabrati. 


Umotani - Al-Muzzammil 
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20 Gospodar tvoj sigurno zna da ti u molitvi provodiš 
manje od dvije trećine noći, polovinu njezinu ili tre- 
ćinu njezinu, a i neki od onih koji su uz tebe. Allah 
određuje dužinu noći i dana, On zna da vi to ne umi- 
jete izračunati pa vam prašta, a vi iz Kur'ana učite 
ono što je lako; On zna da će među vama biti boles- 
nih, i onih koji će po svijetu putovati i Allahove bla- 
godati tražiti, i onih koji će se na Allahovu putu bori- 
ti - zato izgovarajte iz njega ono što vam je lako, i 
molitvu obavljajte, i milostinju udjeljujte, i draga 
srca Allahu zajam dajte! A dobro koje za sebe unap- 
rijed osigurate naći ćete kod Allaha još većim i dobi- 
ćete još veću nagradu. I molite Allaha da vam opros- 
ti, jer Allah prašta i milostiv je. 


SURA LXXIV 
Pokriveni - Al-Muddattir 
Mekka - 56 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 O ti, pokriveni!" 
2 Ustani i opominji! 
3 I Gospodara svoga veličaj! 
4 I haljine svoje očisti! 
5 I kumira se kloni! 
6 [ ne prigovaraj držeći da je mnogo! 
7 I radi Gospodara svoga trpi! 
8 A kada se u rog puhne - 
9 biće to naporan dan 
10 nevjernicima, neće biti lagan. 
11 Meni ostavi onoga koga sam ja izuzetkom učinio 
12 { bogatstvo mu ogromno 0 
13 | sinove koji su s njim" 
14 | čast i ugled mu pružio - 
15 1 još žudi da uvećam! 
16 Nikako! On, doista, prkosi ajetima Našim, - 
17 a naprtiću Ja njemu teškoće, 


m...‏ یی ,1,۸ 0 0 20 -, ...0 — میت ويب یت سس oÀ—‏ گت یتست سب یينسب a‏ ا انیت ÓÓ—‏ ت يست 


سو شس مس س٣سسسر‏ سمل prov. pam‏ سير يسيم pro‏ مسر guum,‏ عوسی سس po‏ سير يي سے سج سو مس سوہ دس سج سس pm‏ سے ادس مسر سور دس سر m‏ سے ننس nm am‏ سي mm‏ 
سے سر ليسي سير مسي سسیر تسو مسيم سمل سمل مسل سے سي مسي pomo.‏ سل مسل سل سس ممصي سے مسي سي سي يسو تھے سسیسے سے تی سو یول preveo‏ مسل نیم سیر سر نيس AM‏ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


== سسے‎ Qyg——— Kg a — سسے‎ pomama 
pi A یت‎ ovo لہ اليس یمیس‎ ep ےس مت سے‎ 


DEREN‏ ونو وهو 
او KEF‏ 
7 0 ووه 
LO, kar PD SU‏ 
ملسا تهج برچ 
7 سین اوہ adios SY‏ میک | 
xe cost DESNA;‏ ف قلوبېم رض 
7 رما یدمک نه من نام ويېدی | 
منک ماود رو لاه ماه گر KO‏ 
scs) ait‏ دی 
dup is‏ © لمن شاف کان یندم dco fA OE‏ 
MOL aya dert 2 ic. —‏ 
منم چیب E SK do rr‏ 
کی مس ZOI‏ ڪ شوش مم 
x Odre GOLA‏ 


لاس مم 


Pokriveni - Al-Muddattir Sura LXXIV 


چم menta‏ سو poma:‏ سے سے porn‏ وس pro um‏ سد ملسو int‏ وی poma‏ سر لس pa‏ تنس «ormare po‏ 
ټیس سے ننس اف نیس ګنیټ سے سيت سب سس سے am o pm jee‏ لح سا a_a‏ 


18 jer je smišljao i računao, — 

19 i, proklet bio, kako je proračunao! 

20 | još jednom, proklet bio, kako je proračunao! — 

21 Zatim je pogledao 

22 pa se onda smrknuo i namrštio 

23 | potom se okrenuo i uzoholio, 

24 | rekao: »Ovo nije ništa drugo do vradžbina koja se 
nasljeđuje, 

25 ovo su samo čovjekove riječi!« 

26 U Sekar* ću Ja njega baciti — 

27 a znaš li šta je Sekar? 

28 Ništa on neće poštedjeti, 

29 kože će crnim učiniti, 

30 nad njim su devetnaestorica, — 

31 Mi smo čuvarima vatre meleke postavili i odredili 
broj njihov kao iskušenje onima koji ne vjeruju, — da 
se oni kojima je Knjiga data uvjere, i da se onima ko- 
ji vjeruju vjerovanje učvrsti, i da oni kojima je Knji- 
ga data i oni koji su vjernici ne sumnjaju, i da oni či- 
ja su srca bolesna i oni koji su nevjernici — kažu: 
»Sta je Allah htio ovim kao primjerom 7> Tako Allah 
ostavlja u zabludi onoga koga hoće, i na pravi put 
ukazuje onome kome hoće. A vojske Gospodara tvo- 
ga samo On zna. I Sekar je ljudima samo opomena. 

32 ] tako Mi Mjeseca, 

33 1 noći kada mine, 

34 | zore kada svane, — 

35 on je, zaista, najveća nevolja, 

36 ljudima je opomena, - 

37 onome između vas koji želi da učini dobro ili 6 
koji ne želi! 

3 Svaki čovjek je odgovoran za ono što je radio, 

39 osim sretnika, 

40 oni će se u džennetskim baščama raspitivati 

41 0 nevjernicima: 

42 »Šta vas je u Sekar dovelo?« 

43 » Nismo« - reći će — »bili od onih koji su molitvu 
obavljali 

i od onih koji su siromahe hranili, ۱‏ مه 

45 i u besposlice smo se sa besposlenjacima upuštali, 

46 i Sudnji dan smo poricali, 

47 sve dok nam smrt nije došla.« 
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Smak svijeta - Al-Qiyáma Sura ۷ 


48 Njima posredovanje posrednika neće biti od koristi. 

49 Pa zašto oni pouku izbjegavaju, 

50 kao da su divlji magarci preplašeni 

51 koji od onih koji ih progone bježe. 

52 Da! Svaki čovjek bi od njih htio da mu se daju listovi 
rašireni. 

53 Nikada, jer oni se onoga svijeta ne plaše! 

54 Uistinu! Kur'an je pouka, 

5 1 ko hoće, na umu će ga imati, 

56 a na umu će ga imati samo ako Allah bude htio, On 
je jedini dostojan da Ga se boje i On jedini prašta. 


SURA LXXV 
Smak svijeta - Al-Qiy4ma 
Mekka — 40 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Kunem se Danom kada Smak svijeta nastupi 
2 i kunem se dušom koja sebe kori. 
3 Zar čovjek misli da kosti njegove nećemo sakupiti? 
4 Hoćemo, Mi možemo stvoriti jagodice prsta njego- 

vih ponovo. 
5 Ali, čovjek hoće dok je živ da griješi 
6 pa pita: »Kada će Smak svijeta biti?« 
7 Kad se pogled od straha ukoči 
8 i Mjesec pomrači 
و‎ i Sunce i Mjesec spoje - 
10 tog dana čovjek će povikati: « Kuda da se bježi ?« 
11 Nikuda! Utočišta nema. 
12 Toga dana biće Gospodaru tvome prepušten, 
13 toga dana čovjek će o onome što je pripremio, a što 

propustio obaviješten biti, 
14 sam čovjek će protiv sebe svjedočiti, 
15 uzalud će mu biti što će opravdanja svoja iznositi. 
16 Ne izgovaraj Kur'an" jezikom svojim da bi ga što 

prije zapamtio, 
17 Mi smo dužni da ga saberemo da bi ga ti čitao. 
۱١ A kada ga čitamo, ti prati čitanje njegovo, 
19 a poslije, Mi smo dužni da ga objasnimo. 
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20 Uistinu! vi ovaj prolazni svijet volite, 

21 a0 onom drugom brigu ne vodite. 

22 Toga dana će neka lica blistava biti, 

23 u Gospodara svoga će gledati; 

24 toga dana će neka lica smrknuta biti, 

25 tešku nevolju će očekivati. 

28 Pazi! Kada duša dopre do ključnih kosti, 

27 | vikne se: »Ima li vidara?« 

28 | on se uvjeri da je to čas rastanka 

29 | noga se uz nogu savije, 

30 toga dana će Gospodaru tvome priveden biti: 

31 » Nije vjerovao nije molitvu obavljao, 

32 nego je poricao i leđa okretao, 

33 a onda svojima bahato odlazio.« 

34 Teško tebi! Teško tebi! 

35 1 još jednom: Teško tebi! Teško tebi! 

36 Zar čovjek misli da će sam sebi prepušten biti, da ne- 
će odgovarati? 

37 Zar nije bio kap sjemena koje se ubaci, 

38 zatim ugrušak kome On onda razmjer odredi i sklad- 
nim mu lik učini, 

39 | od njega onda dvije vrste, muškarca i ženu, stvori, 

i zar Taj nije kadar da mrtve oživi?‏ مه 


SURA LXXVI 
Vrijeme - Ad-Dahr 
Medina - 31 ajet 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar je to davno bilo kad čovjek nije bio pomena vri- 
jedan? 
2 Mi čovjeka od smjese sjemena stvaramo da bismo ga 
na kušnju stavili i činimo da on čuje i vidi ; 
3 Mi mu na pravi put ukazujemo, a njegovo je da li će 
zahvalan ili nezahvalan biti; 
4 Mi smo za nevjernike okove i sindžire i oganj raz- 
buktali pripremili. 
5 Čestiti će iz pehara piti kamforom začinjeno piće 
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6 sa izvora iz kog će samo Allahovi štićenici piti, i koji 
će kuda hoće bez muke razvoditi. 

7 Oni su zavjet ispunjavali i plašili se Dana čija će kob 
svuda prisutna biti, 

8 1 hranu su davali - mada su je i sami željeli - siroma- 
hu i siročetu i sužnju. 

9 »Mi vas samo za Allahovu ljubav hranimo, od vas ni 
priznanja ni zahvalnosti ne tražimo! 

10 mi se Gospodara našeg bojimo, onoga Dana kada će 
lica smrknuta i namrgođena biti.« 

۱۱ I njih će Allah strahote toga Dana sačuvati i blažen- 
stvo i radost im darovati 

12 i džennetom i svilom ih za ono što su trpjeli nagradi- 
ti: 

13 naslonjeni na divanima, oni u njemu ni žegu ni mraz 
neće osjetiti, 

14 1 blizu će im hladovina njegova biti, a plodovi njego- 
vi će im nadohvat ruke stajati. 

15 Služiće ih iz srebrnih posuda i čaša prozirnih, 

16 prozirnih, od srebra, čiju će veličinu prema željama 
njihovim odrediti. 

17 U njemu će iz čaše piće inbirom* začinjeno piti 

18 sa izvora u džennetu, koji će se Selsebil zvati. 

۱9 Služiće ih vječno mlada posluga, - da ih vidiš, po- 
mislio bih da su biser prosuti. 

20 | kud god pogledaš, vidjećeš udobnost i carstvo pro- 
strano. 

21 Na njima će biti odijela od tanke zelene svile, i od 
teške svile, nakićeni narukvicama od srebra, i daće 
im Gospodar njihov da piju čisto piće. 

22 »To vam je nagrada; vaš trud je dostojan blagodar- 
nosti!« 

23 Od vremena do vremena Mi objavljujemo Kur'an te- 
bi, 

24 zato izdrži do odluke Gospodara tvoga, i ne slušaj ni 
grešnika ni nevjernika njihova! 

25 | spominji ime Gospodara svoga ujutro i predveče, 
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26 1 u jednom dijelu noći radi njega molitvu obavljaj, i 
dugo Ga noću hvali? 

27 A ovi, oni život na ovom svijetu vole doista, a ništa 
ih se ne tiče Dan tegobni koji ih čeka. 

28 Mi ih stvaramo i zglobove im vezujemo, a ako htjed- 
nemo, zamijenićemo ih njima sličnim. 

29 Ovo je pouka, pa ko hoće držaće se puta koji Gospo- 
daru njegovu vodi, - 

30 a vi ćete htjeti samo ono što Allah hoće — Allah, uis- 
tinu, sve zna i mudar je, 

31 On koga hoće uvodi u milost Svoju, a nevjernicima 
je pripremio tešku patnju. 

SURA LXXVII 
Poslani - Al-Mursalát 


Mekka — 50 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi onih koji se jedan za drugim šalju* 


2 pa kao vihor hite, 

3 i onih koji objavljuju 

4 pa razdvajaju, 

5 1 Objavu dostavljaju, 

6 opravdanje ili opomenu, - 

7 sigurno će biti ono čime vam se prijeti! 

8 Kada zvijezde sjaj izgube 

9 i kada se nebo otvori 

10 i kada se planine u prah zdrobe 

11 1 kada se poslanici u određeno vrijeme skupe... 
12 » Do kojeg dana je to odloženo ?« - 

13 » Do Dana sudnjeg!« 

14 A znaš li ti šta je Dan sudnji? - 

15 Teško toga dana poricateljima! 

16 Zar Mi nismo drevne narode uništili 

17 i poslije njih i one koji su za njima dolazili?! 
18 Isto tako ćemo sa svim grešnicima postupiti! 
19 Teško toga dana poricateljima! 
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20 Zar vas od neznatne tekućine ne stvaramo, 

21 koju na pouzdano mjesto stavljamo 

22 do roka određenog?! 

23 Takva je Naša moć; a kako smo Mi samo moćni! - 

24 Teško toga dana poricateljima! 

25 Zar Mi nismo učinili Zemlju sabiralištem 

26 živih i mrtvih 

27 1 na njoj nepomične visoke planine postavili, i zar 
vam Mi ne dajemo da slatku vodu pijete ? - 

28 A teško toga dana poricateljima! 

22 [dite prema onome što ste neistinom smatrali. 

% idite prema dimu u tri prama razdvojenom, 

31 koji hlada neće davati i koji od plamena neće zakla- 
njati. 

32 On će kao kule bacati iskre 

33 kao da su kamile ride.- 

34 Teško toga dana poricateljima! 

35 Ovo je dan u kome oni neće ni prozboriti 

36 | pravdanje im neće dozvoljeno biti. — 

37 Teško toga dana poricateljima! 

38 Ovo je Dan sudnji, i vas i narode drvene ćemo saku- 
piti, 

39 pa ako se lukavstvom kakvim budete znali poslužiti, 
dovijte se protiv Mene! - 

40 Teško toga dana poricateljima! 

4 Oni koji su se Allaha bojali biće među izvorima, u 
gustim baščama 

42 | među voćem koje budu željeli. 

53 »Jedite i pijte, prijatno neka vam je! za ono što ste 
radili.« 

4 Tako ćemo Mi one koji čine dobra djela nagraditi. — 

45 Teško toga dana poricateljima! 

46 »Jedite i nasladujte se, ali za kratko! — vi ste, zaista, 
grešnici!« — 

47 Teško toga dana poricateljima! 

48 jer kad im se govorilo: »Budite prema Allahu poniz- 
ni!« - oni to nisu htjeli biti.— 

49 Teško toga dana poricateljima! 

50 Pa u koji će govor, ako ne u Kur'an, vjerovati?! 
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SURA LXXVIII 
Vijest - An-Naba' 


Mekka - 40 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


! O čemu oni jedni druge pitaju? — 
2 O vijesti velikoj, 
3 ٥ kojoj oni različita mišljenja imaju. 
4 To nije dobro, oni će saznati sigurno! 
5 I još jednom, to nije dobro, oni će saznati sigurno! 
٥ Zar Zemlju posteljom nismo učinili, 
7i planine stubovima, 
8 i vas kao parove stvorili, 
9 i san vaš počinkom učinili, 
10 1 noć pokrivačem dali, 

DZUZ 11 i dan za privređivanje odredili, 

XXX 12 1 iznad vas sedam silnih sazidali, 
13 j svjetiljku plamtecu postavili? 
14 Mi iz oblaka vodu obilnu spuštamo 
15 i činimo da uz njenu pomoć raste žito i bilje, 
16 1 bašče guste. 
17 Dan sudnji je, zaista, već određen, 
18 Dan kada će se u rog puhnuti, pa ćete vi, sve skupina 

po skupina, dolaziti, 

19 1 nebo će se otvoriti i mnogo kapija imati, 
2 | planine će se zdrobiti i priviđenje će biti. 
21 Džehennem će zasjeda postati, 
22 nasilnicima mjesto povratka- 
23 u kome će zauvijek ostati: 
24 u njemu svježine neće osjetiti, ni pića okusiti, 
25 osim vrele vode i kapljevine, 
28 kazne prikladne. 
27 Oni nisu očekivali da će račun polagati 
æ i dokaze Naše su pretjerano poricali, 
29 a Mi smo sve pobrojali i zapisali- 
30 pa trpite, mučenje ćemo vam sve gorim činiti. 
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31 A onima koji su se Allaha bojali želje će se ostvariti: 

32 bašče i vinogradi, 

33 1 djevojke mlade, godina istih, 

34 | pehari puni. 

35 Tamo prazne besjede 1 neistinu neće slušati, 

36 Gospodar tvoj će ih darom obilnim nagraditi, 

37 Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je između 
njih, Milostivi, kome neće smjeti niko prvi riječ pro- 
zboriti 

38 na Dan kada Džibril i meleki budu u redove poređa- 
ni, kada će samo onaj kome Milostivi dozvoli govori- 
ti, a istinu će reći. 

39 To je neizbježan Dan, pa ko hoće, Gospodaru svome 
će, kao utočištu, poći. 

4 Mi vas na skoru patnju upozoravamo, na Dan u ko- 
me će čovjek djela ruku svojih vidjeti, a nevjernik uz- 
viknuti: »Da sam, bogdo, zemlja ostao!« 
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SURA LXXIX 
Oni koji čupaju - An-Nazi'at 
Mekka - 46 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih koji čupaju grubo,* 
2 i onih koji vade blago," 
3 i onih koji plove brzo 
4 pa naređenja izvršavaju žurno 
5 i sređuju ono što nije sređeno... 
6 na Dan kada se Zemlja potresom zatrese, 
7 za kojim će slijediti sljedeći,- 
8 srca toga dana biće uznemirena, 
9 a pogledi njihovi oboreni. 
10 Ovi pitaju: »Zar ćemo, zaista, biti opet ono što smo 
sada? 

11 Zar kad trule kosti postanemo?« 
12 1 još kažu: کا«‎ tada bismo mi bili izgubljeni !« 
13 A biće to samo povik jedan, 
14 j evo njih - na Zemlji. 
15 Da li je doprla do tebe vijest o Musau, 
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Oni koji čupaju ¬ An-Nazi'at Sura LXXIX 
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16 kad ga je Gospodar njegovu svetoj dolini Tuva ۰ 

17 »Idi faraonu, on se osilio, 

18 j reci: ,Da li bi ti da se očistiš, 

19 da te o Gospodaru tvome poučim, pa da Ga se bo- 
ji$?'« 

20 | onda mu je najveće čudo pokazao,* 

21 ali je on porekao i nije poslušao, 

22 već se okrenuo i potrudio 

23 | sabrao* i povikao: 

24 »Ja sam gospodar vaš najveći!« — on je rekao, 

25 1 Allah ga je i za ove i za one prijašnje riječi kaznio. 

26 To je pouka za onoga koji se bude Allaha bojao. 

27 A šta je teže: vas ili nebo stvoriti? On ga je sazdao, 

28 svod njegov visoko digao i usavršio, 

22 noći njegove mračnim, a dane svijetlim učinio. 

30 Poslije toga je Zemlju poravnao, 

31 iz nje je vodu i pašnjake izveo, 

32 | planine nepomičnim učinio- 

33 na uživanje vama i stoci vašoj. 

34 A kada dođe nevolja najveća, 

35 Dan kada se čovjek bude sjećao onoga što je radio 

36 i kad se džehennem svakome ko vidi bude ukazao, 

37 onda će onome koji je obijestan bio 

38 1 život na ovom svijetu više volio 

39 dZehennem prebivalište postati sigurno. 

4 A onome koji je pred dostojanstvom Gospodara svo- 
ga strepio i dušu od prohtjeva uzdržao 

41 džennet će boravište biti sigurno. 

42 Pitaju te o Smaku svijeta: » Kada će se dogoditi ?« 

43 Ti ne znaš, pa kako da o njemu zboriš, 

44 o njemu samo Gospodar tvoj zna. 

Tvoja opomena će koristiti samo onome koji Ga se‏ که 
bude bojao,‏ 

46 a njima će se učiniti, onoga Dana kada ga dožive, da 
su samo jedno veče ili jedno jutro njezino ostali. 
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Sura LXXX 
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ispunio ono što mu je On 
naredio! 
24 Neka čovjek pogleda 
u hranu svoju ; 
25 Mi obilno kišu prolivamo, 
28 zatim zemlju pukotinama 
rasijecamo 
27 | činimo da iznje žito 
izrasta 
28 | grožđe i povrće, 
29 | masline i palme, 
30 | bašče guste, 
31 1 voće i pića, 
32 na uživanje vama i stoci 
vašoj. 
3 A kada dođe glas 
zaglušujući - 
34 na Dan kada će čovjek od 
brata svoga pobjeći 
35 | od majke svoje i od oca 
svoga 
36 | od druge svoje i sinova 
svojih, - 
37 toga Dana će se svaki 
čovjek samo o sebi brinuti - 
38 neka lica tog Dana biće 
blistava, 
39 nasmijana, radosna, 
40 2 na nekim licima toga 
Dana biće prašina, 
4۱ tama će ih prekrivati, 
42 to će nevjernici - 
razvratnici biti. 
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SURA LXXX 
Namrstio se - Abasa 


Mekka - 42 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 On" se namrštio i okrenuo 

2 zato što je slijepac njemu 
prišao, 

3 A šta ti znaš - možda on 
želi da se očisti, 

4 ili pouči pa da mu pouka 
bude od koristi. 

5 Onoga koji je bogat, 

6 ti njega savjetuješ, 

Zatinisi kriv ako on neće 
da vjeruje; 

8 a onoga koji ti žureći prilazi 

9 i strah osjeća, 

10 ti se na njega ne osvrćeš, 

11 Ne čini tako! Oni su 
pouka - 

12 pa ko hoće, poučiće se — 

13 na listovima su cijenjenim, 

14 uzvišenim, čistim, 

15 u rukama pisara* 

16 časnih, čestitih, 

17 Proklet neka je čovjek! 
Koliko je on samo 
nezahvalan! 

18 Od čega ga On stvara? 

19 Od kapi sjemena ga stvori 
i za ono što je dobro za 
njega pripremi, 

20 { pravi put mu dostupnim 
učini, 

21 zatim mu život oduzme 
i učini da bude sahranjen, 

22 i poslije će ga, kada On 
bude htio, oživjeti. 

23 Uistinu! On još nije 
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Prestanak sjaja - ۶ھ‎ Sura LXXXI 
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SURA LXXXI 
Prestanak sjaja - At-Takwir 


Mekka — 29 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Sunce sjaj izgubi, | 
2 i kada zvijezde popadaju, 
3 1 kada se planine pokrenu, 
4 i kada steone kamile* bez pastira ostanu, 
5 { kada se divlje životinje saberu, 
6 1 kada se mora vatrom napune, 
7 i kada se duše s tijelima spare, 
8 ] kada živa sahranjena djevojčica bude upitana 
9 zbog kakve krivice je umorena, 
10 i kada se listovi razdijele, * 
11 i kada se nebo ukloni, 
12 1 kada se džehennem raspali, 
13 1 kada se džennet približi — 
14 svako će saznati ono što je pripremio, 
٤١ 1 kunem se zvijezdama - koje se skrivaju, 
18 koje se kreću i iz vida gube, 
17 1 noći kad ona veo diže, 
18 i zorom kada diše, - 
19 Kur'an je, zaista, kazivanje Izaslanika plemenitog, 
20 moćnog, od Gospodara svemira cijenjenog. 
21 kome se drugi potčinjavaju, tamo pouzdanog! 
22 A drug vaš nije lud: 
23 gn ga je na obzorju jasnom vidio 
24 i, kada je u pitanju Objava, on nije škrt 
25 | Kur'an nije prokletog šejtana govor, 
26 pa kuda onda idete?! 
27 Kur'an je samo pouka svjetovima, 
28 onome od vas koji hoće da je na pravom putu, 
2 a vi ne možete ništa htjeti ako to Allah, Gospodar 
svjetova, neće! 
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Rascjepljenje - ۸17 Sura LXXXII 
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SURA LXXXII 
Rascjepljenje - Al-Infitar 


Mekka — 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi, 


2 | kada zvijezde popadaju 

3 | kada se mora jedna u druga uliju, 

4 i kada se grobovi ispreturaju, - 

5 svako će saznati šta je pripremio, a šta je propustio 

6 O čovječe, zašto da te obmanjuje to što je Gospodar 
tvoj plemenit, 

7 koji te je stvorio — pa učinio da si skladan i da si us- 
pravan - 

8 i kakav je htio lik ti dao? 

9 A ne valja tako! Vi u Sudnji dan ne vjerujete, 

10 a nad vama bdiju čuvari, 

11 kod Nas cijenjeni pisari, 

12 koji znaju ono što radite, 

13 Cestiti će sigurno u džennet, 

'4 a grešnici sigurno u džehennem, 

٤١ na Sudnjem danu u njemu će gorjeti 

16 1 više iz njega neće izvedeni biti. 

17 A znaš li ti šta je Sudnji dan 

18 i još jednom: znaš li ti šta je Sudnji dan? 

19 Dan kada niko nikome neće moći nimalo pomoći, 
toga dana će vlast jedino Allah imati. 


SURA LXXXIII 
Oni koji pri mjerenju zakidaju - AL-Mutaffifün 
Mekka — 36 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
١ Teško onima koji pri mjerenju zakidaju, 
2 koji punu mjeru uzimaju kad od drugih kupuju, 
3 a kad drugima mjere na litar ili na kantar — zakidaju. 
4 Kako ne pomisle da će oživljeni biti 
5 na Dan veliki, 
6 na Dan kada će se ljudi zbog Gospodara svjetova di- 
ći! 
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Oni koji pri mjerenju zakidaju - Al-Mutaffifiin Sura LXX XIII 
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7 Uistinu! Knjiga grešnika je u Sidždžinu, 
8 a znaš li ti šta je Sidždžin? 
9 Knjiga ispisana! 
10 Teško tog dana onima koji su poricali, 
11 koji su onaj svijet poricali — 
12 a njega može poricati samo prestupnik, grešnik, 
13 koji je, kada su mu ajeti Naši kazivani, govorio: »Iz- 
mišljotine naroda drevnih!« 
14 A nije tako! Ono što su radili prekrilo je srca njiho- 
va, 
15 uistinu, oni će toga dana od milosti Gospodara svo- 
ga zaklonjeni biti, 
16 zatim će sigurno u oganj ući, 
17 pa će im se reći: »Eto, to je ono što ste poricali!« 
18 Uistinu! Knjiga čestitih je u Illijjünu, 
19 a znaš li šta je Illijjan? 
20 Knjiga ispisana! — 
21 nad njom bdiju oni Allahu bliski. 
22 Dobri će, zaista, u nasladama boraviti. 
23 sa divana gledati, 
2 na licima njihovim prepoznaćeš radost sretna života, 
25 daće im se pa će piće zapečaćeno piti, 
26 čiji će pečat mošus biti — i neka se za to natječu oni 
koji hoće da se natječu! — 
27 pomiješano s vodom iz Tesnima* će biti, 
28 sa izvora iz kojeg će Allahu bliski piti. 
29 Grešnici se smiju onima koji vjeruju; 
3% kada pored njih prolaze, jedni drugima namiguju, 
31 2 kada se porodicama svojim vraćaju, šale zbijajući 
vraćaju se; 
32 kada ih vide, onda govore: »Ovi su, doista, zalutali« 


3 a oni nisu poslani da motre na njih. 


34 Danas će oni koji su vjerovali - nevjernicima se pod- 
smijavati, 
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Cijepanje - ۸۱-8 Sura LXXXIV 
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35 sa divana će gledati. 
36 Zar će nevjernici biti drukčije kažnjeni nego prema 
onome kako su postupali! 
SURA LXXXIV 
Cijepanje - Al-Inšiqaq 
Mekka — 25 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi 
2 i posluša Gospodara svoga — a ono će to dužno biti - 
3 1 kada se Zemlja rastegne, 
4 1 izbaci ono što je u njoj, i potpuno se isprazni, 
5 i posluša Gospodara svoga — a ona će to dužna biti 


6 ti ćeš, o čovječe, koji se mnogo trudiš, trud svoj pred 
Gospodarom svojim naći: 
7 onaj kome bude knjiga njegova u desnu ruku njego- 
vu data 
8 lako će račun položiti 
9 i svojima će se radostan vratiti; 
10 a onaj kome bude knjiga njegova iza leđa njegovih 
data 
11 propast će prizivati 
12 1 u ognju će gorjeti, 
13 jer je sa čeljadi svojom radostan bio 
14 { mislio da se nikada neće vratiti — 
15 a hoće! Gospodar njegov o njemu, zaista, sve zna! 
16 [ kunem se rumenilom večernjim, 
17 i noći, i onim što ona tamom obavije, 
18 ] Mjesecom punim, - 
19 vi ćete sigurno na sve teže i teže prilike nailaziti! 
20 Pa šta im je, zašto neće da vjeruju, 
211 Zašto; kad im se Kur'an čita, na tle licem ne pada- 
ju?! 
22 već, nevjernici, poriču, 
23 a Allah dobro zna šta oni u sebi kriju, 
24 zato im navijesti patnju neizdržljivu! 
25 Ali one koji budu vjerovali i dobra djela činili na- 
grada neprekidna će čekati. 
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Sazviježda - ۸۱-8 Sura ۷ 
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SURA LXXXV 
Sazviježda - Al-Burüg 
Mekka - 22 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba sazviježđima okićenog 

2 1 Dana već određenog, 

3 i prisutnih, i onoga što će biti prisutno, - 

4 prokleti neka su oni koji su rovove iskopali, 

5 j vatrom i gorivom ih napunili, 

6 kada su oko nje sjedjeli 

7 i bili svjedoci onoga što su vjernicima radili! 

8 A svetili su im se samo zato što su u Allaha, Silnoga i 
Hvale dostojnog, vjerovali, 

9 čija je vlast i na nebesima i na Zemlji, - a Allah je 
svemu Svjedok. 

10 One koji vjernike i vjernice budu na muke stavljali 
pa se ne budu pokajali - čeka patnja u džehennemu 
i isto tako prženje u ognju, 

11 a one koji budu vjerovali i dobra djela činili čekaju 
bašče džennetske kroz koje će rijeke teći, - a to će 
veliki uspjeh biti. 

12 Odmazda Gospodara tvoga će, zaista, užasna biti! 

13 On iz ničega stvara, i ponovo će to učiniti; 

14 [ on prašta, i pun je ljubavi, 

15 Gospodar svemira, Uzvišeni, 

16 On radi šta je Njemu volja. 

17 Da li je doprla do tebe vijest o vojskama, 

18 o faraonu i Semüdu? 

19 Ali, ovi koji neće da vjeruju stalno poriču, — 

2 a Allahu oni neće moći umaći : 

21 a ovo je Kur'an veličanstveni, 

22 na ploči pomno čuvanoj. 


SURA LXXXVI 
Danica - At-Táriq 
Mekka - 17 ajeta 
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Danica - At-Tariq Svevišnji - ۸۱-۸ 2 Sura LXXXVI Sura LXXXVII 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba i Danice! - 

2 A znaš li ti šta je Danica? - 

3 Zvijezda blistava! - 

4 nema čovjeka nad kojim neko ne bdije. 

5 Nek čovjek pogleda od čega je stvoren! 

6 stvoren je od tekućine koja se izbaci, 

7 koja između kičme i grudi izlazi, 

8 i On je, zaista, kadar da ga ponovo stvori 

onoga Dana kada budu ispitivane savjesti,‏ و 

10 kada čovjek ni snage ni branioca neće imati. 

11 I tako mi neba puna kiše 

12 1 Zemlje koja se otvara da rastinje nikne, : 

13 Kur'an je, doista, govor koji rastavlja istinu od neis- 
tine, 

14 lakrdija nikakva on nije! 

15 Oni se služe spletkama, 

18 a Ja ih uništavam - 

17 zato nevjernicima još vremena dadni, još koji trenu- 

tak ih ostavi. 


SURA LXXXVII 
Svevišnji — Al-A'la 
Mekka - 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvali ime Gospodara svoga Svevišnjeg, 
2 koji sve stvara 1 čini skladnim, 
3 i koji sve s mjerom određuje i nadahnjuje, 
4 i koji čini da rastu pašnjaci, 
5 a potom čini da postanu suhi, potamnjeli. 
6 Mi ćemo te naučiti da izgovaraš pa ništa nećeš zabo- 
raviti 
7 osim onoga Sto će Allah htjeti — jer. On zna i ono što 
na javu iznosite i ono što tajite — 
8 i sve što je dobro Mi ćemo tebi dostupnim učiniti; 
9 zato poučavaj - pouka će već od koristi biti: 
10 dozvaće se onaj koji se Allaha boji, 
11 a izbjegavace je onaj najgori, 
12 koji će u vatri velikoj gorjeti, 
13 pa u njoj neće ni umrijeti ni živjeti. 
14 Postići će šta želi onaj koji se očisti 
15 | spomene ime Gospodara svoga pa molitvu obavi! 
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Teška nevolja — AI-Gašiya Sura LXX XVIII 
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16 Ali, vi više život na ovom svijetu volite, 
17 a onaj svijet je bolji i vječan je. 

18 Ovo, doista, ima u listovima davnašnjim, 
19 listovima Ibrahimovim ۱ ۴ 


SURA LXXXVIII 
Teška nevolja - Al-Gašiya 


Mekka - 26 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Da li je doprla do tebe vijest o teškoj nevolji? — 
2 kada će se neka lica potištena, 
3 premorena, napaćena 
4 u vatri užarenoj pržiti, 
5 sa vrela uzavrelog piti, 
6 kada drugog jela osim trnja neće imati, 
7 koje neće ni ugojiti ni glad utoliti. 
8 Neka lica toga dana biće radosna, 
9 trudom svojim zadovoljna - 
10 u džennetu izvanrednome, 
11 u kome prazne besjede neće slušati. 
12 U njemu su izvor-vode koje teku, 
13 u njemu su i divani skupocjeni, 
14 1 pehari postavljeni, 
15 [ jastuci poređani, 
16 1 ćilimi rašireni. 
17 Pa zašto oni ne pogledaju kamile — kako su stvorene, 
18 i nebo - kako je uzdignuto, 
19 i planine — kako su postavljene, 
20 | Zemlju — kako je prostrta?! 
21 Ti poučavaj - tvoje je da poučavaš, 
22 ti vlasti nad njima nemaš! 
23 A onoga koji glavu okreće i neće da vjeruje, 
24 njega će Allah najvećom mukom mučiti. 
25 Nama će se oni, zaista vratiti 
26 | pred Nama će, doista, račun polagati! 
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SURA LXXXIX 
Zora - Al-Fagr 


Mekka — 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi zore, 

2 i deset noći," 

3 i parnih i neparnih, 

4 i noci kada nestaje, — 

5 zarto pametnom zakletva nije...? 

٥ Zar ne znaš šta je Gospodar tvoj sa Adom uradio, 
7 sa stanovnicima Irema, puna palata na stubovima, 
8 kojima ravna ni u jednoj zemlji nije bilo; 

9 i Semudom, koji je stijene u dolini klesao, 

10 i faraonom, koji je šatore imao — 

11 koji su na zemlji zulum provodili 

12 1 poroke na njoj umnožili, 

13 pa je Gospodar tvoj — bič patnje na njih spustio, 

14 jer, Gospodar tvoj je, zaista, u zasjedi. 

٤١ Čovjek, kada Gospodar njegov hoće da ga iskuša pa 
mu počast ukaže i blagodatima ga obaspe, rekne: 
»Gospodar moj je prema meni plemenito postupio!« 

18 A kad mu, da bi ga iskušao, opskrbu njegovu oskud- 
nom učini, onda rekne: » Gospodar moj me je napus- 
t10 !« 

17 A nije tako! Vi pažnju siročetu ne ukazujete, 

18 i da se puki siromah nahrani - jedan drugog ne na- 
govarate, 

19 a nasljedstvo pohlepno jedete* 

20 | bogatstvo pretjerano volite. 

21 A ne valja to! Kada se Zemlja u komadiće zdrobi 

22 1 kad dođe naređenje Gospodara tvoga, a meleki bu- 
du sve red do reda, 

23 1 kad se tog Dana primakne džehennem ; tada će se 
čovjek sjetiti - a na što mu je sjećanje?! — 
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24 i reći: » Kamo sreće da sam se za ovaj život pripre- 
mio!« 

25 Tog Dana niko neće kao On mučiti, 

26 1 niko neće kao On u okove okivati! 

27 A ti, o dušo smirena, 

28 vrati se Gospodaru svome zadovoljna, a i On tobom 
zadovoljan, 

29 pa uđi među robove Moje, 

30 1 uđi u džennet Moj! 


SURA XC 
Grad - Al-Balad 


Mekka — 20 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


۱ Kunem se gradom ovim,*- 

2 a tebi će biti dopušteno sve u gradu ovom -,* 

3 i roditeljem i onim koga je rodio,- 

4 Mi čovjeka stvaramo da se trudi. 

5 Misli li on da mu niko ništa ne može? 

6 »Utrošio sam blago nebrojeno!« - reći će. 

7 Zar misli da ga niko vidio nije? 

s Zar mu nismo dali oka dva 

9 1 jezik i usne dvije, 

10 1 dobro i zlo mu objasnili? 

۱۱ Pa, zašto on na blagodatima zahvalan bio nije? - 

12 A šta ti misliš: kako se može na blagodatima zahva- 
lan biti? — 

13 roba ropstva osloboditi, 

14 ili, kad glad hara, nahraniti 

15 siroče bliska roda, 

16 ili ubogoga nevoljnika, 

17 a uz to da je od onih koji vjeruju, koji jedni drugima 
izdržljivost preporučuju i koji jedni drugima milos- 
rđe preporučuju ; 

18 oni će biti — sretnici! 

19 A oni koji ne vjeruju u dokaze Naše, oni će biti — ne- 
sretnici, 

20 iznad njih će vatra zatvorena biti. 
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Sunce - Aš-Šams Noć - Al-Layl Sura XCI Sura XCII 
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SURA 1 
Sunce - Aš-Šams 
Mekka — 15 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

١ Tako mi Sunca i svjetla njegova, 

2 1 Mjeseca kada ga prati," 

3 | dana kada ga vidljivim učini, 

4 i noći kada ga zakloni, 

5 1 neba i Onoga koji ga sazda, 

6 i Zemlje i Onoga koji je ravnom učini, 

7 i duše i Onoga koji je stvori 

8 pa joj put dobra i put zla shvatljivim učini, — 

9 uspjeće samo onaj ko je očisti, 

10 a biće izgubljen onaj ko je na stranputicu odvodi! 

11 Semud je zbog obijesti svoje poricao: 

12 kad se jedan nesretnik između njih podigao, 

13 Allahov poslanik im je doviknuo: »Brinite se o Alla- 
hovoj kamili i vremenu kad treba da pije!« 

14 ali mu oni nisu povjerovali, već su je zaklali — i Gos- 
podar njihov ih je zbog grijeha njihovih uništio i do 
posljednjeg istrijebio, 

٤١ ne strahujući zbog toga od odgovornosti. 


SURA XCII 
Noć — Al-Layl 
Mekka - 21 ajet 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi noći kada tmine razastre, 
2 i dana kad svane, 
3 i Onoga koji muško i žensko stvara, — 
4 vaš trud je, zaista, različit: 
5 onome koji udjeljuje i ne griješi 
6 i ono najljepše smatra istinitim — 
7 njemu ćemo džennet pripremiti ; 
8 a onome koji tvrdiči i osjeća se neovisnim 
9۹ | ono najljepše smatra lažnim — 
10 njemu ćemo džehennem pripremiti, 
١١ 1 bogatstvo njegovo mu, kad se strovali, neće koristi- 
ti. 

12 Mi smo dužni da ukažemo na pravi put, 
13 i jedino Nama pripada i onaj i ovaj svijet! 
14 Zato vas opominjem razbuktalom vatrom, 
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15 u koju će ući samo nesretnik, 
16 onaj koji bude poricao i glavu okretao, 
7 a od nje će daleko biti onaj koji se bude Allaha bo- 
ao, 
18 e koji bude dio imetka svoga udjeljivao, da bi se 
očistio, 
۱١ ne očekujući da mu se zahvalnošću uzvrati, 
20 već jedino da bi naklonost Gospodara svoga Sveviš- 
njeg stekao, 
21 | on će, zbilja, zadovoljan biti! 
SURA XCIII 
Jutro - Ad-Duhà 
Mekka — || ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi jutra 
2 1 noći kada se utiša, — 
3 Gospodar tvoj nije te ni napustio ni omrznuo!* 
4 Onaj svijet je, zaista, bolji za tebe od ovoga svijeta, 
5 a Gospodar tvoj će tebi sigurno dati, pa ćeš zadovo- 
ljan biti! 
6 Zar nisi siroče bio,* pa ti je On utočište pružio, 
7 i za pravu vjeru nisu znao, pa te je na pravi put upu- 
tio, 
8 i siromah si bio, pa te je imućnim učinio? 
9 Zato siroče ne ucvili, 
10 a na prosjaka ne podvikni, 
1 i o blagodati Gospodara svoga kazuj! 
SURA XCIV 
Širokogrudnost - Al-Inširah 
Mekka — 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar grudi tvoje nismo prostranim učinili, 
2 i breme tvoje s tebe skinuli, 
3 koje je pleća tvoja tištilo, 
4 i spomen na tebe visoko uzdigli! 
5 Ta, zaista, s mukom je i last, 
6 zaista, s mukom je i last! 
7 A kad završiš, molitvi se predaj 
8 i samo se Gospodaru svome obraćaj! 
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Smokva - At-Tin Ugrušak - ۸۵ Sura XCV Sura XCVI 
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SURA XCV 
Smokva - At-Tin 
Mekka — 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi smokve i masline, 

2 i Sinajske gore, 

3 i grada ovog, bezbjednog, - 

4 Mi čovjeka stvaramo u skladu najljepšem, 

5 zatim ćemo ga u najnakazniji lik vratiti, 

6 samo ne one koji budu vjerovali i dobra djela činili, 
njih čeka nagrada neprekidna. 

7 Pa šta te onda navodi da poričeš onaj svijet,- 

8 zar Allah nije sudija najpravedniji ?! 


SURA XCVI 
Ugrusak - Al'-Alaq 
Mekka — 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Čitaj, u ime Gospodara tvoga koji stvara,* 
2 stvara čovjeka od ugruška! 

3 Čitaj, plemenit je Gospodar tvoj, 

4 koji poučava peru, 

5 koji čovjeka poučava onome što ne zna. 


٤ Uistinu, čovjek se uzobijesti 
7 čim se neovisnim osjeti, 


8 a Gospodaru tvome će se, doista, svi vratiti! 
9 Vidje li ti onoga koji brani" 

10 robu da molitvu obavi? 

"1 Reci mi ako on misli da je na pravom putu, 


12 ili ako traži da se kumirima moli, 
13 reci mi, ako on poriče i glavu okrece- 


14 zar on ne zna da Allah sve vidi? 


15 و‎ valja to! Ako se ne okani, dohvatićemo ga za ki- 

6 kiku lažnu i grešnu, 

17 pa neka on pozove društvo svoje- 

18 Mi ćemo pozvati zebanije.* 

19 Ne valja to! Ti njega ne slušaj, već molitivu obavljaj i 
nastoj da se Gospodaru svome približiš! 
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Noć Kadr - Al-Qadr Dokaz jasni - Al-Bayyina Sura XCVII Sura XCVIII 
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SURA XCVII 
Noć Kadr - Al-Qadr 


Mekka - 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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1 Mi smo ga počeli objavljivati u noći Kadr* - | 
2 a šta ti misliš šta je noć Kadr? 
3 Noć Kadr je bolja od hiljadu mjeseci — 


4 meleki i Džibril, s dozvolom Gospodara svoga, spuš- 
taju se u njoj zbog odluke svake, 


5 sigurnost je u njoj sve dok zora ne svane. 


SURA XCVIII 
Dokaz jasni — Al-Bayyina 
Medina - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

١ Nisu se nevjernici između sljedbenika Knjige i mno- 
gobošci odvojili, sve dok im nije došao dokaz jasni: 

2 od Allaha Poslanik koji čita listove čiste, 

3 u kojima su propisi ispravni. 

4 A podvojili su se oni kojima je data Knjiga baš onda 
kad im je došao dokaz jasni, 

5 a naređeno im je da se samo Allahu klanjaju, da Mu 
iskreno, kao pravovjerni, vjeru ispovijedaju, i da mo- 
litvu obavljaju, i da milostinju udjeljuju ; a to je - is- 
pravna vjera. 

6 Oni koji ne vjeruju između sljedbenika Knjige i 
mnogobošci, biće, sigurno, u vatri džehennemskoj, u 
njoj će vječno ostati; oni su najgora stvorenja. 

ZAoni koji vjeruju i čine dobra djela — oni su, zbilja, 
najbolja stvorenja, 
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8 njih nagrada u Gospodara njihova čeka: edenski 
vrtovi kroz koje će rijeke teći, u kojima će vječno i 
zauvijek boraviti; Allah će biti njima zadovoljan, a i 
oni će biti Njime zadovoljni. To će biti za onoga koji 
se bude bojao Gospodara svoga. 


SURA XCIX 
Zemljotres - Az-Zilzál 
Medina - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se Zemlja najžešćim potresom svojim potrese 


2 i kada Zemlja izbaci terete svoje, 

3 i čovjek uzvikne: »Šta joj je?!«- 

4 toga Dana će ona vijesti svoje kazivati 

5 jer će joj Gospodar tvoj narediti. 

6 Tog Dana ljudi će se odvojeno pojaviti da im se po- 
kažu djela njihova: 

7 onaj ko bude uradio koliko trun dobra - vidjeće ga, 


8 a onaj ko bude uradio i koliko trun zla — vidjeće ga. 
SURA C 


Oni koji jure - AI'-Adiyat 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


١ Tako mi onih koji dahćući jure 

2 pa varnice vrcaju, 

3 i zorom napadaju, 

4 i dižu tada prašinu 

5 pa u njoj u gomilu upadaju - 

6 čovjek je, zaista, Gospodaru svome nezahvalan 
7 i sam je on toga, doista, svjestan, 

8 ion je, zato što voli bogatstvo — radiša. 


A zar on ne zna da će, kada budu oživljeni oni koji‏ و 
su u grobovima‏ 
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Smak svijeta - ۸۱-۵2۲ 2 | Nadmetanje - At-Takatur Sura CI Sura CII 


10 | kad iziđe na vidjelo ono što je u srcima, 


11 Gospodar njihov toga Dana sigurno sve znati o nji- 
ma. 


SURA CI 
Smak svijeta - Al-Qari'a 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Smak svijeta! 


>= pp >> > سے پس‎ > > 
om 


2 Šta je Smak svijeta? 

3 1 šta ti znaš o Smaku svijeta? 

4 Toga dana će ljudi biti kao leptiri raštrkani, 

5 a planine kao šarena vuna iščupana. 

6 Onaj u koga njegova dobra djela budu teška - 
7 u ugodnu životu će živjeti, 

8 a onaj u koga njegova dobra djela budu laka — 
9 boravište će mu bezdan biti. 

10 A znaš li ti šta će to biti? - 


11 Vatra užarena! 
SURA CII 
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| 1 
| | 
| Nadmetanje - At-Takatur | 
Mekka - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! ۱ 
۱ 1 Zaokuplja vas nastojanje da što imućniji budete | 
] ? sve dok grobove ne naselite. l 
| 3 A ne valja tako, saznaćete svakako! | 
4 i još jednom, ne valja tako! saznaćete sigurno! 
) 5 Ne valja tako, nek znate pouzdano, ۱ 
۱ 6 džehennem ćete vidjeti jasno! | 
| 7 1 još jednom, doista ćete ga vidjeti očigledno! | 
| l 
۱ ۱ 


8 zatim ćete toga dana za sladak život biti pitani sigur- 
no! 
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Vrijeme - AI-'Asr Klevetnik - Al-Humaza Slon - 4-1 
SURA CIII SURA CIV SURA CV 
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SURA CIII 
Vrijeme - Al-'Asr 


Mekka - 3 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi vremena, - 

2 čovjek, doista, gubi, 

3 samo ne oni koji vjeruju i dobra djela čine, i koji jed- 
ni drugima istinu preporučuju i koji jedni drugima 
preporučuju strpljenje. 


SURA CIV 
Klevetnik - Al-Humaza 
Mekka — 9 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Teško svakom klevetniku-podrugljivcu, 
2 koji blago gomila i prebrojava ga, 
3 1 misli da će ga blago njegovo besmrtnim učiniti! 


^ A ne valja tako! On će sigurno biti bačen u džehen- 
nem! 

5 A znaš li ti šta je 026160161017 - 

6 Vatra Allahova razbuktana, 

7 koja će do srca dopirati. 

8 Ona će iznad njih biti zatvorena, 

9 plamenim stubovima zasvođena. 


SURA CV 
Slon - ۸۱-۳ 
Mekka - 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar nisi čuo šta je sa vlasnicima slona Gospodar tvoj 
uradio!* 

2 Zar lukavstvo njihovo nije omeo 
3 i protiv njih jata ptica poslao,* 
4 koje su na njih grumenje od gline pečene bacale, 
5 pa ih On kao lišće koje su crvi istočili učinio? 
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Kurejšije — CUM Davanje u naruč - Al-Má'ün Mnogo dobro - Al-Kawtar 
SURA C SURA CVII SURA CVIII 


پرستتسر سس سی نمي ننس سسے IURE MEER‏ مه QUE‏ ودو هه وهه وو موم هه اجوہ ده وو وہ جو ہچ ور تس سی 
سی السسة سد یی يسيب میسن فیس( سمش اپ مہہ سسسب نیت ہے ليسي انيشم ایس گت الب یت میم سے سيت an‏ 


SURA CVI 
Kurejšije - Qurayš 
Mekka — 4 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zbog navike Kurejšija," 


2 navike njihove da zimi i ljeti putuju, 


3 neka se oni Gospodaru ovoga Hrama klanjaju, 


4 koji ih gladne hrani i od straha brani. 


SURA CVII 
Davanje u naruč — Al-Ma'in 
Mekka - 7 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Znaš li ti onoga koji onaj svijet poriče? 
2 Pa to je onaj koji grubo odbija siroče, 
3 1 koji da se nahrani siromah — ne podstiče. 
4 A teško onima koji, kad molitvu obavljaju, 
5 molitvu svoju kako treba ne izvršavaju, 


6 koji se samo pretvaraju 


ہے ہہ “سے ہی یہ سم qe‏ سم تک لست m‏ حسم ہلت مس ی سم ص مت س pona‏ 


سي میسو نس مس qunm.‏ ساس ساي سن سیر ني مین سور سني ميق سي gris‏ يي مسي ی me‏ تست سس سس سس مسي a a‏ سس يني سے ۸ — M‏ .سم مير سو — .لے — — 


7 i nikome ništa ni u naruč ne daju! 


SURA CVIII 
Mnogo dobro - Al-Kawtar 
Mekka - 3 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Mi smo ti, uistinu, mnogo dobro dali, 
2 zato se Gospodaru svome moli i kurban kolji, 
3 onaj koji tebe mrzi sigurno će on bez pomena ostati. 
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Nevjernici - Al-Kāfirūn Pomoć - An-Nasr Plamen - Al-Lahab 
SURA CIX SURA CX SURA CXI 


ہ سس وس وسم سب سو وس سي مسيم مسيم وم m‏ حم E‏ سوو نے خپ ہے ہے سے لي (cer rr‏ 


SURA CIX 
Nevjernici - Al-Kafirin 
Mekka - 6 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »O vi nevjernici, 

2 ja se neću klanjati onima kojima se vi klanjate, 

3 a ni vi se nećete klanjati Onome kome se ja klanjam; 
4 ja se nisam klanjao onima kojima ste se vi klanjali, 

5 a i vi se niste klanjali Onome kome se ja klanjam, 

6 A vama - vaša vjera, a meni — moja! 


SURA CX 
Pomoć - An-Nasr 
Medina - 3 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Allahova pomoć i pobjeda dođu, 

2 i vidiš ljude kako u skupinama u Allahovu vjeru ula- 
ze 

3 ti veličaj Gospodara svoga hvaleći Ga i moli Ga da ti 
oprosti, On je uvijek pokajanje primao. 


SURA CXI 
Plamen - Al-Lahab 


Mekka - 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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! Neka propadne Ebü Leheb,* i propao je! 

2 nece mu biti od koristi blago njegovo, a ni ono što je 
stekao, 

3 ući će on sigurno u vatru rasplamsalu, 

4 i žena njegova koja spletkari; 

5 o vratu njenu biće uže od ličine usukane! 
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Iskrenost - Al-Ihlas Svitanje - Al-Falaq Ljudi - An-Nas 
SURA CXII SURA CXIII SURA CXIV 
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SURA CXII 
Iskrenost — AI-Ihlás 
Mekka - 4 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Reci: »On je Allah - Jedan! 
2 Allah je Utočište svakom! 
3 Nije rodio i rođen nije, 


4 i niko Mu ravan nije!« 


SURA CXIII 
Svitanje — Al-Falag 
Mekka — 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Utičem se Gospodaru svitanja 

2 od zla onoga što On stvara, 

3 i od zla mrkle noći kada razastre tmine, 
4 i od zla smutljivca kad smutnje sije, 

5 i od zla zavidljivca kad zavist ne krije!« 


SURA CXIV 
Ljudi - An-Nas 
Mekka - 6 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Reci: » Tražim zaštitu Gospodara ljudi, 
2 Vladara ljudi, 
3 Boga ljudi, 
4 od zla šejtana-napasnika, 
5 koji zle misli unosi u srca ljudi — 
6 od džinnova i od ljudi!« 
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خو کس مت سک ا سے ل ل سے گککسے کے اس یت E GD ELE)‏ سے LL‏ قم TL‏ جس I I‏ 


کیب هذا الصحف وضبط على ما Sly‏ رواية حفص بن سلیمان بن Su‏ 
الاسّدی GS‏ لقراءة ة عاصم B‏ أبى النجود الكوق cu‏ عن al‏ عبد الرحمن 
عبد الله بن حَبيب AM‏ عن bbe‏ بن oe‏ وعلح بن ul‏ طالب وزید بن ثابت 
ی بن کب عن tl‏ صلى الله عليه ha‏ 

m‏ هجاؤه مما رواه علماء الرسم عن الصاحف التى بعث بها الخليفة 
الراشد ole‏ بن عفان رضى الله عنه إلى البصرة والكوفة والشام ومكة » والصحف 
الذى جعله لأهل المدينة c‏ والمصحف الذى اختص به نفسه . وعن المصاحف 
المتتسخة منها. وقد روعى فى ذلك ما نقله الشيخان yi‏ عمرو الدانی وأبو داود 
سلیمان بن بجاح مع ترجیح bi‏ عند الاختلاف . 

کا 58 će E‏ ى GLASE‏ 
الستة السابق ذ کرها . 

Bk طريقة ضبطه ما قرره علماء الضبط وی‎ cod 
الأخذ بعلامات الخلیل بن‎ e | «الطراز على ضبط الخراز» للامام‎ 
. والغاربة‎ SG) وأتباعه من الشارقة » بدلا من علامات‎ 

انیت" فى عد آياته طریقة الکوفیین عن al‏ عبد الرحمن عبد الله بن حبیب 
لسلیی عن على بن أبى طالب رضی الله عنه على حسب ما ورد فى كتاب «ناظمة 
"y‏ للامام «aeo‏ وغیرها من OSA‏ الدونة فى علم الفواصل s‏ واى القوان 
Je‏ طر يفم ۹ A‏ 

اد بیان آوائل اجزاقه الثلائین وأحزابه الستین وأرباعها من کتاب «غیث 
النفع » للعلامة LAG‏ و «ناظمة الزهر» للإمام الشاطی وشرحها . و«حقیق 
البيان» للشيخ محمد التولی ء و«إرشاد القراء والكاتبين» » لأب عید رضوان 
المخلّلاق . 

del,‏ بیان مكيّه ومدنيّه فى ا حدول الملحق باحر المصحف » من «كتاب أبى 
القاسم عمر بن محمد بن عبد الکافی» و« كتب القراءات والتفسير» على خلاف d‏ 


سے یس لست ليب لست فت فت سس سب سد o o سس٣ emo‏ سس o o‏ بر ور ویو کے 


o oo g greg pre ad 


شو یھ سوہ ته سو ووه کہ وښن سوج سر روت مسي وص مسل مسي جس سس شتتو سس سس 
لاس o‏ صمہ "— اس و سا مت سب re mm.‏ اک سم امہ مج همو اوو )حسم دوج مومسم لج سس m?‏ 
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کس و سب اسم سم سيسمر وسم سم سے ۴۴م سم وسم سم سے سی سرد PE‏ وم ادس سس سد (e‏ 
à‏ سیت ایت سے یمس سے ایی g ji‏ سس i‏ میٹ eee zen‏ اس سنہ e ze‏ یمیس سس e‏ سی nma‏ 


4 2 
dizi,‏ بیان وقوفه وعلاماتہا ما قررته اللجنة فى جلساتها S‏ عقدتها لتحدید 
هذه الوقوف على حسب ما اقتضته العانی التى ظهرت ا مسترشدة فى ذلك بأقوال 

الأنمة من المفسرين وعلماء الوقف والابتداء. 

2 a: 4 

واخذ بيان السجدات ومواضعها من کتب الفقه والحديث على خلاف d‏ 
خمس منا لم نشر إليه فى هامش الصحف وهی السجدة الثانية بسورة الحج 
والسجدات الواردة فى السور الاتیة : ص والنجم والانشقاق والعلق . 

È‏ س و 

وا حذ بیان مواضع السکتات عند حفص من «الشاطبية » وشراحها وتعرف 
كيفيتها بالتلقى من أفواه الشایخ . 

€ اصطلاحات الضبط‎ y 

وضع الصفر الستدیر )0( فوق حرف e‏ يدل على زيادة ذلك ا حرف فلا 
وه و 14 
EEE NS‏ اا AB).‏ 
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فوق أف بعدها متحرّك یدل على زیادتہا‎ o ( ووضع الصفر الستطیل القائم‎ 


d aaga ۷ B. 


وصلا لا رفا ASI . pranje se‏ . وأغملت gll SVI‏ بعدها 


ساکن ء نحو : نا pi‏ . من وضع الصفر الستطیل فوقها وان كان حكمها مثل 
Ql‏ بعدها متحرك فى أنها تسقط وصلا وتثبت Ub,‏ لعدم توهم تبوتہا وصلا. 


کہ ليسم re‏ يبن ابيب ليسم pne pg‏ و شض jee‏ ګیب ہے ليست اليب po po‏ 


ووضع vh‏ خاء صغيرة (بدون نقطة) ( < ) فوق أى حرف Oe‏ على سكون 
ذلك الحرف وعل أنه مظهر محیث يقرعه اللسان « نحو MEKI ٠ per‏ 
7A‏ مر و و ^2 
: أوعظت . وحضم : 
وتعرية ا حرف من علامة السکون مع تشدید ا حرف Ji dl‏ = =( 
C‏ ہے ار 


165. يَلْهَث ذلك‎ . CE كاملاً » نحو ۰۳ ھ70‎ Ll فى ېړ‎ INI 


. على أرجح الوجهين فيه‎ € XJ dw وكذا قوله‎ . oia eot KE 

وتعريته مع عدم تشديد التالى يذل على إدغام الأول فى الثانى إدغاما ناقصا 
نحو: do‏ ین LESS LIE Jl‏ أو إخفائه عنده فلا هو مظهر حتى 
يقرعه اللسان ولا هو مُدْغْم حتى يقلب من جنس تاليه نحو Gor:‏ . 
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e eg من د 1 فوق‎ pa Ne بدل‎ o ووضع : صغيرة‎ 
; BARTA pre : نحو‎ 

وترکیب ا لحرکتین : (ضمتين او فشان او کسرئن) هکذا : ۶ 
على إظهار التنوین ۰ نحو : ZEKE‏ ولاگرابا الا . ولکل 2525 

وتتابعهما Sa‏ ث > مع تشدید Ux dii‏ على الادغام الکامل غو: 
NG Eus‏ تما KJE)‏ 

. الناقص نحو : وجوه وميل‎ P Je UG مع عدم التشديد‎ man 
; ET. : ase. cab es g” c الا خفاء‎ E حم ودود.‎ 
. وتتابعهما منرلة تعر يته عنه‎ xi فترکیب الحركتين عنزلة وضع السکون‎ 

والحروف الصغيرة تدل على أعيان حرف التروکة فى المصاحف العثمانیة مع 
وجوت اللطق پا > نحو : اتب . ب يلون ال تیم .لاله .هم 


we پر‎ ALLS 


Coil شی‎ OS, XE Ga, 
وکان علماء الضبط بلحقون هذه الأحرف حمراء بقدر حروف الکتابة‎ 


الأصلية ولكن LA‏ ذلك فى الطابع فا کتفی بتصغیرها فی الدلالة على القصود . 

واذا كان ا حرف ا تروك له Uus‏ فی الکتابة الأصلية à d$‏ النطق de‏ 
ا حرف ne‏ > نحو : SC‏ . الوا . xt‏ . ونحو TIE‏ 
23 ۳۹ 


3l فان وضعت السين تحت الصاد دل على أن‎ . EGEJ 
oblasi: آشهر وذلك فى لفظ‎ "= 


ووضع هذه العلامة )~ )فوق ٍ يدل على Pp‏ مده مدا زائدا على المد 
الأصلى الطبیعی » نحو :2 ABE‏ و . سىء بهم . شفعکڑا (GCC‏ تأويله: لا الہ 
S. S pos (MN‏ . على "se gene‏ من فن التجويد S namo‏ 
هذه العلامة للدلالة على ألف محذوفة بعد ألف مکتوبة مثل آمنوا كما وضع غلطا 
فى كثير من المصاحف بل تكتب عامنوا بهمزة وألف بعدها . 

والدائرة احلاة الى ی جوفها رقم تدل مهيئتها على انتہاء الایة وبرقها على عدد 
تلك الاية فى السورة » نحو Ib ic LJ ELA LÍ:‏ 
9 اک ماعل ONA‏ ولا يجوز وضعها قبل الآية ألبتة فلذلك 
لا توجد فی أوائل السور ء وتوجد دائما فى أواخرها. 


ہیی سم ل متسس سر متم سے مسمس تسبي چا نسي سیر سر و pi‏ مسر سكسم pa‏ لی سای 
لاس ص صست مياد سسس ست لم سسس Da‏ سب om‏ خیس ساس —— a‏ م 


PTT m ME 


g 


یی pp‏ سس سس سس ا س جے متسس سمل ننس ے ai‏ سم سسے سس مسي سس سس س“سے auena‏ مس سس سي amnad‏ سس سي سس سست سو سس مسي سير سس سحوت سس سس شي بت pana‏ 


سل > سب تر پس > س سیم 
جس 


z 


وتدل oda‏ العلامة M)‏ على بداية الأجزاء والأحزاب وأنصافها وأرباعها . 

ووضع خط M‏ فوق كلمة يدل على مُوجب D‏ 

ووضع هذه العلامة ( © ) بعد كلمة يدل على موضع السجدة نحو: 

KLI; Koo وت وما فا‎ Ea ALS 

وهم لایس کرو رب يحاون ريه من فوقھم RU‏ £ . 

ووضع النقطة الخالية الوسط المعيّنة الشکل Co)‏ تحت الراء فى قوله تعا ی : 

وسوا رتا . يدل على إمالة الفتحة إلى الكسرة وإمالة الالف إلى الياء. وكان 
n DIES,‏ دائرة حمراء فلما تعسر ذلك 3 الطابع dae‏ ال الشکل ان 

ووضع النقطة الذ كورة فوق آخر الم s‏ النون المشدّدة من قوله تعالى : 
۰+0۰۳ . يذل على الإشمام (وهو ضم الشفتين) کمن يريد النطق 
بضمة إشارة إلى أن الحركة ا حذوفة ضمة (من غير أن يظهر لذلك آثر فى النطق) . 

ووضع نقطة مدورة مسدودة الوسط ( ٠‏ ) فوق اهمزة الثانية من قوله تعا ی : 

یی GJ‏ يدل على تسهیلها بينَ بينَ أى بين الهمزة والألف . 

ووضع حرف السين فوق الحرف الأخير فى بعض الكلمات يدل على السكت 
على ذلك ا حرف فى حال وصله ما بعده سكتة يسيرة من غير تنفس . 

ورد عن مص (REDE‏ السكت بلا خلاف من طريق الشاطبية على ألف 
[ne‏ 4 بسورة الکهف . [S96 T,‏ 4 بسورة یس » ونون ل «gi‏ 
بسورة القيامة s‏ لام بل رَاَ ‏ بسورة المطففين . 

ويحوز له فى AU pela‏ 4 بسورة الحاقة وجهان : 

أحدهما : إظهارها مع السكت ؛ وثانهما: إدغامها فى افاء التى بعدها فى 
فظ QULA‏ . 

وقد ضبط هذا الوضع على وجه الاظهار مع الكت لاله au‏ الأرجح ء 
وذلك بوضع علامة السكون على ebl‏ الأول E‏ جر يد الحاء الثانية من علامة 
التشدید للدلالة على الاظهار » ووضع حرف السين على ZU Jela‏ ېه للدلالة على 
السكت علا سكتة بسيرة بدون تنفس ء OY‏ الاظهار لا يتحقق وصلا إلا 
بالسكت . 

والحاق واو صغيرة بعد ela‏ ضمير المفرد الغاف إذا كانت مضمومة يدل على 
ilo‏ هذه الماء بواو لفظية فى حال الوصل . وإلحاق ياء صغيرة مردودة إلى خلف بعد 
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In as es e ed وم سے تہ سڈ مان سے بت‎ EE 
1 

| ۱ T 7 

(۲) - فی xu ua‏ فى سورة امل وجهان لحفص وقفا . 1 
أحدهما إثبات الياء ساکنة» وثاننهما : حذفهاء مع الوقف على النون. U‏ 

۱ . فى حال الوصل فتثبت الیاء مفتوحة‎ LI 

۱ . في سورة الانسان وجهان أيضا وقفا‎ 4 MAL ET وق‎ - (Y) 
۱ احدصا: إثبات الالف الاخيرة » وانہما : حذفهاه مع الوقف على‎ 

اللام سا كنة . 1 

اما فى حال الوصل فتحذف الألف . 1 


وهده S aay‏ تقدمت لحفص عن عاصم د کرها الاإمام الشاطی ف نظمه 
المسمى (حرز a‏ ووحه التہانی 4 . 

هذا » والواضع التى تختلف فما الطرق ضبطت لحفص ہا يوافق طريق النظم 
l Za.‏ 


© علامات الوقف 4 
g‏ علامة الوقف اللازم > نحو Zab:‏ نے یت 


A2 "db 


AC CAM SS ES: > لا علامة الوقف المنوع‎ 


SOME: (KG jo 
Ba s ہے‎ 2 NK * 0 $ 5 
GIL علامة الوقف ال حائز جوازا مستوى الطرفين ء نحو : نحن نمص‎ 3 


gosse ket 

Va مع کون الوصل أولى » نحو : وان يمس‎ E علامة الوقف‎ de 
شیم ری‎ Kp بر فهو‎ ALS کاشف له:۱ الاھووَان‎ a 

a‏ علامة الوقن gu‏ مع کون الوقف BL‏ تو :فراعم يتوم 
هم EY AE‏ 

۾ ۾ علامة تعانق الوقف بحيث اذا ےئ الموضعين لا يصح الوقف على 
الآخرء نحو تب ایب لات وه هدی ol‏ 
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متسس نس سر مس aaa‏ نتم ۴۳۳ : سكب سس سب || 
AUNT COND Y‏ في سے ہے لمت ہد P‏ مت سی و شت peso or‏ سے سس ہت ست قم OPEP‏ سي ومس 
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سس لئے سس ammi audi‏ یس سس تو سس سے اک 
لامد منم ا ہے قم قم سمل سے میم IS REPE‏ 


SURA 1 
Dokaz jasni -AI-Bayyina 


SURA XCIX 

Zemljotres -Az-Zilzál 
SURA C 

Oni koji jure -Al-'Adiyat 


SURA CI 
Smak svijeta -Al-Qari'a 


SURA CII 
Nadmetanje -At-Takatur 


SURA CIII 

Vrijeme —AI-'Asr 
SURA CIV 

Klevetnik -Al-Humaza 
SURA CV 

Slon -Al-Fil 


SURA CVI 

Kurejšije نہ‎ 14 

SURA 1 

Davanje u HN —Al- 
Ma'un 

SURA CVIII 

Mnogo dobro -Al-Kawtar 


SURA CIX 
Nevjernici -Al-Kafirin 
SURA CX 

Pomoć -An-Nasr 
SURA CXI 
Plamen -Al-Lahab 
SURA CXII 
Iskrenost -41- 5 
SURA CXIII 
Svitanje -Al-Falaq 
SURA CXIV 

Ljudi -An-NAs 


pro rao, مع مهم سه‎ ce نت لو لالع وس سے سو‎ ac m g ہے‎ quu 
——— — La I اسم فس ییا فس فس یت ت سس من فم فم لے یت — ل‎ 


SURA LXXX 
Namrstio se - Abasa 
SURA ۱ 


Prestanak sjaja - At-Takwir 586 


SURA LXXXII 


Rascjepljenje - Al-Infitar 581 


SURA LXXXIII 

Oni koji pri mjerenju zaki- 
daju - Al-Mutaffifün 
SURA LXXXIV 
Cijepanje - 606 


SURA LXXXV 
Sazviježđa - AI-Burüg 
SURA LXXXVI 
Danica - Af-Tarig 
SURA LXXXVII 


Svevišnji - 43۔۸‎ 
SURA LXXXVIII 
Teška nevolja - Al-Gašiya 


SURA LXXXIX 
Zora - Al-Fagr 
SURA XC 

Grad - ۸۱-0 
SURA XCI 

Sunce - Aš-Šams 
SURA XCII 

Noć - Al-Layl 
SURA XCIII 

Jutro - Ad-Duha 
SURA XCIV 
Širokogrudnost - Al-Inši- 
ráh 

SURA XCV 
Smokva - At-Tin 
SURA XCVI 
Ugrušak - 406 
SURA XCVII 

Noć Kadr - Al-Qadr 
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SURA LXI 

Bojni red - As-Saff 551 
SURA 1 

Petak - Al-Gumu'a 553 
SURA LXIII 

Licemjeri - Al-Munâfiqûn 554 


SURA LXIV 

Samoobmana - At-Taga- 506 
bun 

SURA LXV 
Razvod braka 


SURA LXVI 

Zabrana - At-Tahrím 560 
SURA LXVII 

Vlast - Al-Mulk 562 
SURA LXVIII 

Kalem - Al-Oalam 564 
SURA LXIX 

Čas neizbježni - Al-Haqga 566 


SURA LXX 

Stepeni - AI-Ma 'ariš 568 
SURA LXXI 

Nih 570‏ - را۸۷ 
SURA LXXII‏ 

Džinni - Al-Činn 572 
SURA LXXIII 

Umotani - Muzzammil 48 
SURA LXXIV 

Pokriveni - Al-Muddattir 5 


SURA LXXV 
Smak svijeta - Al-Qiyáma 7 


SURA LXXVI 

Vrijeme - Ad-Dahr 578 
SURA LXXVII 

Poslani - ۸۲ 580 
SURA LXXVIII 

Vijest - An-Naba' 582 
SURA LXXIX 


- Ar-Talaq 0 


Oni koji čupaju - An-Na- 3 
zi dt 


SURA XLI 

Objašnjenje - Fussilat 477 
SURA XLII 

Dogovaranje - Aš-Šura 3 
SURA XLIII 

Ukras - Az-Zuhruf 489 
SURA XLIV 

Dim - Ad-Duhan 496 
SURA XLV 

Oni koji kleče - Al-Gátiya 9 


SURA XLVI 

Ahkaf - AI-Ahqáf 502 
SURA XLVII 

Muhammed - Muhammad 7 


SURA XLVIII 

Pobjeda - Al-Fath 511 
SURA XLIX 

Sobe - Al-Hugurat 515 
SURA L 

Kaf - Qaf 518 
SURA LI 
Oni koji pašu - Ad-Dariyat 520 
SURA LII 

Gora - ۸07 523 
SURA LIII 
Zvijezda - 
SURA LIV 
Mjesec - Al-Qamar 528 
SURA LV 

Milostivi - Ar-Rahman 1 
SURA LVI 

Događaj - Al- Wagi'a 534 
SURA LVII 

Gvožđe - Al-Hadid 537 
SURA LVIII 

Rasprava - Al-Mugadala 542 


SURA LIX 

Progonstvo - Al-Hašr 545 
SURA LX 

Provjerena - Al-Mumtahi- 549 
na 


An-Našm 526 
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SURA XXI 
Vjerovjesnici - 
Al-Anbiya' 
SURA XXII 
Hadždž - Al-Hagg 
SURA XXIII 
Vjernici - 
Al-Mu 'minin 
SURA XXIV 
Svjetlost - An-Nir 
SURA XXV 
Furkàn - Al-Furqán 
SURA XXVI 
Pjesnici - Aš-Šu’arā’ 
SURA XXVII 
Mravi - An-Naml 
SURA XXVIII 
Kazivanje - Al-Qasas 
SURA XXIX 
Pauk - AI-'Ankabüt 
SURA XXX 
Bizantinci - Ar-Rüm 
SURA XXXI 
Lukman - Luqman 
SURA XXXII 
Padanje ničice — 
As-Sašda 
SURA XXXIII 
Saveznici - Al-Ahzab 
SURA XXXIV 
Saba - Saba' 
SURA XXXV 
Stvoritelj - Fatir 
SURA XXXVI 
Jà-sin - Yá-sin 
SURA XXXVII 
Redovi - As-Saffat 
SURA XXXVIII 
Sad - Sad 
SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
SURA XL 
Vjernik - AI-Mu min 


Pristup - Al-Fatiha 
SURA II 

Krava - Al-Bagara 
SURA III 
Imranova porodica - 
Ali 'Imran 

SURA IV 

Žene - An-Nisa" 
SURA V 

Trpeza - ۸۱-۱۷ ida 
SURA VI 

Stoka - Al-An'ám 
SURA VII 

Bedemi - ۸۱-۸ raf 
SURA VIII 

Plijen - Al-Anfal 
SURA IX 
Pokajanje — 
At-Tawba 

SURA X 

Junus - Yunus 
SURA XI 

Hud - Hud 

SURA XII 

Jusuf - Yüsuf 
SURA XIII 

Grom - Ar-Ra'd 
SURA XIV 
Ibrahim - Ibrahim 
SURA XV . 
Hidžr - Al-Hišr 
SURA XVI 

Pčele - An-Nahl 
SURA XVII 
Noćno putovanje — 
4-757 

SURA XVIII 
Pećina - Al-Kahf 
SURA XIX 
Merjema - Maryam 
SURA XX 

Ta-ha — 73-8 
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Tabela 


| اوس سن سس پسست سي سن سے سس سس سے سس 
سس يدت ہت سم تحت ہمت مت ION QUE‏ سی مت ھب فسات 
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Sabejci 


Samiri 


Sinaj 
Sirija 


Sirijus 
Sodoma 
Tora 
Salomon 


Sirija 
Jitro, Jetro, Raguel 
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Saba’, ۷ 
As-Safa 

Šalih 
As-Samiriyy 
Saqar 

Bani Taqif 
Salsabil 

Tamüd 

Sawr 

Sidrat al-muntaha 
Siššin 

Tur Sinin, Čabal 
Misa 

٩0۳۱۷۵, Bilad aš- 


Al-Masšid al-ha- 
ram 

Ka'ba 

Bilad aš-Šam 
Šu'ayb 

Tali 

Talût 

Tabüq 
Tasnim 
At-Tawrat 
Tubba' 

Tama 

Tuwa 

'Uhud 

'Umm Čamila 
'Umayma 
'Uzayr 
Al-'Uzza 
Wadd 


Walid ibn Mugire - 


Zaharije 
Aleksandar 
Ezekijel 
Jona 


Az-Zaqqüm 
Zayd 

Zayd ibn ۵ 
Zaynab 
27253 
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Sabijci 

Safa 

Salih 
Samirija 
Sekar 

Sekif 
Selsebil 
Semüd 

Sevr 
Sidretu-I-munteha 
Sidždžin 
Sinajska gora 


Sirija 


Sirijus 
Sodoma 

Stari zavjet 
Sulejman 
Suva 

Sveta džamija 


Sveti hram 


Umm Džemila 
Umejme 

Uzejr 

Uzza 

Vedd 

Velid sin Mugire 
Zakküm 

Zejd 

Zejd ibni Hàrise 
Zejneba 
Zekerijjà 
Zulkarnejn 
Zulkifl 

Zunnün 
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Jeruzalem 


1731161 
Jonas, Jona 
Josef, Jozef, Josip 


Kore 


Kinaanci 


Midjan, Medija 
Magog 


Marija 


Mesija, Isus 
Mihael, Mikael 


Egipat 
Mrtvo more 


Mojsije 


Napukadnezar, 
Nabukodonozor 


Noe, Noa 
Kanaan, Pelištim 
Perzija 
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Al-Yaman 
Madina al-Quds 
Yatrib al-Madina 
Ya'üq 

Yahüd 

Yünus 

Yüsuf 

Ka'ba 

Qàrün 

Al-Qasim 
Al-Kan'àna 
Al-Qur'àn 
Al-Qurayš 
Al-Lat 

Luqman 

Lut 

Malik 

Marut 
Al-Madina 


Madinat an- Nabiyy - 


Madyan 

Me'güg 

Makka 

Manat 

Maryam 
Al-Marwa 
1125810 al-Haram 
Masih 

Mikal 

Mina 

۸۱-۲ 

Al-Bahr al-mayyit 
Muhammad 
Musa 

Muzdalifa 
Nabükadnassar 


Nadr ibn 5 
Na'ila 

Nasr 

Nuh 

Al-Falastin 
Bilàd al-Furs 
Ramadan 
Ar-Rass 

Rustam 

Saba’ 
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Jemen 
Jerusalim 
Jesrib 

Jeuk 

Jevreji 
Junus 
Jusuf 

Kaba 
Karin 
Kasim 
Kinane 
Kur'an 
Kurejšije 
Lat 
Lukman 
Lut 

Malik 
Marut 
Medina 
Medinetu-n-Nebijji 
Medjen 
Medžudž 
Mekka 
Menat 
Merjema 
Merva 
Mesdžid 
Mesih 
Mikal 
Mina 

Misir 
Mrtvo more 
Muhammed 
Musa 
Muzdelifa 
Nabukodonosor 


Nadr sin Harisov 
Naila 

Nesr 

Nuh 

Palestina 

Perzija 

Ramazan 

Ress 

Rustem 

Saba 
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= 
"Abu Talib - ۱ 
"Ayyüb Job | 
"Ayka - [| 
۸-۵8۰ Elizej 1 
'Aws - 1 
Al-Fatiha - 1 
٨۸1 0 = ۱ 
Hafsa - [| 
Haybar - 1 
Haman - 1 
Al-Haram - 1 
Harun Aron 
Harut - 1 
Banu Hašim = || 
Hadiša - 1 
Hazraš - 1 
Hawazin - 
Hišaz = 1 
Al-Hišr S 1 
Hira - 1 
Al-Masšid 2 ۱ 
Had Eber l 
Al-Hudaybiyya - 1 
Al-Hunayn = 1 
Huza'a = 1 
Hudayl - ۱ 
'Iblis Lucifer 1 
"Ibrahim Abraham | | 
'Idris Henok || 
"Ifrit Satana, Demon 1 
Tyas Elijas, Ilija, Elijah | 
"Illiyyün - l 
'Imran = E 1 
'Inžil Jevanđelje 1 
Hiragl Novi zavjet | ۱ 
'Iram = 1 
183 Isus Mesija (1 
Ishak Isak ۱ 
Isma'il Ismael, Jišmael | 
Isra'il Izrael, Azrael 1 
Yahya Joe, Jovan 1 
Ivan Krstitelj 1 
Ya'qub Jakov ) 
Ya'šug Gog l 
Yagut = 1 
1 
==========) 
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Ebu Talib 
Ejjub 
Ejka 
Eljese'a 
Evs 
Fatiha 
Furkan 
Hafsa 
Hajber 
Haman 
Harem 
Harun 
Harut 
Hašimije 
Hatidža 
Hazredž 
Hevazin 
Hidžaz 
Hidžr 
Hira 
Hram 
Hud 
Hudejbijja 
Hunejn 
Huzaa 
Huzejl 
Iblis 
Ibrahim 
Idris 
Ifrit 
11 
Illijjun 
Imran 
Indžil 


Iraklije 
Irem 
"Isa 
Ishak 
Ismà'il 
Isra'il 
Jahja 
Jakub 
Jedžudž 
Jegus 
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U prevodu 
Abdullah 


Izvorno Biblijski 


"Abd Allah - 
Abdul-l-Muttalib "Abd al-Muttalib - 


Banü Gatafan 
Banü Qurayza 


| | 

| | 

| | 

۱ Abisinac Al-Habaš Ahbuš Etiopljanin, Nubijac 1 

۱ maa 1 عو‎ Etiopija 

) Adem "Adam Adam | 

) Ahkaf Al-Ahgaf - ] 
Ahmed "Ahmad - 

۱ Aiša 'Aiša 3 | 
Akaba 'Agaba - 

۱ Allah "Allah = ۱ 

۱ Amina "Amina = ) 

۱ Antiohija 'Antakiya - ۱ 
Arabija Čazirat al-Arab - 

| Arapi Al-'Arab Arapi ۱ 

] Arefat "Arafat - ] 
Armenija "Arminiya = 

l Asab Asab - | 
Asi ibni Vail Al-'Ási ibn Wa'il - ۱ 
Azer "Azar Terah 
Babilon Babil Babilon | 
Bal Ba'l Baal ] 
Bedr Badr - 
Behram Bahram | 
Bekka Bakka ۱ 


Benu 0 
Benu 328 


سس سسي يي سي an‏ سي سي naš aš naš uš a‏ تي سيم سو سيم سے يسيم ى سیو سو سيو مسحي اوس ——— ppm‏ 


pa poeme pasa apo pon gas poma pan, poma govna مسي‎ pom متي‎ pr pm P aa. سير يي سي‎ PEI POZ PI PITI PITI PTT TO PT PITO PT يي يي‎ 000881810081 00808 PO PT 


۱ 

| 

| 

۱ 

| 

۱ 

| ظ 

| Benü Nadir Banü Nadir 

۱ : ۱ 
Benjamin Banyamin 

۱ Biblija At-Tawrat ] 

] E wa Al-'Inšil ] 

| Bizantija Bilad ar-Rum | 

) Daleki hram Al-Mas£id al- ۱ 

Aqsa 

| Damask pm | 
Davud Dàwü 

۱ Džalut Čalat 

۱ Džibril Čibril ۱ 
Al-Džudi ۸-07 

| Ebü Amir 'Abü 'Amir ۱ 

۱ Ebu Bekr 'Abü Bakr - ] 

] Ebü Dzehl 'Abü Gahl - ۱ 
Ebu Leheb "Abu Lahab - ۱ 

Ebu 510 ’ Abū Sufyan 5 ۱ 
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SURA CVI 


1-1 Veliko arapsko pleme Kurejš, iz kojeg je bio Muham- 
med, a.s. živjelo je u gradu Mekki, u kom se nalazila Kaba, 
svetište i predislamskih Arapa. Kurejšijama je bilo do- 
bro poznato predanje da je Ibrahim, sa svojim sinom Is- 
mailom, sagradio Kabu, kao prvu bogomolju. Tokom 
vremena izgubilo se Ibrahimovo i Ismailovo učenje o 
jednom Bogu i Arapi su prigrlili kumire. Mnoge od njih 
su razna arapska plemena postavila na Kabu i oko Ka- 
be, koje su jedanput godišnje hodočastili. Stanovnici 
Mekke koristili su ova hodočašća za trgovinu i vreme- 
nom se silno obogatili. Kad je Muhammed, a. s. počeo 
propovijedati novu vjeru, u Mekki je bilo više od stotinu 
milionera u dukatima. Pred pojavu islama, karavane Ku- 
rejšija prenosile su raznu robu, ljeti u Siriju, a zimi u Je- 
men. Arapska plemena nisu napadala karavane Kurejši- 
ja zato što su oni bili čuvari njihovih kumira u Mekki i 
što su baš oni bili svećenici u Kabi. Kroz čitav Kur'an se 
vidi da mnogobošci u Mekki, naročito njihovi bogataši, 
nisu nikako htjeli da prime islam, da su s prezrenjem 
gledali prve muslimane, obično sirotinju i robove, da su 
ih progonili i zlostavljali i da su prvi muslimani morali 
da napuste Mekku, najprije privremeno u Abisiniju, a 
onda u Medinu, ostavljajući svoja imanja, žene i djecu. 
Kurejšije iz Mekke progonili su muslimane i poslije ise- 
ljenja. Preduzimali su ratne pohode protiv njih 


i nastojali su da ih potpuno unište. Znali su da će biti 
kraj njihovoj trgovini i njihovom bogatstvu ako islam 
pobijedi u Arabiji. Međutim, ratna sreća je bila na strani 
muslimana i poslije dugotrajnih borbi, oni su 8. godine 
po hidžri ušli u Mekku, a Kurejšije su primili islam, 
mnogobožački kumiri uklonjeni su sa Kabe, a Muham- 
med, a.s. je oprostio Kurejšijama. 


SURA CXI 


Ebu Leheb je bio amidža Muhammedov, a. s. i najogor- 
čeniji protivnik, zajedno sa svojom ženom Umm Džemi- 
lom, sestrom mnogobožačkog vođe Ebu Sufjana. Ebu 
Leheb je, kad god mu se pružila prilika, iznosio o Mu- 
hammedu, a. s. teške laži, a njegova žena je sakupljala 
trnje i posipala po putu kojim je Muhammed, a. s. prola- 
zio. 


U nastavku donosimo tabelu najčešće upotrebljavanih vlasti- 
tih imena, koja je autor u prevodu i napomenama donio ona- 
ko kako su se ona odomaćila kod naših muslimana. Smatrali 
smo potrebnim da dademo njihovu transkripciju, tj. izvorni iz- 
govor kao i njihovo biblijsko porijeklo, ako ga imaju. 
UREDNIŠTVO 
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SURA XC 
tj. Mekkom. 


Prvi muslimani su bili progonjeni i zlostavljani u Mek- 
ki pa su se neki od njih iselili, najprije u Abisiniju, a 
onda u Medinu. Ova sura je objavljena u Mekki prije 
iseljenja u Medinu i u njoj se kaže da će se Muham- 
med, a.s. povratiti u Mekku i da će mu biti dozvoljeno 
da njene stanovnike kazni ili da im oprosti. 


Ove riječi odnose se na već spomenutog Velida, sina 
Mugire. 


SURA XCI 
Kad Sunce zade, Mjesec se na nebu pojavi. 


SURA XCIII 


Mnogobošci su se rugali Muhammedu, a.s. kada mu 
po nekoliko dana ne bi ništa bilo objavljeno govoreći 
da ga je njegov Gospodar napustio i omrznuo. Zato je 
objavljen ovaj ajet. 

Muhammed, a.s. je posmrče. Njegov otac Abdullah 
umro je nekoliko mjeseci prije njegova rođenja, a mati 
mu Amina je umrla kad mu je bilo šest godina. O nje- 
mu se najprije brinuo njegov djed Abdu-l-Muttalib, a 
poslije njegove smrti amidža Ebu Talib. 


SURA XCVI 


tj. reci: »U ime Allaha«, a zatim kazuj. Pet prvih ajeta 
ove sure su Prva objava Muhammedu, a.s. 


Od ovog pa do posljednjeg ajeta ove sure govori se o 
Ebu Džehlu, bogatašu i protivniku Poslanika i vjerni- 
ka, koji je branio Muhammedu, a.s. da javno obavlja 
molitvu. Poginuo je u bici na Bedru. 


Zebanije su meleki, stražari u ۰ 
SURA XCVII 


Noć Kadr je jedna od posljednjih noći mjeseca ramaza- 


na. 
SURA XCVIII 


1-1 
2-1 


—— 
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No 
I 


1-1 1 okrenuli protiv Muhammeda, a. s. 


SURA CV 


1-1 Odnosi se na propast pohoda abisinskog vojskovođe. 


Ptice su bacale na abisinske vojnike grumenje od gline. 


Na koga je god Abisinaca grumen pao, razbolio se. Svi 


su oni, od neke teške bolesti nastradali. 


3-1 
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SURA LXXVII 


1-1 tj. meleka. 


SURA LXXIX 


tj. meleka koji grubo čupaju duše nevjernicima. 
i onih koji blago vade duše vjernicima. 

najveće čudo, tj. pretvaranje štapa u zmiju. 

i sabrao, tj. čarobnjake. 


SURA LXXX 


Muhammed, a.s. 
u rukama pisara, tj. meleka. 


SURA LXXXI 


Steone kamile su bile predislamskim Arapima najdraži 
imetak. 

tj. kada se razdijele listovi na kojima su popisana ljud- 
ska djela. 


SURA LXXXIII 


Tesnim je ime izvora u džennetu. 


SURA LXXXVII 


Sve što je kazano u ovoj suri, kazano je i u listovima 
koji su objavljeni Ibrahimu i Musau. 


SURA LXXXIX 


2-1 i deset noći, tj. deset noći mjeseca zu-l-hidzdZea. ان‎ 
19-1 Predislamski Arapi nisu ženama i maloljetnoj djeci 
davali nasljedstvo zato što žene i djeca ne idu u rat. 
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SURA LXVIII 


10-1 Od ovog pa do zaključno 16. ajeta ove sure govori se o 

Velidu, sinu Mugire, vrlo bogatom mnogobošcu iz 
Mekke, velikom protivniku Muhammeda, a.s. i vjerni- 
ka. 
»Mi smo zalutali!« — rekli su zato, jer su pomislili da 
to nije njihova bašča, toliko se bila izmijenila. Kad su, 
međutim, malo bolje pogledali, uvjerili su se da je to 
njihova bašča i onda su rekli: »ali ne, ne, svega smo li- 
šeni«. 


tj. bio bi izbačen iz utrobe ribe na pusto mjesto. 


SURA LXIX 


pm a pe jr gj ge po ren go 


tj. stanovnici Sodome, narod ۰ 


SURA LXXIV 


O ti, pokriveni! Prve riječi objave, (Vidi XCVI, 1) pri- 
mio je Muhammed, a.s. na brdu Hira, nedaleko od Mekke i 
odmah se prestrašen vratio kući. Čim je ušao, povikao 
je, dršćući, svojoj ženi Hatidži: »Pokrijte me, pokrijte 
me!«. 

On je sam toliko bogat da ne mora slati svoje sinove u 
daleke zemlje da trguju i zbog njihovog putovanja stra- 
hovati i željeti ih. 


Sekar tj. džehennem. 


SURA LXXV 


Ne izgovaraj Kur'an, doslovno: ne izgovaraj ga, tj. dok 
se ne završi Objava. 


SURA LXXVI 


17-1 Inbir je zenđebil, đumbir, dindiber, isijot, tj. začin. 
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SURA LIX 


2-1 Odnosi se na iseljenje jednog jevrejskog plemena iz 
Medine. 


SURA LXI 
Ahmed, tj. Muhammed, a.s. 


SURA LXII 


Kad je Muhammed, a.s. u petak u podne u džamiji 
držao govor čuli su se bubnjevi i talambasi. To je bio 
znak da dolazi karavana s namirnicama. Kako je u 
Medini bila nestašica, mnogi muslimani su izišli iz dža- 
mije da se snabdiju namirnicama i ostavili su Muham- 
meda, a.s. Zbog toga su ukoreni. 


لح سم سے ىد cec"‏ نت ہج ہب QE‏ ھی سج سب مسب ټس قم 


SURA ۷ 


kad ih njihovi muževi puste, da bi se mogle opet udati. 


SURA LXVI 


Muhammed, a.s. je jednom prilikom jeo meda kod 
svoje žene Zejnebe. Za ovo su saznale njegove druge 
dvije žene Aiša, kći Ebu Bekrova i Hafsa, kći Omero- 
va, pa su se dogovorile da mu, svaka posebno, rekne 
da osjećaju zadah iz njegovih usta, jer da su pčele ko- 
ristile jednu vrstu cvijeća od kog je med dobio vrlo jak 
i neugodan miris. Muhammed, a.s. je bio veoma osjet- 
ljiv na to i kad su mu njih dvije to rekle, zakleo se da 
neće više jesti meda, iako mu je med bio vrlo drag. 

Muhammed, a.s. je rekao jednom prilikom svojoj ženi 
Hafsi da će poslije njegove smrti halifa biti Ebu Bekr, 
otac njegove žene Aiše, a poslije njega njezin otac 
Omer, rekavši joj da to nikom ne kazuje. Međutim, 
Hafsa tu tajnu nije mogla dugo kriti već je odala Aiši, 
pravdajući se poslije Muhammedu, a.s. kad je on uko- 
rio što je povjerenu tajnu odala, da je samo željela da 
obraduje Aišu, što će joj otac Ebü Bekr biti prvi halifa. 
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2-1 i oblaka koji nose kišu. 

3-1 ilađe koje plove s lakoćom. 

4-1 i meleka koji sprovode ono što im se naredi. 

8-1 vi, tj. mnogobošci iz Mekke, govorite o Poslaniku ne- 
jednako, jedni da je čarobnjak, drugi da je pjesnik, tre- 
ći da je lud, itd. 

26-1 i donose debelo tele. 


SURA LII 


Gore Sinajske. 


SURA LIII 


vaš drug, tj. Muhammed, a.s. 

Lat, Uzza i Menat su tri najpoznatija božanstva predis- 
lamskih Arapa mnogobožaca. Lat je bilo božanstvo 
stanovnika grada Taifa, Uzza je bio božanstvo velikog 
plemena Gatafan, a Menat plemena Huzeji i Huzaa. 
Sva ova božanstva su ženskog roda, jer su Arapi- 
-mnogobošci vjerovali da su ta božanstva i meleki, bo- 
žije kćeri. 

Sirijus, zvijezda, koju je arapsko pleme Huza smatralo 
bogom. 

pa, koju blagodat Gospodara svoga poričete? Ove rije- 
či koje se ponavljaju još tridest puta upućene su ljudi- 
ma i džinnovima, jer su i glagol i zamjenica uvijek u 
obliku dvojine, tj. o ljudi i džinnovi! 


SURA LVI 


Riječi od ovog pa do zaključno devedeset četvrtog aje- 
ta odnose se na riječi od sedmog do desetog ajeta ove 
sure. 


SURA LVIII 


Odnosi se na žalbu jedne žene koju je muž grubo ot- 
pustio. 
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18-1 Govori se kao i u desetom ajetu ove sure o položenoj 
prisegi vjernosti Muhammedu, a.s. na mjestu Hudejbij- 
ji nekoliko milja udaljenoj od Mekke kad je oko hilja- 
du i pet stotina muslimana položilo prisegu vjernosti 
da će prije poginuti nego uzmaći. Muhammed, a.s. je 
sjedio pod jednim drvetom, a muslimani su mu prilazi- 
li i prisegu polagali. 

Misli se na bogat plijen koji su muslimani dobili posli- 
je osvojenja Mekke od arapskog plemena Hevazin ko- 
je je napalo muslimane u mjestu Hunejnu 8. god. po 
hidžri kad su se poslije oslobođenja Mekke vraćali u 
Medinu. 

Muhammed, a.s. je, prije oslobođenja Mekke usnio ka- 
ko s muslimanima ulazi u Mekku, taj san je ispričao 
muslimanima i oni su se tome obradovali, naročito iz- 
bjeglice iz Mekke čije su kuće i imovina tamo ostali. 
Međutim, do ulaska u Mekku je došlo kasnije, pa su 
neki muslimani bili razočarani; no, ubrzo su ostvarili 
jednu drugu pobjedu, osvojenje grada Hajbera. 


SURA XLIX 


Mnogi beduini su, kad bi došli u Medinu, dozivali Mu- 
hammeda, a.s. toliko glasno da ih je svako ko je bio u 
blizini mogao čuti. Nisu znali da Muhammedu, a.s. 
ukažu dužno poštovanje. Zbog toga se ovim ajetom 
kore. 


SURA L 


tj. zar ćemo biti oživljeni. 
Kad se, prema Kur'anu, dva meleka sastanu, jedan s 
desne strane, a drugi s lijeve strane da zapisuju dobra i 
zla djela svakog čovjeka. 
23-1 reći će šejtan koji mu je bio drug na Zemlji. 
-2 Ovaj pored mene spreman je, tj. za dZehennem. 


SURA LI 


1-1 tj. vjetrova. 
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43-1 Mi smo mu čeljad njegovu, koja ga je bila napustila 
dok je bio teško bolestan, vratili i još mu toliko djece 
darovali. 

44-1 Poslanik Ejjub se bio zakleo Bogom da će nekome od 
svoje čeljadi udariti toliko i toliko štapova zato što ga 
nije poslušao. Riječima: » Uzmi rukom svojom snop« 
trave ili slame, u kojem će biti onoliko stabljika, od- 
nosno slamki koliko se bio zakleo udariti udaraca šta- 
pom, pa da tim snopom odgovornog udari i na taj na- 
čin svoju zakletvu ispuni. 


XXXIX 


45-1 oni,tj. kumiri. 


SURA XLI 
3-1 za Arape koji ga razumiju. 
SURA XLIII 


4-1 Glavna knjiga, tj. »Levh mahfüh« iz koje su sve nebes- 
ke knjige objavljene. 
31-1 12 Mekke ili Taifa. 


SURA XLIV 


24-1 Kad je Musa poveo Israilce iz egipatskog ropstva u 
Svetu zemlju i došao do mora, Bog mu je naredio da 
udari svojim štapom po moru. Ono se rastvorilo i Isrà- 
ilci su prošli po suhu kroz more. Čim su prešli s onu 
stranu mora, Musa je htio da opet udari štapom po 
moru da bi se sastavio, ali mu je tada Bog objavio da 
ne udara da bi faraon i njegova vojska ušla u put ko- 
jim su Israilci prošli i da bi onda, kad se more sastavi, 
bili potopljeni. 


SURA XLVIII 


17-1 tj. da izostanu od ratnog pohoda. 
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14-1 Sulejman je umro stojeći, moleći se u hramu, oslonjen 
na svoj štap i tako je dugo ostao. Džinnovi, koji su ra- 
dili ono što im je bio naredio, i dalje su radili uvjereni 
da je živ i da se u hramu moli Bogu. Tek kad je crv ras- 
točio štap na koji je Sulejman bio naslonjen, on se sru- 
šio. 
tj. između stanovnika Sabe i Sirije, zemlje blagoslovlje- 
ne, u kojoj ima mnogo rijeka i vrtova. 
Govorili su da je vrač, da je pjesnik, da je lud, itd. 


SURA XXXV 
i Knjigu svjetilju, Bibliju. 


SURA XXXVI 


djela materijalne i duhovne kulture. 


SURA XXXVII 
Tako mi meleka u redove poređanih. 
i meleka koji ljude od grijeha odvraćaju. 
Doslovno: ۷۱د‎ ste nam s desne strane prilazili«, tj. prila- 
zili ste nam s one strane odakle smo se nadali dobru. 
kao da su one nojeva jaja u pijesku brižljivo skrivena ; 
Arapi su u žena najviše cijenili kožu koja je bila boje 
nojeva jajeta. 
Junus je pobjegao od svoga naroda ogorčen što njegov 
narod nije bio kažnjen kad mu je on kaznom zaprije- 
tio. Kad se ukrcao na lađu, ona je stala na pučini i la- 
đari su rekli da u lađi ima odbjegli rob. Bacili su kocku 
i ona je pala na Jünusa, a oni su ga onda bacili u more 
gdje ga je riba progutala. 

164, 165, 166-1 Ova tri ajeta su riječi meleka. 
SURA XXXVIII 


Dàvüd nije bio saslušao obojicu parničara već samo 
jednog i na temelju njegova iskaza donio je presudu. 
Poslije se sjetio da nije smio tako postupiti, i pokajao 
se. 
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36-1 Muhammed, a.s. je za svoga posinka Zejda zaprosio Zejne- 
bu, kćerku svoje tetke po ocu, Umejme. Zejneba je od- 
bila prosidbu, a s takvim njezinim držanjem bio je sag- 
lasan i njezin brat Abdullah. Ona je to učinila zato što 
je bila plemkinja, bila je iz najuglednije kurejšijske po- 
rodice Benu Hašim, iz koje je bio i Poslanik. Ali čim je 
objavljen ovaj ajet, ona se pokorila i udala za Zejda. 


Zejd ibn Harise, o kome je riječ u ovom ajetu, još kao 
dječak je zarobljen u borbi, doveden u Mekku i tu pro- 
dan. Kupila ga je Hatidža, žena Muhammedova, a.s. 

prije nego se bila udala za njega i prije nego je Mu- 
hammed, a.s. počeo svoju misiju. Hatidža je poslije 
udaje poklonila Zejda Muhammedu, a.s. i kad su još 
kao djeca umrla oba njegova sina, Kasim i Abdullah, 

on je posinio Zejda koji mu je bio veoma drag. Zejd je 
među prvima primio islam. Za Zejda se udala Muham- 
medova, a.s. tetična Zejneba. Brak između Zejda i Zej- 
nebe od početka nije bio sretan i Zejd se često žalio 
Muhammedu, a.s. da mu je bračni život sa Zejnebom ne- 

podnošljiv i da želi da se od nje rastavi zato što ga ona 
nije trpjela, što se oholila ističući mu da je ona kurej- 
šijka plemkinja, a da je on dojučerašnji rob. Muham- 
med, a.s. je nagovarao Zejda da zadrži svoju ženu Zejnebu 
i da se boji Allaha, kako je to navedeno u ovom ajetu, 
ali se Zejd na koncu ipak rastavio od Zejnebe. Kad je 
Zejnebi prošlo propisano vrijeme čekanja (vidi: II 

228) poslije rastave od Zejda, Muhammed a.s. se ože- 
nio Zejnebom zato, kako je to navedeno u ovom ajetu 
da se vjernici ne bi ustručavali više da se žene ženama 
posinaka svojih kad se oni od njih razvedu (vidi četvrti 
i peti ajet ove sure). 


pa nije ni svome posinku Zejdu i zato mu nije zabra- 
njeno da se oženi njegovom raspuštenicom Zejnebom. 


SURA XXXIV 


i zdjele velike kao čatrnje i kotlove toliko velike da ih 
nisu sa njihovih podupirača mogli pokrenuti. 
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SURA XXXIII 


4-1 Predislamski Arapi su se na razne načine rastavljali od 
svojih žena. Najteži način razvrgnuca bračne zajednice 
bio je kada bi muž, najčešće u ljutnji, rekao svojoj že- 
ni: »Ti si meni kao leđa moje majke!« - tj. ti si mi isto 
što i moja majka, s tobom više neću živjeti. To se zvalo 
rastava bračne zajednice ziharom, od riječi zahr leđa. 
Takva žena je po predislamskom običajnom pravu bila 
rastavljena od svoga muža. Kur'an je propisao kaznu 
kojom treba da se iskupi muž koji bi se takvim riječima 
ubuduće od žene rastavio, a onda htio da nastavi život 
s njom (Vidi: LVIII, 1). 


Predislamski Arapi su smatrali posinke kao svoje rođe- 
ne sinove i smatrali su da se udati za poočima ne može 
rastavljena posinkova žena ili njegova udovica. Svi ovi 
propisi predislamskog običajnog prava dokinuti su 
ovim ajetom. 


A žene njegove su kao majke njihove, tj. a žene Mu- 
hammedove, a.s. su kao majke svim vjernicima, i nije- 
dan se vjernik poslije Muhammedove, a.s. smrti ne 
može oženiti nekom njegovom udovicom. 


Odnosi se na bitku oko rova (627. god.), kad su musli- 
mani, zahvaljujući dubokim rovovima oko Medine us- 
pjeli da odole mnogo brojnijem neprijatelju. 


kad su vam došle i odozgo i odozdo, tj. kad su vam ne- 
prijateljske vojske došle s istoka, to je bilo pleme Benu 
Gatafan i sa zapada, to su bili Kurejšije iz Mekke. 


»O stanovnici Jasriba!« Današnji grad Medina u Ara- 
biji zvao se u predislamsko doba Jasrib. Muhammed, 
a.s. i mnogi muslimani iselili su iz Mekke u Jasribi tu 
se nastanili, grad je ubrzo prozvan Medinetu-n-Nebij- 
ji, tj. Grad Poslanikov, ili kraće Medina. 


Muhammedove, a.s. žene su tražile od njega da im osi- 
gura bolju opskrbu i ljepšu odjeću, međutim, on to nije 
mogao učini. Muhammed, a.s. je ostavio na volju svo- 
jim ženama da se, ako to one žele, od njega rastave. 
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12-1 Masa nije htio da podoji nijednu dojilju koju su mu 
bili doveli, zato su odmah prihvatili predlog njegove 
sestre, ne znajući da mu je sestra. 

44-1 na zapadnoj strani, tj. Sinajske gore. 

48-1 Oni govore: Dvije čarolije, jedna drugu ۲» tj. 
Tevrat, Stari zavjet i Kur'an su dvije čarolije koje jed- 
na drugu podržavaju. 


SURA XXIX 


Od ovog ajeta opet se govori o poslaniku Ibrahimu. 

da će mu se roditi sin Ishak i unuk Jakub. 

To su ostaci grada Sodome na obali Mrtvog mora u 
Palestini. 

Mekka je zbog Kabe, koju su sagradili poslanici Ibra- 
him i Ismail, a koja se naziva Harem, bila i u predis- 
lamsko doba svetište Arapa, u njoj su bila zabranjena 
ubistva, krađe i druge nepravde. 


SURA XXX 


Godine 614. perzijske armije su do nogu potukle bi- 
zantijsku vojsku, osvojile su Antiohiju, Damask i Jeru- 
salim. Poraz Bizantinaca veoma je pogodio prve musli- 
mane, dok su se mnogobošci u Mekki tome radovali. I 
tada je objavljeno šest prvih ajeta ove sure u kojima se 
konstatuje da su Bizantinci poraženi, ali da će za neko- 
liko godina poraziti Perzijance i da će se tada musli- 
mani radovati. Dogodilo se, zaista, da je bizantijski 
car Iraklije porazio 622. godine Perzijance u Armeniji i 
muslimani su zbog toga bili radosni. 


SURA XXXI 


Mnogobošci iz Mekke, koji su svojim trgovačkim po- 
slovima putovali u Bizantiju i Perziju, prikupljali su 
namjerno priče o Rustemu i Behramu i druge bajke i 
izmišljotine i donosili ih u Mekku da bi svoje sugrađa- 
ne odvratili od slušanja Kur'ana. U ovome se naročito 
isticao neki Nadr, sin Harisov. 
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SURA XXV 


40-1 A ovi prolaze, tj. a mnogobošci iz Mekke, kad idu trgo- 


vačkim poslovima, prolaze pored uništenog grada So- 
dome na koji se, kao kiša sručilo kamenje i u kome je 
uništen Lütov narod. 


tj. mnogobošci iz Mekke. 
kao prethodnicu milosti svoje. tj. kao prethodnicu kiše. 


SURA XXVI 


zato što sam nehotice ubio jednog Kopta (Vidi: XXVI- 
TI, 15). 


tj. faraona i njegovu vojsku. 


faraona i vojsku njegovu. 


SURA XXVII 


Devet čuda koje je Musa pokazao faraonu i njegovu 
narodu jesu: Musaov štap koji se pretvarao u zmiju, 
ruka koja bi postala bijela kad bi je Musa uvukao i iz- 
vukao ispod pazuha, zatim poplava, skakavci, krpelji, 
žabe, krvava voda, nerodne godine i more koje se raz- 
dvojilo kad je Misa Izrailce izveo iz ropstva u Egiptu. 


1 i onse, tj. Sulejman se nasmija. 


Saba je bila drevna prijestonica u Jemenu. 


Gospodaru ovoga grada, tj. Mekke. 


SURA XXVIII 


tj. da dožive nesreću zbog jednog novorođenčeta israil- 
skog, tj. zbog Müsàa. Faraon je ubijao mušku novoro- 
đenčad israilsku, a žensku ostavljao u životu zato što 
su mu vrači bili prorekli da će nastradati zbog jednog 
muškog novorođenog djeteta israilskog. 
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man je pak presudio: da se ovce, koje su opasle usjev, 
predaju vlasniku usjeva da ih on muze sve dok mu ne 
izraste novi usjev, a da potom jedan drugom vrate ovce 
1 usjev. 


Dāvūd je mada je bio car Israilaca, u svoje slobodno 
vrijeme pleo pancire i prodavao i od zarade hranio se- 
be i svoju čeljad. 

prema Siriji i Palestini. 

Zunnün je vjerovjesnik Junus. On je napustio narod 
kome je bio poslan, srdit na njih što mu se nisu odaz- 
vali, i to bez dozvole Allaha. Za kaznu bio je bačen u 
more i jedna riba ga je progutala. On je u utrobi ribe 


zavapio i Allah ga je spasao i poslao kao vjerovjesnika 
drugom narodu. 


»a Ti si jedini vječan!, doslovno: «2 Ti si najbolji na- 
sljednik.« 


A u onu koja je sačuvala djevičanstvo svoje, u njoj ži- 
vot udahnusmo, tj. u Merjemi 1522 ۰ 


SURA XXII 


Vama one služe, tj. vama kamile služe, muzete ih, jaše- 
te ih i tovarite ih do dana kada ćete ih kao kurbane 
kod Kabe u Haremu zaklati. 


Ovim ajetom se prvi put dozvoljava muslimanima da 
se oružjem suprotstave onima koji ih napadnu. 


SURA XXIV 


Protivnici Muhammeda, a.s. i islama iznosili su o nji- 
ma svakojake laži. Tako su pete godine po hidžri izni- 
jeli najgnusniju potvoru na Aišu, ženu Muhammedo- 
vu, a.s. Ovim njihovim lažnim glasinama nasjeli su i 
neki lakovjerni vjernici. Tek kad su objavljeni ajeti ove 
sure, od 11 do 21, prestalo se o tome govoriti. Oni koji 
su o Aiši potvoru iznijeli strogo su kažnjeni. 
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77-1 Te riječi je govorio bogataš i mnogobožac iz Mekke 
Al-Asi ibn ۰ 


SURA XX 


tj. podaj mi snage da izvršim poslaničku misiju. 

U vrijeme kad se Musa rodio, egipatski dželati su po 
faraonovu naređenju ubijali jevrejsku mušku novoro- 
đenčad, zato je Musaovoj majci, kad ga je rodila, od 
Boga objavljeno da ga metne u sanduk i baci u rijeku, 
da ga dželati ne bi našli u kući. 

Musa je u određeno vrijeme bio pošao na Sinajsku go- 
ru s predstavnicima svoga naroda, a onda je došao pri- 
je njih, pa ga za to Allah pita. 

Jevreji su na dan prije izlaska iz Egipta, posudili od 
svojih komšija i prijatelja Egipćana mnogo zlatnog na- 
kita, i on je ostao u njih. Kad su došli na Sinaj, htjeli 
su da ga se riješe. Samirija je bio član jevrejske porodi- 
ce Samira i nije bio vjernik. 

koje je davalo glas kao da muče. Tele od zlata je bilo 
tako vješto napravljeno da bi se, kad je vjetar kroz nje- 
gove šupljine prolazio, iz njega čuo glas kao da tele 
muče. 

Samirija je ispod kopite konja na kom je melek Džeb- 
rail bio došao po Müsàáa, uzeo šaku zemlje i to bacio u 
vatru u kojoj su Jevreji bili bacili posuđeni zlatni na- 
kit; i onda izlio zlatno tele. 


SURA XXI 


Arapsko pleme Huzaa je vjerovalo da su meleki Alla- 
hove kćeri. 


Zrna gorušice su veoma sitna, u jednom kilogramu ima 
oko 913.000 zrna. 


Davad i Sulejman su sudili u sporu kad su nečije ovce 
noću ušle u njivu nekog seljaka i opasle je tako da nije 
ostalo ništa od usjeva. David je presudio da ovce koje 
su opasle usjev pripadnu vlasniku usjeva, da mu se ta- 
ko namiri šteta. Sulej- 
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104-1 Naselite se u zemlji, tj. u Svetoj zemlji, u Siriji, u koju 
je spadala i Palestina, 


108-1 tj. došao je Muhammed, a.s. i Kur'an se objavljuje ka- 
ko je to nagoviješteno u Bibliji. 


SURA XVIII 


Ne zna se pouzdano ko su bili ljudi koji su se zbog 
vjerskih progona sklonili u pećinu, čija su imena posli- 
je njihove smrti bila uklesana na ploči uzidanoj više 
pećine. Ne zna se mjesto gdje je pećina, a ni vrijeme 
kad su se sklonili i u njoj zaspali. Prema mišljenju is- 
lamskih teologa, ti mladi ljudi su bili Jevreji, koji su se 
ispred rimskih progona povukli u pećinu jedno stolje- 
će prije naše ere. 


tj. o oživljenju na onom svijetu. 


tj. sela i gradove naroda Nühova, Hüdova, Salihova i 
Lütova. 


Musa je jednom prilikom zamolio Allaha da mu po- 
kaže čovjeka koji zna i ono što on ne zna i Allah mu je 
naredio da sa svojim momkom krene na put, a da će 
toga čovjeka naći na mjestu gdje se sastaju dva mora. 


Zulkarnejn - nije izvjesno na koga se odnosi. 
ا‎ išli su goli i nisu imali kuća. 
I tako oni, tj. tako narodi Jedžudž i Medžudž. 


SURA XIX 


Meni dolazi objava od Boga, a tebi ne dolazi. 


Mnogobošci u Mekki bili su mnogo bogatiji i brojniji 
od prvih muslimana, pa su se time dičili i govorili mus- 
limanima: »Mi smo od vas u boljem položaju i ima 
nas više, tako će biti i na onom svijetu u koji vi vjeruje- 
te.« 


75-1 Milostivi će dati dug život, tj. da što više zaradi grijeha. 
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3-1 On je, tj. Nuh je. 
4-1 Mi smo u Knjizi, tj. u Tevratu, Starom zavjetu objavili. 


5-1 Misli se, po svoj prilici, na događaj kad je babilonski 
car Nabukodonosor krajem šestog stoljeća prije Isaa, 
a.s. osvojio Palestinu, porušio hram u Jerusalimu i na 
hiljade Jevreja odveo u babilonsko ropstvo. 


Misli se, po svoj prilici, na vrijeme kada su Rimljani u 
prvom stoljeću prije Isaa, a.s. osvojili Palestinu, poru- 
šili hram u Jerusalimu, a mnoge Jevreje pobili i zarobi- 
li. 


Šeriat traži da se musliman pogubi u tri slučaja: 1. ako 
namjerno ubije muslimana; 2. ako se prevjeri i 3. ako 
ženjen ili udavana blud učini. 


njegovom najbližem krvnom srodniku, njegovom na- 
sljedniku, ocu, sinu, bratu, amidži, itd. pripada pravo 
da traži odmazdu ili da ubici oprosti. 

sve to je ružno, tj. sve navedeno od 22. ajeta ove sure. 


Riječi su upućene mnogobošcima u Mekki koji su 
smatrali meleke Allahovim kćerima. 


tj. pred samu bitku na Bedru usnio si da će mnogoboš- 
ci biti poraženi, to si pričao vjernicima i bodrio ih, a za 
to su čuli i mnogobošci i rugali su se tim tvojim riječi- 
ma. 


Drvo zakküm jest drvo koje će izrasti u džehennemu. 
Mnogobošci su se rugali ovim ajetima, nisu mogli da 
vjeruju da je Allah kadar da u džehennemskoj vatri 
stvori drvo čijim će se plodovima stanovnici džehenne- 
ma hraniti. 


u zemlji, tj. u Mekki. 
Muhammed, a.s. je bio dužan da pored pet dnevnih 


molitava, koje su dužni da obavljaju svi muslimani, 
obavi noću još jednu molitvu (salat at-tahadždžud). 


Muhammed, a.s. je izgovorio ove riječi kad je naredio 
da se sa Kabe i oko Kabe uklone svi kumiri. 
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87-1 Mi smo ti objavili sedam ajeta koji se ponavljaju, tj. 
Mi smo ti objavili suru Fatihu, prvu suru u Kur'anu, 
koja ima sedam ajeta, a koji se stalno ponavljaju jer ih 
svaki musliman prilikom obavljanja molitve treba nai- 
zust da izgovori. 


I nekim mnogobošcima. 


SURA XVI 


Mnogobošci u Mekki ostavljaju svojim kumirima dio 
zemaljskih proizvoda i stoke. 


Govorili su pripadnici plemena Huzaa i Kinane da su 
meleki kćeri Božije, a sami su voljeli sinove. 


Kako smo napomenuli, vjerovali su da su meleki kćeri 
Božje i svoje kumire su nazivali ženskim imenima, a 
sami su prema svojoj ženskoj djeci osjećali odbojnost. 


protiv mnogobožaca iz Mekke, tvojih najljućih protiv- 
nika. 


Jedna luda žena bi sa svojim robinjama do podne pre- 
la pređu, a onda bi im bez ikakva razloga naredila da 
je raspredu, 


Malobrojna arapska plemena stavljala su se u predi- 
slamsko doba pod zaštitu mnogobrojnijih i jačih pleme- 
na, ali čim bi naišli na još jače pleme, pogazili bi za- 
kletvu i stavljali se pod zaštitu onoga jačeg. 


na ovom svijetu. 


Govorili su da ga poučava jedan Grk, kovač koji je u 
Mekki kovao sablje. 


SURA XVII 


Sveti hram je Kaba u Mekki koju su sagradili Ibrahim 
i Ismail, a Daleki hram je hram u Jerusalimu koji su 
sagradili Davud i Sulejman. U ovom ajetu se govori o 
mi'radžu, Muhammedovom, a.s. putovanju na nebo.. 
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SURA XI 


78-1 »Evo mojih kćeri!« tj. djevojaka mog naroda, njima se 
ženite. 


84-1 Pokrajina Medjen se prostire između južnog dijela Si- 
rije i sjevernog dijela Hidžaza 


SURA XII 


Iz prethodna dva ajeta se vidi da Jusuf nije htio da izi- 
đe iz tamnice dok žene ne daju izjavu. Tek kad su one 
saslušane i kada je žena njegova vlasnika priznala da 
je ona njega napastovala, on je izišao iz tamnice i re- 
kao u ovom ajetu navedene riječi. 


dok je on bio u tamnici, već sam pred ženama priznala 
da sam ja njega napastovala, a da se on odupro. 


Jusuf je imao samo jednog pravog brata, po imenu Be- 
njamina, koji je bio ostao s ocem Jakübom, sva ostala 
njegova braća bila su mu samo braća po ocu. 


Iz Jasufovih riječi: »Stavite njihove stvari u tovare nji- 
hove« vidi se da njegova braća nisu kupila hranu za 
novac, već vjerovatno za krzno divljači. 


SURA XV 


eto kćeri mojih! Vidi: napomenu XI, 78. 


On je na putu, tj. taj grad je pored puta kojim vi s kara- 
vanima idete u Siriju, njegovi se ostaci i sada vide u 
Mrtvom moru. 


Stanovnici Ejke bili su Šuajbov narod. 


i oba su, tj. i uništena naselja Lütova naroda i uništena 
naselja Šuajbova naroda su pored glavnog puta kojim 
vi sa karavanima putujete u Siriju. 


Hidžr je prostrana nizija u Arabiji, između Medine i 
Sirije, u kojoj je davno živio izumrli arapski narod Se- 
mud. 
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38-1 Govori se o pohodu na Tebuk, na granici Sirije, protiv 
Bizantinaca, 9. godine po hidžri (630) u vrijeme kad je 
u Hidžazu vladala velika suša i vrućina, a put do grani- 
ce Sirije bio vrlo dalek. Neki vjernici su se zbog toga 
skanjivali da krenu iz Medine put Sirije, pa su ovim 
ukoreni. 


I pećina u koju se Muhammed, a.s.sa svojim drugom Ebu 
Bekrom bio sklonio, nalazi se na brdu Sevr, sat hoda 
udaljenom od Mekke. Tu su se krili tri dana, a potom 
su, kada su se uvjerili da je potjera za njima prestala, 
krenuli noću put Medine i stigli u nju 20. IX 620. godi- 
ne. 


Licemjeri su, prije Muhammedova, a. s. pohoda na Te- 
buk 9. godine po hidžri, bili u jednom predgrađu Me- 
dine sagradili džamiju, u namjeri da izazovu razdor 
među vjernicima, i zamolili Muhammeda, a. s. da dođe 
u tu džamiju i da s njima u njoj obavi molitvu. On im 
je obećao da će doći nakon što se povrati s pohoda na 
Tebuk, ali kad se vratio, nije otišao nego je poslao čet- 
voricu vjernika da sruše džamiju, i oni su je srušili. Li- 
cemjeri su ovu novu džamiju bili sagradili da bude 
uporište nekom Ebû Amiru, velikom protivniku Mu- 
hammeda, a. s., koji je poslije poraza mnogobožaca na 
Hunejnu prebjegao u Bizantiju i otuda obavijestio li- 
cemjere u Medini da budu spremni, jer da će on s bi- 
zantijskom vojskom doći u Medinu i iz nje istjerati 
Muhammeda, a. s. i vjernike. Ovaj EBu Amir je u me- 
đuvremenu umro u Siriji. Na ovog Ebu Amira odnose 
se u ovom ajetu navedene riječi. 


Misli se na džamiju koju su Muhammed, a. s. i prvi 
muslimani sagradili u Medini, odmah po njegovoj seo- 
bi iz Mekke u Medinu. 


jer su umrli kao nevjernici. 
kad je umro kao nevjernik. 


U mjesecu redžebu, 9. godine po hidžri stigla je vijest u 
Medinu da se silna bizantijska vojska iz Sirije sprema 
da napadne Medinu. Muhammed, a. s. je odmah po- 
zvao muslimane da se što prije spreme. Ovaj pohod je 
u istoriji islama poznat pod imenom pohod na Tebuk. 
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11-1 Muslimani su na Bedru bili u mnogo težem položaju 
od mnogobožaca. Čatrnja puna vode nalazila se u ru- 
kama mnogobožaca; muslimani su imali samo dva ko- 
nja, a mnogobošci preko stotinu, i neki muslimani su 
bili klonuli duhom. Ali pala je kiša pa su se muslimani 
opskrbili vodom, noge im više nisu propadale u pije- 
sak, jer ga je kiša učinila čvrstim. 


Ovim ajetom je dokinuto nasljeđivanje između izbjeg- 
lica (muhadžira) i saveznika (ensarija), Mekka je već 
bila oslobođena, svi su mnogobošci u njoj primili is- 
lam, ubuduće se nasljeđivao po krvnoj i ženidbenoj ve- 
zi. 


SURA IX 


Poslije oslobođenja Mekke, 8. godine po hidžri (630), 
muslimane su, kad su se vraćali iz pohoda na Mekku, 
napala nenadano u dolini Hunejn dva velika arapska 
plemena Hevazin i Sekif. Radosni zbog oslobođenja 
Mekke, muslimani su se vraćali bezbrižno i u neredu u 
Medinu, pa kad su ih mnogobožačka plemena iznena- 
da napala, gotovo su ih raspršila. 


Devete godine po hidžri zabranjeno je mnogobošcima 
da ubuduće dolaze na hadždž u Mekku. Ako se trgo- 
vačka razmjena, pa i dobit, zbog mnogobožačkog ne- 
dolaženja, jako umanji, kaže se vjernicima: »A ako se 
bojite oskudice«, tj. zbog toga što je mnogobošcima za- 
branjen pristup u Mekku, »Allah će vas imućnim uči- 
niti.« 


Uzejr je Ezra, Müsaov pisar i nasljednik kojeg je jedna 
jevrejska sekta smatrala Božjim sinom, kao što kršćani 
smatraju Isaa, sina Merjemina, Božjim sinom. 


U predislamsko doba razna arapska plemena vodila su 
vrlo često međusobne ratove. Ako bi nastupili sveti 
mjeseci, a oni bili u ratu, borbu ne bi prekidali, nasta- 
vili bi da se bore, sveti mjesec bi proglasili običnim, a 
neki drugi svetim. 
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21-1 Sveta zemlja je Šam, Sirija u koju je spadala Palestina i 
u njoj Jerusalim. 


33-1 U ovom ajetu je riječ o onima koji protiv zakonite vlas- 
ti ustaju i o hajducima i haramijama koji ljude po dru- 
movima presreću. 


44-1 U jevrejskom gradu Hajberu zatečeni su jedan oženjen 
Jevrejin i jedna udata Jevrejka u preljubu. Prema pro- 
pisima Tevrata trebalo je da budu kamenovani. Ali ka- 
ko su i preljubnik i preljubnica bili iz vrlo uglednih i 
bogatih porodica, starješine jevrejske ih pošalju Jevre- 
jima u Medini s molbom da upitaju Muhammeda, a.s. 
o njihovom slučaju. »Ako Muhammed, a.s. presudi« — 
poručili su svojim istovjernicima u Medini - »da im se 
lica nagare i da se izbičuju, pristanite na to, a ako vam 
se ne presudi, onda nemojte pristati.« Muhammed, a.s. 
je presudio da im je kazna kamenovanje, jer je tako 
propisano i u Tevratu i u Seri'atu. 


Predislamski Arapi imali su svoje nepisane propise o 
stoci, od nekih životinja nisu jeli meso, a neke nisu 
muzli, jahali i tovarili. 1. Kad bi im kamila pet puta 
donijela mlade na svijet i ako bi njezino posljednje 
mladunče bilo muško, onda bi takvoj kamili uho razre- 
zali i ostavili je da slobodno pase, ne bi je ni muzli, ni 
jahali ni tovarili (bahira); 2. Putnik ili bolesnik bi se 
nekada zavjetovao: »Ako se živ i zdrav vratim s puto- 
vanja, ili, ako ozdravim, neka je onda ta i ta moja ka- 
mila slobodna!« — i onda je ne bi ni jahao ni tovario, 
ostavio bi je da slobodno pase (sa'iba); 3. Ako bi im 
ovca ojanjila žensko janje, uzeli bi ga sebi, a ako bi 
ojanjila muško, žrtvovali bi ga svojim kumirima. A ako 
bi ojanjila i muško i žensko janje, onda muško janje ne 
bi žrtvovali svojim kumirima. Takvu su ovcu zvali vasi- 
la. 4. Ako bi mužjak kamile stekao deset potomaka ne 
bi ga više jahali i tovarili, ostavili bi ga slobodno da 


pase (hàm) 


SURA VIII 


Muhammed, a.s. je rekao muslimanima na Bedru da 
će sigurno ili zaplijeniti mnogobožačku karavanu ili 
pobijediti mnogobožačku vojsku iz Mekke. 
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ćih nekoliko ajeta, pa Muhammed, a.s. poslije istrage 
osudi za krađu muslimana Tuma, a onog Jevrejina os- 
lobodi. 


što im je propisano, tj. u Seri'atskom nasljednom pra- 
vu. Žene i djeca u predislamsko doba iza umrlih muže- 
va i roditelja nisu ništa nasljeđivali zato što nisu u rat- 
ne pohode išli. I kad im je Kur'an dao pravo da iza 
umrlih naslijede određeni dio, drugi nasljednici su, 
pod uticajem običajnog prava, nastojali da ih na razne 
načine prikrate u tome. 


SURA V 


Mnogobošci iz Mekke nisu dozvolili muslimanima da 
šeste godine po hidžri uđu u Mekku i obave umru, za- 
držali su ih na Hudejbijji. 

Oko Kabe su bili postavljeni žrtvenici na kojima su 
mnogobožački svećenici pojedinim kumirima prinosili 
žrtve. 


Predislamski Arapi su često gatali kad bi polazili na 
put, u trgovinu, ako bi htjeli da se ožene ili udaju ili da 
se upuste u kakav važan posao, gatali bi posebnim 
strelicama koje su se nalazile u svećenika u Kabi. 
Kur'an zabranjuje svako gatanje i proricanje buduć- 
nosti. 


Neokupani (džunub) su i muškarac i žena poslije do- 

življavanja orgazma na bilo koji način (u snu, onanisa- 

njem, itd.) a žena poslije mjesečnog pranja i porođaj- 

nog čišćenja, sve dok se ne okupaju. 

Misli se na prisegu vjernosti na Akabi koju su pred- 

stavnici prvih muslimana iz Medine na godinu dana 

prije hidžre položili Muhammedu, a.s. i na prisegu 

vjernosti na Hudejbijji koju su muslimani položili Po- 

slaniku šeste godine po hidžri. 

11-1 Protivnici su nekoliko puta htjeli da napadnu Mu- 

hammeda, a.s. i muslimane dok su obavljali zajednič- 
ku molitvu. 


13-1 tj. u Tevratu, Starom zavjetu. 
15-1 Objavljuju vam se propisi, Kur'an jasni. 
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SURA IV 


22-1 U predislamsko doba bio je položaj žene u braku vrlo 
težak. Sinovi su nasljeđivali svoje maćehe, kao i ostalu 
imovinu svojih očeva, imali su pravo da s maćehama 
žive kao sa svojim ženama Zato što su bile udate 23 nji- 
hove očeve, mogli su ih i bez njihova pristanka za sebe 
ili za kojeg svog rođaka da udaju, a mogli su im i za- 
braniti udaju. Ovim ajetom se to sve strogo zabranjuje. 


Muhammed, a.s. je zabranio muslimanima da svoje ro- 
bove i robinje zovu robovima i robinjama, i tako ih vri- 
jeđaju, nego im je naredio da ih zovu momcima i dje- 
vojkama. I ovdje je u tekstu Kur'ana, u umetnutoj re- 
čenici u drugom retku ovog ajeta doslovno rečeno: 
»Eto mu one u vašem vlasništvu — djevojke ۷۵56.» Ri- 
ječi »djevojke vaše« morao sam prevesti riječima سم‎ 
binje vaše« da bi čitaoci shvatili pravo značenje teksta. 


Pojedinci su u predislamsko doba međusobno ugova- 
rali da će jedan drugog pomagati i štititi, čak i osvetiti, 
i u tom slučaju bi jedan drugog poslije smrti naslijedio, 
obično bi naslijedio jednu šestinu. Ovim se vjernicima 
propisuje da ovakve ranije ugovore ispune, ali da se 
ubuduće to neće tolerisati, jer su roditelji i rođaci na- 
sljednici. 


tj. na onom svijetu. 


tj. iz Mekke. 


Muslimanima prije hidžre bilo je naređeno da izbjega- 
vaju oružanu borbu s mnogobošcima. 


Jedan musliman, po imenu Tuma, ukrao je od drugog 
muslimana pancir i pohranio ga kod svog prijatelja, 
Jevrejina. Pokradeni, poslije traganja, nađe pancir kod 
Jevrejina, ali on izjavi da je musliman, po imenu Tu- 
ma, pohranio pancir kod njega. Upitan za ovo, Tuma 
se zakune da on pancir kod Jevrejina nije pohranio, i u 
njegovu odbranu ustane čitava njegova porodica. Kad 
slučaj iznesu pred Poslanika, on u prvi mah htjede da 
osudi onog Jevrejina, zato što je u njega nađen ukrade- 
ni pancir, ali upravo tada bude objavljen ovaj i sljede- 
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I nasljednik je dužan sve to. Ako umre otac, onda će 
skrbnik njegovog malodobnog djeteta izdržavati djete- 
tovu majku iz imetka malodobnog djeteta. 


U kovčegu su bili ostaci ploča, Mūsāov štap i obuća i 
Haronov turban. 


»Ja dajem život i smrt«, tj. ja mogu narediti da se osu- 
đeni na smrt pogubi, a mogu ga i pomilovati. 


SURA III 


Govor je o bici na Bedru. 


-2 Oni kojima je data Knjiga, tj Biblija jesu Jevreji i 


kršćani, a neuki, nepismeni su Arapi mnogobošci. 


23-1 Kad god se u Kur'anu spomene Knjiga, objavljena 


od Allaha prije Kur'ana, misli se na Bibliju. Ako se 
spomene dio Knjige, kao u ovom ajetu, onda se misli 
na Tevrat, Stari zavjet objavljen Musau, i to samo na 
Petoknjižje. A Jevreji su oni kojima je dat dio Knjige, 
tj. Tevrat. 


Zekerijja je bio oženjen Merjeminom sestrom [3a i ona 
mu je rodila sina Jahjaa. Jahja i Isa bili su tetići. 


Svi svećenici u Hramu su željeli da se brinu o Merjemi. 
Da bi prekinuli prepirku, pobacali su pera svoja od 
trske u vodu i kad su sva potonula, a Zekerijjaovo os- 
talo na površini vode, prepustili su Zekerijjau brigu o 
Merjemi. 


Bedr se nalazi na jugozapadnoj strani Medine, oko 150 
kilometara je udaljen od nje. Bitka na Bedru bila je 17. 
ramazana druge godine po hidžri (13. III 624). 

kada su se dvije vojske sukobile u Uhudu. 


zbog toga što Muhammedovo, a.s. naređenje nisu po- 
slušali već klanac napustili. 
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Napomene Kur'an s prevodom 


187-1 Muslimanima je bilo u početku zabranjeno da u mjese- 
cu posta opće sa svojim ženama i da jedu i piju poslije 
večernje molitve, kao što im je sve to bilo zabranjeno 
po danu, dok poste. 


i jedite i pijte, tj. možete jesti i piti čitavu noć, sve do 
Zore. 


Predislamski Arapi su bili veoma praznovjerni i u da- 
nima hadždža su ulazili natraške u svoje kuće. 


Sveti mjesec je za sveti mjesec, tj. ako vas mnogobošci 
napadnu u svetim mjesecima u kojima je zabranjeno 
krv proljevati, vi im uzvratite, ne obazirući se na to što 
je sveti mjesec. Sveti mjeseci lunarnog kalendara u ko- 
jima je zabranjena borba jesu: muharrem, zu-l-kada, 
zu-l-hidždža i redžeb. 


Hadždž je.u određenim mjesecima. To su mjeseci: šev- 
val, zu-l-kada i zu-l-hidždža. 


i za vrijeme hadždža trgujete i zarađujte. 


Arefat je visoravan nekoliko kilometara udaljena od 
Mekke na kojoj se devetog dana mjeseca zu-l-hidždžea 
moraju iskupiti sve hadžije. 

Na Muzdelifi, mjestu između Mine i Arefata. 


To je prvi dan Kurban-bajrama i tri dana poslije, tj. je- 
danaesti, dvanaesti i trinaesti dan mjeseca zu-l-hidž- 
džea. 


Predislamski Arapi su se, obično u ljutnji, zaklinjali da 
neće općiti sa svojim ženama, i žene su u tom slučaju 
provodile težak život. Ovim ajetom se propisuje da će 
takav muž izgubiti svoju ženu ako se s njom ne sastane 
najdalje u roku od četiri mjeseca. 


Da se vidi da nisu noseće da bi se mogle ponovo udati. 


Dok žena čeka da prođu tri mjesečna pranja, muž koji 
je pustio ima pravo da od nje zatraži da nastave bračni 
život, a privremeno rastavljena žena nema pravo da to 
odbije. 

229-1 Žena može, na primjer, da se odrekne vjenčanog dara 
da bi muž pristao na razvod. 


230-1 tj. ako se od iste žene i po treću put razvede. 
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Napomene Kur'an s prevodom 
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89-1 Kur'an 
-2 tj. Tevrat 


92-1 tj. kad je otišao na Sinajsku goru da primi Tevrat. 


102-1 Govori se o Božjem poslaniku Sulejmanu, sinu Dàvü- 
dovu. 


118-1 Govore mnogobošci iz Mekke. 


121-1 Bilo je Jevreja i kršćana koji su neke dijelove Starog i 
Novog zavjeta imali sačuvane u prvobitnim varijanta- 
ma. 


I učinili smo Hram utočištem, tj. učinili smo Kabu s 
okolinom, čitav Harem utočištem i sigurnim mjestom. 
Čovjek bi, na primjer, sreo ubicu svoga oca ili brata pa 
mu ne bi smio ništa učiniti. 


Prvi muslimani, prilikom obavljanja molitve, okretali 
su se prema Hramu u Jerusalimu. Osamnaest mjeseci 
poslije seobe iz Mekke u Medinu, naređeno je musli- 
manima da se ubuduće okreću prema Kabi u Mekki. 


-2 tj. neće propasti molitve onih koji su se okretali prema 
Hramu i Jerusalimu, a umrli su prije nego je naređeno 
da se muslimani okreću prema Kabi u Mekki. 


144—1 Sveti hram, Sveta džamija jest Kaba sa svojom određe- 
nom okolinom u Mekki. 


tj. Jevreji i kršćani. 


158—1 Safa i Merva su dva sveta brežuljka u Mekki, u blizini 
same Kabe, između kojih hadžije, pošto obiđu oko Ka- 
be, tamo-amo sedam puta trče ili žure. 
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159-1 tj. u Tevratu, Starom zavjetu. 
-2 prokleće ih meleki i vjernici. 
167-1 na Zemlju. 
178-1 Neka rodbina ubijenog, koja je ubojici krv oprostila, 


na lijep način krvarinu traži, a neka im ubojica, isto ta- 
ko, ne zavlačeći ih, krvarinu za ubijenog isplati. 
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SURA II 
NAPOMENE 


1-1 ۴ Elif-lam-mim. Dvadeset devet sura u Kur'anu poči- 
nje sa jednim ili sa više arapskih glasova. Ovi glasovi 
na početku pojedinih sura su prvi ajet ili su dio prvog 
ajeta. Navođenjem ovih glasova skreće se pažnja oni- 
ma koji čitaju ili slušaju Kur'an na ono što slijedi. Isto 
tako, ovi glasovi, odnosno njihovi znakovi, imaju i po- 
sebno značenje i predstavljaju simbole. 


Od ovoga pa do zaključno dvadesetog ajeta ove sure 
govori se o licemjerima, koji su javno ispovijedali is- 
lam, a u sebi mu bili najljući protivnici. 


53-1 doslovno: Al-Furqàn. Tako se u Kur'anu nazivaju 
svete knjige Tevrat, Stari zavjet, Indžil, Novi zavjet i 
Kur'an, a i ostale ranije svete knjige, zato što one ras- 
tavljaju istinu od neistine, pravo od krivog i ono što 
je dozvoljeno od onog što je zabranjeno. 
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54-1 Prema mišljenju jednog kruga mufessira klasičara i | 

modernista prevod dijela ajeta »faktulu 6 l 

bi trebao da glasi: »ubijte (prevladajte) u sebi tevbom l 

poriv za griješenjem«. | 

Ovi Jevreji su za života Musaova ubili jednog čovjeka, l 

a ubicu sakrili. Naredeno im je bilo da zakolju odrede- l 

nu kravu i da ubijenog udare jednim kravljim dijelom. | 
Kad su to učinili ubijeni je oživio, kazao ko ga je ubio 

i odmah zatim umro. 1 
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U Medini su u predislamsko doba živjela dva arapska 
plemena, Evs i Hazredž i dva jevrejska, Benū Kurejza i 
Benu Nadir. Jevrejsko pleme Benū Kurejza bilo je u 
savezu sa arapskim plemenom Evs, a Benū Nadir sa 
arapskim plemenom Hazredž. Kad god bi došlo do 
borbe između dva arapska plemena Evs i Hazredž, a 
do borbe je često dolazilo, njihovi saveznici, Jevreji su 
im pomagali. Poslije boja, oba jevrejska plemena bi ot- 
kupljivala iz sužanjstva Jevreje, bili oni iz njihovog ili 
protivničkog jevrejskog plemena navodeći da im je to 
naređeno لا‎ 


" U napomenama prvi broj označava broj ajeta, a drugi broj napomene. 
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Uz Allahovu pomoć 
٣ i blagoslov završeno à 
کی‎ je štampanje ovog Mushafi ۷ 
Af] s prevodom u Kompleksu Hadimi 


- | - Haremejni - à - Serifejni - | - 
9 Melik Fahd za štampanje Mushafi 
ات‎ Šerifa u Medini Munevveri pod pok. ا‎ 
: ۱ P S 
SW roviteljstvom Ministarstva za hadž Af 
T2À 


S eid 


Sva prava štampe pridržava Kompleks 
Hadimu - | - Haremejni - š-Šerifejni - 1 - Melik 
Fahd za štampanje Mushafi Šerifa 
P. O. Box.3561 Medina Munevvera 
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